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600-1/690-1

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand
and follow the contents of
this manual may result in
electrical shock, fire and/or
serious personal injury.

Power Drives

600-1/690-1 Power Drives

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.
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Safety Symbols

In this operator's manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safe-
ty information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this

symbol to avoid possible injury or death.

A DANGER DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

PNETZGTTDT M WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

FNEYXVA T CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

IDTLg3 NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

the risk of eye injury.

and causing crushing injuries.

This symbol indicates the risk of electrical shock.

ing, and/or other injuries.

This symbol means read the operator's manual carefully before using the equipment. The operator's manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce

This symbol indicates the risk of fingers, hands, clothes and other objects catching on or between gears or other rotating parts

This symbol indicates the risk of machine tipping, causing striking or crushing injuries.

This symbol means do not wear gloves while operating this machine to reduce the risk of entanglement.

This symbol means use support device to resist the threading forces, improve control, and reduce the risk of striking, crush-

General Power Tool Safety
Warnings’

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work Area Safety

* Keep your work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and by-standers away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical Safety

* Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adap-
ter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

¢ Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electrical shock
if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electrical shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applicable UL/CSA/EN 60745 standard. This
section contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and some do not apply to this tool.




moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

* If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces
the risk of electric shock.

Personal Safety

* Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol, or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

* Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the OFF-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
ON invites accidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool ON. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

* Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing, and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry, or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power Tool Use and Care

* Do not force power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it is designed.

600-1/690-1 Power Drives RIDGID

* Do not use power tool if the switch does not turn it
ON and OFF. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

¢ Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Specific Safety Information

This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
power drives to reduce the risk of electrical shock
or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the machine for use by the opera-
tor.
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Power Drive Safety

* Follow instructions on proper use of this machine.
Do not use for other purposes such as drilling
holes or turning winches. Other uses or modifying
this machine for other applications may increase the risk
of serious injury.

¢ When threading 3/4" or larger pipe, use support
device to resist threading forces. Use an appro-
priate support device per these instructions.
Support devices improve control and reduce the risk of
striking, crushing, and/or other injuries.

* When using a support device other than the sup-
plied support arm, the support device must react
against the gear housing or fan housing. Support
devices contacting the motor housing or handle may
damage these parts or increase the risk of injury.

* Always firmly hold the power drive when threading
or backing die head off the pipe to resist threading
forces, regardless of support device use. This will
reduce the risk of striking, crushing and other injuries.

* Do not use this power drive if ON/OFF switch is
broken. This switch is a safety device that lets you
shut off the motor by releasing the switch.

* Do not wear gloves or loose clothing when oper-
ating machines. Keep sleeves and jackets but-
toned. Do not reach across the machine or pipe.
Clothing can be caught by the pipe or machine result-
ing in entanglement.

* One person must control the work process and
machine operation. Only the operator should be in
the work area when the machine is running. This
helps reduce the risk of injury.

* Do not use dull or damaged dies. Sharp cutting
tools require less torque and the power drive is easier
to control.

¢ Keep handles dry and clean; free from oil and
grease. Allows for better control of tool.

* Keep floors dry and free of slippery materials
such as oil. Slippery floors invite accidents.

¢ Only use RIDGID die heads with RIDGID Power
Drives Other die heads may not fit correctly in the
power drive increasing the risk of equipment dam-
age and personal injury.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when
required.

If you have any question conceming this RIDGID® product:
— Contact your local RIDGID distributor.

— Visit www.RIDGID.com or www.RIDGD.eu to find your
local RIDGID contact point.

— Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rictechservices @emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications and
Standard Equipment

Description

The RIDGID® Model 600-1 and 690-1 Power Drives are
double insulated drives that provide power for threading
pipe and conduit. Forward and Reverse rotation can be
selected with a slide switch while ON/OFF is controlled by
a two-step momentary contact switch.

The 600-1 Power Drive is designed to use RIDGID 11-R
Drop Head Die Heads ('/s" — 1'/." pipe). The 690-1 Power
Drive is designed to use RIDGID 11-R Drop Head Die
Heads ('/s" — 2" pipe). An adapter is required for use of the
690-1 Power Drive with the '/s" — 1'/." sizes. The adapter
and the 1'/2" — 2” sizes are held in the 690-1 Power Drive
using a Retaining Mechanism.

Warning
Label (115V) Bég;h

F/R

Handle Switch

Handle
Warning
Label (All)

Cord
ON/OFF Switch
Serial Plate

Brush Cap

Fan Housing

Gear Housing

Figure 1 — Model 600-1 Power Drive
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Warning  Handle | gpe| (115V F/R
Label (All) (159 o Switch

Handle

Cord

ON/OFF
Switch

" § Serial Plate
Brush Cap
‘ Motor
Fan Housing

Gear Housing

Figure 3 — 602/692 Support Arms

600-1 Power Drive and 690-1 Power Drive machine serial
number plate is located on the bottom of motor housing.
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The last 4 digits of the serial number indicate the month
and year of the manufacture (MMYY).

RIDGID | [ C€ 7 |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-I ~| 50/60 |Hz
v[ 230 JA[ 5 | w[ 1020 |

Capacity | 1/8"- 2" | n| 32  |/min

Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Figure 4 — Machine Serial Number

Standard Equipment

The Model 600-1/690-1 Power Drives come with the fol-
lowing items:

e Power Drive
* 690-1 Adapter (690-1 only)
¢ Operator's Manual

Selection of appropriate materials and instal-
lation, joining and forming methods is the responsibility of
the system designer and/or installer. Selection of improp-
er materials and methods could cause system failure.

Stainless steel and other corrosion resistant materials
can be contaminated during installation, joining and form-
ing. This contamination could cause corrosion and pre-
mature failure. Careful evaluation of materials and methods
for the specific service conditions, including chemical and
temperature, should be completed before any installation
is attempted.

Specifications
Parameter 600-1 Power Drive 690-1 Power Drive
Pipe Threading Capacity /s to 1"/ inch /s to 2 inch
(3to 32 mm) (3 to 50 mm)
Die Head Holding Ring Spring Retaining Mechanism (1'/= — 2 inch)
Ring Spring (/s — 1'/4 inch)
LH Threads Yes Yes
Support Arm No. 602, No. 601 No. 692, No. 691
Adapter Not Required. Used with '/s" through 1'/4" Die Heads.
Motor Type Universal Motor, Single Phase Universal Motor, Single Phase
Watts 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Voltage/Phase Available 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH
Amps 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Operating Speed (RPM) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Controls Forward/Reverse Slide Switch Forward/Reverse Slide Switch
ON/OFF two-step momentary contact switch ON/OFF two-step momentary contact switch
Gear Head Die Cast Aluminum Permanently Greased Die Cast Aluminum Permanently Greased
Length 20 inch (508 mm) 24.13 inch (613 mm)
Width 3.75 inch (95 mm) 4.75 inch (121 mm)
Height 7.5 inch (191 mm) 8 inch (203 mm)
Weight 12.65 Ibs (5.7 kg) 21.15 Ibs (9.6 kg)
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Pre-Operation Inspection
A WARNING

Before each use, inspect power drive and correct
any problems to reduce the risk of serious injury
from electric shock, crushing injuries and other
causes and prevent power drive damage.

1. Make sure that the power drive is unplugged.

2. Clean any oil, grease or dirt from the power drive and
support device, including the handles and controls.
This aids inspection and helps prevent the machine or
control from slipping from your grip.

3. Inspect the power drive and support arm for the fol-

lowing:

* Damage or modification to the cord and plug.

* Proper assembly, maintenance and completeness.

* Damaged, misaligned or binding parts.

* Proper operation of two-step momentary contact
ON/OFF switch (Figure 5).

* Support arm gripping teeth are clean and in good
condition. Teeth can be cleaned with a wire brush.

* Presence and readability of the warning label.

* Any other condition which may prevent safe and nor-
mal operation.

If any problems are found, do not use the power
drive or support device until the problems have been
repaired.

~«—— 1. Push Forward

7 OFF
Figure 5A — Two Step Momentary Contact ON/OFF Switch

2. PullU
oN ~°

Figure 5B — Two Step Momentary Contact ON/OFF Switch

4. Inspect the cutting edges of the dies for wear, defor-
mation, chips or other issues. Dull or damaged cutting
tools increase the amount of force required, produce
poor quality threads and increase the risk of injury.

5. Inspect and maintain any other equipment being
used per its instructions to make sure it is functioning

properly.

6. Following the Set Up and Operation instructions,
check the power drive for proper operation.

* Move the F/R (Forward/Reverse) switch to the F
position. Depress and release the ON/OFF switch
(Figure 5). Confirm that the power drive rotates in
the clockwise direction (see Figure 6) and stops
when releasing the switch.

* Repeat the process for the REVERSE (counter-
clockwise) operation. If the power drive does not
rotate in the correct direction, or the ON/OFF switch
does not control the machine operation, do not use
the machine until it has been repaired.

L7193l Change position of the F/R slide switch only
when the ON/OFF trigger switch is released. Allow the
power drive to come to a complete stop before reversing
the direction with the F/R slide switch. This will reduce the
risk of power drive damage.

* Depress and hold the ON/OFF switch. Inspect the
moving parts for misalignment, binding, odd noises
or any other unusual conditions. Release the ON/OFF
switch. If any unusual conditions are found, do not
use the machine until it has been repaired.

Figure 6B — R (REVERSE) (Counter-Clockwise) Switch
Position

7. Release the ON/OFF switch and with dry hands
unplug the machine.




Set-Up and Operation
A WARNING

2 }% gh| (=

Set up and operate the power drive according to
these procedures to reduce the risk of injury from
electric shock, entanglement, striking, crushing
and other causes, and to help prevent power drive
damage.

When threading %" or larger pipe, use support device
to resist threading forces. Use an appropriate sup-
port device per these instructions. Support devices
improve control and reduce the risk of striking,
crushing, and/or other injuries.

When using a support device other than the supplied
support arm, the support device must react against
the gear housing or fan housing. Support devices
contacting the motor housing or handle may damage
these parts or increase the risk of injury.

Always firmly hold the power drive when threading
or backing die head off the pipe to resist use forces,
regardless of support device use. This will reduce
the risk of striking, crushing and other injuries.

Do not wear gloves or loose clothing. Keep sleeves
and jackets buttoned. Loose clothing can become
entangled in rotating parts and cause crushing and
striking injuries.

Properly support pipe. This will reduce the risk of
falling pipe, tipping and serious injury.

Do not use a power drive without a properly oper-
ating ON/OFF switch and F/R slide switch.

One person must control both the work process
and the ON/OFF switch. Do not operate with more
than one person. In case of entanglement, the oper-
ator must be in control of the ON/OFF switch.

1. Check work area for:

* Adequate lighting.

* Flammable liquids, vapors or dust that may ignite.
If present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The power drives are
not explosion proof and can cause sparks.

* Clear, level, stable, dry location for all equipment
and operator.

¢ Good ventilation. Do not use extensively in small,
enclosed areas.

* Properly wired electrical outlet of the correct voltage.
If in doubt, have outlet inspected by a licensed
electrician.

* Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power
cord.
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2. Inspect the pipe to be threaded and associated fittings
and confirm that the selected power drive is a correct
tool for the job. See Specifications. Do not use to
thread anything other than straight stock.

Equipment for other applications can be found in the
Ridge Tool catalog, online at www.RIDGID.com or by
calling Ridge Tool Technical Service in the U.S. and
Canada at (800) 519-3456.

3. Make sure equipment to be used has been properly
inspected.

4. Properly prepare the pipe as needed. Make sure the
pipe is squarely cut and deburred. Pipe cut at an
angle can damage the dies while threading or cause
difficulty engaging the die head.

Installing Die Heads
5. Installing 1'/2" or 2" Die Head or Adapter in 690-I:

a. Make sure ON/OFF switch is released and power
drive is unplugged.

b. Rotate the drive ring counter-clockwise to open
the retaining mechanism. Fully insert the die head
or adapter (if required) spline end into the power
drive (Figure 7).

c. Release the drive ring and confirm that the die
head/adapter is secure.

d. Reverse process to remove.

_ Closed

Figure 7 — Retaining Mechanism, Drive Ring in the
Open/Closed Position
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Figure 8 — Installing Adapter Into 690-I

6. Installing 1'/4" and smaller Die Heads:

a. Make sure the ON/OFF switch is released and
power drive unplugged from the outlet.

b. If needed install the adapter in the 690-1 (Figure 8).

c. Squarely insert the octagonal end of the 11-R Die
Head into the power drive until secured by the
spring ring. On the 600-I, the die head can be
inserted into either side of the power drive. With the
690-1, die heads can only be inserted from the
adapter side.

d. To remove, pull die head from power drive. If
needed, use a soft face hammer or a block of
wood to tap the die head out. Do not pound on the
die head, this can damage the tool.

Spring Ring

Figure 9 — Installing Die Heads into 600-1 Power Drive

7. Position the power drive F/R Slide Switch for the
desired right or left hand thread. See Figure 10.

Right Hand Thread

Left Hand Thread

Figure 10 — Slide Switch/Die Head Orientation

8. Make sure that pipe to be threaded is stable and
secured to prevent tipping during use. Use appropri-
ate pipe stands to support pipe length.

9. Check the level of RIDGID Thread Cutting Qil in the
RIDGID 418 oiler. Remove the chip tray and confirm
that the filter screen is clean and fully submerged in
oil. Replace or add oil if necessary. Place the 418
Oiler bucket under the pipe end to be threaded.

Resisting Threading Forces
Using the supplied support arm:

a. Always use the supplied support arm (601 or 602
support arm for 600-1, 691 or 692 support arm for
690-I) unless it can’t be used because of space or
other constraints. The support arm clamps to the
pipe and helps to resist the threading forces.

b. Position the support arm on pipe, so end of support
arm aligns with end of pipe and top of support
arm is horizontal (Figure 11). This properly places
the support arm for threading and prevents thread-
ing oil from entering the motor (Figure 12).

c. Make sure that the support arm jaws are squarely
aligned with the pipe and securely tighten the sup-

port arm.
Horizontal

Support
Arm

Figure 11A - Positioning the Support Arm




Aligned

Figure 12 — Proper Orientation of the Power Drive

When support arm can’t be used:

When threading pipe in place or similar application, the
support arm may not be able to be used because of
space constraints.

a. If possible remove the pipe and thread in a vise. If
this cannot be done, other support devices must be
used to help resist threading forces, such as plac-
ing the power drive gear or fan housing against an
adjacent structural member (examples include
walls, beams and joists). This requires that the
pipe and surroundings be able to withstand the
weight of the tool and the threading forces. It may
be necessary to add temporary or permanent pipe
supports or structural elements.

b. For right hand threads, die head will rotate clock-
wise (looking at the face of the Die Head). Forces
developed by the threading torque will be in the
opposite or counter-clockwise direction. Rotation
and force will be reversed for left hand threads.
Make sure that the support device is set up to
properly absorb the threading force.

- ~
Figure 13 — Starting the Thread
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c. Do not place the power drive motor or handle
against adjacent structural members to react
threading forces, as this may cause power drive
damage.

d. Keep power drive against the structural member
and do not place fingers or hands between the
power drive and the structural member. When
backing die head off thread, always firmly hold
the power drive to resist forces from breaking the
thread chips. These steps will reduce the risk of
striking, crushing and other injuries. The ON/OFF
switch can be released at any time to shut OFF the
power drive.

For pipe /2" diameter and smaller:

Pipe /2" and smaller nominal dimension can be
threaded without the use of a support device. In
this case, the operator resists the threading forces.
The pipe must be properly secured to prevent rota-
tion. Always firmly hold the power drive when thread-
ing or backing die head off pipe to resist forces,
regardless of support device use. This will reduce
the risk of striking, crushing and other injuries. The
ON/OFF switch can be released at any time to shut
off the power drive.

Threading
10. With dry hands, plug in the power drive.

11. Position the die head over the pipe end and sup-
port the power drive as directed in the Resisting
Threading Forces Section.

12. Simultaneously actuate the ON/OFF switch and push

against the Die Head cover plate with the palm of free
hand to start the thread. Do not wear gloves, jewelry
or use a rag while pushing on the cover plate — this
increases the risk of entanglement and injury. Once




RIDGID 600-1/690- Power Drives

the dies engage the pipe, threads will be cut as the
dies pull themselves onto the end of the pipe.

Always firmly hold the power drive handle to resist the
handle forces. Support devices can slip and allow the
power drive to move. The ON/OFF switch can be
released at any time to shut off the power drive.

13. Stop pushing on cover plate and use oiler to apply a
generous quantity of RIDGID Thread Cutting QOil to the
area being threaded. This will lower threading torque,
improve thread quality and increase die life.

-Figure 14 — Threading Pipe

14. Depress ON/OFF switch until end of the pipe is even
with edge of the dies and release the switch. Let the
power drive come to a complete stop.

- —

iy

Figure 15 — Pipe Even with Edge of Dies

15. Reverse the F/R slide switch and actuate the ON/OFF
switch to remove Die Head from the threaded pipe.
Hold onto the power drive handle firmly to resist the
handle forces developed while backing off the Die
Head.

IETLITA Change position of the F/R slide switch only
when the ON/OFF switch is released. Allow the power

drive to come to a complete stop before reversing the
direction with the F/R slide switch. This will reduce the risk
of power drive damage.

16. Release the switch and remove the power drive and
Die Head from the pipe.

17. With dry hands unplug the power drive.

18. Wipe oil and debris off the threads and out of the die
head, taking care not to cut yourself on sharp debris
or edges. Clean up any oil spills in the work area.

Inspecting Threads
1. Remove any oil, chips or debris from the thread.

2. Visually inspect thread. Threads should be smooth
and complete, with good form. If issues such as
thread tearing, thin threads, or pipe out-of-round-
ness are observed, the thread may not seal when
made up. Refer to the “Troubleshooting” chart for
help in diagnosing these issues.

3. Inspect the size of the thread. The preferred method
of checking thread size is with a ring gauge. There are
various styles of ring gauges, and their usage may dif-
fer from that shown in Figure 16.
¢ Screw ring gauge onto the thread hand tight.

* Look at how far the pipe end extends through the ring
gage. The end of the pipe should be flush with the
side of the gauge plus or minus one turn. If thread
does not gauge properly, cut off the thread, adjust the
die head and cut another thread. Using a thread
that does not gauge properly can cause leaks.

Thin Ring

Gauge\

>y =

> |-
Flush ne Turn Large ne Turn Small
(Basic Size)  (Maximum Size) (Minimum Size)

Checking Threads With Ring Gauge

Figure 16 — Checking Thread Size

e If a ring gauge is not available to inspect thread
size, it is possible to use a new clean fitting repre-
sentative of those used on the job to gauge thread
size. For 2" and under NPT threads, the threads
should be cut to obtain 4 to 5 turns to hand tight
engagement with the fitting and for 2" and under
BSPT threads it should be 3 turns.
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Maintenance Instructions

Make sure that the ON/OFF switch is released and
the machine is unplugged before performing any
maintenance or making any adjustments.

Maintain tool according to these procedures to
reduce the risk of injury from electrical shock,
entanglement and other causes.

Cleaning

1. After each use, empty the threading chips from the
418 Qiler chip tray and wipe out any oil residue.

2. Wipe off any oil, grease, chips or dirt from the power
drive, including the handles and controls. Clean the
690-I retaining mechanism.

3. Wipe off any oil, grease or dirt from the support arm.
If required, clean the support arm jaws with a wire
brush.

4. Remove chips and dirt from die heads.

Changing Dies in 11-R Die Heads

A variety of dies are available for installation in RIDGID 11-
R Die Heads. See catalog for availability.

1. Remove the four screws @ from cover 2) and re-
move the cover plate.

2. Remove the old dies@) from the die head.

3. Insert new dies into slots — numbered edge up.
Numbers on the dies must correspond with those
on the die head slots. Always replace dies as a set.

Dies

%
L
W

iy AW L,

Figure 17 — Installing Dies In Die Head

4. Replace the cover plate and tighten the four screws
lightly.

5. Place die head on already threaded pipe until dies
begin to thread. This forces stop on dies B) outward
against lugs @ on cover plate and properly sets the
size.

600-1/690-1 Power Drives RIDGID

6. Tighten the four screws securely. Remove the thread-
ed pipe and make a test cut.

Replacing Brushes in Motor

Check motor brushes every 6 months. Replace when
worn to less than %" (8 mm).

Figure 18 — Brush Installation

1. Unplug the machine from power source.

2. Unscrew brush caps (Figures 1 and 2). Remove and
inspect brushes. Replace when worn to less than
*/1" (8 mm). Inspect the commutator for wear. If
excessively worn, have tool serviced.

3. Re-install brushes/install new brushes and securely
tighten the brush caps.

4. ltis best practice to run the unit at idle for 15 minutes
in the forward direction followed by 15 minutes in
the reverse direction to seat the brushes to the com-
mutator before use.

Accessories

To reduce the risk of serious injury, only use acces-
sories specifically designed and recommended for
use with the 600-1 and 690-1 Power Drives such as
those listed below. Other Accessories suitable for
use with other tools may be hazardous when used
with the 600-1 and 690-1 Power Drives.

11
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600-1 and 690-1 Power Drive Accessories

Catalog
No. | Description

45923 | 602 Support Arm

45928 | 692 Support Arm

46668 | 600-1 Carrying Case

46673 | 690-I Carrying Case

10883 | 418 Qiler with 1 Gallon Nu-Clear Oil

16703 | 425 '/s" - 2'/2" TRISTAND Vise

36273 | 460-6 /" - 6" TRISTAND Vise

Further information on accessories specific to the tool
can be found in the RIDGID Catalog and online at
www.RIDGID.com

Machine Storage

Power Drives must be kept indoors or
well covered in rainy weather. Store the machine in a
locked area that is out of reach of children and people
unfamiliar with the machines. These machines can cause
serious injury in the hands of untrained users.

Service and Repair

Improper service or repair can make machine
unsafe to operate.

The “Maintenance Instructions” will take care of most of
the service needs of this machine. Any problems not
addressed by this section should only be handled by an
authorized RIDGID service technician.

Tool should be taken to a RIDGID Independent Service
Center or returned to the factory.

For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions:
* Contact your local RIDGID distributor.

* Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

» Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rictechservices@emerson.com or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Threading Oil

For information concerning RIDGID® Thread Cutting Oil
use and handling, refer to the labels on the container
and Material Safety Data Sheet (MSDS). MSDS is avail-
able at www.RIDGID.com or by contacting Ridge Tool
Technical Service Department at (800) 519-3456 in U.S.
and Canada or rictechservices @ emerson.com.

Disposal

Parts of the Power Drives contain valuable materials and
can be recycled. There are companies that specialize in
recycling that may be found locally. Dispose of the com-
ponents in compliance with all applicable regulations.
Contact your local waste management authority for more
information.

For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline 2002/-

96/EC for Waste Electrical and Electronic

Equipment and its implementation into nation-

al legislation, electrical equipment that is no
longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.
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Troubleshooting

600-1/690-1 Power Drives RIDGID

SYMPTOM

POSSIBLE REASONS

SOLUTION

Machine will not run.

Brushes do not touch armature.

Check brushes, replace if worn.

Machine not able to
thread.

Dull dies.

Replace dies.

Overload due to torn or out-of-round threads.

See possible reasons below.

Poor quality or insufficient thread cutting oil.

Use RIDGID® Thread Cutting Qil in adequate
quantity.

Insufficient line voltage.

Check power supply voltage.

Sparks forming at motor
commutator.

Insufficient contact between brushes and commu-
tator.

Tighten the brush caps to make sure brushes are
pressed firmly onto commutator.

Brushes do not touch commutator properly.

Replace worn brushes and or armature.

Brushes of different manufacture.

Only use RIDGID® brushes.

New brushes.

Seat the brushes by running the unit at idle for 15
minutes in Forward and Reverse.

Die head does not start
threading.

Die head not square with end of pipe.

Push against die head cover plate to start thread.

Engagement force not properly applied to the die

head.

Apply engagement force through the center line
of the pipe.

Pipe end not squarely cut.

Cut the pipe end squarely.

Dull or broken dies.

Replace dies.

Machine running in wrong direction.

Check position of the F/R Slide Switch.

Dies set improperly in the die head.

Ensure chasers are set outward against the cover
plate lugs.

Torn threads.

Damaged, chipped or worn out dies.

Replace dies.

Improper or insufficient thread cutting oil.

Only use RIDGID® Thread Cutting Oil in adequate
quantity.

Incorrect type of die for material.

Select high-speed, stainless steel , or alloy dies
that are suitable for the application.

Poor pipe material/quality.

Use higher quality pipe.

Out-of-round or crushed
threads.

Pipe wall thickness too thin.

Use schedule 40 or heavier wall thickness.

Support device turns
while threading.

Support arm jaws dirty.

Clean with wire brush.

Support arm not aligned properly.

Align support arm squarely with the pipe.

Support arm not tight.

Tighten feedscrew.

Thin Threads.

Dies not placed in proper order.

Place dies in proper die head slot.
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Systemes d’entrainement

600-1 et 690-I

A AVERTISSEMENT !

Familiarisez-vous avec cette notice avant
d’utiliser I’appareil. Tout manque de com-

préhension ou de respect des consignes ci- Systémes d’entrainement 600-1 et 690-I

présentes augmenterait les risques de
Enregistrez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de I'appareil.

choc électrique, d’incendie et/ou de grave

blessure corporelle. N° de
série
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur 'appareil lui-méme servent a signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra
d’éviter les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

A DANGER Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’étre évitée, provoquerait la mort ou de graves
blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait sus-

A AVERTISSEMENT S WV ET
ceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A ATTENTION Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible
d’entrainer des blessures corporelles légéres ou modérées.

CACH]ar: Y il e terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice
d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

Ce symbole indique le port obligatoire de lunettes de sécurité équipées de protections latérales lors de la manipulation ou
del’utilisation de I'appareil afin de réduire les risques de Iésions oculaires.

Ce symbole signale un risque d’écrasement en cas d’entrainement des doigts, jambes, vétements ou autres objets portés dans
le mécanisme.

%009

/
(]

Ce symbole signale un risque de choc électrique.

Ce symbole signale un risque de blessure en cas de renversement de I'appareil.

Ce symbole interdit le port de gants lors de I'utilisation de I'appareil afin de limiter les risques de blessure.

PE N

Ce symbole indique la nécessité de prévoir un dispositif permettant de compenser le couple produit par I'appareil, amélior-
er sa stabilité et limiter les risques de blessure corporelle.

Consignes générales de sécurité * N'utilisez pas d’appareils électriques en présence

li | X reil de substances volatiles telles que liquides, gaz
grepctﬁiz?‘:ss*au appareils ou poussiéres combustibles. Ce type de matériel

risque de produire des étincelles susceptibles d’en-

A AVERTISSEMENT flammer les poussiéres et émanations combustibles.

Familiarisez-vous avec Pensemble des consignes * Eloignez les enfants et les curieux durant Iutili-
de sécurité et d’utilisation ci-présentes afin d’éviter . o . . ) .
sation des appareils électriques. Les distractions

les risques de choc électrique, d’incendie et/ou de 1 ; . , .
grave blessure corporelle. risquent de vous faire perdre le contrdle de I'appareil.

Conservez 'ensemble de ces consignes et Sécurité électrique
instructions pour future référence !

¢ La fiche de I'appareil doit correspondre a la prise

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les con- de courant utilisée. Ne jamais tenter de modifier la
signes de sécurité couvre a la fois les appareils branchez fiche d’'une maniére quelconque. Ne jamais utilis-
sur secteur et ceux fonctionnant sur piles. er d’adaptateur de prise sur les appareils équipés

d’une fiche avec terre. Cela limitera les risques de

Sécurité du chantier choc électrique.

* Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés
sont une invitation aux accidents.

* Evitez tout contact physique avec des objets reliés
a la terre tels que canalisations, radiateurs, cuisi-

*Le texte utilisé dans les consignes de sécurité générales ci-présentes est tiré verbatim de la section de la norme UL/SXA/EN 60745 applicable, comme l'impose la réglementation. Lesdites con-
signes de sécurité générales sont sensé couvrir de nombreux types d’appareils électriques. Certaines d’entre-elles ne sont pas applicables a 'ensemble de ces appareils, et certaines ne sont pas
applicables a celui-ci.
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niéres et réfrigérateurs. Tout contact avec la terre
augmenterait les risques de choc électrique.

N’exposez pas les appareils électriques a la pluie
ou aux intempéries. Toute pénétration d’eau a
lintérieur de I'appareil augmenterait les risques de
choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de
'appareil. Ne jamais utiliser le cordon pour porter,
tirer ou débrancher I’'appareil. Eloignez le cordon
de la chaleur, des matiéres grasses, des objets
tranchants et des mécanismes. Les cordons d’ali-
mentation endommageés ou entortillés augmentent les
risques de choc électrique.

Lors de I'utilisation de I'appareil a I’extérieur, pré-
voyez une rallonge électrique homologuée pour ce
type d’emploi. Cela limitera les risques de choc élec-
trique.

S’il est inévitable d’utiliser I'appareil dans des
endroits humides, prévoyez une source d’alimen-
tation protégée par disjoncteur différentiel. La
présence d’'un disjoncteur différentiel limitera les risques
de choc électrique.

Sécurité individuelle

Soyez attentif, restez concentré et faites preuve
de bon sens lors de l'utilisation de ce type d’ap-
pareil. Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, de
I'alcool ou de médicaments. Lors de I'utilisation d’'un
appareil électrique, un instant d’inattention risque
d’entrainer de graves lésions corporelles.

Prévoyez les équipements de protection individu-
elle appropriés. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Selon le cas, le port d'un masque a
poussiére, de chaussures de sécurité antidérapantes,
du casque ou d’'une protection auriculaire peut aider a
limiter les risques de Iésion corporelle.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que son interrupteur est éteint avant de brancher
'appareil, y introduire un bloc-piles, le soulever ou
le transporter. Porter un appareil électrique avec son
doigt sur linterrupteur, voire le brancher lorsque son
interrupteur est en position « Marche » est une invita-
tion aux accidents.

Retirez toute clé ou dispositif de réglage éventuel
avant de mettre I’appareil en marche. Une clé ou
tout autre dispositif de réglage engagé sur un élé-
ment mécanique pourrait provoquer un accident.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez
une bonne assiette et un bon équilibre a tout

moment. Cela assurera un meilleur contrbéle de
Fappareil en cas d’'imprévu.

* Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez ni
accessoires, ni bijoux. Eloignez vos cheveux, vos
vétements et vos gants des mécanismes lorsque
I'appareil fonctionne. Les foulards, les bijoux et les
cheveux longs risquent d’étre entrainés par les mécan-
ismes en rotation.

* Vérifiez le bon raccordement et fonctionnement
des aspirateurs de poussiére éventuels. De tels
aspirateurs peuvent limiter les risques associés a la
dispersion des poussiéres.

Utilisation et entretien de Pappareil

* Ne pas forcer I'appareil. Prévoyez I’appareil le
mieux adapté aux travaux envisagés. Un appareil
adapté produira de meilleurs résultats et un meilleur
niveau de sécurité lorsqu’il fonctionne au régime
prévu.

* Ne pas utiliser d’appareil dont I'interrupteur mar-
che/arrét ne fonctionne pas correctement. Tout
appareil qui ne peut pas étre contrdlé par son inter-
rupteur est considéré dangereux et doit étre réparé.

* Débrancher I'appareil ou retirez son bloc-piles
avant tout réglage, remplacement d’outils ou
stockage. De telles mesures préventives aideront a
limiter les risques de démarrage accidentel de
lappareil.

* Ranger les appareils électriques non utilisés
hors de la portée des enfants. L’utilisation de
cet appareil doit étre exclusivement réservé a
du personnel compétent. Tout appareil électrique
peut devenir dangereux entre les mains d’'un novice.

» Assurer I'entretien régulier des appareils élec-
triques. S’assurer de I'absence d’éléments grippés
ou endommageés, voire toute autre anomalie sus-
ceptible de nuire au bon fonctionnement et a la
sécurité de I'appareil. Ne pas utiliser d’appareil
endommage avant sa réparation. De nombreux
accidents sont le résultat d’appareils mal entretenus.

» Assurer l'affutage et la propreté des outils de
coupe. Des outils de coupe correctement entretenus
et affutés sont moins susceptibles de se gripper et sont
plus faciles a controbler.

» Utilisez I'appareil, ses accessoires et ses outils
selon les consignes ci-présentes, tout en tenant
compte des conditions de travail existantes et de
la nature des travaux envisagés. Toute utilisation de
lappareil a des fins autres que celles prévues aug-
menterait les risques d’accident.
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Service aprés-vente

¢ Confiez la révision de I'appareil a un réparateur
qualifié pouvant justifier 'emploi de piéces de
rechange d’origine. Cela assurera la sécurité opéra-
tionnelle de I'appareil.

Consignes de sécurité
spécifiques

La section suivante contient d'importantes consignes
de sécurité visant ce type d’appareil en particulier.

Lisez-les soigneusement avant d’utiliser Pun ou Pautre
de ces systémes d’entrainements afin de limiter les
risques de choc électrique et de graves blessures cor-
porelles.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !
Gardez ce manuel a la portée de tout utilisateur éventuel.

Sécurité du systéme d’entrainement

¢ Cet appareil n’a qu’une seule vocation ; le filetage.
Ne pas l'utiliser pour I'’entrainement de tariéres,
poulies ou autres dispositifs. Toute modification ou
utilisation non prévue de I'appareil augmenterait les
risques d’accident grave.

¢ Lors du filetage des tuyaux de 3/4" ou plus, utilisez
le support de systeme d’entrainement approprié
pour absorber le couple généré par le systeme
d’entrainement. Reportez-vous aux instructions
suivantes pour le choix du support de systéme
d’entrainement approprié. Les supports de systeme
d’entrainement améliorent le contréle de I'appareil et
limitent les risques de blessure.

¢ Si vous utilisez un support autre que le support de
systéme d’entrainement fourni, assurez-vous qu’il
prenne appui contre le carter d’engrenages ou le
carter du ventilateur. Un support s’appuyant sur le
carter moteur ou sur la poignée de I'appareil pourrait
endommager ces éléments et augmenter les risques
de blessure.

* Quel que soit le support de systéeme d’entraine-
ment utilisé, il est impératif de bien tenir le systeme
d’entrainement afin de compenser le couple qu’il
produit en tournant dans un sens ou dans l'autre.
Cela limitera les risques de traumatisme, d’écrasement
et autres blessures.

* Ne jamais utiliser de systéme d’entrainement dont
'interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact
momentané ne fonctionne pas correctement. Cet
interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact momen-

Systemes d’entrainement 600-I et 690-I RIDGID

tané est un dispositif de sécurité qui éteint immédi-
atement le moteur de I'appareil dés qu'il est relaché.

* Ne portez ni gants, ni vétements amples lors de
I'utilisation de ce type d’appareil. Gardez vos
manches et vos blousons boutonnés. Ne vous
penchez ni sur le systéme d’entrainement, ni sur le
tuyau. Les vétements amples ou déboutonnés peu-
vent facilement s’entortiller autour du tuyau ou du
mécanisme d’entrainement.

* Un seul individu doit assumer simultanément le
contrdle de I'appareil et du processus de filetage.
Seul l'utilisateur de I'appareil doit se trouver sur les
lieux durant l'opération de filetage. Cela aidera a lim-
iter les risques d’accident.

* Ne pas utiliser de filieres émoussées ou endom-
mageées. Les outils de coupe bien affités sollicitent
moins d’effort de la part du systéme d’entrainement et
de son utilisateur.

* Maintenez les poignées de I’appareil en parfait
état de propreté. Cela permettra de mieux le contréler.

» S’assurer que le sol des lieux est propre et sec. Les
sols mouillés ou gras invitent les accidents.

* Ne montez que des tétes de filiere d’origine RIDGID
sur les systemes d’entrainement RIDGID. Les tétes
de filiere de toute autre origine seraient susceptibles
d’endommager 'appareil et provoquer des blessures
corporelles.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formu-
laire No. 890-011-320.10) accompagnera ce manuel.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID®
veuillez :

— Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

— Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin
de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;

— Consulter les services techniques RIDGID par mail
adressé a rictechservices @ emerson.com, ou bien, a
partir des Etats-Unis ou du Canada, en composant le
800-519-3456.

Description, fiche technique et
équipements de base

Description

Les systemes d’entrainement RIDGID® 600-1 et 690-I
sont des systémes d’entrainement a double isolation
prévus pour le filetage des tuyaux et conduits tubulaires.
Leur inverseur a coulisse permet d’inverser le sens de
rotation du systéme d’entrainement, tandis que leur inter-
rupteur marche/arrét bi-étagé a contact momentané bi-
étagée assure la mise en marche et 'arrét de leur moteur.
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Le systeme d’entrainement 600-1 est prévu pour les tétes
de filiere orientables RIDGID 11-R pour tuyaux de '/s" a
1'/4" de diametre. Le systéme d’entrainement 690-I est
prévu pour les tétes de filiere orientables RIDGID 11-R
pour tuyaux de 1'/+" a 2" de diamétre. Un adaptateur per-
met 'utilisation des tétes de filiere de /" a 1'/s" sur le sys-
teme d’entrainement 690-1. Le 690-1 est équipé d’un
systéme de retenu qui permet de retenir a la fois 'adapta-
teur et les tétes de filiere de 1'/2" a 2".

Symbole de

Poignée sécurité (115V) Inverseur

de rotation

Capuchon
de balai

Poignée
Symboles de
sécurité (tous)

d’alimentation

Gachette

Plaque signalétique

Capuchon de balai
Moteur
Carter du ventilateur

Carter d’engrenages
Figure 1 — Fileteuse 600-I

Etiquette de Inverseur
sécurité (115V) Capuchon de rotation
de balai

Etiquette de
sécurité (tous)

Poignée

Poignée

Couronne
d’entrainement

Gachette
Plaque signalétique

Capuchon de balai
Moteur

" Carter du ventilateur

Figure 3 — Supports de systéme d’entrainement type 602
92

et 6

Les plagues signalétiques des systémes d’entrainement
600-I et 690-1 se trouvent sous le carter du moteur. Les 4
derniers chiffres du numéro de série indiquent le mois et
'année de fabrication sous format « MM/AA ».

RIDGID [ HI[ C€ 7 |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, US.A.
Model No. | 690-I ~| 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020 |

Capacity | 1/8"-2" | ny| 32 |.fmin
Serial No. | | MADE IN ROMANIA/

Figure 4 — Numéro de série de I"appareil

Equipements de base

Les systémes d’entrainement 600-1 et 690-I sont livrés
avec les équipements suivants :

* Systémes d’entrainement
¢ Adaptateur pour téte de 600-1 (690-1 uniquement)
¢ Mode d’emploi

Le choix des matériaux et des
moyens d’installation, de raccordement et de faconnage
utilisés reste la responsabilité du bureau d'études et/ou de
linstallateur concerné. La sélection de matériaux ou de
moyens de mise en ceuvre inadaptés pourrait provoquer
la défaillance du réseau.

L’acier inoxydable et autres métaux réputés non corrosifs
peuvent étre contaminés lors de leur fagonnage ou instal-
lation. Toute contamination éventuelle pourrait entrainer la
corrosion et la défaillance prématurée du réseau. Il convient
donc d’effectuer une étude approfondie afin d’assurer la
compatibilité des matériaux et des méthodes d'installation
envisagés vis-a-vis des conditions d’exploitation (milieu
chimique, température, etc.) prévues avant tout tentative
d’installation.
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Caractéristiques techniques

Parameétre

Fileteuse 600-

Fileteuse 690-I

Diametre des tuyaux

o '/sa 1"+ pouces
(2 3232 mm)

g '/sa 2 pouces
(#3250 mm)

Maintien de la téte de filetage

Ressort annulaire

Mécanisme de retenue (g 1'2a 2 pouces)
Ressort annulaire (g /= & 1'/4 pouces)

Filetages & gauche Oui Oui

Supports de systéme d’entrainement | Types 602 et 601 Types 692 et 691

Adaptateur N/A Pour téte de filiere g '/s & 1'/s pouces
Moteur Type universel monophasé Type universel monophasé

Watts 1270 (115V) /1020 (230V) 1270 (115V) /1020 (230V)

Tension / Phases 115V mono, 230V mono 115V mono, 230V mono

Ampere 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

Régime de rotation (t/min.) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)

Commandes Inverseur de rotation Inverseur de rotation

Gachette bi-étagée

Gachette bi-étagée

Carter d’engrenages

Alu moulé, lubrification permanente

Alu moulé, lubrification permanente

Longueur 20 pouces (508 mm) 24,13 pouces (613 mm)
Largeur 3,75 pouces (95 mm) 4,75 pouces (121 mm)
Hauteur 7,5 pouces (191 mm) 8 pouces (203 mm)
Poids 12,65 livres (5,7 kg) 21,5 livres (9,6 kg)

Inspection préalable * Le bon fonctionnement de son interrupteur marche/-
arrét bi-étagé a contact momentané bi-étagée

A AVERTISSEMENT (Figure 5).

° * Le bon état et la propreté des méachoires du support
de systéme d’entrainement. Les méachoires peu-
vent étre nettoyées a l'aide d’'une brosse métallique.

* La présence et la lisibilité de son étiquette de sécu-
rité.

* Toute anomalie susceptible de nuire a la sécurité et
au bon fonctionnement de 'appareil.

Examinez le systéme d’entrainement avant chaque
intervention afin de corriger toute anomalie éven-
tuelle susceptible d’endommager Pappareil ou
d’augmenter les risques de choc électrique, d’écra-
sement ou d’autres blessures corporelles.

Corrigez toute anomalie éventuelle avant d'utiliser
le systeme d’entrainement ou son support de systéeme
d’entrainement.

1. Débranchez le systeme d’entrainement.

2. Nettoyez soigneusement le systeme d’entrainement,
notamment au droit de ses poignées et comman-
des, ainsi que son support de systeme d’entraine-
ment. Cela facilitera l'inspection de I'appareil et
assurera une meilleure manipulation du systéme
d’entrainement.

-«—— 1. Pousser en avant

3. Examiniez le systeme d’entrainement et son sup-

port de systéeme d’entrainement pour :

* Signes de détérioration du cordon d'alimentation
ou de sa fiche.

* Un bon assemblage et entretien de I'appareil, ainsi
que son intégralité.

* Signes d’éléments endommagés, désalignés ou
grippés.

Figure 5A — Gachette bi-étagée (Marche/Arrét)
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2. Tirer vers le haut

MARCHE
Figure 5B — Gachette bi-étagée (Marche/Arrét)

4. Examinez le bord d’attaque des filieres pour signes
d’'usure, de déformation, d’ébréchure ou autre détéri-
oration. Les filieres émoussées ou endommagées
sollicitent excessivement le systeme d’entrainement,
produisent des filetages de mauvaise qualité, et aug-
mentent les risques d’accident.

5. Examinez et entretenez 'ensemble du matériel utilisé
selon les consignes correspondantes afin d’assurer
que tout fonctionne normalement.

6. Reportez-vous a la section intitulée Préparation et util-
isation de I'appareil pour les modalités de vérification
de I'état de fonctionnement du systéme d’entraine-
ment.

* Mettez l'inverseur en position « F » (Marche Avant).
Appuyez momentanément sur l'interrupteur marche/-
arrét bi-étagé a contact momentané (Figure 5) afin de
confirmer que le systéme d’entrainement tourne bien
en sens horaire (Figure 6), et qu'il s’arréte dés que
vous relachez l'interrupteur marche/arrét bi-étagé a
contact momentané.

* Répétez le processus avec l'inverseur en position
« R » (Marche Arriére) pour vérifier que le sys-
teme d’entrainement tourne bien en sens antiho-
raire. Si le systeme d’entrainement ne tourne pas
dans le sens prévu, ou si son interrupteur marche/
arrét bi-étagé a contact momentané ne permet
pas de le contréler normalement, il sera néces-
saire de le faire réparer avant toute utilisation
ultérieure.

Ne jamais changer la position de
linverseur lorsque le systéme d’entrainement tourne.
Lachez linterrupteur marche/arrét bi-étagé a contact
momentané et attendez l'arrét complet du systeme
d'entrainement avant de pousser l'inverseur en sens
opposé. Cela évitera d’endommager le systeme d’en-
trainement.

* Appuyez sur la interrupteur marche/arrét bi-étagé a
contact momentané le temps de déceler d’éventuelles
anomalies telles que vibrations, oscillations, grippage,
bruits anormaux, etc., puis lachez la interrupteur
marche/arrét bi-étagé a contact momentané. Le cas
échéant, le systeme d’entrainement devra étre réparé
avant toute utilisation ultérieure.

Figure 6A - Inverseur en position « F » (marche avant)
pour rotation en sens horaire

Figure 6B — Inverseur en position « R » (marche arriére)
pour rotation en sens antihoraire

7. Lachez linterrupteur marche/arrét bi-étagé a con-
tact momentané puis, avec les mains seches,
débranche le systéme d’entrainement.

Préparation et utilisation du
systeme d’entrainement

A AVERTISSEMENT

O ® b &

Préparez et utilisez le systéeme d’entrainement
selon les consignes suivantes afin de limiter les
risques de choc électrique, entortillement, trau-
matisme, écrasement ou autres blessures, et afin
d’éviter d’endommager Pappareil.

Lors du filetage des tuyaux de */:" ou plus, utilisez
le support de systéme d’entrainement approprié
pour absorber le couple généré par le systéme
d’entrainement. Reportez-vous aux instructions
suivantes pour le choix du support de systéme
d’entrainement approprié. Les supports de sys-
téeme d’entrainement améliorent le contrdle de
Pappareil et limitent les risques de blessure.

Si vous utilisez un support autre que le support de
systéme d’entrainement fourni, assurez-vous qu’il
prenne appui contre le carter d’engrenages ou le
carter du ventilateur. Un support s’appuyant sur
le carter moteur ou sur la poignée de P'appareil
pourrait endommager ces éléments et augmenter
les risques de blessure.

Quel que soit le support de systéme d’entrainement
utilisé, il est impératif de bien tenir la systéme
d’entrainement afin de compenser le couple qu’il
produit en tournant dans un sens ou dans Pautre.
Cela limitera les risques de traumatisme, d’écrase-
ment et autres blessures.
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Ne portez ni gants, ni vétements amples lors de
Putilisation de ce type d’appareil. Gardez vos manch-
es et vos blousons boutonnés. Ne vous penchez ni sur
le systéme d’entrainement, ni sur le tuyau. Les véte-
ments amples ou déboutonnés peuvent facilement
s’entortiller autour du tuyau ou du mécanisme
d’entrainement.

Soutenez le tuyau de maniére appropriée afin de
limiter les risques de chute, de renversement et de
grave blessure corporelle.

Ne jamais utiliser de systéme d’entrainement dont
l'interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact momen-
tané ou Pinverseur de rotation ne fonctionne pas cor-
rectement.

Un seul individu doit contrdler a la fois le processus
de filetage et la interrupteur marche/arrét bi-étagé
a contact momentané de Pappareil. Ne jamais utili-
ser le systéeme d’entrainement a plusieurs. En cas
d’entortillement, lutilisateur doit pouvoir contrdler
la interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact
momentané.

1. Examinez les lieux pour :
* Un éclairage suffisant.

* La présence de liquides gaz ou poussieres inflam-
mables. Le cas échéant, ne pas travailler dans ces
lieux avant d’avoir identifié et éliminé leur source. Les
systéme d’entrainement ne sont pas blindés et
risquent d’émettre des étincelles.

* Un endroit dégagé, de niveau, stable et sec pour
linstallation du matériel et de I'utilisateur.

* Une bonne ventilation. Eviter toute utilisation pro-
longée dans les locaux exigus fermés.

* Une prise de courant correctement installée et de
tension appropriée. En cas de doute, consulter un
électricien.

¢ Un passage dégageé jusqu’a la prise électrique qui
ne contient aucun objet susceptible dendommager
le cordon d’alimentation de I'appareil.

2. Examinez le tuyau et les raccords a fileter afin de con-
firmer que le systeme d’entrainement en question
est adapté aux travaux envisagés. Reportez-vous a la
section Caractéristiques techniques. Ne filetez que les
tuyaux rectilignes.

Pour la panoplie de matériel adapté a d’autres appli-
cations, consultez le catalogue Ridge Tool, le site
www.RIDGID.com ou les services techniques de
Ridge Tool en composant le 800-519-3456.

3. Assurez-vous du bon état de fonctionnement de
'ensemble du matériel utilisé.

4. Sinécessaire, préparez le tuyau de maniére appro-
priée. Assurez-vous que ses extrémités sont coupées
d’équerre et ébarbées. Une extrémité de tuyau en
faux équerre risque d’endommager les filieres en

Systemes d’entrainement 600-I et 690-I RIDGID

cours d’opération ou empécher 'engagement de la
téte de filiére.

Installation des tétes de filiere

5. Installation des tétes de filiere @ 1'/2 ou 2 pouces, et
de 'adaptateur de la 690-I.
a. S’assurer que l'interrupteur marche/arrét bi-étagé
a contact momentané est relaché et que le sys-
teme d’entrainement est débranché.

b. Ouvrez la couronne en la tournant en sens anti-
horaire. Engagez la téte de filiére (ou, le cas
échéant, l'adaptateur) a fond dans le systeme
d’entrainement, cété entrainement en premier
(Figure 7).

c. Relachez la couronne d’entrainement, puis as-
surez-vous du verrouillage approprié de la téte ou
de l'adaptateur.

d. Inverser le processus pour retirer la téte ou
'adaptateur.

~ Fermée

Ouverte

d’entrainement

Figure 7 — Couronne d’entrainement en position ouverte
et fermée

Ouvrir
i =
=

Figure 8 — Installation de I’adaptateur sur la 690-I
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6. Installation des tétes de filiére de 1"+ pouces ou moins. 9. Vérifiez le niveau d’huile de coupe RIDGID dans le
a. Assurez-vous que linterrupteur marche/arrét bi- systéme de lubrification RIDGID 418. Retirez le tiroir
étagé a contact momentané est relaché et que le a copeaux pour vérifier la propreté et la submersion
systéme d’entrainement est débranché. compléte du tamis de filtration. Au besoin, faites

'appoint ou la vidange de I'huile de coupe. Posi-
tionnez le sceau de récupération d’huile sous
extrémité du tuyau.

b. Au besoin, installez 'adaptateur du 690-1 (Figure 8).
c. Introduisez I'engrenage octogonal de la téte de
filiere 11-R dans le systéeme d’entrainement jusqu’a

engager le ressort annulaire qui assure son ver- - .
rouillage. Sur le 600-I, la téte de filiere peut étre Compensation du couple de flletage

introduite d’un coté ou de l'autre du systéme d’en- Utilisation du support de systéme d’entrainement fourni :
trainement. Sur le 690-I, les tétes de filiere ne a. Servez-vous systématiquement du support de sys-

peuvent étre introduites que du cbté adaptateur.

. La téte de filiere devrait se retirer manuellement.

Sinon, tapotez sur elle a 'aide d’'un maillet ou d’'un
morceau de bois. Ne jamais marteler la téte de fil-

teme d’entrainement fourni (type 601 ou 602 pour le
600-1 ; 691 ou 692 pour le 690-1), sauf si cela s'avere
impossible pour raisons d’'encombrement ou autres
contraintes. Le support de systeme d’entrainement

iere, car cela pourrait 'endommager. se fixe sur le tuyau pour aider a absorber le couple
généré par 'opération de filetage.

b. Positionnez le support de systeme d’entrainement
sur le tuyau pour que lextrémité de son axe s'aligne
avec l'extrémité du tuyau et que le bord supérieur de
son béti se trouve a I'horizontale (Figure 11). Cela
permettra de monter le systéme d’entrainement en
position approprié et évitera la pénétration d’huile a
lintérieur de son moteur (Figure 12).

c. Vérifiez que les machoires du support de systeme
d’entrainement sont parfaitement alignées sur le

tuyau, puis serrez la vis a fond afin de bien larrimer.
Horizontale

Ressort annulaire

Figure 9 — Installation des tétes de filiere sur le systeme
d’entrainement 600-I

7. Positionnez l'inverseur de rotation selon le sens de y
filetage (a droite ou a gauche) voulu (Figure 10). /

600-I 600-1 e
seulement seulement . — N
[ [ Figure 11A — Positionnement du support de systeme
d’entrainement
J I M= 0 | U e (I L
a droite adroite | agauche a gauche
Filetage a droite Filetage a gauche

Figure 10 — Position de I'inverseur vis-a-vis du sens de
rotation de la téte de filiere

8. Assurez-vous de la stabilité et bon arrimage du tuyau
a fileter afin d’éviter son renversement en cours
d’opération. Prévoyez un nombre de porte-tubes
suffisant pour soutenir le tuyau sur toute sa longueur.
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Aligné lors des filetages a gauche. Assurez-vous que le
dispositif ou moyen de compensation de couple
utilisé se trouve au bon endroit.

c¢. Ne jamais utiliser le carter moteur ou la poignée du
systéme d’entrainement comme point d’appui pour
compenser le couple, car cela pourrait endom-
mager I'appareil (Figure 13).

d. Gardez le systeme d’entrainement appuyé contre
la structure en faisant attention de ne jamais laissez
vos doigts ou vos mains entre les deux. En ra-

_ menant la téte de filiere en arriére en fin d’'opéra-

M . . , .

Figure 11B — Positionnement du support de systéeme thn, t(?,ne.z le Syste,me drentrainement fermement

d’entrainement afin d’éviter de déloger les copeaux de filetage
sous le couple de I'appareil. De telles précautions
limiteront les risques de traumatisme, d’écrasement
et autres blessures corporelles. |l est possible de
lacher linterrupteur marche/arrét bi-étagé a contact
momentané a tout moment pour arréter le sys-
teme d’entrainement.

Cas des tuyaux g /> pouce ou moins :

Les tuyaux d’un diamétre nominal de /> pouce ou
moins peuvent étre filetés sans dispositif de com-
pensation de couple. Le cas échéant, c’est 'opérateur
qui doit résister au couple généré. Le tuyau doit étre
bien arrimé pour empécher sa rotation. Quel que
soit le moyen de compensation utilisé, il est toujours
nécessaire de tenir le systeme d’entrainement fer-
mement lors de 'avancement ou le retrait des fil-
ieres afin de résister au couple généré. Cela limitera
les risques de traumatisme, d’écrasement et autres
blessures corporelles. Il est possible de lacher
linterrupteur marche/arrét bi-étagé a contact momen-
tané a tout moment pour arréter le systeme d’en-

Figure 12 — Orientation appropriée du systeme
d’entrainement

Lorsqu’il est impossible d'utiliser le support de systéme
d’entrainement :

Lors de filetages effectués in situ (lire, sur un réseau
existant), il est parfois impossible d’utiliser le support de
systeme d’entrainement en raison de son encombre-
ment.

trainement.
a. Si possible, déposez le tuyau pour le fileter dans un
étau. Sinon, il sera nécessaire de trouver un autre Le filetage des tuyaux
moyen de compenser le couple genere par le file- 10. Avec les mains séches, branchez le systéeme
tage, tel qu’en appuyant le carter d’engrenages ou d'entrainement.
du ventilateur du systéme d’entrainement contre
une structure adjacente (mur, poutre, solive, etc_)_ 11. Positionnez la téte de filiere sur 'extrémité du tuyau,
Cela suppose que le tuyau et les structures con- puis le systéme d’entrainement selon les indications
cernées puissent supporter le poids du systéme de la section intitulée Compensation du couple.

d’entrainement, en méme temps que le couple
qu’il génére. Des supports temporaires ou per-
manents supplémentaires risquent de s’avérer
nécessaires.

b. Lors des filetages a droite, vue de face, la téte de
filiere tournera en sens horaire. Le couple ainsi
généré aura tendance a faire tourner le systeme
d’entrainement en sens inverse (voire, antiho-
raire). Le sens de rotation de la téte de filiere et
celui du systeme d’entrainement seront inversé
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12.

13.

5
Figure 13 — Entamer le filetage

Appuyez sur la interrupteur marche/arrét bi-étagé a
contact momentané tout en appuyant sur le couver-
cle de la téte de filiére avec la paume de votre main
libre pour entamer le filetage. Ne portez pas de
gants, de bijoux ou de chiffon lorsque vous appuyez
sur le couvercle, car cela augmenterait les risques
d’entortillement et de blessure. Dés que les filieres
s’engagent sur I'extrémité du tuyau, elles s’ouvriront
pour entamer son filetage.

N’oubliez pas de tenir la poignée du systéme d’en-
trailnement fermement afin de résister au couple
transmis a ce niveau. Les supports de systeme d’en-
trainement peuvent glisser et permettre le déplace-
ment du systeme d’entrainement. Il est possible de
lacher l'interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact
momentané a tout moment pour arréter le systeme
d’entrainement.

Cessez d’appuyer sur le couvercle de téte de filiere et
prenez le pistolet de lubrification pour appliquer une
quantité généreuse d’huile de coupe RIDGID a la
zone de filetage. Cela réduira le couple, améliorera la
qualité du filetage et préserva les filieres.

_Figure 14 - Filetage du tuyau

14. Continuez d’appuyer sur la interrupteur marche/arrét
bi-étagé a contact momentané jusqu’a ce que le
tuyau arrive a fleur des filieres, puis relachez-la.
Laissez le systeme d’entrainement s’arréter com-
plétement.

Figure 15 — Tuyau arrivé a fleur des filieres

15. Changez l'inverseur de position, puis appuyez sur la
interrupteur marche/arrét bi-étagé a contact momen-
tané pour inverser le sens de rotation et ramener la
téte de filiére en arriére. Tenez fermement la poignée
du systeme d’entrainement afin de résister au couple
généré pendant le recul de la téte de filiere.

Ne changez linverseur de position
gu'aprés avoir laché la interrupteur marche/arrét bi-étagé
a contact momentané. Attendez que le systeme d'en-
trainement soit a l'arrét avant de déplacer l'inverseur.
Cela évitera d’endommager le systéme d’entrainement.

16. Lachez linterrupteur marche/arrét bi-étagé a con-
tact momentané, puis retirez le systeme d’entraine-
ment et sa téte de filiere du tuyau.

17. Avec les mains seches, débranchez le systeme
d’entrainement.

18. Essuyez les filets et la téte de filiere pour éliminer
I'huile de coupe et les copeaux restants, tout en
faisant attention de ne pas vous couper sur les
copeaux tranchants. Nettoyez toutes traces d’huile de
coup déversée dans la zone de travalil.

Inspection du filetage

1. Eliminez toutes traces d’huile, de copeaux et de
débris laissés sur le filetage.

2. Examinez le filetage. Les filets devraient étre lisses,
complets et uniformes. Toute anomalie éventuelle
(ébréchure ou irrégularité des filets, faux-rond du
tuyau, etc.) pourrait nuire a I'étanchéité du filetage
lors de 'assemblage. Reportez-vous a la section
Dépannage pour aider a diagnostiquer ces problémes.
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3. Vérifiez la conformité du filetage. La méthode préférée
consiste a utiliser une jauge annulaire. 1l existe
plusieurs types de jauge annulaire dont l'utilisation
risque de différer de celle indiquée a la Figure 16.

* Vissez manuellement la jauge annulaire sur le file-
tage.

e L'arriere de la jauge devrait alors arriver a fleur du
tuyau, avec une marge de plus ou moins un tour.
Tout filetage non conforme devra étre sectionné et
remplacé par un nouveau filetage aprés avoir réglé la
téte de filiere. Tout filetage non conforme risque de
mangquer d’étanchéité.

Jauge
annulaire

mince

>

A
y
Y

. >|| |- -
A fleur (taille ' yp tour de moins Un tour de plus
de base) (taille maxi) (taille mini)

Controle de filetage a I’aide d’une jauge annulaire
Figure 16 — Contréle de filetage

* En Fabsence d’'une jauge annulaire, il est possible de
contrdler la conformité des filetages a l'aide d'un
raccord propre, neuf et représentatif de ceux utilisés
sur le réseau en question. Dés lors, le raccord doit
s’engager manuellement sur 4 ou 5 tours pour les
filetages NPT de 2 pouces de diamétre ou moins, et
sur 3 tours pour les filetages BSPT de méme section.

Consignes d’entretien

A AVERTISSEMENT

Lachez la interrupteur marche/arrét bi-étagé a con-
tact momentané et débranchez 'appareil avant
toute intervention ou réglage.

Entretenez Pappareil selon les consignes suivantes
afin de limiter les risques de choc électrique, d’en-
chevétrement ou autres blessures.

Nettoyage

1. En fin d’opération, videz les copeaux de filetage du
tiroir a copeaux du systeme de lubrification 418, puis
nettoyez le tiroir.

2. Essuyez le systeme d’entrainement, et notamment
ses poignées et commandes, afin d’éliminer toutes
traces d’huile, de cambouis, de copeaux et de crasse
éventuelles. Sur le 690-1, nettoyez également le
mécanisme de retenue de téte de filiére.

3. Essuyez le support de systeme d’entrainement afin
d’éliminer toutes traces d’huile, de cambouis ou de
crasse. Au besoin, décrottez ses machoires a 'aide
d’une brosse métallique.

Systemes d’entrainement 600-I et 690-I RIDGID

4. Enlevez les copeaux et éliminez la crasse des tétes
de filiére.

Remplacement des filieres de téte de
filiere 11-R

La téte de filiere RIDGID 11-R peut recevoir une variété de
filieres. Consultez le catalogue pour leur disponibilité.

1. Retirez les @) vis du couvercle de la téte de filiere @),
puis retirez le couvercle.

2. Retirez les anciennes filieres @) de la téte de filiere.

3. Introduisez les nouvelles filieres dans leurs loge-
ments respectifs avec le numéro de filiére vers le
haut. Les numéros de filiere doivent correspondre a
ceux des logements dans la téte de filiere. Remplacez
systématiquement le jeu de filieres au complet.

Filetage (vers
le bas)

Figure 17 — Installation des filieres dans la téte de filiere

4. Réinstallez le couvercle de la téte de filiere, puis
engagez les 4 vis sans les serrer.

5. Engagez la téte de filiére sur un tuyau ou raccord
déja fileté jusqu'a ce que les guides B) des filiéres com-
mencent a fileter. Cela les forcera contre les ergots
(A du couvercle pour donner aux filiéres le réglage
dimensionnel approprié.

6. Serrez les quatre vis a fond. Retirez la téte de filiere
du tuyau, puis effectuez un filetage d’essai.

Remplacement des balais du moteur

Examinez les balais du moteur deux fois par an. Remplacez-
les dés qu'ils sont usés a moins de %1s pouce (8 mm).
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e
Figure 18 — Installation des balais

1. Débranchez 'appareil.

2. Dévissez les capuchons des logements de balai
(Figures 1 et 2). Retirez et examinez les balais. Rem-
placez-les dés qu'ils sont usés a moins de %+ pouce (8
mm). Examinez le commutateur pour signes d’usure.
Faites réviser 'appareil en cas d’usure excessive.

3. Réinstallez ou remplacez les balais et revissez les
capuchons.

4. |l est recommandé de faire tourner 'appareil au ralen-
ti pendant 15 minutes dans un sens, puis 15 minutes
dans l'autre afin d’assoir les balais.

Accessoires

Afin de limiter les risques de grave blessure cor-
porelle, n’utilisez que les accessoires spécifique-
ment prévus et recommandés pour les systémes
d’entrainement 600-1 et 690-1 tels que ceux indiqués
ci-dessous. L’emploi d’accessoires prévus pour
d’autres types d’appareil sur les systémes d’en-
trainement 600-1 et 690-1 pourrait rendre ces
derniers dangereux.

Accessoires pour systemes d’entrainement 600-I
et 690-1

Réf.
catalogue | Description

45923 | Support de systéme d’entrainement n° 602

45928 | Support de systéme d’entrainement n° 692

46668 | Malette de transport pour 600-1

46673 | Malette de transport pour 690-|

10883 | Pistolet de lubrification 418 avec 1 gallon d’huile Nu-Clear

16703 |Etau sur trépied TRISTAND 425 pour @ '/s a 2'/> pouces

36273 | Etau surtrépied TRISTAND 460-6 pour @ /s & 6 pouces

De plus amples renseignements concernant les acces-
soires spécifiquement prévus pour ces appareils se

trouvent dans le catalogue RIDGID et sur le site
www.RIDGID.com

Stockage de Pappareil

Les systémes d’entrainement doi-
vent étre stockés a l'intérieur ou a I'abri des intempéries.
Stockez lappareil dans un local sous clé, hors de la portée
des enfants et des individus non familiers avec ce type de
matériel. Laissé entre les mains d’un individu dépourvu de
la formation requise, ce type d’appareil peut provoquer de
graves blessures corporelles.

Révisions et réparations

A AVERTISSEMENT

Toute révision ou réparation inappropriée de
Pappareil risquerait de rendre son utilisation dan-
gereuse.

La section intitulée « Consignes d’entretien » devrait
couvrir la majorité des besoins d’entretien de I'appareil.
Toute anomalie qui n’est pas couverte dans cette section
doit étre traitée par un réparateur RIDGID agréé.

L’appareil devra alors étre confié au réparateur RIDGID le
plus proche, ou bien renvoyé a l'usine.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche, ou
bien pour poser d’éventuelles questions visant la révision
ou la réparation de I'appareil, veuillez :

* Consulter le point de vente RIDGID le plus proche.

¢ Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
pour localiser le contact RIDGID le plus proche.

» Consulter les services techniques Ridge Tool par mail
adressé a : rtctechservices @emerson.com, ou par
téléphone en composant le 800-519-3456 depuis les
Etats-Unis ou le Canada.

Huile de coupe

Les informations visant la manipulation et l'utilisation de
Ihuile de coupe RIDGID® Thread Cutting Qil se trouvent sur
le récipient et sur la fiche signalétique du produit. La fiche
signalétique peut étre obtenue sur le site www.RIDGID.com
ou aupres des services techniques Ridge Tool par mail
adressé a : rictechservices@emerson.com, ou par télé-
phone en composant le 800-519-3456 depuis les Etats-Unis
ou le Canada.
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Recyclage

Certains composants des systemes d’entrainement con-
tiennent des matieres rares susceptibles d’étre recyclées.
Des sociétés de recyclage spécialisées peuvent parfois se
trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la
réglementation en vigueur. Consultez les services de
recyclage de votre localité pour de plus amples ren-
seignements.

V A I'attention des pays de la CE : Ne jamais
jeter de matériel électrique dans les ordures
meénageres !

Selon la directive européenne n° 2002/96/CE

visant le recyclage des déchets électriques et

électroniques, ainsi que les diverses régle-
mentations nationales qui en découlent, tout matériel
électrique non utilisable doit étre trié séparément et recy-
cle de maniere écologiquement responsable.
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Dépannage

ANOMALIE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

L’appareil ne marche pas

Balais trop loin de 'armature.

Vérifier les balais. Remplacer les balais usés.

L’appareil n’arrive pas a
fileter.

Filieres émoussées.

Remplacer les filieres.

Surcharge due a la déchirure ou a I'ovalisation du

filetage.

Se reporter aux raisons possibles ci-dessous.

Manque ou mauvaise qualité d’huile de coupe.

Utiliser de I'huile de coupe RIDGID en quantité
suffisante.

Tension d’alimentation trop faible.

Vérifier la source d’alimentation.

Des étincelles apparais-
sent au niveau du com-
mutateur du moteur.

Contact entre balais et commutateur insuffisant.

Serrer les capuchons pour mieux appuyer les bal-
ais contre le commutateur.

Mauvais contact entre balais et commutateur.

Remplacer les balais usés et/ou I'armature.

Balais d’origine autre.

Utiliser exclusivement les balais RIDGID®.

Balais neufs.

Assoir les balais en faisant tourner I'appareil au
ralenti pendant 15 minutes dans chaque sens.

La téte de filiere ne
s’engage pas sur le
tuyau.

Téte de filiere mal alignée sur le tuyau.

Appuyer sur le couvercle de téte de filiere pour
'engager.

Force d’engagement mal appliquée.

Appliquer la force d’engagement dans I'axe du
tuyau.

Embout du tuyau en faux équerre.

Equerrer 'embout du tuyau.

Filieres émoussées ou endommageées.

Remplacer les filieres.

Mauvais sens de rotation.

Vérifier la position de l'inverseur de rotation.

Filieres mal installées.

S’assurer que les guides de filiére viennent a buter
contre les ergots du couvercle.

Le filetage produit est
endommageé.

Filieres endommagées, ébréchées ou usées.

Remplacer les filieres.

Insuffisance ou non-conformité de I'huile de
coupe.

Utiliser exclusivement I'huile de coupe RIDGID®
Thread Cutting Oil en quantité suffisante.

Filieres inadaptées au type de tuyau a fileter.

Prévoir les filieres haute-vitesse, acier inox ou
alliage appropriées.

Tuyau de composition ou de qualité douteuse.

Utiliser des tuyaux de meilleure qualité.

Le filetage est ovalisé
ou écrasé.

Parois de tuyau trop minces.

Prévoir des tuyaux d’'une épaisseur de paroi mini-
male Série 40 ou supérieure.

Le support de systéeme
d’entrainement tourne
en cours de filetage.

Mé&choires du support encrassées.

Les nettoyer a I'aide d’'une brosse métallique.

Support mal aligné.

Réaligner le support sur le tuyau.

Support desserré.

Resserrer la vis de serrage.

Filetages minces.

Filieres mal installées.

Installer les filieres dans les logements appropriés.
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600-1 y 690

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del Operario.

Pueden ocurrir descargas eléctricas,

incendios y/o graves lesiones si no se
entienden y siguen las instrucciones de

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I

este manual Apunte aqui y guarde el niamero de serie del producto; se encuentra en su placa de caracteristicas.

No. de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el producto mismo encontrara simbolos y palabras de advertencia que comunican impor-
tante informacion de seguridad. Para su mejor comprensién, en esta seccion se describe el significado de estas palabras
y simbolos de advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca
todas las instrucciones de seguridad que acompafan a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

A PELIGRO Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte
o lesiones graves.
Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir

A ADVERTENCIA la muerte o lesiones graves.

A CUIDADO Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir lesiones
leves o0 moderadas.

IYZEM  Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccién de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del operario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene informacion importante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este simbolo indica que cuando maneje o utilice este equipo siempre debe usar gafas o anteojos de seguridad con viseras
laterales, con el fin de evitar lesiones a los ojos.

Este simbolo indica que existe el riesgo de que los dedos, manos, ropa y otros objetos se enganchen o se pellizquen en los
engranajes u otras piezas giratorias de la maquina y se produzcan lesiones por aplastamiento.

%O

Y
®

Este simbolo advierte del peligro de descargas eléctricas.

Este simbolo indica que la maquina puede volcarse y causar lesiones por aplastamiento o golpes.

Este simbolo indica que el operario no debe usar guantes mientras hace funcionar esta maquina, puesto que podrian engan-
charse.

Y

Este simbolo indica que debe usar un soporte para resistir las fuerzas de roscado, mejorar el control y reducir el riesgo de
lesiones por golpes, aplastamiento o por otras causas.

Informacion de seguridad * No haga funcionar aparatos motorizados en am-

genera| para aparatos bientes explosivos,_es decir, en presenc_:ia de liqui-

motorizados* dos, gases o polvo |nflan,1ables. Los equipos pueden
generar chispas que podrian encender los gases o el

polvo.

Lea todas las instrucciones y advertencias de seguri- * Mientras haga funcionar un aparato motorizado,

dad. Si no se siguen y respetan las advertencias e mantenga alejados a los nifios y espectadores,

instrucciones, podrian producirse descargas eléc-

tricas, incendios y/o lesiones graves. Cualquier distraccion podria hacerle perder el control

del aparato.
iGUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E

INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR CONSULTA! Seguridad eléctrica
El término “aparato motorizado” en las advertencias se ¢ El enchufe del aparato eléctrico debe corresponder
refiere a la herramienta de trabajo que funciona ya sea al tomacorriente. Jamas modifique el enchufe del
enchufada a un tomacorriente (con corddn) o con baterias aparato. No utilice un enchufe adaptador cuando
(sin cordon). haga funcionar un aparato motorizado provisto
de conexiodn a tierra. Los enchufes intactos y toma-
Seguridad en la zona de trabajo corrientes que les correspondan reducen el riesgo de

 Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi- choques de electricidad.
nada. Los lugares desordenados u oscuros pueden « Evite el contacto de su cuerpo con artefactos
provocar accidentes. conectados a tierra tales como cafierias, radiadores,

* El texto utilizado en la seccién sobre Advertencias de seguridad general para aparatos motorizados se ha copiado textualmente de la correspondiente norma UL/CSA/EN 60745, como se exige. Esta
seccién contiene indicaciones de seguridad general para diversos tipos de aparatos motorizados. No todas las precauciones corresponden a cada aparato, y algunas no corresponden a este accionamien-
to motorizado.
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* No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.

estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el ries-

go de choques de electricidad si su cuerpo ofrece con-
duccion a tierra.

* No exponga los aparatos eléctricos a la lluvia ni
permita que se mojen. Cuando a un aparato le entra
agua, aumenta el riesgo de choques de electricidad.

No maltrate el cordon eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomandolo de su cordén
eléctrico ni jale del cordon para desenchufarlo
del tomacorriente. Mantenga el cordén alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas moviles. Un
cordoén enredado o en mal estado aumenta el riesgo de
choques de electricidad.

Al hacer funcionar un aparato eléctrico a la intem-
perie, emplee un cordon de extension fabricado
para uso exterior. Los alargadores disefiados para su
empleo al aire libre reducen el riesgo de choques de
electricidad.

Si resulta inevitable el empleo de una maquina
eléctrica en un sitio humedo, enchifela en un
tomacorriente GFCI (dotado de un Interruptor del
Circuito de Pérdida a Tierra). El interruptor GFCI
reduce el riesgo de choques de electricidad.

Seguridad personal

* Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comun cuando haga
funcionar algun equipo motorizado. No use ningun
equipo si usted esta cansado o se encuentra bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Tan
solo un breve descuido durante el funcionamiento de un
aparato motorizado puede resultar en lesiones graves.

Use equipo de proteccion personal. Siempre use
proteccion para los ojos. Segun corresponda para
cada situacion, coldquese equipo de proteccion como
mascarilla para el polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o proteccién para los oidos, con
el fin de reducir las lesiones personales.

Evite echar a andar un aparato sin querer. Asegure
que el interruptor de la herramienta se encuentra en
la posicion OFF (apagado) antes de enchufar el
aparato a la corriente eléctrica o de conectarlo a
sus baterias, de tomarlo o acarrearlo. Se producen
accidentes cuando se transportan aparatos con el
dedo puesto sobre su interruptor, o se los enchufa o
conecta a la fuente de corriente con el interruptor en la
posicion de encendido (ON).

Extraiga cualquier llave que esté acoplada al
aparato motorizado antes de encenderlo. Una llave
acoplada a una pieza o parte giratoria del aparato
motorizado puede producir lesiones personales.

Tenga los pies bien plantados y mantenga el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor con-
trol del equipo en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes aparta-
dos de las piezas en movimiento. La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si se proveen dispositivos para la extraccion y
recoleccion del polvo cuando se usa el aparato,
conéctelos y empléelos correctamente. El uso de
mecanismos que limpian el aire en el ambiente de tra-
bajo reduce el riesgo de problemas generados por el
polvo.

Uso y cuidado de los aparatos
motorizados

No fuerce los aparatos. Use el equipo correcto para
la tarea que esta por realizar. Con el equipo ade-
cuado se hara mejor el trabajo y en forma mas segura
en la clasificacién nominal para la cual fue disefiado.

Si el interruptor del aparato no lo enciende (ON) o
no lo apaga (OFF), no utilice el aparato. Cualquier
herramienta que no se pueda controlar mediante su
interruptor es un peligro y debe repararse.

Antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o de
almacenar el aparato, desenchufelo y/o extraigale
las baterias. Estas medidas de seguridad preventiva
reducen el riesgo de poner el aparato en marcha
involuntariamente.

Almacene los aparatos motorizados que no estén
en uso fuera del alcance de los nifios y no permi-
ta que los hagan funcionar personas que no estén
familiarizadas con los aparatos o no hayan leido
estas instrucciones de operacion. Los equipos que
estén en manos de personas no capacitadas son
peligrosos.

Haga la mantencion necesaria de los aparatos
motorizados. Revise el equipo para verificar que las
piezas moéviles no estén mal alineadas o agarro-
tadas. Verifique que no tenga partes quebradas
ni presente alguna otra condicion que podria afec-
tar su funcionamiento. Si un aparato esta danado,
hagalo reparar antes de utilizarlo. Muchos acci-
dentes se deben a equipos motorizados que no han
recibido un mantenimiento adecuado.

Mantenga las hojas y filos de corte afilados y
limpios. Las herramientas para cortar provistas de filos
afilados son menos propensas a trabarse y son mas
faciles de controlar.
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¢ Utilice la herramienta motorizada, accesorios y
acoplados, etc., unicamente conforme a estas
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que debe realizar. El uso de la
herramienta motorizada para trabajos diferentes a
los que le corresponden podria producir una situacion
peligrosa.

Servicio

* Encomiende el servicio de la herramienta motori-
zada unicamente a técnicos calificados que usen
repuestos idénticos a las piezas originales. Asi
se garantiza la continua seguridad del aparato.

Informacion de seguridad
especifica

A ADVERTENCIA

Esta seccion contiene informacion de seguridad
importante que es especifica para esta herramienta.

Antes de utilizar los accionamientos motorizados,
lea estas instrucciones detenidamente para reducir
el riesgo de choque de electricidad o de lesiones
personales graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Mantenga este manual junto con la maquina, para que lo
use el operario.

Seguridad de los accionamientos
motorizados

* Siga las instrucciones para usar esta maquina
como es debido. No la utilice para otros fines,
como perforar agujeros o girar un malacate. Si
usa esta maquina para otros fines o la modifica para
otras tareas, aumenta el riesgo de causar lesiones
graves.

e Cuando rosque tubos de 3/4" o de mayor diametro,
utilice un soporte para resistir las fuerzas de
enroscado. Use un soporte apropiado seguin estas
instrucciones. Los soportes mejoran el control y
reducen el riesgo de producir lesiones por golpes,
aplastamiento u otras causas.

e Cuando use un soporte que no sea el brazo de
soporte suministrado, el soporte debe oponerse a
la caja del los engranajes o la caja del ventilador.
Si el soporte esta apoyado contra la caja del motor o
el mango, podrian danarse estas partes o aumentar el
riesgo de lesiones.

» Siempre agarre el accionamiento motorizado firme-

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I RIDGID

mente cuando rosque un tubo o cuando retire el
cabezal roscador del tubo mediante el retroceso,
para resistir las fuerzas de roscado, aunque esté
utilizando un soporte. Esto reduce el riesgo de
lesiones por golpes, aplastamiento u otras causas.

* No use este accionamiento motorizado si esta
averiado el interruptor de encendido y apagado
(ON/OFF). Este interruptor es un dispositivo de seguri-
dad que le permite apagar el motor al soltar el inte-
rruptor.

* No use guantes ni ropa suelta cuando haga fun-
cionar maquinas. Mantenga abotonadas las cha-
quetas y las mangas. No estire el brazo por encima
de la maquina ni de un tubo. La maquina o el tubo
pueden enganchar la ropa y enmarafarla.

* Un solo operario debe controlar el proceso de
trabajo y el funcionamiento de la maquina. Nadie
mas debe estar en la zona de trabajo cuando la
maquina esté en marcha. Esto ayuda a evitar lesiones.

* No use terrajas dafiadas o que no estén afiladas.
Las herramientas cortantes bien afiladas exigen un
menor par de torsion y facilitan el control del accio-
namiento motorizado.

* Mantenga los mangos secos y limpios, exentos de
aceite y lubricantes. Esto permite un mejor control de
la maquina.

* Mantenga el piso seco y exento de materiales res-
balosos tales como el aceite. Los pisos resbaladizos
provocan accidentes.

 Utilice solamente cabezales roscadores RIDGID
con los accionamientos motorizados RIDGID. Otros
cabezales roscadores podrian no ajustarse bien al
accionamiento motorizado, lo cual aumenta el riesgo
de dafar la maquina y causar lesiones personales.

El folleto de la Declaracion de Conformidad de la
Comunidad Europea (890-011-320.10) se adjuntara a
este manual cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto

RIDGID®:

— Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su locali-
dad.

— Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para
averiguar dénde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID mas cercanos.

— Comuniquese con el Departamento de Servicio Técni-
co de Ridge Tool en rictechservices @ emerson.com, o
llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al (800)
519-3456.
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Descripcion, especificaciones
y equipo estandar

Descripcion

Los accionamientos motorizados Modelo 600-1 y Modelo
690-1 de RIDGID® tienen un mecanismo de transmision
con aislamiento doble que suministra potencia para
roscar tubos y tuberias para conductores. La rotacion
hacia adelante (avance) o en reversa (retroceso) se
puede seleccionar con un interruptor corredizo. El encen-
dido y apagado (ON/OFF) se controla mediante un inte-
rruptor de contacto momentaneo de dos pasos.

El accionamiento motorizado 600-I esta disefiado para
usar cabezales roscadores encajables 11-R, para tubos
de '/s" a 1'/.". El accionamiento motorizado 690-I esta dis-
eflado para usar cabezales roscadores encajables 11-R,
para tubos de /5" a 2". Se exige un adaptador para usar
el accionamiento motorizado 690-1 con tubos de /" a 1'/."
de diametro. El adaptador y los tubos de 1'/." a 2" se
sostienen en el accionamiento motorizado 690-1 mediante
un mecanismo de retencion.

Etiqueta de
Mango advertencia (115 V)

Tapa del Interruptor de
cepillo Avance/Retroceso (F/R)

Mango

Etiqueta de
advertencia (todas)

Cordén

Interruptor de encendido/
apagado (ON/OFF)

Placa de serie

Tapa del cepillo

Caja del ventilador

Caja de engranajes

Figura 1 — Accionamiento motorizado Modelo 600-I

. Etiqueta de Interruptor de Avance/
Etiqueta de advertencia (115 V) 1,04 del Retroceso (F/R)
advertencia . p i

(todas) g9 cepiflo

Aro
impulsor

Cordén

Interruptor de

encendido/apagado
(ON/OFF)

Placa de serie

Motor .
Tapa del cepillo

Caja del ventilador

B Caja de engranajes
Figura 2 — Accionamiento motorizado Modelo 690-I

Figura 3 — Brazos de soporte 602 y 692

La placa con el numero de serie de los accionamientos
motorizados 600-1 y 690-I esta ubicada debajo de la caja
del motor. Los Ultimos cuatro digitos del nimero de serie
indican el mes y el afio de fabricacién (MMAA).

RIDGID [ [ C€ ¥ |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-I ~| 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020 |

Capacity | 1/8"-2" | ny| 32 |.fmin

Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Figura 4 — Numero de serie de la maquina

Equipo estandar
Los accionamientos motorizados se suministran con:

¢ Accionamiento motorizado
¢ Adaptador 690-I (solo para el 690-1)
¢ Manual del operario

Y- M La seleccion de los materiales y del método de
unién o junta apropiados es responsabilidad del di-
sefador y/o del instalador del sistema. La seleccién de
materiales o0 métodos que no son apropiados podria
causar una falla del sistema.

El acero inoxidable y otros materiales resistentes a la
corrosion se podrian contaminar durante la instalacion,
unién o formado. Esta contaminacion podria causar co-
rrosion y fallas prematuras. Antes de comenzar una insta-
lacidn se requiere efectuar una minuciosa evaluacion de
los materiales y métodos usados para las condiciones
especificas del servicio, incluyendo las condiciones quimi-
cas y la temperatura.
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Especificaciones

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I RIDGID

Parametro

Accionamiento motorizado 600-I

Accionamiento motorizado 690-1

Didmetro de tubos a roscar

/s pulg. a 1'/+ pulg.
(3232 mm)

/s pulg. a 2 pulg.
(3250 mm)

Sujecién del cabezal roscador

Aro de sujecion

Mecanismo de retencion (1'/2a 2 pulg.)
Aro de sujecion (/s a 1'/4 pulg.)

Roscado a mano izquierda Si Si

Brazo de soporte N2 602, N° 601 N2 692, N2 691

Adaptador No se exige. Utilizado con cabezales roscadores de '/s"a 1'/4".
Tipo de motor Motor universal monofésico Motor universal monofasico

Potencia (W) 1270 (115 V), 1020 (230 V) 11270 (115 V), 1020 (230 V)

Voltaje/ fase disponible 115V 1ph, 230V 1ph 115V 1ph, 230 V 1ph

Amperes 12A(115V),5A (230 V) 12A(115V),5A (230 V)

Velocidad de funcionamiento (RPM)| 36 (115V), 32 (230 V) 36 (115V), 32 (230 V)

Controles Interruptor corredizo de avance/retroceso (F/R) Interruptor corredizo de avance/retroceso (F/R)

Interruptor ON/OFF de contacto momentaneo, de dos pasos | Interruptor ON/OFF de contacto momentaneo,
de dos pasos

Aluminio fundido a presion, engrasado
permanentemente

Cabezal de engranajes Aluminio fundido a presion, engrasado permanentemente

Longitud 20 pulg. (508 mm) 24,13 pulg. (613 mm)
Ancho 3,75 pulg. (95 mm) 4,75 pulg. (121 mm)
Altura 7,5 pulg. (191 mm) 8 pulg. (203 mm)
Peso 12,65 libras (5,7 kg) 21,15 libras (9,6 kg)

Inspeccion previa a la operacion * No hay piezas dafiadas, mal colocadas o enredadas.
¢ El interruptor ON/OFF de contacto momentaneo, de
A ADVERTENCIA dos pasos, funciona bien (Figura 5).
°® e Las ranuras de las mordazas del soporte estan
limpias y en buenas condiciones. Las ranuras de las
mordazas se pueden limpiar con un cepillo de
alambre.

* La etiqueta de advertencia esté presente y legible.
* No existe ninguna condicidon que impida su fun-

cionamiento seguro y normal.

Antes de usar el accionamiento motorizado, hagale
una inspeccion y corrija cualquier problema, para
reducir el riesgo de lesiones graves producidas
por choque de electricidad, aplastamiento y otras
causas, y para proteger la maquina contra danos.

Si se encuentra algun problema, no utilice el accio-
namiento motorizado hasta que se hayan reparado
las fallas.

1. Asegure que el accionamiento motorizado esté des-
enchufado.

2. Limpie el aceite, grasa y suciedad presentes en el
accionamiento motorizado y el soporte, incluyendo los
mangos y controles. Esto facilita su inspeccion y
ayuda a evitar que la maquina o los controles se res-
balen de sus manos.

-«—— 1. Empuje hacia adelante
Apagado

3. Inspeccione el accionamiento motorizado y el brazo
de soporte para verificar lo siguiente:
* El corddn y el enchufe no estan dafiados ni se han
modificado.
* Estan bien ensamblados, bien mantenidos y com-
pletos.

Figura 5A — Interruptor ON/OFF de contacto momentaneo,
de dos pasos
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2. Jale hacia arriba

Encendido

Figura 5B — Interruptor ON/OFF de contacto momentaneo,
de dos pasos

4. Inspeccione los bordes cortantes de las terrajas para
verificar que no estén deformados, desportillados o
que presenten otros problemas. Los dispositivos de
corte desafilados o dafados exigen mayor fuerza
para funcionar, producen roscas de mala calidad y
aumentan el riesgo de lesiones.

5. Revise cualquier otro equipo que se use y hagale
mantenimiento conforme a sus instrucciones para
asegurar su buen funcionamiento.

6. Después de seguir las instrucciones de Puesta en
marcha y operacion, revise el accionamiento motori-
zado para asegurar que funcione bien.
¢ Coloque el interruptor F/R (avance/retroceso) en la

posicién de avance (F). Oprima y suelte el interruptor
ON/OFF (Figura 5). Confirme que el accionamiento
motorizado gira hacia la derecha (vea la Figura 6) y
que se detiene cuando se suelta el interruptor.

* Repita el procedimiento con el interruptor en la posi-
cién de retroceso (R), para que el aparato gire hacia
la izquierda. Si el accionamiento motorizado no gira
en el sentido correcto, o si el interruptor ON/OFF no
controla el funcionamiento de la maquina, no use el
accionamiento motorizado hasta que lo haga reparar.

IEYZEE Cambie la posicidn del interruptor corredizo
F/R solamente cuando el interruptor de gatillo ON/OFF no
esté oprimido. Permita que el accionamiento motorizado
se detenga por completo antes de invertir el sentido de la
rotacion con el interruptor F/R. Esto reduce el riesgo de
danar el accionamiento motorizado.

* Oprima y mantenga oprimido el interruptor ON/OFF.
Inspeccione las piezas movibles para verificar que no
estén desalineadas o atascadas, que no hagan ruidos
extrafos ni presenten otros problemas. Suelte el inte-
rruptor ON/OFF. Si encuentra alguna condicion extrafia,
no use la maquina hasta que la haga reparar.

Figura 6A — Posicion de avance (F) (hacia la derecha) del
interruptor

Figura 6B — Posicion de retroceso (R) (hacia la izquierda)
del interruptor

7. Suelte el interruptor ON/OFF; con las manos secas,
desenchufe la maquina.

Puesta en marcha y operacion
A ADVERTENCIA

2 }% g =

Instale y haga funcionar el accionamiento motori-
zado de acuerdo con estos procedimientos, para
reducir el riesgo de lesiones causadas por choque de
electricidad, enmarainamientos, golpes, aplastamiento
y otras causas, y para proteger el accionamiento
motorizado contra daiios.

Cuando haga el roscado de tubos de /" o mayor
diametro, use un soporte para oponer resistencia a las
fuerzas de roscado. Use un soporte adecuado con-
forme a estas instrucciones. Los soportes mejoran el
control y reducen el riesgo de lesiones por golpes,
aplastamiento u otras causas.

Cuando use un soporte que sea diferente al brazo de
soporte suministrado, dicho soporte debe ejercer
reaccion contra la caja de engranajes o la caja del
ventilador. Si el soporte esta apoyado contra la caja
del motor o el mango, podrian dainarse estas partes
o aumentar el riesgo de lesiones.

Siempre agarre el accionamiento motorizado firme-
mente cuando rosque un tubo o cuando aleje el
cabezal roscador del tubo, para resistir las fuerzas
de roscado, aunque esté utilizando un soporte.
Esto reduce el riesgo de lesiones por golpes, aplas-
tamiento u otras causas.

No use guantes ni ropa suelta cuando haga funcionar
maquinas. Mantenga abotonadas las chaquetas y
las mangas. La ropa suelta se puede enredar en las
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piezas giratorias y causar lesiones por aplastamien-
to o golpes.

Asegure que el tubo tenga soporte. Esto reduce el
riesgo de caidas y volcamientos del tubo y de causar
lesiones graves.

No use un accionamiento motorizado sin un inte-
rruptor ON/OFF y un interruptor corredizo F/R que
estén en buen estado de funcionamiento.

Una sola persona debe controlar el trabajo y el inte-
rruptor ON/OFF. No debe operarse con mas de una
sola persona. Si se produce un enganche, el operario
debe ser capaz de controlar el interruptor ON/OFF.

1. Revise la zona de trabajo para verificar lo siguiente:
* Hay suficiente luz.

* No hay liquidos, gases ni polvo que puedan incen-
diarse. Si éstos estan presentes, no trabaje en ese
lugar hasta que identifique y corrija estos problemas.
Los accionamientos motorizados no son a prueba
de explosiones y pueden generar chispas.

* El lugar para el operario y todos los equipos esta
despejado, nivelado y seco, y es estable.

* Hay buena ventilacion. No use el aparato durante
periodos prolongados en lugares encerrados pe-
quenos.

* Hay un tomacorriente del voltaje apropiado y con el
cableado correcto. Si tiene alguna duda, pida a un
electricista acreditado que inspeccione el toma-
corriente.

* Hay una senda despejada entre la maquina y el
tomacorriente, donde no hay nada que podria
danar el cable.

2. Inspeccione el tubo que va a roscar y los acoplamien-
tos correspondientes, para confirmar que el accio-
namiento motorizado que ha seleccionado es la
maquina apropiada para la tarea. Vea las Especifi-
caciones. No use la maquina para roscar material
que no sea lineal y recto.

Puede encontrar maquinas para otras aplicaciones
en el catdlogo de Ridge Tool, en linea en
www.RIDGID.com o llame al Departamento de
Servicio Técnico de Ridge Tool al 800-519-3456.

3. Asegure que se hayan inspeccionado correctamente
los aparatos que usara.

4. Prepare el tubo adecuadamente, segun sea nece-
sario. Asegure que el corte del tubo sea recto y que
esté desbarbado. Los tubos cortados en angulo
pueden danar las terrajas durante el roscado o difi-
cultar la conexion con el cabezal roscador.

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I RIDGID

Montaje del cabezal roscador

5. Montaje de un cabezal roscador o adaptador para
1'/2" 0 2" en la maquina 690-1:
a. Asegure que el interruptor ON/OFF no esté oprimi-
do y que esté desenchufado el accionamiento
motorizado.

b. Haga girar el aro impulsor hacia la izquierda para
abrir la posicion. Encaje a fondo el extremo ranu-
rado del cabezal roscador o adaptador (si se nece-
sita) en el accionamiento motorizado (Figura 7).

c. Suelte el aro impulsor y confirme que esté bien
encajado el cabezal roscador o adaptador.

d. Para desmontar el cabezal roscador o adaptador,
siga este procedimiento en orden inverso.

__Cerrado

Figura 8 — Montaje del adaptador en la maquina 690-I

6. Montaje de un cabezal roscador de 1'/s" 0 menos:
a. Asegure que el interruptor ON/OFF no esté oprimi-
do y que esté desenchufado el accionamiento
motorizado del tomacorriente.
b. Si se necesita el adaptador, coléquelo en la ma-
quina 690-I (Figura 8).
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c. En linea recta, inserte el extremo octagonal del
cabezal roscador 11-R en el accionamiento motor-
izado, hasta que quede asegurado por el aro de
sujecion. En la maquina 690-1, el cabezal roscador
se puede insertar en cualquiera de los dos lados del
accionamiento motorizado. Con la 690-I, el cabezal
roscador se puede insertar solamente desde el
lado correspondiente al adaptador.

d. Para extraer el cabezal roscador, jalelo del
accionamiento motorizado. Si resulta necesario,
use un martillo de maza blanda o un bloque de
madera para sacar a golpecitos el cabezal roscador.
No golpee directamente sobre el cabezal roscador
porque podria dafiarlo.

Aro de sujecion

Figura 9 — Montaje de un cabezal roscador en un accio-
namiento motorizado 600-I

7. Coloque el interruptor corredizo F/R del accionamien-
to motorizado en posicidon de avance o de retroceso,
segun quiera una rosca a mano derecha o a mano
izquierda. Vea la Figura 10.

Solo Solo
600-1 600-1
[FIm
| (FIM MIRIL | [ [R] CEID L
Der. Der. Izqg. Izq.

Roscado a mano derecha

Roscado a mano izquierda

Figura 10 — Orientacidn del interruptor corredizo y el
cabezal roscador

8. Asegure que el tubo que va a roscar esté bien suje-
to y estable, para que no se vuelque durante el tra-
bajo. Use soportes del tamano adecuado para la
longitud del tubo.

9. Revise el nivel del aceite de roscado de RIDGID en la
aceitera 418 de RIDGID. Extraiga la bandeja de viru-

tas y confirme que la malla del filtro esté limpia y com-
pletamente sumergida en el aceite. Reponga el
aceite 0 agregue mas aceite si fuera necesario.
Coloque el cubo aceitero 418 debajo del extremo del
tubo que se va a roscar.

Resistencia a las fuerzas de roscado

Con el brazo de soporte suministrado:

a. Siempre use el brazo de soporte suministrado
(brazo de soporte 601 0 602 para la maquina 600-
I, brazo de soporte 691 o0 692 para la maquina
690-I), a no ser que no se pueda usar por falta de
espacio o por alguna otra limitacion. El brazo de
soporte se fija al tubo con mordazas y ayuda a
resistir las fuerzas de roscado.

b. Coloque el brazo de soporte sobre el tubo de
manera que el extremo del brazo esté alineado con
el extremo del tubo, y la parte superior del soporte
esté en posicién horizontal (Figura 11). Esto colo-
ca el brazo de soporte en la posicion correcta
para el roscado e impide que el aceite de roscado
penetre en el motor (Figura 12).

c. Asegure que las mordazas del brazo de soporte
estén alineadas para que su contacto sea parale-
lo al eje del tubo. Apriete el brazo de soporte para

fijarlo al tubo.
Horizontal

Brazo de
soporte

Figura 11A — Colocacion del brazo de soporte en su posi-
cion
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Brazo alineado

Brazo de

Figura 11B — Colocacion del brazo de sopoi'te en su posi-
cion

Figura 12 — Orientacion correcta del accionamiento moto-
rizado

Cuando no es posible usar el brazo de soporte:

Si es necesario roscar un tubo ya montado en su lugar o
en situaciones semejantes, podria ser imposible usar el
brazo de soporte porque no hay espacio suficiente.

a. Si es posible, extraiga el tubo y use una prensa de
tornillo para agarrar el tubo durante el roscado. Si
esto no es posible, debe usar algun otro soporte
para resistir las fuerzas de roscado. Por ejemplo,
puede colocar la caja de engranajes o la caja del
ventilador del accionamiento motorizado contra
un elemento estructural adyacente (por ejemplo,
muros, vigas y viguetas de techo). Para hacer
esto, el tubo y sus alrededores tienen que ser
capaces de soportar el peso de la maquina y las
fuerzas de roscado. Podria ser necesario agre-
gar soportes o elementos estructurales tempo-
rarios o permanentes para sostener el tubo.

b. Para el roscado a mano derecha, el cabezal
roscador gira a la derecha (en el sentido de las
manecillas del reloj si se esta mirando el frente del
cabezal roscador). Las fuerzas originadas por el
par de torsién del roscado tienen una direccion
opuesta, 0 sea, hacia la izquierda. Para el rosca

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I RIDGID

do a mano izquierda, cambian de sentido la rota-
cion del cabezal y las fuerzas de roscado.
Asegure que el soporte esté montado de manera
que pueda absorber apropiadamente las fuerzas
de roscado.

c. No coloque el motor del accionamiento motorizado
ni su mango contra elementos estructurales ad-
yacentes para que opongan resistencia a las
fuerzas de roscado, ya que esto puede dafnar el
accionamiento motorizado.

d. Mantenga el accionamiento motorizado adosado
al elemento estructural, sin colocar los dedos ni
las manos entre el accionamiento motorizado y el
elemento estructural de apoyo. Cuando haga el
retroceso del cabezal roscador después de efec-
tuar el roscado, agarrelo firmemente para para
resistir las fuerzas que fracturan las virutas de
roscado. Esto reduce el riesgo de lesiones por
golpes, aplastamiento u otras causas. Puede
soltar el interruptor ON/OFF en cualquier momen-
to para apagar el accionamiento motorizado.

Para tubos de /2" de didmetro o mas pequenos:

Los tubos de diametro nominal de /2" pulgada o
menos se pueden roscar sin usar un soporte. En
este caso, el mismo operario opone resistencia a
las fuerzas de roscado. Debe fijarse el tubo apropia-
damente para impedir su rotacion. Siempre agarre
firmemente el accionamiento motorizado cuando
haga el roscado o cuando haga el retroceso del
cabezal para quitarlo del tubo, con el fin de resistir las
fuerzas, aunque use un soporte. Esto reduce el ries-
go de lesiones por golpes, aplastamiento u otras
causas. Puede soltar el interruptor ON/OFF en
cualquier momento para apagar el accionamiento
motorizado.

Roscado
10. Con las manos secas, enchufe el accionamiento

11.

motorizado.

Coloque el cabezal roscador sobre el extremo del
tubo y apoye el accionamiento motorizado segun se
indica en la seccion Resistencia a las fuerzas de
roscado.
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Figura 13 — Inicio del roscado

12. Al mismo tiempo, coloque el interruptor ON/OFF en
posicién de encendido y empuje contra la tapa del
cabezal roscador con la palma de la mano contraria,
para iniciar el roscado. No use guantes ni joyas, y no
use un pafno mientras presiona la tapa del cabezal.
Esto aumenta el riesgo de enmarafiarse y sufrir una
lesién. Una vez que las terrajas hagan contacto con
el tubo, se van cortando las roscas a medida que las
terrajas se incrustan en el extremo del tubo.

Siempre agarre el mango del cabezal roscador con
firmeza, para resistir las fuerzas transmitidas por el
mango. Los soportes se pueden resbalar y permitir el
desplazamiento del accionamiento motorizado. Puede
soltar el interruptor ON/OFF en cualquier momento
para apagar el accionamiento motorizado.

13. Deje de empujar la tapa del cabezal y use una aceit-
era para aplicar una cantidad abundante de aceite de
corte RIDGID a la zona roscada. Esto reduce el par
de torsion del roscado, mejora la calidad de las
roscas y prolonga la vida util de las terrajas.

T=igura 14 - Roscado de un tubo

14. Oprima el interruptor ON/OFF hasta que el extremo
del tubo esté al ras con el borde de las terrajas.
Luego suelte el interruptor. Permita que el accio-
namiento motorizado se detenga por completo.

iy

Figura 15 — El extremo del tubo esta al ras con el borde
de las terrajas

15. Coloque el interruptor F/R en posicion de retroceso y
oprima el interruptor ON/OFF para retraer el cabezal
roscador del tubo roscado. Agarre con firmeza el
mango del accionamiento motorizado para resistir
las fuerzas generadas durante la retraccion del
cabezal roscador.

Y7 Cambie la posicion del interruptor F/R sola-
mente si ha soltado el interruptor ON/OFF. Permita que el
accionamiento motorizado se detenga por completo antes
de cambiar a retroceso mediante el interruptor corredizo
F/R. Esto reduce el riesgo de danar el accionamiento
motorizado.

16. Suelte el interruptor y retire del tubo el accionamien-
to motorizado y el cabezal roscador.

17. Con las manos secas, desenchufe el accionamiento
motorizado.

18. Con un pafio, limpie las roscas y el cabezal roscador
para quitar el aceite y residuos. Procure no cortarse
con los residuos o bordes filosos. Limpie cualquier
derrame de aceite que haya en el lugar de trabajo.

Inspeccion de roscas
1. Quite el aceite, virutas o residuos de la rosca.

2. Haga la inspeccion visual de las roscas. Las roscas
deben verse lisas, completas y bien formadas. Si se
observan problemas tales como roscas rotas o del-
gadas, o el tubo esta ovalado, es posible que la rosca
no forme un sello hermético en una conexion.
Consulte la tabla de “Resolucion de problemas” para
diagnosticar estas fallas.

3. Inspeccione el tamafio de la rosca. El método preferi-
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do para revisar el tamario de la rosca es mediante un
calibrador anular. Hay calibradores anulares de diver-
sos estilos; su uso puede ser diferente a lo que se
muestra en la Figura 16.

* Enrosque el calibrador anular en la rosca y apriete
la conexion con la mano.

* Observe el extremo del tubo y vea cuanto se asoma
mas alla del calibrador anular. El extremo del tubo
debe quedar al ras con el borde del calibrador,
mas/menos una vuelta. Si la rosca no mide lo que
corresponde, corte el tubo para eliminar la rosca,
ajuste el cabezal roscador y corte otra rosca. El
uso de una rosca que no cumple con la medicion
correcta puede causar fugas.

Calibrador anular
delgado

>

Al ras (dimensidn Sobredimensionada
basica) en una vuelta _enunavuelta
(dimension maxima) (dimensién minima)

Revision de las roscas con un calibrador anular

Figura 16 — Revision del tamafio de la rosca

* Si no dispone de un calibrador anular para veri-
ficar el tamarfo de la rosca, se puede usar en su
lugar un acoplamiento limpio, nuevo y representativo
de los que se estan empleando en la obra. Para
roscas NPT de 2 pulgadas o menos, el tubo debe
labrarse para poder apretar la conexiéon con 4 a 5
vueltas a mano con el acoplamiento. Para roscas
BSPT de 2 pulgadas o menos, la conexion se logra
apretar con 3 vueltas a mano.

Instrucciones de mantenimiento

A ADVERTENCIA

Antes de cualquier tarea de mantenimiento o de
hacer ajustes, asegure que el interruptor ON/OFF
no esté oprimido y que esté desenchufado el
accionamiento motorizado.

Haga la mantencion de la maquina de acuerdo con
estos procedimientos para reducir el riesgo de
lesiones por choque de electricidad, enmaranamien-
to y otras causas.

Limpieza

1. Después de cada uso, vacie la bandeja de virutas de
la aceitera 418 y con un pafo quite los residuos de
aceite.

2. Con un pafo, limpie el accionamiento motorizado,
incluyendo los mangos y controles, para quitarles el

Accionamientos motorizados 600-1 y 690-I RIDGID

aceite, grasa, virutas o suciedad. Limpie el meca-
nismo de retencion del aparato 690-I.

3. Con un pafio, limpie el brazo de soporte para quitar-
le el aceite, grasa o suciedad. Si fuera necesario,
limpie las mordazas del brazo de soporte con un
cepillo de alambre.

4. Elimine las virutas y suciedad del cabezal roscador.

Reemplazo de terrajas en cabezales
roscadores 11-R

Se dispone de toda una gama de terrajas para su colo-
cacion en cabezales roscadores 11-R de RIDGID. Vea su
disponibilidad en el catalogo.

1. Extraiga los cuatro tornillos @) de la tapa @) y quite la
tapa.

2. Quite las terrajas usadas @) del cabezal roscador.

3. Inserte terrajas nuevas en las ranuras, con el extremo
que tiene el numero orientado hacia arriba. El nimero
en cada terraja debe corresponder al nimero en la
ranura para terrajas. Siempre reemplace el conjunto
de terrajas completo.

Tornillos

Terrajas

Garganta (en
posicion hacia abajo)

ff!UIIIIlr!g-

@ Cabezal roscador

Figura 17 — Colocacion de terrajas en el cabezal
roscador

4. Vuelva a colocar la tapa y atornille los cuatro tornillos
sin que queden demasiado apretados.

5. Coloque el cabezal roscador sobre tubo ya roscado
hasta que las terrajas comiencen el roscado. Esto
impulsa la ranura en las terrajas @ hacia afuera y con-
tra las orejetas A en la tapa, para fijar correcta-
mente el tamafo de la rosca.

6. Apriete bien los cuatro tornillos. Extraiga el tubo
roscado y haga un roscado de prueba.

Reemplazo de cepillos en el motor

Revise los cepillos del motor cada 6 meses. Reemplace
los cepillos cuando estén desgastados a menos de %+ pul-
gada (8 mm).
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Figura 18 — Colocacién del cepillo

1. Desenchufe la maquina del tomacorriente.

2. Desatornille las tapas de los cepillos (Figura 1y Figura
2). Extraiga los cepillos e inspeccidnelos. Reemplace
los cepillos cuando estén desgastados a menos de /s
pulgada (8 mm). Inspeccione el conmutador para
asegurar que no esté desgastado. Si esta muy des-
gastado, la maquina debe enviarse a servicio técnico.

3. Vuelva a montar los cepillos o instale cepillos nuevos,
y apriete bien las tapas de los cepillos.

4. La mejor practica es encender el motor y dejarlo
andando sin carga durante 15 minutos en posicion de
avance Y luego dejarlo andando durante 15 minutos
en posicion de retroceso, para asentar los cepillos en
el conmutador antes de usar la maquina.

Accesorios

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones graves, use sola-
mente accesorios especificamente disenados y
recomendados para los accionamientos motoriza-
dos 600-1 y 690-1, tales como los que se nombran en
la lista siguiente. El uso de otros accesorios apropia-
dos para otras herramientas podria ser peligroso
con los accionamientos motorizados 600-1 y 690-1.

Accesorios de los accionamientos motorizados
600-1 y 690-I
No. enel
catalogo | Descripcion
45923 | Brazo de soporte 602
45928 | Brazo de soporte 692
46668 | Maletin de transporte 600-|
46673 | Maletin de transporte 690-I
10883 | Aceitera 418 con 1 galdn de aceite Nu-Clear
16703 | Prensa de tornillo TRISTAND 425 de '/s" - 2'/2"
36273 | Prensa de tornillo TRISTAND 460-6 de '/s" - 6"

Puede encontrar informacion adicional sobre los acce-
sorios especificos para esta herramienta en el catalogo
RIDGID y en linea en www.RIDGID.com.

Almacenamiento de la

maquina

Mantenga los accionamientos motori-
zados bajo techo o bien tapados para protegerlos de la llu-
via. Guarde la maquina en un lugar bajo llave que esté
fuera del alcance de nifios o personas que no estén
familiarizadas con las maquinas. Estas maquinas pueden
causar graves lesiones en manos de usuarios no capac-
itados.

Servicio y reparaciones

A ADVERTENCIA

La maquina se torna insegura cuando el servicio o
la reparacion se hacen en forma indebida.

Las “Instrucciones de mantenimiento” abarcan la mayoria
de los servicios que necesita esta maquina. Cualquier
problema que no haya sido tratado en esta seccién debe
ser resuelto Unicamente por un técnico autorizado de
RIDGID.

La maquina debe llevarse a un Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID o devuelta a la fabrica.

Si necesita informacion sobre su Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID mas cercano o si tiene pre-
guntas sobre el servicio o reparacion:

¢ Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su locali-
dad.

¢ Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para
averiguar donde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID mas cercanos.

¢ Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico
de Ridge Tool en rictechservices@emerson.com, o
llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al (800)
519-3456.
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Aceite de corte

Para informacion sobre el uso y manejo del aceite de corte
de RIDGID®, consulte las etiquetas en el recipiente y la
Hoja de Seguridad de Materiales (MSDS). La hoja MSDS
esta disponible en www.RIDGID.com o puede solicitarla a
través del Departamento de Servicio Técnico de Ridge
Tool al (800) 519-3456 en EE. UU. y Canada, o en rictech-
services @ emerson.com.

Eliminacion de la maquina

Las piezas de los accionamientos motorizados contienen
materiales valiosos y se pueden reciclar. Hay companias
locales que se especializan en el reciclaje. Deseche los
componentes de acuerdo con todos los reglamentos co-
rrespondientes. Para mas informacién sobre la elimi-
nacién de desechos, comuniquese con la agencia local de
eliminacion de residuos.

Para los paises de la Comunidad Euro-
pea: jNo deseche equipos eléctricos en la
basura comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo

2002/96/EC para Desechos de Equipos
I ccctricos y Electrénicos y su implementacion
en la legislaciéon nacional, los equipos eléctricos inservibles
deben desecharse por separado en una forma que
cumpla con las normas del medio ambiente.
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Resolucion de problemas

SINTOMA

POSIBLE RAZON

SOLUCION

La maquina no anda.

Los cepillos no estan en contacto con el inducido.

Revise los cepillos. Reemplacelos si estan des-
gastados.

La maquina no es capaz
de roscar.

Terrajas sin filo.

Reemplace las terrajes.

Sobrecarga debido a roscas rotas u ovaladas.

Vea las posibles razones a continuacion.

Aceite de corte de mala calidad o insuficiente.

Use una cantidad suficiente de aceite de corte
RIDGID®,

Voltaje insuficiente en la red.

Revise el voltaje de la electricidad suministrada.

Chispas en el conmuta-
dor del motor.

Contacto insuficiente entre los cepillos y el con-
mutador.

Apriete las tapas de los cepillos para asegurar
que los cepillos estén bien presionados contra el
conmutador.

Los cepillos no tienen un contacto adecuado con el
conmutador.

Reemplace los cepillos desgastados y/o el inducido.

Cepillos de otro fabricante.

Cepillos nuevos.

Use solamente cepillos RIDGID®.

Haga andar el motor sin carga durante 15 minutos
en posicion de avance y 15 minutos en retroceso,
para asentar los cepillos.

El cabezal roscador no
inicia el roscado.

El cabezal roscador no esta en angulo recto con
respecto al extremo del tubo.

Presione sobre la tapa del cabezal roscador para
iniciar el roscado.

La fuerza para iniciar el contacto no se ejerce co-
rrectamente sobre el cabezal roscador.

Aplique la fuerza para iniciar el contacto contra la
linea central del tubo.

El extremo del tubo no esta cortado en angulo
recto.

Corte el extremo del tubo en angulo recto.

Terrajas sin filo o desportilladas.

Reemplace las terrajas.

La maquina esta funcionando en sentido contrario.

Revise la posicion del interruptor de
avance/retroceso (F/R).

Las terrajas estan mal encajadas en el cabezal
roscador.

Asegure que as terrajas estén orientadas hacia
afuera contra las orejetas de la tapa.

Roscas rotas.

Terrajas dahadas, desportilladas o desgastadas.

Reemplace las terrajas.

Aceite de corte incorrecto o insuficiente.

Use solamente aceite de corte RIDGID® en una
cantidad suficiente.

Terrajas que no son adecuadas para el material.

Seleccione terrajas de alta velocidad, de acero
inoxidable o de aleacién, que sean apropiadas
para la tarea.

Tubo de material o calidad deficientes.

Use un tubo de mejor calidad.

Roscas ovaladas o
aplastadas.

Pared del tubo demasiado delgada.

Emplee tubos de Serie 40 o de pared mas gruesa.

El soporte gira durante
el roscado.

Las mordazas del brazo de soporte estan sucias.

Limpie las mordazas con un cepillo de alambre.

El brazo de soporte no esté bien alineado.

Coloque el brazo del soporte para que forme un
angulo recto con el tubo.

El brazo de soporte no esta apretado.

Apriete el tornillo de mano.

Roscas angostas.

Terrajas colocadas en el cabezal en orden equivo-
cado.

Coloque las terrajas en las ranuras correctas en el
cabezal roscador.

46



Gewindeschneidmaschinen

600-1/690-1

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung vor dem Gebrauch des Gerats
sorgfaltig durch. Die Unkenntnis
und Nichtbeachtung des Inhalts 600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen

dieser Bedienungsanleitung kann Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf dem Typenschild.
zu Stromschlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Serien-
Nr.
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Sicherheitssymbole

In dieser Bedienungsanleitung und aufdem Produkt werden Sicherheitssymbole und Signalwérter verwendet, um tber wichtige
Sicherheitshinweise zu informieren. Dieser Abschnitt dient dazu,diese Signalworter und Symbole richtig zu verstehen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem
. Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.
PNCIITG:M GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder
schweren Verletzungen fiihrt.
PQVLGITICE WARNUNG weist auf eine gefdhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensge-
fahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.
FVXIIT ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis
mittelschweren Verletzungen fiihren kann.
ICIITZIAA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.
Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, bevor das Gerédt in Betrieb genommen wird. Die
Bedienungsanleitung enthalt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemafen Gebrauch des Gerats.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerdt immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Augenschutz zu
verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass Finger, Hinde, Kleidung und andere Objekte an oder zwischen Zahnrader oder andere
rotierende Teile geraten und es zu Quetschungen kommt.

%00

A
®

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschldgen hin.

N

Dieses Symbol weist auf das Risiko hin, dass das Gerat umkippen kann, was zu Verletzungen durch Aufprall oder Zerquetschen
fuhren kann.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass beim Betreiben dieser Maschine keine Handschuhe getragen werden sollen, um die Gefahr
des Verfangens zu verringern.

®

Dieses Symbol weist darauf hin, die Stltzvorrichtung zu verwenden, um Schneidkrafte zu absorbieren, um die Kontrolle zu verbes-
sern und um das Risiko von Schlag-, Quetsch- und/oder anderen Verletzungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in Umgebun-

Allgemeine Sicherheits- und
gen mit erhohter Explosionsgefahr, in denen sich

Warnhinweise fiir Elektrowerkzeuge*

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen in dieser Betriebsanleitung. Die Nichtbeach-
tung der nachstehend aufgefiihrten Warnhinweise
und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Der im folgenden Text verwendete Begriff , Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, und sorgen
Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdumte und
unzureichend beleuchtete Arbeitsbereiche erhéhen das
Unfallrisiko.

leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen im Betrieb Fun-
ken, durch die sich Staub oder Brandgase leicht entziin-
den koénnen.

+ Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs da-
fiir, dass sich keine Kinder oder sonstige Unbeteiligte
in dessen Ndhe befinden. Bei Ablenkungen kann die
Kontrolle Giber das Werkzeug verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

- Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen zur ver-
wendeten Steckdose passend sein. Nehmen Sie nie-
mals Veranderungen am Stecker vor. Verwenden Sie
keine Adapterstecker in Kombination mit schutzge-
erdeten Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern die Gefahr eines Stromschlags.

* Der im Abschnitt "Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise" dieses Handbuchs verwendete Text wurde wortlich aus der geltenden Norm UL/CSA/EN 60745 iibernommen. Dieser Abschnitt
enthélt allgemeine Sicherheitshinweise fiir viele verschiedene Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung gilt fiir jedes Werkzeug, einige gelten fiir dieses Werkzeug nicht.
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+ Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen, wie Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht eine erhéhte Stromschlaggefahr,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht die Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht fiir anderweitige Zwecke
missbraucht werden. Verwenden Sie es niemals zum
Tragen oder Ziehen des Werkzeugs oder zum Heraus-
ziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel von Hitze,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Geriteteilen
fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen die
Stromschlaggefahr.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fiir die Verwendung im Freien geeignet sind. Die Ver-
wendung eines geeigneten Verlangerungskabels flir den
Gebrauch im Freien verringert die Gefahr eines Strom-
schlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter Umgebung
einsetzen miissen, verwenden Sie eine Stromversor-
gung mit Schutzschalter (FI/RCD/GFCI). Die Verwen-
dung eines Fehlerstromschutzschalters (FI-Schutzschal-
ters) verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen

- Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs immer
aufmerksam und verantwortungsbewusst. Verwen-
den Sie ein Elektrowerkzeug nicht unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten. Durch einen
kurzen Moment der Unaufmerksamkeit kdnnen Sie sich
selbst oder anderen erhebliche Verletzungen zufiigen.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie
immer einen Augenschutz. Das Tragen einer Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, verringert das Risiko von
Verletzungen und ist daher unbedingt erforderlich.

Verhindern Sie, dass Elektrowerkzeuge unbeabsich-
tigt eingeschaltet werden. Vergewissern Sie sich im-
mer, dass sich der Schalter in der Aus-Stellung befin-
det, bevor Sie ein Elektrowerkzeug anheben, tragen
oder an die Stromquelle bzw. einen Akku anschlie3en.
Wenn Sie beim Tragen des Gerates den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

+ Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen
Sie stets fiir ein sicheres Gleichgewicht und einen fes-
ten Stand. Dadurch konnen Sie das Gerdt in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie praktische Arbeitskleidung. Tragen Sie kei-
ne weiten Kleidungsstiicke oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kdnnen von bewegten Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und Staubauffangeinrichtun-
gen montiert werden konnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Durch Verwendung von Staubauffangeinrich-
tungen kénnen die durch Staub entstehenden Gefahren
erheblich reduziert werden.

SachgemiBer Umgang mit Elektrowerkzeugen

- Wenden Sie bei Verwendung des Elektrowerkzeugs
keine Gewalt an. Verwenden Sie immer ein fiir den
Einsatzbereich geeignetes Elektrowerkzeug. Dadurch
kdnnen Sie lhre Arbeit effektiver und sicherer ausfiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
nicht liber einen Schalter ein- und ausgeschaltet wer-
den kann. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht iber einen
Schalter ein- und ausschalten lasst, stellt eine Gefahren-
quelle dar und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder neh-
men Sie den Akku aus dem Elektrowerkzeug, bevor
Sie Gerédteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Durch solche Vor-
sichtsmalBnahmen wird der unbeabsichtigte Start des
Elektrowerkzeugs verhindert.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufler-
halb der Reichweite von Kindern auf, und lassen Sie
Personen, die mit dem Elektrowerkzeug nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben,
das Elektrowerkzeug nicht benutzen. Elektrowerkzeu-
ge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Elektrowerkzeuge miissen regelmaBig gewartet wer-
den. Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen und
festen Teile in der richtigen Position befinden, keine
Teile gebrochen sind oder sonstige Fehler vorliegen,
um den reibungslosen Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges sicherzustellen. Bei Beschddigungen muss das
Elektrowerkzeug vor einer erneuten Verwendung
zundchst repariert werden. Viele Unfélle werden durch
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
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- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen seltener und sind leichter zu fiihren.

« Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen
und unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszufithrenden Tatigkeit. Wenn Elektrowerk-
zeuge nicht vorschriftsmaBig verwendet werden, kann
dies zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Wartung

- Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Dadurch bleibt die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs gewabhrleistet.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheitshin-
weise, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der Gewindeschneid-
maschine diese Sicherheitshinweise sorgfiltig durch,
um die Gefahr eines Stromschlags oder ernsthafter
Verletzungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerét auf, da-
mit sie dem Bediener jederzeit zur Verfligung steht.

Gewindeschneidmaschine - Sicherheit

- Folgen Sie den Anweisungen fiir einen ordnungsge-
mafBen Betrieb dieses Werkzeugs. Verwenden Sie es
nicht fiir andere Zwecke wie z. B Bohren von Lochern
oder als Winde. Bei anderen Arten der Verwendung oder
bei Veranderung dieses Werkzeugs fiir andere Zwecke
kann sich das Verletzungsrisiko erhéhen.

Verwenden Sie beim Gewindeschneiden von 34" Roh-
ren oder groBBer die Stiitzvorrichtung, um Schneid-
krdften entgegen zu halten. Verwenden Sie eine ge-
eignete Stiitzvorrichtung gemaB dieser Anleitung.
Stitzvorrichtungen verbessern die Kontrolle und verrin-
gern die Gefahr von Schlag-, Quetsch- und/oder anderen
Verletzungen.

Wenn Sie eine andere Stiitzvorrichtung als den mitge-
lieferten Stiitzarm verwenden, muss die Stiitzvorrich-
tung gegen das Getriebegehduse oder Liiftergehduse
wirken. Stltzvorrichtungen, die das Motorgehause oder
den Griff berhren, konnen diese Teile beschadigen oder
die Verletzungsgefahr erhohen.

600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen R":XE'D

- Halten Sie die Gewindeschneidmaschine beim Gewin-
deschneiden oder Abziehen des Schneidkopfes vom
Rohr immer fest, um Schneidkriften gegenzuhalten,
unabhdngig von der verwendeten Stiitzvorrichtung.
Dadurch wird das Risiko von Schlag-, Quetsch- und ande-
ren Verletzungen verringert.

- Verwenden Sie die Gewindeschneidmaschine nicht,
wenn der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter defekt ist. Dieser
Schalter ist eine Sicherheitseinrichtung, mit dem Sie den
Motor durch Loslassen des Schalters ausschalten.

Tragen Sie beim Arbeiten mit der Maschine kei-
ne Handschuhe oder lose Kleidung. Lassen Sie die
Hemdsdarmel und Jacken zugeknopft. Greifen Sie
nicht iiber das Gerat oder das Rohr. Kleidung kann vom
Rohr oder von der Maschine erfasst werden.

Eine Person muss den Arbeitsvorgang und den Be-
trieb der Maschine iiberwachen. Nur der Bediener soll-
te sich im Arbeitsbereich befinden, wenn die Maschine
arbeitet. Dadurch wird das Verletzungsrisiko gemindert.

- Benutzen Sie keine stumpfen oder schadhaften
Schneidbacken. Scharfe Werkzeuge benétigen weniger
Drehmoment, und die Gewindeschneidmaschine kann
leichter kontrolliert werden.

Halten Sie Handgriffe trocken und sauber und frei von
Ol und Fett. Dadurch kénnen Sie das Werkzeug besser
bedienen.

Halten Sie die FuBboden trocken und frei von Materi-
alien, auf denen man ausrutschen kann, wie zum Bei-
spiel Ol. Rutschige FuBbdden erhéhen das Unfallrisiko.

- Verwenden Sie nur RIDGID Schneidkopfe mit RIDGID
Gewindeschneidmaschinen. Andere Schneidkopfe pas-
sen moglicherweise nicht richtig in die Gewindeschneid-
maschine und erhéhen das Risiko von Sachschaden und
Personenschaden.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann diesem
Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:

— Wenden Sie sich an Ihren 6rtlichen RIDGID Handler.

— Besuchen Sie www.RIDGID.com/www.RIDGID.eu, um
einen RIDGID Kontakt/Handler in Ihrer Ndhe zu finden.

— Wenden Sie sich an autorisierte RIDGID Servicestellen
oder den RIDGID Werksservice. Weitere Informationen
finden Sie auf www.RIDGID.eu. (Oder an die Abtei-
lung echnischer Kundendienst von Ridge Tool unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und
Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.)
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Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Bei den RIDGID® Gewindeschneidmaschinen Modell 600-I
und 690-1 handelt es sich um doppelt isolierte Antriebe, die
Leistung zum Gewindeschneiden von Rohren und Leitung
liefern. Die Vorwarts- und Riickwartsdrehung kann mit einem
Schiebeschalter ausgewahlt werden, wahrend das Ein- und
Ausschalten des Gerats durch einen zweistufigen Tastschalter
gesteuert wird.

Die Gewindeschneidmaschine 600-1 verwendet RIDGID 11-R-
Schneidkopfe (fiir % bis 1%4" Rohre). Die Gewindeschneidma-
schine 690-1 verwendet RIDGID 11-R-Schneidkopfe (fiir %" bis
2" Rohre). Wenn die Gewindeschneidmaschine 690-I mit %"
bis 14" Rohrgré3en verwendet werden soll, ist ein Adapter
erforderlich. Der Adapter und die 172" bis 2“ Gro3en werden in
der Gewindeschneidmaschine 690-1 mit einem Haltemecha-
nismus gehalten.

Warnschild Biirstenkappe ScE/aRl;er
Handgriff a1sv) Handgriff

Warnschild
(Alle)

Kabel

EIN/AUS (ON/
OFF)-Schalter

Getriebegehduse

Abbildung 1 - Gewindeschneidmaschine Modell 600-1

F/R- Handgriff
aPP€  schalter

Handgriff Warnschild Biirsten-
(115V) ki

Warnschild
(Alle)

Antriebs-

ring Kabel
EIN/AUS

(ON/OFF)-

Schalter
Typenschild

Biirstenkappe
Motor

Liftergehduse

_I b Getriebegehéduse

Abbildung 2 - Gewindeschneidmaschine Modell 690-1

Abbildung 3 - 602/692 Stiitzarme

Die Seriennummer der Gewindeschneidmaschine 600-1 und
690-| befindet sich auf der Unterseite des Motorgehauses. Die
letzten 4 Stellen der Seriennummer geben den Monat und
das Jahr der Herstellung an (MMJ)).

RIDGID. [0 (€ E*

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 600-1 | ~[ 50/60 |Hz
v 230 |A[ 5 | w[ 1020 ]
Capacity| 1/8"-11/4" | ni 32 | /min

Abbildung 4 - Gerateseriennummer

Standardausstattung

Der Lieferumfang der Gewindeschneidmaschinen 600-1/690-1
umfasst:

- Gewindeschneidmaschine
« 690-I-Adapter (nur 690-I)
« Bedienungsanleitung

ICIITZZ3M Firr die Auswahl der geeigneten Materialien
und Installations-, Verbindungs- und Formmethoden ist der
Systemdesigner und/oder Installateur verantwortlich. Die
Auswahl ungeeigneter Materialien und Methoden kann zu
Systemausfallen fiihren.

Edelstahl und andere korrosionsbestandige Materialien kon-
nen bei Installation, Verbindung und Formung kontaminiert
werden. Diese Kontamination kénnte zu Korrosion und vor-
zeitigem Ausfall fiihren. Eine sorgfaltige Bewertung der Mate-
rialien und Methoden fiir die speziellen Einsatzbedingungen,
einschlief3lich chemischer Bedingungen und Temperatur, soll-
te erfolgen, bevor eine Installation versucht wird.
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Technische Beschreibung
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Parameter 600-1 Gewindeschneidmaschine 690-1 Gewindeschneidmaschine

Rohrgewindeschneidka- | " bis 14" V8" bis 2"

pazitat (3 bis32 mm) (3 bis 50 mm)

Schneidkopfarretierung | Ringfeder Haltemechanismus (1%2" - 2“)
Ringfeder (V8" - 14")

Linksgewinde Ja Ja

Stitzarm Nr. 602, Nr. 601 Nr. 692, Nr. 691

Adapter Nicht erforderlich. Fiir 8" bis 14" Schneidkopfe.
Motortyp Universalmotor, einphasig Universalmotor, einphasig
Watt 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)
Spannung/Phasen 115V/1 PH, 230V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH
Stromaufnahme 12A(115V),5A (230V) 12A(115V),5A (230V)

Betriebsdrehzahl (U/min)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Bedienelemente

Vorwarts/Riickwarts-Schiebeschalter
Zweistufiger EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter

Vorwarts/Riickwarts-Schiebeschalter
Zweistufiger EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter

Getriebekopf Aluminium-Druckguss, dauergeschmiert Aluminium-Druckguss, dauergeschmiert
Lange 20” (508 mm) 24,13 (613 mm)

Breite 3,75" (95 mm) 4,75 (121 mm)

Hohe 7,5" (191 mm) 8" (203 mm)

Gewicht 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Kontrolle vor dem Betrieb
A WARNUNG

Kontrollieren Sie lhre Gewindeschneidmaschine
vor jedem Gebrauch und beheben Sie eventuelle
Storungen, um die Verletzungsgefahr durch Strom-
schlag, Quetschung oder andere Ursachen sowie
Schiden am Gerit zu verringern.

1. Achten Sie darauf, dass die Gewindeschneidmaschine
vom Stromnetz getrennt ist.

2. Reinigen Sie ausgetretenes O, Fett oder Schmutz von
der Gewindeschneidmaschine und Stiitzvorrichtung,
einschlief3lich Griffe und Bedienelemente. Dies erleich-
tert die Inspektion und hilft, zu vermeiden, dass Maschi-
ne oder Bedienelemente Ihnen aus den Handen glei-
ten.

3. Uberpriifen Sie die Gewindeschneidmaschine und den
Stiitzarm auf Folgendes:

« Beschddigtes oder gedndertes Kabel und Stecker.
- Korrekte Montage, Wartung und Vollstandigkeit.
« Beschadigte, falsch ausgerichtet oder verklemmte Teile.

« Einwandfreie Funktion des zweistufigen EIN/AUS (ON/
OFF)-Tasters. (Abbildung 5).

« Griffzdhne des Stltzarms sind sauber und in gutem Zu-
stand. Die Zdhne kdnnen mit einer Drahtburste gerei-
nigt werden.

« Vorhandensein und Lesbarkeit von Warnaufklebern.

. Umstdande, die einen sicheren und normalen Betrieb
verhindern kdnnten.

Wenn Probleme festgestellt werden, benutzen Sie die Gewin-
deschneidmaschine erst, wenn die Probleme behoben sind.

<«—— 1.Nach vorn driicken

us

Abbildung 5A - Zweistufiger EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter
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] 2. Nach oben ziehen
EIN

Abbildung 5B - Zweistufiger EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter

4. Uberpriifen Sie die Schneidkanten der Schneidbacken
auf Verschleil3, Verformung, Splitter und andere Proble-
me. Stumpfe oder schadhafte Schneidwerkzeuge erho-
hen den erforderlichen Kraftaufwand, beeintrachtigen
die Schnittqualitdt und erhéhen die Verletzungsgefahr.

5. Prifen und warten Sie andere verwendete Gerate laut
Anweisungen, um sicherzustellen, dass sie ordnungsge-
mal funktionieren.

6. Prifen Sie laut Rist- und Betriebsanweisungen die Ge-
windeschneidmaschine auf ordnungsgemafen Betrieb.

- Stellen Sie den F/R-Schalter (Vorwarts/Rlickwarts) in die
Stellung F. Driicken Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter
und lassen Sie ihn los. (Abbildung 5). Achten Sie darauf,
dass sich die Gewindeschneidmaschine im Uhrzeiger-
sinn dreht (siehe Abbildung 6) und beim Loslassen des
Schalters stoppt.

-Wiederholen Sie den Vorgang fiir den Riickwartslauf (ge-
gen den Uhrzeigersinn). Falls das Gerét sich nicht in der
richtigen Richtung bewegt, oder der Betrieb des Gerats
mit dem Ein/AUS (ON/OFF)-Schalter nicht zu steuern ist,
verwenden Sie das Gerét nicht, bevor es repariert wor-
denist.

ICTITT7IAM Andern Sie die Stellung des F/R-Schiebe-
schalters nur, wenn der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter nicht ge-
driickt ist. Lassen Sie die Maschine komplett bis zum Stillstand
auslaufen, bevor Sie die Drehrichtung mit dem F/R-Schiebe-
schalter andern. Dadurch wird das Risiko einer Beschadigung
der Gewindeschneidmaschine verringert.

+ Halten Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter gedriickt. Kon-
trollieren Sie die beweglichen Teile auf Versatz, Verklem-
men, merkwirdige Gerdusche oder andere ungewdhn-
liche Bedingungen. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
Falls ungewohnliche Bedingungen festgestellt werden,
das Gerat nicht verwenden, bevor es repariert worden
ist.

Abbildung 6A - Schalterstellung F (VORWARTS)
(im Uhrzeigersinn)

Abbildung 6B - Schalterstellung R (RUCKWARTS)
(gegen den Uhrzeigersinn)

7. Lassen Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter los, und
ziehen Sie mit trockenen Handen den Stecker aus der
Steckdose.

Vorbereitung und Betrieb
A WARNUNG

2 }% gk | S

Riisten und betreiben Sie die Maschine geméaB die-
sen Verfahren, um eine Verletzungsgefahr durch
Stromschlag, Verfangen, Schldge, Quetschungen
und andere Ursachen zu vermeiden, und um eine
Beschddigung der Gewindeschneidmaschine zu
verhindern.

Verwenden Sie beim Gewindeschneiden von 34"
Rohren oder groBer die Stiitzvorrichtung, um
Schneidkriften entgegen zu halten. Verwenden
Sie eine geeignete Stiitzvorrichtung gemif die-
ser Anleitung. Stiitzvorrichtungen verbessern die
Kontrolle und verringern die Gefahr von Schlag-,
Quetsch- und/oder anderen Verletzungen.

Wenn Sie eine andere Stiitzvorrichtung als den mit-
gelieferten Stiitzarm verwenden, muss die Stiitz-
vorrichtung gegen das Getriebegehduse oder Liif-
tergehduse wirken. Stiitzvorrichtungen, die das
Motorgehause oder den Griff beriihren, konnen
diese Teile beschadigen oder die Verletzungsge-
fahr erhéhen.
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Halten Sie den Elektroantrieb beim Gewindeschnei-
den oder Abziehen des Schneidkopfes vom Rohr
immer fest, um Schneidkréften gegen zu halten, un-
abhidngig von der verwendeten Stiitzvorrichtung.
Dadurch wird das Risiko von Schlag-, Quetsch- und
anderen Verletzungen verringert.

Tragen Sie keine Handschuhe oder lose Kleidung.
Lassen Sie die Hemdsédrmel und Jacken zugekndpft.
Weite Kleidung kann sich in den rotierenden Teilen
verfangen und Quetsch- und Schlagverletzungen
verursachen.

Stiitzen Sie das Rohr richtig ab. Dadurch wird das
Risiko eines kippenden oder fallenden Rohrs und
von schweren Verletzungen verringert.

Verwenden Sie die Gewindeschneidmaschine nur
dann, wenn der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter und
F/R-Schiebeschalter einwandfrei funktionieren.

Sowohl der Arbeitsvorgang als auch der EIN/AUS
(ON/OFF)-Schalter miissen von einer Person ge-
steuert werden. Nicht mit mehr als einer Person da-
ran arbeiten. Falls sich Kleidungsstiicke verfangen,
muss der Bediener den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter
steuern konnen.

1. Prifen Sie den Arbeitsbereich auf:
« Ausreichende Beleuchtung.

« Entflammbare Flissigkeiten, Dampfe oder Staube, die
sich entziinden kénnen. Sind solche Gefahrenquellen
vorhanden, arbeiten Sie in diesen Bereichen erst, wenn
diese erkannt und beseitigt wurden. Die Gewinde-
schneidmaschinen sind nicht explosionsgeschiitzt und
kénnen Funken verursachen.

« Ubersichtlicher, ebener, stabiler, trockener Standort fiir
gesamte Ausriistung und Bediener.

« Gute Beliiftung. Verwenden Sie die Maschine nicht lan-
ger in kleinen, geschlossenen Bereichen.

- Korrekt geerdete Steckdose mit korrekter Spannung.
Lassen Sie im Zweifelsfall die Steckdose von einem au-
torisierten Elektriker Gberprifen.

« Einen freien Weg zum Netzanschluss, sodass eine mog-
liche Beschadigung des Netzkabels ausgeschlossen ist.

2. Uberpriifen Sie das zu schneidende Rohr und die damit
verbundenen Anschliisse und bestdtigen Sie, dass die
ausgewahlte Gewindeschneidmaschine das richtige
Werkzeug fiir diese Aufgabe ist. Siehe Technische Daten.
Verwenden Sie die Maschine nur zum Gewindeschnei-
den von geraden Rohren.

600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen R":XE'D

Geratefurandere Anwendungenfinden Sieim RidgeTool
Katalog online unter www.RIDGID.com/www.RIDGID.eu
(oder telefonisch beim Ridge Tool Technical Service in
den USA und Kanada unter (800) 519-3456.)

3. Vergewissern Sie sich, dass das zu verwendende Gerat
sachgemal tberprift wurde.

4, Bereiten Sie das zu bearbeitende Rohr nach Bedarf vor.
Stellen Sie sicher, das Rohr senkrecht geschnitten ist und
entgratet wurde. Ein winkelig geschnittenes Rohr kann
die Schneidbacken beim Gewindeschneiden bescha-
digt oder den Eingriff in den Schneidkopf erschweren.

Einbau von Schneidkopfen

5. Einbau eines 172" oder 2" Schneidkopfes oder Adapters
in die 690-I:

a. Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter
freigegeben und der Stecker der Gewindeschneidma-
schine abgezogen ist.

b. Drehen Sie den Antriebsring gegen den Uhrzeigersinn,
um den Haltemechanismus zu 6ffnen. Stecken Sie das
Kerbverzahnungsende des Schneidkopfs oder Adap-
ters (falls erforderlich) in die Gewindeschneidmaschi-
ne. (Abbildung 7).

¢. Losen Sie den Antriebsring und bestatigen Sie, dass der
Schneidkopf/Adapter befestigt ist.

d. Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Geschlossen

An-
triebsring

Abbildung 7 - Haltemechanismus, Antriebsring in der
offenen / geschlossenen Position
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Federring

Abbildung 9 - Einbau von Schneidképfen in die 600-1
Gewindeschneidmaschine

Abbildung 8 - Einbau clles Adapters in die 690-1 7. Stellen Sie den F/R-Schiebeschalter der Maschine fir
das zu schneidende Rechts- oder Linksgewinde ein.
Siehe Abbildung 10.
6. Einbau eines 14" Schneidkopfs und kleiner:
a. Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter
freigegeben und der Stecker der Gewindeschneidma-

schine aus der Steckdose abgezogen ist. INANN  EERNNNY /AR /i
b.Bauen Sie bei Bedarf den Adapter in die 690-I ein. Nur 6001 Nur
(Abbildung 8). e 600-1

¢. Setzen Sie das achteckige Ende des 11-R Schneidkopfs
senkrecht in die Gewindeschneidmaschine ein, bis er
durch den Federring gehalten wird. Bei der 600-1 kdn-
nen die Schneidkopfe auf beiden Seiten der Gewin-

deschneidmaschine eingesetzt werden. Bei der 690-I : ReChtsgeWi“d.e .”“"59"""‘““ .
kénnen die Schneidkdpfe nur an der Adapterseite ein- Abbildung 10 - Schiebeschalter/Ausrichtung Schneid-
gesetzt werden. kopf

8. Stellen Sie sicher, dass das zu schneidende Rohr stabil
und sicher sitzt, um ein Kippen bei der Verarbeitung zu
verhindern. Stiitzen Sie die gesamte Rohrlange mit ge-
eigneten Rohrstandern ab.

9. Uberpriifen Sie den Olstand des RIDGID Gewinde-
schneiddls im RIDGID 418 Oler. Entfernen Sie die Spane-
wanne und stellen Sie sicher, dass das Filtersieb sauber
und ganz im Olbad eingetaucht ist. Wechseln Sie ggf.
das Ol oder fiillen Sie Ol nach. Stellen Sie den Eimer des
418 Olers unter das Ende des zu schneidenden Rohrs.

d. Ziehen Sie zum Ausbau den Schneidkopf aus der Ge-
windeschneidmaschine. Klopfen Sie bei Bedarf mit ei-
nem Gummihammer oder Holzstiick den Schneidkopf
heraus. Schlagen Sie nicht auf den Schneidkopf, da
sonst das Werkzeug beschadigt werden kann.

Gegenhalten von Schneidkraften
Verwendung des mitgelieferten Stiitzarms:

a.Verwenden Sie immer den mitgelieferten Stiitzarm
(Stitzarm 601 oder 602 fir 600-1 bzw. Stlitzarm 691 oder
692 flir 690-1), es sei denn, er kann aus Platzgriinden
oder wegen anderen Einschrankungen nicht verwen-
det werden. Der Stilitzarm wird auf das Rohr geklemmt
und hilft beim Gegenhalten gegen die Schneidkrafte.
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b. Positionieren Sie den Stlitzarm so am Rohr, dass das
Stutzarmende mit dem Rohrende fluchtet und die
Oberseite des Stiitzarms horizontal liegt. (Abbildung 11).
Dadurch wird der Stiitzarm richtig zum Gewindeschei-
den platziert und verhindert, das Gewindeschneiddl in
den Motor eindringt. (Abbildung 12).

c. Stellen Sie sicher, dass die Stiitzarmbacken senkrecht
zum Rohr ausgerichtet sind und den Stiitzarm sicher

halten.
~ Horizontal

Abbildung 11A - Positionierung des Stiitzarms

Ausgerichtet

Stiitzarm

Abbildung 11B - Positionierung des Stiitzarms

600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen R":XE'D

Abbildung 12 - Richtige Ausrichtung der Gewinde-
schneidmaschine

Wenn der Stiitzarm nicht verwendet werden kann:

Beim Gewindeschneiden eines installierten Rohrs oder bei
ahnlichen Anwendungen kann der Stiitzarm moglicherweise
aus Platzgriinden nicht verwendet werden.

a. Wenn mdglich, entfernen Sie das Rohr und schneiden
Sie es, eingespannt in einem Schraubstock. Wenn das
nicht moglich ist, mussen andere Stitzvorkehrungen
verwendet werden, um den Schneidkraften entgegen
zu halten, wie z. B. das Gewindeschneidmaschinenge-
triebe oder das Liiftergehause gegen ein benachbartes
Strukturteil (z. B. Wande, Trager und Balken) platzieren.
Dazu miissen das Rohr und die Umgebung in der Lage
sein, dem Gewicht des Werkzeugs und den Schneidkréf-
te Stand zu halten. Méglicherweise miissen tempordre
oder permanente Rohrstlitzen oder Strukturelemente
hinzugefligt werden.

b. Bei einem Rechtsgewinde dreht sich der Schneidkopf
im Uhrzeigersinn (Sicht auf die Schneidkopfstirnflache).
Die durch das Gewindeschneiddrehmoment erzeugten
Krafte wirken in entgegengesetzter Richtung bzw. ge-
gen den Uhrzeigersinn. Drehsinn und Kraft wirken bei
einem Linksgewinde in entgegengesetzter Richtung.
Stellen Sie sicher, dass die Stiitzvorrichtung so angeord-
net ist, dass sie die Schneidkrafte richtig absorbiert.

c. Platzieren Sie den Motor oder Griff der Gewindeschneid-
maschine nicht gegen benachbarte Strukturteile, um
Schneidkrafte zu absorbieren, da sonst die Gewinde-
schneidmaschine beschadigt werden kann.

d. Halten Sie die Gewindeschneidmaschine gegen das
Strukturteil, und bringen Sie lhre Finger oder Hande
nicht zwischen die Gewindeschneidmaschine und das
Strukturteil. Halten Sie beim Entfernen des Schneid-
kopfs vom Gewinde die Gewindeschneidmaschine
immer fest, um die beim Brechen der Gewindespdne
erzeugten Krafte zu absorbieren. Dadurch wird das Ri-
siko von Schlag-, Quetsch- und anderen Verletzungen
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verringert. Der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter kann jeder-
zeit losgelassen werden, um die Gewindeschneidma-
schine auszuschalten.

Flr 72" Rohrdurchmesser und kleiner:

42" Rohre und kleiner kénnen ohne eine Stltzvorrich-
tung geschnitten werden. In diesem Fall absorbiert der
Bediener die Schneidkréfte. Das Rohr muss richtig gesi-
chert sein, um eine Drehung zu verhindern. Halten Sie
die Gewindeschneidmaschine beim Gewindeschnei-
den oder Abziehen des Schneidkopfes vom Rohrimmer
fest, um Schneidkréfte zu absorbieren, unabhédngig von
der verwendeten Stltzvorrichtung. Dadurch wird das
Risiko von Schlag-, Quetsch- und anderen Verletzungen
verringert. Der EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter kann jeder-
zeit losgelassen werden, um die Gewindeschneidma-
schine auszuschalten.

Gewindeschneiden

10. Stecken Sie mit trockenen Handen den Stecker der Ge-

11.

windeschneidmaschine in die Steckdose.

Positionieren Sie den Schneidkopf liber das Rohrende,
und stiitzen Sie die Gewindeschneidmaschine laut An-
weisung unter Abschnitt Gegenhalten von Schneidkrdf-
ten.

Abbildung 13 - Gewindeschneiden starten

12. Betétigen Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter und dri-

cken Sie gleichzeitig mit der freien Handfldche gegen
die Deckplatte des Schneidkopfs, um das Gewinde-
schneiden zu starten. Tragen Sie beim Driicken gegen
die Deckplatte keine Handschuhe, Schmuck und ver-
wenden Sie keine Lappen, da sonst das Risiko eines Ver-
fangens und von Verletzungen erhdht wird. Nachdem
die Schneidbacken das Rohr ergreifen, wird das Gewin-
de geschnitten, wahrend sich die Schneidbacken auf
das Rohrende ziehen.

13.

Halten Sie den Griff der Gewindeschneidmaschine im-
mer fest, um den Schneidkraften entgegen zu halten.
Stltzvorrichtungen kénnen rutschen, weshalb sich die
Gewindeschneidmaschine bewegen kann. Der EIN/AUS
(ON/OFF)-Schalter kann jederzeit losgelassen werden,
um die Gewindeschneidmaschine auszuschalten.

Lassen Sie die Deckplatte los, und tragen Sie mit dem
Oler eine groBziigige Menge RIDGID Gewindeschneiddl
auf den zu schneidenden Bereich auf. Dadurch wird das
Gewindeschneiddrehmoment verringert, die Gewinde-
qualitat verbessern und die Lebensdauer verlangert.

Abbildung 14 - Rohrgewinde schneiden

14. Halten Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter gedriickt, bis
das Rohrende die Kante der Schneidbacke erreicht hat,
und lassen Sie den Schalter los. Warten Sie, bis die Ge-
windeschneidmaschine komplett still steht.

Abbildung 15 - Rohr mit Schneidbackenkante biindig

- —
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15. Schalten Sie den F/R-Schiebeschalter um und betétigen
Sie den EIN/AUS (ON/OFF)-Schalter, um den Schneid-
kopf vom geschnittenen Rohr zu entfernen. Halten Sie
den Griff der Gewindeschneidmaschine fest, um die auf
den Griff wirkende Krafte beim Entfernen des Schneid-
kopfs zu absorbieren.

ILTIT7IAM Andern Sie die Stellung des F/R-Schiebe-
schalters nur, wenn der Ein/AUS (ON/OFF)-Schalter nicht ge-
drickt ist. Lassen Sie die Maschine komplett bis zum Stillstand
auslaufen, bevor Sie die Drehrichtung mit dem F/R-Schiebe-
schalter andern. Dadurch wird das Risiko einer Beschadigung
der Gewindeschneidmaschine verringert.

16. Lassen Sie den Schalter los, und entfernen Sie die Gewin-
deschneidmaschine und den Schneidkopf vom Rohr.

17. Ziehen Sie mit trockenen Handen den Stecker der Ge-
windeschneidmaschine aus der Steckdose.

18. Entfernen Sie Ol und Schmutz vom Gewinde und vom
Schneidkopf, und achten Sie darauf, sich nicht an schar-
fen Spanen oder Kanten zu schneiden. Wischen Sie ver-
schittetes Ol im Arbeitsbereich auf.

Priifung von Gewinden

1. Entfernen Sie Ol, Spane und Schmutz vom Gewinde.

2. Fihren Sie eine Sichtpriifung des Gewindes durch. Das
Gewinde muss glatt, vollstdndig und gleichmafig sein.
Wenn Probleme wie Gewindeausrisse, diinnes Gewinde
oder Unrundheit des Rohrs festgestellt werden, dichtet
das Gewinde beim Konfektionieren mdglicherweise
nicht richtig ab. Siehe Tabelle “Fehlersuche” zur Hilfe bei
der Diagnose dieser Probleme.

3. Uberpriifen Sie die GréBRe des Gewindes. Das bevorzug-
te Verfahren zur Uberpriifung der GewindegréBe ist die
Messung mit einem Gewindelehrring. Es gibt verschie-
dene Arten von Gewindelehrringen, und ihr Einsatz
kann von dem dargestellten abweichen. Abbildung 16.

« Schrauben Sie den Gewindelehrring handfest auf das
Gewinde.

- Achten Sie darauf, wie weit das Rohrende aus dem Ge-
windelehrring hervorsteht. Das Rohrende darf von der
Lehrringkante um hochsten eine Umdrehung abwei-
chen. Wenn das Gewinde nicht die richtige GréR3e hat,
schneiden Sie das Gewinde ab, stellen Sie den Schneid-
kopf ein, und schneiden ein neues Gewinde. Ein Gewin-
de mit falscher GréBe kann zu Lecks flihren.

600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen R":XE'D

Gewir)delehr-

*
Biindig EineUmdrehungzulang Eine Umdrehung zu kurz
(Normale GroB3e) (Maximale Grof3e) (Minimale Gr6Be)

Uberpriifung des Gewindes mit einem Gewindelehrring

Abbildung 16 - Uberpriifung der Gewindegrse

« Wenn kein Gewindelehrring zur Priifung des Gewindes
verfiigbar ist, kann auch ein neues und sauberes Fitting
mit der GréBe des zu schneidenden Gewindes verwendet
werden. Bei 2“ und kleineren NPT-Gewinden muss das
Gewinde so abgeschnitten werden, dass nach 4 bis 5 Um-
drehungen ein dichter Verschluss mit dem Fitting erzielt
wird. Bei 2“ und kleineren BSPT-Gewinden missen es 3
Umdrehungen sein.

Wartungshinweise

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass der EIN-/AUS-Schalter
freigegeben ist und das Werkzeug vom Netz ge-
trennt ist, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiih-
ren oder Einstellungen vornehmen.

Warten Sie das Werkzeug gemaf dieser Verfahren,
um das Risiko von Verletzungen durch Stromschlag,
Verfangen und andere Ursachen zu verringern.

1. Entleeren Sie nach jedem Gebrauch die Gewindespane
aus der Spanewanne des 418 Olers und entfernen Sie
Olreste.

2. Reinigen Sie ausgetretenes Ol, Fett oder Schmutz von
der Gewindeschneidmaschine, einschlie8lich Griffe und
Bedienelemente. Reinigen Sie den 690-I-Haltemecha-
nismus.

3. Wischen Sie Ol, Fett und Schmutz vom Stiitzarm ab.
Reinigen Sie bei Bedarf die Stlitzarmbacken mit einer
Drahtburste.

4. Entfernen Sie Schmutz und Spane von den Schneidkop-
fen.
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Austausch von Schneidbacken bei
11-R-Schneidkopfen

Fir die RIDGID 11-R Schneidképfe werden verschiedene
Schneidbacken angeboten. Angaben zur Verfligbarkeit fin-
den Sie im Katalog.

1. Entfernen Sie die vier Schrauben @ vom Deckel @
und entfernen Sie die Deckplatte.

2. Entfernen Sie die alten Schneidbacken @ aus dem
Schneidkopf.

3. Setzen Sie neue Schneidbacken in die Schlitze ein, die
nummerierte Kante zeigt nach oben. Die Nummern
auf den Schneidbacken miissen mit denen auf den
Schneidkopfschlitzen Ubereinstimmen. Tauschen Sie
Schneidbacken immer im Satz aus.

Schrau-
ben
TN,

Schneidbacken

Gewinde (in der
unteren Position)

7

7

@ Schneidkopf

Abbildung 17 - Einbau von Schneidbacken in den
Schneidkopf

4. Setzen Sie die Deckplatte wieder auf, und ziehen Sie die
vier Schrauben leicht an.

5. Schieben Sie den Schneidkopf auf ein bereits mit einem
Gewinde versehenes Rohr, bis die Schneidbacken mit
dem Gewindeschneiden beginnen. Dadurch werden
die Anschldage an der Backe nach auBen gegen die
Nasen @an der Deckplatte gedriickt und richtig befes-
tigt.

6. Ziehen Sie die vier Schrauben fest. Entfernen Sie das ge-
schnittene Rohr, und machen einen Probeschnitt.

Austausch der Biirsten im Motor

Priifen Sie die Motorbiirsten alle 6 Monate. Ersetzen Sie Birs-
ten, die auf weniger als %s" (8 mm) abgenutzt sind.

Biirste

—— 2

Abbildung 18 - Einbau der Biirsten

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Schrauben Sie die Birstenkappen ab. (Abbildungen 1
und 2). Bauen Sie die Biirsten aus und priifen Sie sie. Er-
setzen Sie Bursten, die auf weniger als %s" (8 mm) abge-
nutzt sind. Uberpriifen Sie den Kollektor auf VerschleiB.
Lassen Sie bei GbermaBigem Verschleily das Werkzeug
warten.

3. Bauen Sie die alten bzw. neuen Biirsten ein und ziehen
Sie die Birstenkappen fest.

4. ldealerweise sollte das Gerat im Leerlauf 15 Minuten
in Vorwadrtsrichtung und anschlieBend 15 Minuten in
Rickwartsrichtung betrieben werden, damit sich die
Birsten auf den Kollektor einsetzen.

Zubehor

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden
Sie nur die speziell fiir die Gewindeschneidmaschi-
nen 600-1 und 690-1 entwickelten und empfohlenen
Zubehorteile, die nachstehend aufgefiihrt sind.
Anderes Zubehor fiir andere Werkzeuge kann ge-
fahrlich sein, wenn es mit den Gewindeschneidma-
schinen 600-1 und 690-1 verwendet wird.
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Zubehor fiir 600-1 und 690-1
Gewindeschneidmaschinen

Best.-
Nr. | Beschreibung

45923 | 602 Stutzarm

45928 | 692 Stitzarm

46668 | 600-I Tragetasche

46673 | 690-I Tragetasche

10883 | 418 Oler mit 1 Gallone (3,8 Liter) Nu-Clear Ol

16703 | 425 8" - 22" TRISTAND Schraubstock
(Dreibein Arbeitsgerat)

36273 | 460-6 8" — 6" TRISTAND Schraubstock
(Dreibein Arbeitsgerat)

Weitere Informationen zum speziell fiir das Werkzeug passen-
de Zubehor finden Sie im RIDGID Katalog und Online unter
www.RIDGID.com/www.RIDGID.eu

Lagerung des Gerits

Gewindeschneidmaschinen miussen im
Innenbereich eingesetzt oder bei Regenwetter abgedeckt
werden. Lagern Sie die Maschine in einem abgeschlossenen
Bereich auf3er Reichweite von Kindern und Personen, die mit
der Maschine nicht vertraut sind. Wenn dieses Werkzeug in
die Hande von nicht geschulten Benutzern gelangt, kann es
schwere Verletzungen verursachen.

Wartung und Reparatur

Die Betriebssicherheit des Gerits kann durch un-
sachgemidBe Wartung oder Reparatur beeintrach-
tigt werden.

In den "Wartungsanweisungen" sind die meisten der War-
tungsanforderungen fiir dieses Gerat erldutert. Alle Probleme,
die in diesem Abschnitt nicht erwahnt werden, sollten von
einem qualifizierten RIDGID-Wartungstechniker behoben
werden.

Das Gerat ist fur die Wartung zu einem anerkannten RIDGID
Kundendienst-Center zu bringen oder an den Hersteller ein-
zuschicken.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-Cen-
ter in Ihrer Nahe benétigen oder Fragen zu Service oder Re-
paratur haben:

« Wenden Sie sich an Ihren ortlichen RIDGID Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com/www.RIDGID.eu, um

600-1/690-1 Gewindeschneidmaschinen R":XE'D

einen RIDGID Kontakt/Handler in Ihrer Ndhe zu finden.

« Wenden Sie sich an autorisierte RIDGID Service-
stellen oder den Werksservice (oder die Abteilung
Technischer Kundendienst von Ridge Tool unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und
Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.)

Gewindeschneidol

InformationenzurVerwendungundHandhabungvonRIDGID®
Gewindeschneiddl finden Sie auf den Etiketten am Behalter
und im Sicherheitsdatenblatt (MSDS). Das Sicherheitsdaten-
blattfinden Sie unter www.RIDGID.com/www.RIDGID.eu (oder
kontaktieren Sie die Abteilung Technischer Kundendienst von
Ridge Tool unter rtctechservices@emerson.com oder in den
USA und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.)

Entsorgung

Teile der Gewindeschneidmaschine enthalten wertvolle Ma-
terialien und kénnen recycelt werden. Hierfiir gibt es auf Re-
cycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ortlich ansassig
sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den o&rtlich gelten-
den Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei
der ortlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

V Fiir EG-Ldnder: Werfen Sie Elektrogerdte
nicht in den Hausmdill!

Gemal3 der Europdischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen
nicht mehr gebrauchsfdhige Elektrogerate
getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt wer-
den.
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Fehlersuche

SYMPTOM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Maschine lauft nicht.

Birsten berihren nicht den Anker.

Bursten Gberpriifen, bei Verschleil} ersetzen.

Maschine schneidet
kein Gewinde.

Stumpfe Schneidbacken.

Uberlastung wegen verschlissener oder
nicht runder Gewinde.

Falsches oder zu wenig Gewinde-
schneidol.

Mangelhafte Netzspannung.

Schneidbacken ersetzen.

Verwenden Sie RIDGID® Gewindeschneid-
ol in ausreichender Menge.

Versorgungsspannung prifen.

Funkenerzeugung am

Unzureichender Kontakt zwischen Biirs-

Die Birstenkappen festziehen, um sicher-

Motorkollektor. ten und Kollektor. zustellen, dass die Biirsten fest auf den
Kollektor gedriickt werden.
Bursten beriihren den Kollektor nicht richtig. Abgenutzte Biirsten und/oder Anker ersetzen.
Blrsten verschiedener Hersteller. Nur RIDGID® Biirsten verwenden.
Neue Birsten. Das Geréat 15 Minuten im Leerlauf in
Vorwarts- und Rickwartsrichtung laufen
lassen, um die Birsten einzufahren.
Schneidkopf beginnt Schneidkopf nicht senkrecht auf Rohren- Fegen die Deckelplatte des Schneidkopfs dri-
nicht mit Gewinde- de ausgerichtet. cken, um das Gewindeschneiden zu starten.
schneiden. | i e ] T T LT T

Eingriffskraft wirkt nicht richtig am
Schneidkopf.

Schneidbacken nicht richtig im Schneid-
kopf gesetzt.

Eingriffskraft durch die Mittellinie des
Rohres wirken lassen.

Sicherstellen, dass die Fiihrungen nach
auBen gegen die Deckplattenasen ge-
setzt sind.

Ausgerissene Gewin-
de.

Beschadigte, ausgebrochene oder ver-
schlissene Schneidbacken.

Falsches oder zu wenig Gewinde-
schneidol.

Falscher Schneidbackentyp fiir das Mate-
rial.

Rohrmaterial von schlechter Qualitat.

Schneidbacken ersetzen.

Verwenden Sie RIDGID® Gewindeschneid-
ol in ausreichender Menge.

High-Speed-, Edelstahl- oder Aluminium-
Schneidbacken verwenden, die fiir die
Anwendung geeignet sind.

Rohre mit besserer Qualitat verwenden.

Unrunde oder einge-
driickte Gewinde.

Rohrwand ist zu diinn.

Rohrwandstéarke 40 oder dicker verwen-
den.

Stiitzvorrichtung
dreht sich beim
Gewindeschneiden.

Stutzarmbacken verschmutzt.

Stlitzarm nicht fest.

Mit einer Drahtbdurste reinigen.

Vorlaufschraube festziehen.

Zu diinnes Gewinde.

Schneidbacken nicht in der richtigen
Reihenfolge platziert.

Schneidbacken in den richtigen
Steckplatz am Schneidkopf platzieren.
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A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandachtig
vooraleer u deze machine gebruikt.
Het niet begrijpen en naleven van

de volledige inhoud van deze hand-
leiding kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of emstige ver-
wondingen.

Aandrijfmachines

Aandrijfmachines 600-1/690-I

Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer, dat u vindt op het identificatieplaatje.

Serie-
n.
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Veiligheidssymbolen

In deze handleiding en op het product worden veiligheidssymbolen en signaalwoorden gebruikt om belangrijke veiligheidsinfor-
matie aan te geven. In dit gedeelte wordendeze signaalwoorden en symbolen uitgelegd.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiéle risico's op lichamelijk letsel. Leef
. alle veiligheidsinstructies achter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNCIIZY.:H  GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

FNTTY.CHGGIUTITE WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een
ernstig of dodelijk letsel.
VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht of
matig letsel.
OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

Dit pictogram geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het gereedschap gebruikt. De handleiding bevat
belangrijke informatie over de veilige en correcte bediening van het apparaat.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit gereedschap gebruikt of bedient om het risico van oog-
letsels te verminderen.

Dit symbool wijst op het risico dat vingers, handen, kledingstukken en andere voorwerpen kunnen worden gegrepen tussen tand-
wielen of andere draaiende onderdelen en verbrijzelingsletsels kunnen veroorzaken.

%00

Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

\J.

Dit symbool geeft aan dat de machine kan omkantelen waardoor verwondingen door stoten of kneuzingen kunnen ontstaan.

Dit symbool betekent dat men geen handschoenen mag dragen bij het werken met deze machine om het risico van verstrikking
te verkleinen.

@

Dit symbool betekent dat er een steunapparaat moet worden gebruik om de krachten van het draadsnijden te weerstaan, de con-
trole te verbeteren en het risico van stoten, verbrijzelen en/of ander letsel te verkleinen.

A|gemene veiIigheidswaarschuwingen - Gebruik elektrisch gereedschap niet in een explo-

. . % sieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
il.v.m. elektrisch gereedschap van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.Elektrisch

A WAARSCHUWING gereedschap geeft vonken af die stof of dampen kunnen

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle in- doen ontbranden.

st.ructies. Als u de waar.schuwingen en instructies - Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u
niet opvolgt, kan dat leiden tot elektrische schok- met elektrisch gereedschap werkt. U kan de controle
ken, brand en/of ernstig letsel. over het gereedschap verliezen als u wordt afgeleid.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN IN-
STRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING!

De term ‘elektrisch gereedschap’in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw op netvoeding werkend elektrisch gereed-
schap (met snoer) of uw op batterijen werkend (snoerloos)
elektrisch gereedschap.

Elektrische veiligheid

- De stekker van het elektrisch gereedschap moet pas-
sen op het gebruikte stopcontact. Breng nooit wijzi-
gingen aan aan de stekker. Gebruik in combinatie met
geaard elektrisch gereedschap geen verloopstekkers.
Het gebruik van ongemodificeerde stekkers en bijpas-

Veiligheid op de werkplek sende stopcontacten verkleint het risico op elektrische

schokken.
« Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Op een
rommelige of donkere plek doen zich eerder ongelukken
VOor.

* De tekst gebruikt in het hoofdstuk "Algemene veiligheidswaarschuwingen in verband met elektrisch gereedschap” van deze handleiding komt woordelijk uit de geldende
norm UL/CSA/EN 60745. Dit hoofdstuk bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor een groot aantal verschillende soorten elektrisch gereedschap. Niet ieder voorschrift

geldt voor ieder stuk gereedschap, en sommige voorschriften zijn niet van toepassing op deze machine.
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+ Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlak-
ken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Het risico van elektrische schokken is groter wanneer
uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden. Als er water in het elektrisch
gereedschap komt, neemt het risico op elektrische schok-
ken toe.

Gebruik het snoer alleen zoals het bedoeld is. Gebruik
het snoer nooit om elektrisch gereedschap te dragen,
te verslepen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd het snoer uit de buurt van warmte-
bronnen, olie, scherpe randen en bewegende onder-
delen. Als het snoer wordt beschadigd of in de knoop
raakt, neemt het risico van elektrische schokken toe.

Wanneer u een elektrische machine buiten gebruikt,
dient u een verlengsnoer te gebruiken dat geschikt
is voor buiten. Door een verlengsnoer te gebruiken dat
geschikt is voor buiten wordt het risico van elektrische
schokken beperkt.

Als u gedwongen bent het elektrisch gereedschap
op een vochtige plek te gebruiken, moet de voeding
beveiligd zijn met een aardlekschakelaar. Door het
gebruik van een aardlekschakelaar wordt het risico van
elektrische schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

« Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond
verstand bij het gebruik van elektrisch gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u moe
bent of onder invloed van drugs, alcohol of genees-
middelen.Als u ook maar even niet oplet tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap kan dit resulteren in
ernstig lichamelijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd een veiligheidsbril. Aan de werkomstandigheden
aangepaste beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzolen, een veiligheids-
helm en gehoorbeschermingsmiddelen verminderen het
risico op lichamelijk letsel.

Voorkom onopzettelijk opstarten. Controleer of de
schakelaar uit staat voordat u de voeding en/of het
batterijpakket aansluit, en voordat u het gereed-
schap oppakt of verplaatst. Gereedschap dragen met
de vinger op de schakelaar, of de stroom aanzetten als de
schakelaar aan staat, is vragen om ongevallen.

Verwijder eventueel aanwezige stelsleutels en andere
sleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een sleutel bevestigd aan een draaiend onderdeel
van een elektrisch gereedschap kan persoonlijk letsel ver-
oorzaken.

+ Reik niet te ver voorover. Zorg dat u altijd stevig staat
en dat u uw evenwicht niet verliest. Zo hebt u meer
controle over het gereedschap als er zich een onverwach-
te situatie voordoet.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kle-
dingstukken of sieraden. Blijf met uw haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kledingstukken, juwelen of lang haar kunnen wor-
den gegrepen door bewegende onderdelen.

Als het gereedschap voorzien is van aansluitingen
voor stofafzuiging en -opvang, zorg dan dat die zijn
aangesloten en gebruik ze op de voorgeschreven
wijze. Door gebruik van stofopvang kunnen risico’s als
gevolg van de aanwezigheid van stof worden vermeden.

Gebruik en behandeling van elektrisch
gereedschap

« Forceer het elektrisch gereedschap nooit. Gebruik het
juiste elektrische gereedschap voor uw werkzaamhe-
den. Het juiste elektrische gereedschap werkt beter en
veiliger als u het gebruikt tegen het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als u het niet
in en uit kunt schakelen met de schakelaar. Een elek-
trische machine die niet in- en uitgeschakeld kan worden
met de schakelaar is gevaarlijk en moet hersteld worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of koppel de
Li-ion batterij los van het elektrisch gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap opbergt. Deze preven-
tieve veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico op het
per ongeluk starten van de elektrische machine.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het
bereik van kinderen en laat personen die onbekend
zijn met het elektrisch gereedschap of met deze in-
structies niet met het elektrisch gereedschap werken.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen van on-
geschoolde gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Controleer
op verkeerd aangesloten en vastgelopen bewegende
delen, defecte onderdelen en andere omstandighe-
den die gevolgen kunnen hebben voor de werking
van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch ge-
reedschap is beschadigd, moet u het laten repareren
voordat u het weer in gebruik neemt. Heel wat onge-
vallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Goed onder-
houden snijwerktuigen met scherpe snijranden zullen
minder gemakkelijk blokkeren en zijn gemakkelijker te
bedienen.
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+ Gebruik het elektrische gereedschap, accessoires en
gereedschapsbits overeenkomstig deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandigheden en
de te verrichten werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen dan de
beoogde, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Onderhoud

- Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden en re-
pareren door een bevoegde hersteldienst die uitslui-
tend identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo
wordt de veiligheid van het elektrisch gereedschap ge-
waarborgd.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinfor-
matie speciaal voor dit gereedschap.

Lees aandachtig de voorzorgsmaatregelen door
voordat u de aandrijfmachines gebruikt om het ri-
sico op elektrische schokken of op ernstig lichame-
lijk letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding bij de machine zodat de gebruiker
ze bij de hand heeft.

Veiligheid bij de aandrijfmachine

- Volg de instructies over het correcte gebruik van deze
machine. Niet gebruiken voor andere doeleinden, zo-
als het boren van gaten of het aandrijven van lieren.
Andere toepassingen of het aanbrengen van wijzigingen
aan deze machine voor andere toepassingen kan het ri-
sico van ernstige letsels verhogen.

Wanneer het draad bij pijpen van 34" of groter wordt
gesneden, moet er een steunapparaat worden ge-
bruikt om de krachten van het draadsnijden te weer-
staan. Gebruik een geschikt steunapparaat volgens
deze instructies.Steunapparaten verbeteren de controle
en verminderen het risico van stoten, verbrijzelen en/of
ander letsel.

Wanneer een ander steunapparaat dan de meegele-
verde steunarm wordt gebruikt, moet het steunappa-
raat zich afzetten tegen het tandwielhuis of de venti-
latorbehuizing. Steunapparaten die contact maken met
het motorhuis of het handvat kunnen deze onderdelen
beschadigen of het risico van letsel vergroten.

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID

+ Houd de aandrijfmachine altijd stevig vast tijdens het
snijden van een draad of wanneer de draadsnijknop
van de pijp wordt genomen om de krachten van het
draadsnijden te weerstaan, ongeacht het steunappa-
raat dat worden gebruikt. Dat vermindert het risico van
stoten, verbrijzelen en ander letsel.

+ Gebruik deze aandrijfmachine niet wanneer de AAN/
UIT-schakelaar defect is. Deze schakelaar is een veilig-
heidsvoorziening waarmee u de motor kunt uitschakelen
door de schakelaar te ontgrendelen.

- Draag nooit handschoenen of loszittende kledij tij-
dens de bediening van machines. Zorg dat mouwen
en jassen dichtgeknoopt zijn. Ga niet over de machine
of pijp hangen. Kledingstukken kunnen worden gegre-
pen door de pijp of de machine en verstrikt raken.

Eén persoon moet het werkproces en de machinewer-
king controleren. Alleen de operator mag zich in het
werkgebied bevinden wanneer de machine draait. Op die
manier wordt het risico van letsels verminderd.

- Gebruik geen botte of beschadigde snijkussens.
Scherp snijgereedschap vergt een geringer koppel en de
aandrijfmachine is gemakkelijker te controleren.

Houd de handvatten droog en schoon: vrij van olie en
vet. Hierdoor houdt u meer controle over het apparaat.

Houd vloeren droog en vrij van glibberige stoffen zo-
als olie. Op glibberige vloeren doen zich sneller ongeluk-
ken voor.

+ Gebruik bij de RIDGID-aandrijfmachines uitsluitend
RIDGID-draadsnijkoppen Andere draadsnijkoppen pas-
sen wellicht niet correct in de aandrijfmachine waardoor
het risico van schade aan de apparatuur en persoonlijk
letsel toenemen.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig
als een afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaanwijzing wor-
den geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:
- Neem contact op met uw plaatselijke RIDGID-distribu-
teur.

- Ga dan naar www.RIDGID.com om uw plaatselijke
RIDGID-contactpunt te vinden.

- Neem contact op met het Ridge Tool Technical Services
Department via rtctechservices@emerson.com, of in de
VS en Canada via het nummer (800) 519-3456.
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RIDGID Aandrijfmachines 600-1/690-I

Beschrijving, specificaties en
standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID®-aandrijfmachinemodellen 600-1 en 6901 zijn dub-
bel geisoleerde aandrijfmachines die aandrijfkrachten leveren
voor het snijden van draad op pijpen en doorvoeren. De rota-
tie vooruit en achteruit kan worden geregeld met een schuif-
schakelaar terwijl de AAN/UIT-stand wordt bediend met een
tweetraps momentcontactschakelaar.

De aandrijfmachine 600-I is bedoeld voor gebruik met de
RIDGID 11-R draadsnijkoppen (%"- 1V4" pijp). De 690-I-aandrijf-
machine is ontwikkeld voor het gebruik van de RIDGID 11-R
draadsnijkoppen (%" — 2" pijp). Voor het gebruik van de 690-
| aandrijffmachine met de maten %" — 1%" moet een adapter
worden gebruikt. De adapter en de 12" - 2" maten worden in
de 690-| aandrijfmachine bevestigd met een bevestigingsme-
chanisme.

Waarschu- Borstel- F/R-scha-
wingsplaatje kapje kelaar
(115V) Handvat

Handvat

Waarschu-
wingsplaat-
je (alle)

Borstelkapje

Ventilatorbe-
huizing
Tandwielhuis

Figuur 1 - Aandrijfmachinemodel 600-1

Waarschuwings- Borstel- pp o o Handvat

CLLLL plaatje (115V)  kapje kelaar

Waarschuwings-
plaatje (alle)

Aandrijf-
ring

AAN/UIT-
schakelaar

Serieplaatje
Borstelkapje
Motor

Ventilatorbe-
huizing
Tandwielhuis

D
Figuur 2 - Aandrijfmachinemodel 690-1

Figuur 3 - 602/692 steunarmen

Het machineserienummerplaatje van de 600-I en 690-| aan-
drijfmachine bevindt zich op de onderkant van de motorhuis.
De laatste 4 cijfers van het serienummer geven de maand en
het jaar van de productie aan (MMJJ).

RIDGID [ H[C€ T

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-I | ~[ 50/60 |Hz
v[ 230 JA[ 5 | w|[ 1020 |
Capacity | 1/8"- 2" | n[ 32 |min

Serial No. MADE IN ROMANIAj

Figuur 4 - Machineserienummer

Standaarduitrusting

De aandrijfmachinemodellen 600-1/690-1 worden met de vol-
gende items geleverd:

« Aandrijfmachine
+ 690-| adapter (alleen 690-1)
« Handleiding

Het selecteren van de gepaste materialen en
installatie-, verbindings- en vormingsmethoden is de verant-
woordelijkheid van de systeemontwerper en/of installateur.
Verkeerde materialen en methoden kunnen systeemstorin-
gen veroorzaken.

Roestvrij staal en andere corrosiebestendige materialen kun-
nen aangetast raken tijdens het installeren, verbinden en vor-
men. Deze aantasting kan leiden tot corrosie en voortijdige
defecten. Alvorens een installatie aan te vatten, moet er een
zorgvuldige analyse worden gemaakt van de geschiktheid
van de materialen en methoden voor de specifieke bedrijfs-
voorwaarden, met inbegrip van de chemische en tempera-
tuurvoorwaarden.
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Specificaties

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID

Parameter

Aandrijfmachine 600-I

Aandrijfmachine 690-I

Pijpdraadsnijcapaciteit

Y8 tot 1% inch
(3 tot 32 mm)

Y8 tot 2 inch
(3 tot 50 mm)

Draadsnijkopbevestiging | Ringveer Bevestigingsmechanisme (1% - 2 inch)
Ringveer (Vs — 14 inch)

Links schroefdraad Ja Ja

Steunarm nr. 602, nr. 601 nr. 692, nr. 691

Adapter Niet nodig. Wordt gebruikt met ¥5"- t/m
1%"-draadsnijkoppen.

Motortype Universele motor, éénfase Universele motor, éénfase

Watt 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230 V)

Spanning/Fase
beschikbaar

115V/1F, 230 V/1F

115V/1F, 230 V/1F

Ampére

12 A(115V),5A (230V)

12 A(115V),5A (230V)

Snelheid (TPM)

36 (115V), 32 (230 V)

36 (115V), 32 (230V)

Bedieningselementen

Schuifschakelaar Vooruit/Achteruit
Tweetraps AAN/UIT-
momentcontactschakelaar

Schuifschakelaar Vooruit/Achteruit
Tweetraps AAN/UIT-
momentcontactschakelaar

Overbrenging

Gegoten aluminium permanent gesmeerd

Gegoten aluminium permanent
gesmeerd

Lengte 20 inch (508 mm) 24,13 inch (613 mm)
Breedte 3,75 inch (95 mm) 4,75 inch (121 mm)
Hoogte 7,5inch (191 mm) 8 inch (203 mm)
Gewicht 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING

U moet uw aandrijfmachine voor elk gebruik con-
troleren en eventuele problemen verhelpen om het
risico op ernstig letsel door een elektrische schok,
verbrijzelingsletsel of een andere storing en be-
schadiging aan de aandrijfmachine te voorkomen.

1. Zorg ervoor dat de stekker van de aandrijfmachine uit
het stopcontact is getrokken.

2. Verwijder eventueel olie, vet of vuil van de aandrijfma-
chine en het steunapparaat, waaronder de handvatten
en bedieningselementen. Dat bevordert de inspectie en
helpt voorkomen dat het toestel of een bedieningsele-
ment uit uw handen zou schieten.

3. Inspecteer de aandrijfmachine en de steunarm op het
volgende:

- schade of wijzigingen aan het snoer en de stekker.

« correcte montage, onderhoud en volledigheid.

« beschadigde, verkeerd uitgelijnde of klemmende on-
derdelen.

. correcte werking van de tweetraps AAN/UIT-mo-
mentcontactschakelaar (Figuur 5).

- gripvertanding van de steunarm is schoon en in goede
conditie. Vertanding kan worden gereinigd met een
staalborstel.

- aanwezigheid en leesbaarheid van de waarschuwing-
slabels.

- elke andere toestand die een veilige en normale wer-
king zou kunnen verhinderen.

Wanneer u problemen vaststelt, mag u de aandrijfmachine of
het steunapparaat niet gebruiken alvorens de problemen zijn
verholpen.
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<«—— 1. Naar voren drukken

Figuur 5A - tweetraps AAN/UIT-momentcontactschake-
laar

2. Optrekken
AAN

Figuur 5B - tweetraps AAN/UIT-momentcontactschake-
laar

4. Controleer de snijranden van de snijkussens op slijtage,
vervorming, afschilferingen of andere problemen. Botte
of beschadigde snijgereedschappen verhogen de be-
nodigde hoeveelheid kracht, leiden tot minderwaardige
schroefdraden en verhogen het risico van letsels.

5. Inspecteer en onderhoud alle overige apparaten die
volgens de betreffende instructies worden gebruikt, om
er zeker van te zijn dat ze correct functioneren.

6. Volg de instellings- en bedieningsinstructies om de aan-
drijfmachine op de juiste werking te bedienen.

+ Beweeg de F/R-schakelaar (F=vooruit/R=achteruit) in
de F-stand. Druk de AAN/UIT-schakelaar in en laat hem
los (Figuur 5). Controleer of de aandrijfmachine rechts-
om draait (Zie figuur 6) en stopt wanneer de schakelaar
wordt losgelaten.

- Herhaal het proces voor de R-stand (linksom). Als de
aandrijfmachine niet in de juiste richting draait of als
de machine niet geregeld kan worden met de AAN/UIT-
schakelaar mag de machine niet gebruikt worden tot zij
gerepareerd is.

Wijzig de stand van de F/R-schuifschakelaar
alleen wanneer de AAN/UIT-schakelaar is losgelaten. Laat
de aandrijfmachine volledig tot stilstand komen voordat de
draairichting wordt omgedraaid met de F/R-schuifschakelaar.
Dat vermindert het risico van schade aan de aandrijfmachine.

+ Druk de AAN/UIT-schakelaar in en houd hem ingedrukt.
Controleer de bewegende delen op verkeerde aansluitin-
gen, vastlopen, vreemde geluiden en andere abnormale
omstandigheden. Laat de ON/OFF-schakelaar los. Als er
zich abnormale omstandigheden voordoen, mag de ma-
chine niet gebruikt worden totdat ze gerepareerd is.

Figuur 6B - Schakelaarstand R (ACHTERUIT) (linksom)

7. Laat de AAN/UIT-schakelaar los en trek met droge han-
den de stekker uit het stopcontact.

Instelling en gebruik
A WAARSCHUWING

Stel de aandrijfmachine in en gebruik ze volgens
deze procedures om het risico van letsel door elek-
trische schok, verstrikt raken, stoten, verbrijzelen
en andere oorzaken te verminderen en om schade
aan de aandrijfmachine te voorkomen.

Wanneer draad bij pijpen van 34" of groter wordt
gesneden, moet er een steunapparaat worden ge-
bruikt om de krachten van het draadsnijden te
weerstaan. Gebruik een geschikt steunapparaat
volgens deze instructies. Steunapparaten verbete-
ren de controle en verminderen het risico van sto-
ten, verbrijzelen en/of ander letsel.
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Wanneer een ander steunapparaat dan de meege-
leverde steunarm wordt gebruikt, moet het steun-
apparaat drukken tegen het tandwielhuis of de
ventilatorbehuizing. Steunapparaten die contact
maken met het motorhuis of het handvat kunnen
deze onderdelen beschadigen of het risico van let-
sel vergroten.

Houd de aandrijfmachine altijd stevig vast tijdens
het draadsnijden of wanneer de draadsnijknop van
de pijp wordt genomen om de krachten te weer-
staan, ongeacht het steunapparaat dat wordt ge-
bruikt. Dat vermindert het risico van stoten, ver-
brijzelen en ander letsel.

Draag geen handschoenen of losse kleding. Zorg
dat mouwen en jassen dichtgeknoopt zijn. Loszit-
tendekleding kan vast komen te zitten in draaiende
delen en kneuzingen en stootletsel veroorzaken.

Ondersteun de pijp correct. Dat vermindert het ri-
sico van een vallende pijp, omkantelen en ernstig
letsel.

Gebruik de aandrijfmachine niet zonder correct
werkende AAN/UIT-schakelaar en F/R-schuifscha-
kelaar.

Eén persoon moet zowel het arbeidsproces con-
troleren als de AAN/UIT-schakelaar bedienen. De
machine mag maar door één persoon bediend wor-
den. In geval van verstrikking moet de gebruiker
de controle hebben over de AAN/UIT-schakelaar.

1. Controleer de werkplek op:
« Adequate verlichting.

- Ontvlambare vloeistoffen, dampen of stof dat kan ont-
branden. In aanwezigheid van deze stoffen mag u niet
aan de slag gaan voordat de bronnen geidentificeerd
en afgesloten werden. De aandrijfmachines zijn niet ex-
plosieveilig en kunnen vonken veroorzaken.

- Een obstakelvrije, vlakke, stabiele en droge plaats voor
alle apparatuur en de gebruiker.

» Goede ventilatie. Niet langdurig gebruiken in krappe,
afgesloten ruimten.

« Een correct geinstalleerd stopcontact met de correcte
spanning. Neem in geval van twijfel contact op met een
erkende elektricien.

« Houd de weg naar het stopcontact vrij van objecten die
schade aan het netsnoer kunnen veroorzaken.

2. Inspecteer de pijp waarin de draad moet worden gesne-
den en ga na of de geselecteerde aandrijfmachine het
juiste gereedschap is voor het werk. Zie Specificaties. Uit-
sluitend gebruiken voor het snijden van schroefdraad
op recht materiaal.

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID

Apparatuur voor andere toepassingen vindt u in de
Ridge Tool-catalogus, online op www.RIDGID.com, of
door Ridge Tool Technical Service in de VS en Canada te
bellen op (800) 519-3456.

3. Zorg ervoor dat de te gebruiken apparatuur correct is
geinspecteerd.

4. Bereid de pijp op correcte wijze voor. Zorg ervoor dat
de pijp recht is afgesneden en ontbraamd is. Pijpen die
onder een hoek zijn afgesneden, kunnen de snijkussens
beschadigen tijdens het draadsnijden of problemen
veroorzaken bij het aangrijpen van de draadsnijkop.

Draadsnijkoppen installeren

5. Installeer de 172" of de 2" snijkop of de adapter in de
690-:
a. Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar is uitgescha-
keld is en de stekker van de aandrijffmachine uit het
stopcontact is getrokken.

b.Draai de aandrijfring linksom om het bevestigings-
mechanisme te openen. Plaats het spie-einde van de
snijkop of de adapter (indien noodzakelijk) in de aan-
drijfmachine (Figuur 7).

¢. Laatdeaandrijfring los en controleer of de draadsnijkop/
adapter goed bevestigd is.

d.Voor het uitbouwen het proces in omgekeerde volg-
orde toepassen.

Figuur 7 - Bevestigingsmechanisme, aandrijfring in de
geopende/gesloten stand
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Veerring

Figuur 9 - De draadsnijkoppen in de aandrijfmachine
600-l installeren

Figuur 8 - De adapter in de 690l installeren 7. Plaats de F/R-schuifschakelaar van de aandrijfmachinein
de gewenste stand voor een rechts of een links schroef-
draad. Zie figuur 10.
6. 1%"en kleinere draadsnijkoppen inbouwen:
a. Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar ontgrendeld is
en de stekker van de aandrijfmachine uit het stopcon-

tact is getrokken. N | (] ] 77 7
b. Indien noodzakelijk, bouwt u de adapter in 690-I in o i N
Uitsluitend Uitsluitend

(Figuur 8). 600-1 600-1

c. Steekhetachthoekigeuiteindevande 11-Rdraadsnijkop
recht in de aandrijfmachine tot deze wordt vastgegre-
pen door de veerring. Bij de 600-1 kan de draadsnijkop
in beide uiteinden van de aandrijfmachine worden in-
gestoken. Bij de 690-1 kunnen de draadsnijkoppen al-
leen aan de adapterzijde worden ingestoken. Figuur 10 - Schuifschakelaar/Draadsnijkopstand

Rechts schroefdraad Links schroefdraad

d.Voor uitbouw trekt u de draadsnijkop uit de aandrijf-
machine. Indien noodzakelijk gebruikt u een kunststof-
hamer of een blok hout om de draadsnijkop er uit te
tikken. Niet op de draadsnijkop slaan, dat kan schade
aan het gereedschap veroorzaken.

8. Zorg ervoor dat de te snijden pijp stabiel is en beveiligd
is tegen omkantelen tijdens de bewerking. Gebruik ge-
schikte pijpsteunen om de pijplengte te ondersteunen.

9. Controleer het peil van de RIDGID draadsnijolie in het
RIDGID 418 koeloliesysteem. Verwijder de spanenbak en
ga na of de filterzeef schoon en volledig ondergedom-
peld is in olie. Vervang de olie of vul deze zo nodig bij.
Plaats de emmer van het RIDGID 418 koeloliesysteem
onder het pijpeinde waarop een draad moet worden
gesneden.

Krachten van het draadsnijden weerstaan
Gebruik van de meegeleverde steunarm:

a. Gebruik altijd de meegeleverde steunarm (steunarm
601 of 602 voor 600-I, steunarm 691 of 692 voor 690-1)
tenzij deze niet kan worden gebruikt vanwege ruimte-
gebrek of andere beperkingen. De steunarm wordt aan
de pijp geklemd en helpt de krachten van het draad-
snijden te weerstaan.
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b. Plaats de steunarm op de pijp, dusdanig dat het uit-
einde van de steunarm uitgelijnd is met het uiteinde
van de pijp en de bovenkant van de steunarm horizon-
taal is (Figuur 11). Daarmee wordt de steunarm correct
geplaatst voor het draadsnijden en wordt voorkomen
dat olie in de motor loopt (Figuur 12).

¢. Zorg ervoor dat de bekken van de steunarm recht uitge-

lijnd zijn op de pijp en de steunarm stevig vastzetten.
~ Horizontaal

Steunarm

o

Figuur 11A - Aanbrengen van de steunarm

Uitgelijnd

Steunarm

Figuur 12 - Correcte stand van de aandrijfmachine

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID

Wanneer de steunarm niet kan worden gebruikt:

Wanneer de pijp op zijn plek of op een soortgelijke wijze van
draad moet worden voorzien, kan de steunarm wellicht niet
worden gebruikt vanwege ruimtegebrek.

a. Indien mogelijk de pijp verwijderen en de draad snijden
in een bankschroef. Als dat niet mogelijk is, moeten an-
dere steunapparaten worden gebruikt om de krachten
van het draadsnijden te weerstaan, door bijvoorbeeld
het tandwielhuis of het ventilatorhuis van het draadsnij-
gereedschap tegen een naast gelegen constructie-ele-
ment (bijvoorbeeld muren, balken en hijsvoorzieningen
te plaatsen. Daarvoor moeten de pijp en de omgeving
het gewicht van het gereedschap en de draadsnijkrach-
ten kunnen opvangen. Wellicht moeten tijdelijk of per-
manente pijpsteunen of constructie-elementen worden
aangebracht.

b. Voor rechts schroefdraad draait de draadsnijkop rechts-
om (gezien in de richting van de draadsnijkop). De
krachten die ontstaan door het draadsnijkoppel zullen
in tegenovergestelde richting, dus linksom zijn. Rota-
tie en kracht zijn omgekeerd voor links schroefdraad.
Zorg ervoor dat het steunapparaat is ingesteld om de
draadsnijkrachten correct op te vangen.

c. Plaats de motor of het handvat van de aandrijfmachine
niet tegen naastgelegen constructie-elementen om de
snijkrachten op te vangen, omdat hierdoor schade aan
de aandrijfmachine kan ontstaan.

d. Houd de aandrijfmachine tegen het constructie-ele-
ment en plaats geen vingers of handen tussen de aan-
drijffmachine en het constructie-element. Wanneer de
draadsnijkop van de schroefdraad wordt genomen, al-
tijd de aandrijfmachine stevig vasthouden om de krach-
ten te weerstaan die ontstaan bij het breken van de
schroefdraadschilfers. Deze stappen verminderen het
risico van stoten, verbrijzelen en ander letsel. De AAN/
UlIT-schakelaar kan op elk moment worden losgelaten
om de aandrijfmachine uit te schakelen.

Voor pijpdiameter van een %2" en kleiner:

Pijpen van 2" en kleinere, nominale afmetingen kunnen
van schroefdraad worden voorzien zonder het gebruik
van een steunapparaat. In dat geval moet de gebruiker
de krachten van het draadsnijden weerstaan. De pijp
moet correct vastgezet zijn om draaiing te voorkomen.
Houd de aandrijfmachine altijd stevig vast tijdens het
snijden van een draad of wanneer de draadsnijknop van
de pijp wordt genomen om de krachten te weerstaan,
ongeacht het steunapparaat dat worden gebruikt. Dat
vermindert het risico van stoten, verbrijzelen en ander
letsel. De AAN/UIT-schakelaar kan op elk moment wor-
den losgelaten om de aandrijfmachine uit te schakelen.
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Draadsnijden

10. Met droge handen de stekker van de aandrijfmachine in
het stopcontact steken.

11. Plaats de draadsnijkop over het pijpuiteinde en on-
dersteun de aandrijfmachine zoals aangegeven in het
hoofdstuk Krachten van het draadsnijden weerstaan.

Figuur 13 - De snijdraad starten

12. Bedien tegelijkertijd de AAN/UIT-schakelaar en druk
met de palm van de vrije hand tegen de afdekplaat van
de draadsnijkop om de schroefdraad te starten. Draag
geen handschoenen, sieraden en gebruik ook geen
poetslap tijdens het aandrukken van de afdekplaat - dat
verhoogt het risico van verstrikt raken en letsel. Zodra de
snijkussens in de pijp grijpen, worden het schroefdraad
gesneden terwijl de snijkussens zich op het uiteinde van
de pijp trekken.

Houd het handvat van de aandrijfmachine altijd ste-
vig vast om de krachten op het handvat te weerstaan.
Steunapparaten kunnen wegglijden, waardoor de aan-
drijffmachine kan bewegen. De AAN/UIT-schakelaar kan
op elk moment worden losgelaten om de aandrijfma-
chine uit te schakelen.

13. Stop met duwen op de afdekplaat en gebruik het
koeloliesysteem om een royale hoeveelheid RIDGID
draadsnijolie aan te brengen op het te snijden gebied.
Daardoor wordt het draadsnijkoppel verlaagd, de
schroefdraadkwaliteit verbeterd en de levensduur van
het snijkussen verlengd.

Figuur 14 - Pijp snijden

14. Druk op de AAN/UIT-schakelaar tot het uiteinde van de
pijp gelijk is met de rand van de snijkussens en laat de
schakelaar los. Laat de aandrijfmachine volledig tot stil-
stand komen.

Figuur 15 - Pijp gelijk met rand van snijkussens

15. Beweeg de F/R-schuifschakelaar in de tegenoverge-
stelde richting en bedien de AAN/UIT-schakelaar om
de draadsnijkop van de gesneden pijp te verwijderen.
Houd het handvat van de aandrijfmachine stevig vast
om de krachten op het handvat te weerstaan die ont-
staan wanneer de draadsnijkop wordt verwijderd.

Wijzig de stand van de F/R-schuifschakelaar
alleen wanneer de AAN/UIT-schakelaar is losgelaten. Laat
de aandrijfmachine volledig tot stilstand komen voordat de
draairichting wordt omgedraaid met de F/R-schuifschakelaar.
Dat vermindert het risico van schade aan de aandrijfmachine.
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16. Laat de schakelaar los en verwijder de aandrijfmachine
en de draadsnijkop van de pijp.

17. Met droge handen de stekker van de aandrijfmachine
uit het stopcontact trekken.

18. Veeg olie en vuilresten van het schroefdraad en uit de
draadsnijkop. Wees voorzichtig om snijwonden door
scherpe vuilresten of randen te voorkomen. Verwijder
eventuele gemorste olie op de werkplek.

Schroefdraden inspecteren

1. Verwijder eventuele olie, schilfers of vuilresten uit de
schroefdraad.

2. Controleer de schroefdraad visueel. Schroefdraden moe-
ten glad en volledig zijn met een goede vorm. Als er pro-
blemen worden geconstateerd, zoals kapotte schroef-
draad, dunne schroefdraad of een onronde pijp, sluit
de schroefdraad wellicht niet af wanneer de verbinding
wordt gemaakt. Raadpleeg het overzicht “Probleemwij-
zer” voor hulp bij het onderzoeken van deze problemen.

3. Inspecteer de maat van de schroefdraad. De schroef-
draadmaat wordt bij voorkeur gemeten met een ring-
maat. Er zijn verschillende soorten ringmaten en het
gebruik kan afwijken van de toepassing die wordt ge-
toond in Figuur 16.

« Schroef de ringmaat handvast op het schroefdraad.

« Kijk hoever het pijpuiteinde uit de ringmaat steekt. Het
uiteinde van de pijp moet vlak aansluiten op de zijkant
van de meter plus of min één slag. Als het meetresul-
taat niet correct is, snij de schroefdraad dan af, stel de
draadsnijkop af en snij een andere schroefdraad. Wan-
neer een foutieve schroefdraad wordt gebruikt, kan dat
lekkage veroorzaken.

Dunnering

Een kleine slag
(Normale maat) (maximale maat) (minimale maat)

Schroefdraad controleren met een ringmaat

Figuur 16 - Schroefdraadmaat controleren

« Wanneer er geen ringmaat beschikbaar is om de schroef-
draad te inspecteren, kan een nieuwe, schone fitting wor-
den gebruikt die representatief is voor de fittingen die
voor dit werk worden gebruikt, en de schroefdraadmaat
worden gemeten. Voor NPT schroefdraden van 2" en klei-
ner moeten de schroefdraden dusdanig worden gesne-
den dat een fitting 4 tot 5 slagen kan worden gedraaid tot
hij handvast zit en 3 slagen voor BSPT schroefdraden van
2" en kleiner.

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID

Onderhoudsinstructies

A WAARSCHUWING

Vergewis u ervan dat de AAN/UIT-schakelaar is ont-
grendeld en dat de stekker uit het stopcontact is
getrokken voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert of instellingen wijzigt.

Onderhoud de machine in overeenstemming met
deze procedures om het risico van letsel door een
elektrische schok, verstrikking of andere oorzaken
te beperken.

Schoonmaken

1. Na elk gebruik de snijspanen uit de spanenbak van het
RIDGID 418 koeloliesysteem verwijderen en eventuele
olieresten verwijderen.

2. Veeg olie, vet, schilfers of vuil van de aandrijfmachine,
waaronder handvatten en bedieningselementen. Rei-
nig het bevestigingsmechanisme van de 690-I.

3. Veeg eventuele olie, vet of vuil van de steunarm. Indien
nodig reinigt u de bekken van de steunarm met een
staalborstel.

4. Verwijder schilfers en vuil van de draadsnijkoppen.

Snijkussens in 11-R draadsnijkoppen
verwisselen

Er is een verscheidenheid aan snijkussens beschikbaar voor
inbouw in de RIDGID 11-R draadsnijkoppen. Zie de catalogus
voor de beschikbaarheid.

1. Verwijder de vier schroeven @ van de afdekking @
en verwijder de afdekplaat.
2. Verwijder de snijkussens @ van de draadsnijkop.

3. Breng nieuwe snijkussens aan in de sleuven - genum-
merde zijde omhoog. De nummers op de snijkus-
sens moeten overeenkomen met de nummers in de
draadsnijkopsleuven. Vervang snijkussens altijd als set.

Schroe-
ven

Snijkussens

Afgeschuinde rand
(in omlaagstand)

7

7

@ Draadsnijkop

Figuur 17 - Snijkussens aanbrengen in de draadsnijkop

4. Plaats de afdekplaat terug en draai de vier schroeven
lichtjes vast.
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5. Plaats de draadsnijkop op de reeds gesneden pijp tot de
snijkussens beginnen te snijden. Daardoor worden de
snijkussens naar buiten gedrukt tegen de nokken

op de afdekplaat en de maat correct ingesteld.

6. Draai de vier schroeven stevig vast. Verwijder de gesne-
den pijp en maak een proefsnede.

Borstels in de motor vervangen

Controleer de motorborstels elke 6 maanden. Vervang ze
wanneer ze tot minder dan %" (8 mm) zijn afgesneden.

Borstel

Figuur 18 - Borstels inbouwen

1. Trek de stekker van de machine uit het stopcontact.

2. Schroef de borstelkapjes er uit. (Figuren 1 en 2). Verwij-
der eninspecteer de borstels. Vervang ze wanneer ze tot
minder dan %s" (8 mm) zijn afgesneden. Inspecteer de
collector op slijtage. Bij uitgesproken slijtage moet de
machine worden nagekeken door een vakman.

3. Bouw de borstels weer in/monteer nieuwe borstels en
zet de borstelkapjes stevig vast.

4. Het beste kunt u het apparaat onbelast 15 minuten
rechtsom laten draaien, gevolgd door 15 minuten links-
om, zodat de borstels zich voor gebruik kunnen zetten
op de collector.

Accessoires

A WAARSCHUWING

Om hetrisico van ernstige letsels te beperken, mag
u enkel het toebehoren gebruiken die specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen voor gebruik met de
aandrijfmachines 600-1 en 690-l zoals degene die
hieronder staan aangegeven. Ander toebehoren
dat geschikt is voor gebruik met andere gereed-
schappen kan gevaarlijk zijn wanneer het met de
aandrijfmachines 600-1 en 690-1 wordt gebruikt.

Toebehoren aandrijfmachine 600-1 en
690-1

Catalo-
gusnr. | Beschrijving

45923 [ 602 steunarm
45928 |[692 steunarm
46668 | 600-1 draagkoffer
46673 | 690-I draagkoffer

10883 | 418 koeloliesysteem met 1 gallon (3,8 liter)
Nu-Clear-olie

16703 | 425 1" - 212" TRISTAND-bankschroef
36273 | 460-6 8" - 6" TRISTAND-bankschroef

Meer informatie over toebehoren dat speciaal bedoeld is
voor dit apparaat vindt u in de RIDGID-catalogus en online op
www.RIDGID.com

Opbergen van de machine
Aandrijfmachines moeten bin-

nenshuis worden gebruikt of goed afgedekt in regenachtig
weer. Berg de machine op in een afgesloten ruimte die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en mensen die niet vertrouwd zijn
met de machines. Deze machines kunnen ernstig letsel ver-
oorzaken in de handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling
kan de machine gevaarlijk maken om mee te wer-
ken.

In het hoofdstuk “Onderhoudsinstructies” worden de meeste
onderhoudsbehoeften van deze machine behandeld. Even-
tuele problemen die niet in dat hoofdstuk worden behan-
deld, mogen uitsluitend worden opgelost door een erkende
RIDGID-onderhoudstechnicus.

Het gereedschap moet naar een zelfstandig servicecentrum
van RIDGID worden gebracht of teruggestuurd naar de fa-
briek.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke ser-
vicecentrum van RIDGID of eventuele vragen over onderhoud
of reparatie:

« Bij uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

« Ga dan naar www.RIDGID.com om uw plaatselijke
RIDGID-contactpunt te vinden.
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» Neem contact op met de Ridge Tool Technical Services
Department op rtctechservices@emerson.com, of in de
VS en Canada op het nummer (800) 519-3456.

Draadsnijolie

Voor informatie met betrekking tot gebruik en omgang met
RIDGID®-draadsnijolie raadpleegt u de labels op de con-
tainer en het materiaal-veiligheidgegevensblad (MSDS).
MSDS is beschikbaar op www.RIDGID.com of door con-
tact op te nemen met Ridge Tool Technical Services De-
partment op (800) 519-3456 in de VS en Canada of via
rtctechservices@emerson.com.

Afvalverwijdering

Bepaalde delen van de aandrijfmachines bevatten waardevol-
le materialen en kunnen worden gerecycled. Een bedrijf dat
gespecialiseerd is in recyclage vindt u ongetwijfeld ook bij u
in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in overeen-
stemming met de geldende wet- en regelgeving. Neem con-
tact op met de plaatselijke afvalverwijderingsinstantie voor
nadere informatie.

V In EG-landen: Bied elektrische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG

betreffende afvalverwijdering van elektrische

en elektronische apparatuur en de ratificatie
[ op landelijk niveau ervan, moet elektrische

apparatuur die niet meer bruikbaar is afzon-
derlijk worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze
worden afgevoerd.

Aandrijfmachines 600-1/690-I RIDGID
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Probleemwijzer

SYMPTOOM

MOGELIJKE REDENEN

OPLOSSING

Machine draait niet.

Borstels raken de collector niet.

Controleer borstels en vervang ze indien
versleten.

Machine kan geen
schroefdraad snijden.

Snijkussens zijn bot.

Overbelasting als gevolg van kapot of
onrond schroefdraad.

Slechte kwaliteit of onvoldoende
draadsnijolie.

Onvoldoende spanning op het lichtnet.

Vervang snijkussens.

“Gebruik een voldoende hoeveelheid
RIDGID® draadsnijolie.

Controleer de elektrische spanning.

Vonkvorming bij de
collector.

Onvoldoende contact tussen borstels en
collector.

Borstels maken geen goed contact met
de collector.

Nieuwe borstels.

Draai de borstelkapjes stevig vast zodat de
borstels stevig op de collector worden gedrukt.

Laat de borstels zich zetten door het
apparaat onbelast 15 minuten rechtsom
en linksom te laten draaien.

Draadsnijkop Draadsnijkop staat niet recht op het Duw tegen de kopafdekplaat om het
start niet met uiteinde van de pijp. draadsnijden te starten.
draadsnijden. Aangrijpkracht niet correct uitgeoefend Oefen aangrijpkracht uit via de middellijn
op de draadsnijkop. van de pijp.
Pijpuiteinde niet recht afgesneden. Snij het pijpuiteinde recht af.
.Botte of kapotte snijkussens. | Vervang de snijkussens. o
Machine draait in de verkeerde richting. Controleer de positie van de F/R-
schuifschakelaar.
Snijkussens zijn verkeerd in de Zorg ervoor dat de snijkussens tegen de
draadsnijkop aangebracht. nokken van de afdekplaat zijn gedrukt.
Kapotte Beschadigde, afgeschilferde of versleten Vervang de snijkussens.
schroefdraad. snijkussens.

Verkeerd type snijkussen voor het
materiaal.

Slechte pijpmateriaal/-kwaliteit.

“Gebruik uitsluitend een voldoende
hoeveelheid RIDGID® draadsnijolie.

Selecteer sneldraaistalen RVS- of gelegeerde
snijkussens die geschikt zijn voor de toepassing.

Gebruik pijp van een hogere kwaliteit.

Onrond of geplet

Pijpwand is te dun.

Gebruik wanddikten volgens schema 40

schroefdraad. of dikker.

Steunapparaat Bekken van de steunarm zijn vuil. Reinig met een staalborstel.

draait tijdens het | L RSB SR | TR SR ST R R
draadsnijden. _Steunarm niet correct uitgelijnd. | Lijn de steunarm recht uit met de pijp.

Steunarm niet bevestigd.

Draai de aanzetschroef vast.

Dunne schroefdraad.

Snijkussens niet in de juiste volgorde
geplaatst.

Plaats de snijkussens in de juiste
snijkoppensleuf
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Filettatrici elettriche portatili

600-1/690-1

A AVVERTENZA!

Leggere attentamente il Manuale di
istruzioni prima di usare questo stru-
mento. La mancata comprensione e
osservanza delle istruzioni contenute Filettatrici elettriche portatili 600-1/690-I

in questo manuale pll(‘) (ausare SCos- Annotare il Numero di serie in basso e conservare il numero di serie del prodotto che si trova sulla targhetta.
se elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Serie
N
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Simboli di sicurezza

In questo manuale dell'operatore e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le parole di segnaletica vengono usate per comunicare importan-
ti informazioni di sicurezza. Questa sezione viene fornita per migliorare la comprensione di queste parole di segnaletica e dei simboli.

Questo e un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare
. tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

PN I[e]Me ] PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.
W:\V'AY 3;:304F4. W AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare la morte o gravi lesioni.

PN [3  PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare lesioni lievi o moderate.

Y7 AVVISO indica informazioni relative alla protezione della proprieta.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare lo strumento. Il manuale contiene informazio-
ni importanti sull'uso sicuro e appropriato dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con schermi laterali o una maschera quando si usa
I'apparecchio per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

Questo simbolo indica il rischio che dita, mani, indumenti e altri oggetti si impiglino tra o negli ingranaggi o altre parti rotanti e
provochino lesioni da schiacciamento.

%00

Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

\J.

Questo simbolo indica il rischio di ribaltamento della filettatrice, con conseguente contusione o schiacciamento.

Questo simbolo indica che non & opportuno indossare i guanti durante I'azionamento di questa filettatrice per ridurre il rischio di
impigliamento.

@

Questo simbolo indica l'utilizzo di un dispositivo di supporto per resistere alle forze di filettatura, migliorare il controllo e ridurre il
rischio di contusione, schiacciamento e/o altre lesioni.

Avvertenze di sicurezza generali - Non utilizzare utensili elettrici in ambienti esplosivi,
1 . % in presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli
dell'utensile elettrico utensili elettrici producono scintille che possono incen-

A AVVERTENZA diare la polvere o i fumi.

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le - Mantenere i bambini e gli estranei lontani quando si
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze utilizza I'utensile elettrico. Qualunque distrazione pud
e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, in- farne perdere il controllo.
cendi e/o lesioni gravi.
CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE Sicurezza elettrica
ISTRUZIONI PER UNA SUCCESSIVA CONSUL- - Le spine degli utensili elettrici devono coincidere con
TAZIONE! le prese. Non modificare la spina in alcun modo. Non

usare adattatori con utensili elettrici collegati a terra.
L'uso di spine integre nelle prese adatte riduce il rischio di
folgorazione.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
all'utensile alimentato a corrente (mediante un cavo) o a bat-
teria (senza cavo).

- Evitare il contatto del corpo con superfici con messa
Sicurezza nell'area di lavoro a terra o collegate a massa come tubature, radiatori,
fornelli e frigoriferi. |l rischio di folgorazione € maggiore

. i lav uli illumi . . N
Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata
se il corpo & collegato a terra o alla massa.

Aree disordinate o al buio favoriscono gli incidenti.

* |l testo usato nella sezione Regole di Sicurezza Generale di questo manuale é riportato letteralmente, come richiesto, dalla normativa CSA 60745/UL 45
applicabile. Questa sezione contiene le procedure generali di sicurezza per molti tipi differenti di utensili elettrici. Non tutte le precauzioni si applicano a
ogni utensile e alcune non si applicano a questo utensile.
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+ Non esporre I'utensile elettrico alla pioggia o all’'umi-
dita. Se penetra dell'acqua in un utensile elettrico, au-
menta il rischio di folgorazione.

Fare buon uso del cavo. Non usare mai il cavo per tra-
sportare l'utensile, per tirarlo o per staccare la spina.
Mantenere il cavo al riparo dal calore, dall'olio, dagli
spigoli e da parti in movimento. | cavi danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di folgorazione.

Nell'uso di un utensile elettrico all'aperto, utilizzare
una prolunga adatta per l'uso all’aperto. L'uso di pro-
lunghe per esterni riduce il rischio di folgorazione.

Se non si puo evitare di usare un utensile elettrico in
un ambiente umido, usare una presa protetta da un
interruttore differenziale (GFCI). L'uso di un interruttore
differenziale (GFCI) riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

- Non distraetevi, fate attenzione e lavorate con I’ uten-
sile elettrico usando il buon senso. Non usare l'utensile
in caso di stanchezza o sotto l'effetto di droghe, alcool
o farmaci. Un momento di distrazione mentre si usano
utensili elettrici puod causare gravi lesioni personali.

Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indossare
sempre occhiali protettivi. | dispositivi di sicurezza in-
dividuale, come una mascherina per la polvere, calzature
antinfortunistiche con suola antiscivolo, casco protettivo
e cuffie antirumore, usati secondo le condizioni appro-
priate, riducono il rischio di lesioni.

Evitare accensioni accidentali. Assicurarsi che l'in-
terruttore sia in posizione «off» prima di collegare
I'utensile alla presa e/o alla batteria,di sollevarlo o
di trasportarlo. Trasportare utensili elettrici con il dito
sull'interruttore o collegare alla corrente utensili con I'in-
terruttore su ON favorisce gli incidenti.

Rimuovere tutti gli accessori di regolazione prima di
accendere l'utensile. Un accessorio lasciato in una parte
mobile dell’ utensile puo causare lesioni personali.

Non «strafare». Mantenere stabilita ed equilibrio in
ogni momento. Questo permette di tenere meglio sotto
controllo l'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adatti. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli indumenti e i
guanti lontano dalle parti mobili. Gli indumenti ampi, i
gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

- Se gli apparecchi sono dotati di connessione per di-
spositivi di estrazione o di raccolta della polvere, con-
trollare che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'uso didispositivi per la raccolta della polvere pud ridurre
i pericoli derivanti dalla polvere.

Utilizzo e cura dell'utensile elettrico

+ Non forzare I'utensile elettrico. Usare I'utensile elettri-
co adatto al lavoro da svolgere. L'utensile elettrico adat-
to svolgera il lavoro in modo migliore e con maggiore sicu-
rezza nelle applicazioni per le quali & stato progettato.

Non usare I' utensile elettrico se l'interruttore non lo
accende o spegne. Un utensile elettrico che non pud es-
sere acceso o spento e pericoloso e dev'essere riparato.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o rimuo-
vere la batteria dall’ utensile elettrico prima di rego-
larlo, di sostituire accessori o di riporlo. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di accendere I
utensile accidentalmente.

Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla
portata dei bambini e non permettere a persone che
non hanno familiarita con I utensile elettrico o con
queste istruzioni per I'uso di utilizzarlo. Gli utensili
elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici.
Controllare che le parti mobili non siano disallineate
o bloccate, che non ci siano parti rotte o altre condi-
zioni che possono compromettere il funzionamento
dell’'utensile elettrico. Se danneggiati, fare riparare gli
utensili elettrici prima del loro utilizzo. Molti incidenti
sono causati da utensili trascurati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio sottoposti a regolare manutenzione e
ben affilati si inceppano di meno e sono pit facili da ma-
novrare.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori e le punte, ecc.
attenendosi a queste istruzioni, tenendo presenti le
condizioni di utilizzo e il lavoro da svolgere. Usare I
utensile elettrico per operazioni diverse da quelle a cui &
destinato puo dare luogo a situazioni pericolose.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell’ utensile elettrico da
una persona qualificata che usi soltanto parti di ri-
cambio originali. Questo garantisce la sicurezza dell'
utensile elettrico.
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Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni
di sicurezza specifiche per I' utensile.

Leggere attentamente le precauzioni prima di uti-
lizzare le filettatrici, al fine di ridurre il rischio di
scosse elettriche o gravi lesioni.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con l'apparecchiatura per
consentirne la consultazione all'operatore.

Sicurezza del motore

- Seguire le istruzioni sul corretto uso di questo filetta-
tricerio. Non usare l'utensile per altre finalita, come
per trapanare fori o per girare gli argani. Usi impropri o
modifiche della filettatrice per altre applicazioni possono
aumentare il rischio di lesioni.

Quando si effettua la filettatura di tubi da 34" o piu
grandi, utilizzare una staffa di supporto per resistere
alle forze di filettatura. Utilizzare una opportuna staf-
fa di supporto, in conformita con queste istruzioni.Le
staffe di supporto migliorano il controllo e riducono il ri-
schio di contusione, schiacciamento e/o altre lesioni.

Quando si utilizza un dispositivo di supporto diverso
dalla staffa di supporto fornita, il dispositivo deve re-
agire contro il carter o l'alloggiamento della ventola.
Le staffe di supporto a contatto con l'alloggiamento del
motore o con limpugnatura potrebbero danneggiare
queste parti o aumentare il rischio di lesione.

Afferrare sempre ben saldamente il motore quando si
effettua la filettatura o si rimuove la testa portapetti-
ni dal tubo per resistere alle forze di filettatura, a pre-
scindere dall‘utilizzo della staffa di supporto. Questa
procedura ridurra il rischio di contusione, schiacciamento
e altre lesioni.

Non usare questa filettatrice se l'interruttore ON/OFF
@ rotto. Questo interruttore & un dispositivo di sicurezza
che consente di spegnere il motore rilasciando l'interrut-
tore.

Non indossare guanti o abiti larghi durante I'uso della
filettatrice. Tenere maniche e giacche allacciate. Non
sporgersi sulla filettatrice o sul tubo. Gli indumenti
possono essere afferrati e rimanere impigliati nella filetta-
trice e nel tubo.

Filettatrici elettriche portatili 600-1/690-I RIDGID

- Una persona deve controllare il processo di lavoro e il
funzionamento della filettatrice. Quando la filettatrice
e in funzione nell'area di lavoro deve essere presente solo
I'operatore. Cid contribuisce a ridurre il rischio di lesioni.

Non usare utensili da taglio smussati o danneggiati.
Gli utensili di taglio affilati richiedono meno coppia e il
motore & pil facile da controllare.

Mantenere le impugnature asciutte e pulite; prive di
olio e grasso. Questo consente di controllare meglio
['utensile.

Mantenere i pavimenti asciutti e liberi da materiali
scivolosi come I'olio. | pavimenti scivolosi favoriscono gli
incidenti.

Utilizzare solo teste portapettini RIDGID con filettatri-
ci RIDGID Altre teste portapettini potrebbero non adat-
tarsi correttamente alla filetattrice ed aumentare il
rischio di danni all'apparecchiatura e di lesioni personali.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompa-
gnera questo manuale con un libretto separato quando ne-
cessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:

- Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com per trovare la sede
RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico di Ridge Tool inviando una
e-mail all'indirizzo rtctechservices@emerson.com op-
pure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.

Descrizione, specifiche e
apparecchiatura standard

Descrizione

Le Filettatrici modello 600-1 e 690-1 RIDGID® sono a doppio
isolamento e forniscono la forza necessaria per la filettatura
di tubi e condotti. La rotazione in avanti e indietro pud essere
selezionata tramite l'interruttore scorrevole ON/OFF che viene
controllato dall'interruttore di contatto momentaneo bifase.

La Filettatrice 600-| & stata progettata per I'utilizzo con le Teste
portapettini 11-R RIDGID (per tubi da %"a 1 '4"). La Filettatrice
690-| & stata progettata per I'utilizzo con le Teste portapettini
11-R RIDGID (per tubi da %" a 2"). E necessario usare un adat-
tatore con Filettatrice 690-1 con teste portapettini da %" a 174"
L'adattatore e le teste portapettini da 1%2" a 2" vengono trat-
tenuti dalla Filettatrice 690-1 usando un Meccanismo di bloc-
caggio.
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Etichetta di Cappuccio del- |nterrut-
Impu- avvertenza laspazzola tore F/R Impugna-
gnatura (115V) tura

Etichetta con
avvertenze
(Tutte)

Cavo
Interruttore
ON/OFF

Targhetta del
numero di serie

Cappuccio della
Motore  spazzola

. Alloggiamento

della ventola

Carter

Figura 1 - Filettatrice modello 600-1

Cappuc-
Etichetta conav- ciodella Inter-
vertenze (115V) spazzola ruggre

Impugna-
tura

Impugnatura

Etichetta di
avvertenza (Tutte) .«
Anello di
trasmis-
sione

Interruttore
ON/OFF
Targhetta
del numero
I Cappuccio di serie
_ \Motore della

spazzola

Alloggiamento
della ventola

Carter

Figura 3 - Staffe di supporto 602/692

La targhetta con il numero di serie delle Filettatrici 690-1 e 600-I
si trova sul fondo del corpo motore. Le ultime 4 cifre del nume-
ro di serie indicano il mese e I'anno di fabbricazione (MMAA).

RIDGID | Bl C€ 7 |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
v 230 |A[ 5 | w[ 1020 |
Capacity 1/8"-2" | n 32 fmin

Serial No. MADE IN ROMANIA/)

Figura 4 - Numero di serie della filettatrice

Apparecchiatura standard

Le Filettatrici modelli 600-1/690-1 hanno la seguente dotazio-
ne:

- Filettatrice
- Adattatore 690-I (solo 690-I)
- Manuale di istruzioni

Y7 | 5 selezione dei materiali appropriati, dell'in-
stallazione e dei metodi di accoppiamento e di formatura é re-
sponsabilita del progettista e/o dell'installatore dellimpianto.
La selezione di metodi e materiali impropri potrebbe causare
il guasto del sistema.

L'acciaio inossidabile e gli altri materiali resistenti alla corrosio-
ne possono essere contaminati durante l'installazione, I'accop-
piamento e la curvatura. Questa contaminazione puo causare
corrosione e rottura prematura dei tubi. Prima di accingersi
a qualsiasi installazione deve essere completata un'attenta
valutazione di materiali e metodi per le condizioni di servizio
specifiche, compresi quelli chimici e della temperatura.
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Specifiche
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Parametro

Filettatrice 600-I

Filetattrice 690-I

Capacita di filettatura dei
tubi

da s a 1% pollici
(da3a32mm)

da s a 2 pollici
(da3a50mm)

Bloccaggio della Testa
portapettini

Anello a molla

Meccanismo di bloccaggio (1% - 2 pollici)
Anello a molla (s — 1% pollici)

Filettature sinistre

Si

Si

Staffa di supporto

Mod. 602 601

Mod. 692 691

Adattatore Non necessario. Usato con Teste portapettini da 5" a 14",
Tipo di motore Motore universale, Monofase Motore universale, Monofase

Watt 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230 V)

Tensione/Fase 115V/1 PH, 230V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH

disponibile

Amp 12A (115V), 5A (230 V) 12A (115V), 5A (230 V)

Velocita operativa (giri al
minuto)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Comandi

Interruttore scorrevole Avanti/Indietro
Interruttore principale bifase ON/OFF

Interruttore scorrevole Avanti/Indietro
Interruttore principale bifase ON/OFF

Trasmissione

Lega in alluminio permanentemente

Lega in alluminio permanentemente

lubrificata

lubrificata

Lunghezza 20 pollici (508 mm) 24,13 pollici (613 mm)
Larghezza 3,75 pollici (95 mm) 4,75 pollici (121 mm)
Altezza 7,5 pollici (191 mm) 8 pollici (203 mm)
Peso 12,65 libbre (5,7 kg) 21,15 libbre (9,6 kg)

Ispezione prima dell'uso
A AVVERTENZA

Prima di ciascun uso, esaminare il motore e correg-
gere gli eventuali problemi, per ridurre il rischio di
gravi lesioni dovuto a scosse elettriche, lesioni da
schiacciamento e altre cause, e per evitare danni al
motore.

1. Accertarsi che il motore sia disconnesso.

2. Rimuovere l'olio, il grasso o lo sporco dal motore e dalla
staffa di supporto, comprese le impugnature e i control-
li. Questo facilita I'ispezione e impedisce che la filettatri-
ce o il comando scivolino dalle mani dell'operatore.

3. Ispezionare il motore e la staffa di supporto per verificare:
« Danni o modifiche al cavo e alla spina.
« Montaggio adeguato e accurato.
« Parti danneggiate, male allineate o bloccate.

« Funzionamento corretto dell'interruttore principale ON/
OFF bifase (Figura 5).

« La dentatura delle morse di serraggio della staffa di sup-
porto puliti e in buone condizioni. La dentatura puo es-
sere pulita con una spazzola metallica.

« Presenza e leggibilita delle etichette di avvertimento.

« Qualsiasi altra condizione tale da impedire il funziona-
mento normale e sicuro.

In caso di problemi, non utilizzare il motore finché tali proble-
mi non siano stati risolti.

-

<«—— 1.Spingere in avanti
7 SPENTO

Figura 5A - Interruttore principale ON/OFF bifase
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2. Tirare in alto

1" ACCESsO

Figura 5B - Interruttore principale ON/OFF bifase

4. Esaminare i profili di filettatura dei pettini per accertarsi
che non siano consumati, deformati, scheggiati o che
presentino altri problemi. Utensili da taglio smussati o
danneggiati aumentano la quantita di forza necessaria,
producono tagli di scarsa qualita e aumentano il rischio
dilesioni.

5. Esaminare e conservare le altre apparecchiature che si
stanno utilizzando in base alle istruzioni, per garantire
che funzionino correttamente.

6. Seguendo le istruzioni sulla Configurazione e il Funzio-
namento, controllare che il motore funzioni corretta-
mente.

Spostare l'interruttore F/R (Forward/Reverse, Avanti/In-
dietro) sulla posizione F. Premere e rilasciare l'interrutto-
re principale ON/OFF (Figura 5). Accertarsi che il motore
ruoti in senso orario (Vedere la figura 6) e che si arresti
quando si rilascia l'interruttore.

Ripetere il processo per il funzionamento INDIETRO (in
senso antiorario). Se l'unita non ruota nel senso corret-
to o l'interruttore non controlla il funzionamento della
filettatrice, non usare la filettatrice finché non viene ri-
parata.

Y7 I Vodificare la posizione dell'interruttore scor-
revole F/R soltanto quando viene rilasciato il grilletto dell'inter-
ruttore ON/OFF. Lasciare che il motore si fermi completamen-
te prima di invertire la direzione con l'interruttore scorrevole
F/R. Questa procedura ridurra il rischio di danni al motore.

« Premere e tenere premuto l'interruttore ON/OFF. Ispezio-
nare le parti in movimento per individuare eventuali er-
rori di allineamento, parti bloccate, rumori insoliti o altre
condizioni anomale. Rilasciare l'interruttore ON/OFF. In
caso di condizioni anomale, non usare l'apparecchiatura
finché non viene riparata.

RIDGID

Figura 6A - Posizione dell'interruttore F (AVANTI) (Senso
orario)

Figura 6B - Posizione dell'interruttore R (INDIETRO) (Sen-
so antiorario)

7. Rilasciare l'interruttore ON/OFF e, con le mani asciutte,
disconnettere la filettatrice.

Configurazione e funzionamento
A AVVERTENZA

2 }% gk =

seguendo queste procedure per ridurre il rischio di
lesioni da scosse elettriche, intrappolamento, con-
tusione, schiacciamento e altre cause, e per evitare
di danneggiare il motore.

Quando si effettua la filettatura di tubi da 34” o piu
grandi, usare un dispositivo di supporto per resistere
alle forze di filettatura. Usare un opportuno dispositi-
vo di supporto secondo queste istruzioni. | dispositivi
di supporto migliorano il controllo e riducono il ri-
schio di contusione, schiacciamento e/o altre lesioni.

Quando si utilizza un dispositivo di supporto diver-
so dalla staffa di supporto fornita in dotazione, il
dispositivo di supporto deve reagire contro il car-
ter o I'alloggiamento della ventola. | dispositivi di
supporto a contatto con I'alloggiamento del moto-
re o 'impugnatura potrebbero danneggiare queste
parti o aumentare il rischio di lesione.

Afferrare sempre ben saldamente il motore quando
si effettua la filettatura o si rimuove la testa porta-
pettini dal tubo per resistere alle forze di impiego,
a prescindere dall‘utilizzo del dispositivo di sup-
porto. Questa procedura ridurra il rischio di contu-
sione, schiacciamento e altre lesioni.
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Non indossare guanti o vestiti ampi. Tenere mani-
che e giacche allacciate. Gli indumenti ampi posso-
no impigliarsi nelle parti rotanti e causare lesioni.

Sostenere adeguatamente il tubo. Questa procedu-
ra ridurra il rischio che il tubo cada e si ribalti, e che
si verifichino gravi lesioni.

Non usare il motore se l'interruttore ON/OFF e I'in-
terruttore scorrevole F/R non funzionano corretta-
mente.

Una sola persona deve controllare sia il processo
di scanalatura che l'interruttore ON/OFF Una sola
persona deve operare sulla filettatrice In caso di
intrappolamento, lI'operatore deve controllare I'in-
terruttore ON/OFF.

1. Controllare I'area di lavoro per individuare:
« llluminazione adeguata
« Liquidi, vapori o polveri inflammabili. Se presenti, non
lavorare nell'area fino a quando non se ne identifichi ed

elimini la fonte. | motori non sono a prova di esplosione
e possono causare scintille.

Postazione libera, piana, stabile e asciutta per tutte le
apparecchiature e l'operatore.

Buona ventilazione. Non usare a lungo in aree piccole e
chiuse.

Presa elettrica correttamente messa a terra e con il cor-
retto voltaggio. In caso di dubbio, far controllare la presa
da un elettricista autorizzato.

Percorso sgombro fino alla presa elettrica che non pre-
senti potenziali problemi per il cavo di alimentazione.

2. Esaminare il tubo da filettare e i relativi raccordi e con-
fermare che la filettatrice scelta sia I’ utensile giusto per
il lavoro. Vedere le Specifiche. Utilizzare per filettare solo
tubi diritti, non preventivamente curvati.

Apparecchiature per altre applicazioni sono reperibilinel
catalogo RIDGID, online sul sito web www.RIDGID.com
oppure chiamando I'Assistenza tecnica di Ridge Tool ne-
gli Stati Uniti e in Canada al numero +1-800-519-3456.

3. Accertarsi che l'apparecchiatura da utilizzare sia stata
ispezionata adeguatamente.

4. Preparare adeguatamente il tubo come necessario. Ac-
certarsi che il taglio del tubo sia ad angolo retto e che
il tubo sia stato sbavato. Il tubo tagliato non ad angolo
retto pud danneggiare i pettini durante la filettatura, o
causare difficolta nell'innesto della testa portapettini.

Filettatrici elettriche portatili 600-1/690-1 RIDGID

Installazione delle Teste portapettini

5. Installazione della Testa portapettini da 14”0 2" o dellAdat-
tatore nella 690-1:

a. Accertarsi che l'interruttore ON/OFF sia rilasciato e che
la filettatrice sia disconnessa dalla presa elettrica.

b. Ruotare I'anello di trasmissione in senso antiorario per
aprire il meccanismo di bloccaggio. Inserire completa-
mente l'estremita della scanalatura della testa porta-
pettini o dell’adattatore (se necessario) nella filettatrice
(Figura 7).

c. Rilasciare I'anello di trasmissione ed accertarsi che la te-
sta portapettini/adattatore siano fissati.

d. Invertire la procedura per rimuovere.

APERTO

Chiuso

Figura 7 - Meccanismo di bloccaggio, Anello di trasmis-
sione nella Posizione aperta/chiusa

Figura 8 - Installazione dell’Adattatore nel 690-1
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6. Installazione di Teste portapettini da 174" e piu piccole:

a. Accertarsi che l'interruttore ON/OFF sia stato rilasciato
e che la filettatrice sia disconnessa dalla presa di ali-
mentazione.

b. Se necessario, installare I'adattatore nel 690-I (Figura 8).

c.Inserire ad angolo retto l'estremita ottagonale della
Testa portapettini nella filettatrice, fino a fissarlo con
I'anello di trasmissione. Sulla 600, la testa portapettini
puo essere inserita in ciascun lato della filetattrice. Con
il modello 690, le teste portapettini possono essere in-
serite soltanto dal lato dell’adattatore.

d. Per rimuovere, tirare la testa portapettini dalla filettatri-
ce. Se necessario, usare un martello in gomma morbida
o un blocco di legno per far uscire la testa portapettini
battendola delicatamente. Per evitare di danneggiare I
utensile, non colpire duramente la testa portapettini.

Anello a molla

Figura 9 - Installazione delle Teste portapettini nel Filet-
tatrice 600-1

7. Posizionare I'Interruttore scorrevole F/R della filettatrice
per la filettatura destra o sinistra desiderata. Vedere la Fi-
gura 10.

Soltanto
600-1

Soltanto

600-1
(IR}

[ETM
[FIM MrRiL U RD (FO0 L

Destro Destro Sinistro Sinistro

Filettatura destra Filettatura sinistra

Figura 10 - Orientamento dell’Interruttore scorrevole/
della Testa portapettini

8. Accertarsi che il tubo da filettare sia stabile e ben fissato,
per evitare il ribaltamento durante I'uso. Usare opportu-
ni supporti per il tubo a sostegno dell'intera lunghezza
del tubo.

9. Controllare il livello dell'Olio da taglio per filettatura
RIDGID nell'oliatore RIDGID 418. Rimuovere il raccogli-
trucioli e verificare che la protezione del filtro sia pulita e
interamente immerso nell'olio. Se necessario, sostituire
o aggiungere olio. Collocare il secchio dell’'Oliatore 418
sotto l'estremita del tubo da filettare.

Resistenza alle forze di filettatura
Utilizzo della staffa di supporto fornita:

a. Usare sempre la staffa di supporto fornita (Staffa di sup-
porto 601 o0 602 per 600-I, staffa di supporto 691 0 692
per 690-1), a meno che la staffa di supporto non possa
essere usata per mancanza di spazio o per altre limita-
zioni. La staffa di supporto si aggancia al tubo e facilita
la resistenza alle forze di filettatura.

b. Posizionare la staffa di supporto sul tubo in modo che
l'estremita della stessa sia allineata con l'estremita del
tubo e la parte superiore della staffa di supporto sia
orizzontale. (Figura 11). Questa procedura consente
di collocare correttamente la staffa di supporto per la
filettatura e impedisce che l'olio di filettatura entri nel
motore della filettatrice. (Figura 12).

¢. Accertarsi che le ganasce della staffa di supporto siano
allineate ad angolo retto con il tubo e fissare saldamen-
te la staffa di supporto.

Orizzontale

Staffa di
supporto

o

Figura 11A - Posizionamento della Staffa di supporto
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¢. Non collocare il motore della filettatrice o I'impugnatura
contro componenti strutturali adiacenti per la reazione
alle forze di filettatura; una tale inaccortezza potrebbe
causare danni al motore.

Allineato

Staffa di

d. Mantenere la filetattrice contro il componente struttu-
rale e non collocare le dita o le mani tra la filettatrice e
il componente strutturale. Quando si rimuove la testa
portapettini dalla filettatura, afferrare sempre salda-
mente la filettatrice per resistere alle forze la filettatu-
ra esercitate dai trucioli. Queste procedure ridurranno
il rischio di contusione, schiacciamento e altre lesioni.

; Linterruttore ON/OFF puo essere rilasciato in qualsiasi

Figura 11B - Posizionamento della Staffa di supporto momento per spegnere il motore.

42" e inferiore:

| tubi da 2" e piu piccoli possono essere filettati senza
I'uso di un dispositivo di supporto. In questo caso, l'ope-
ratore deve contrastare le forze di filettatura. Per impe-
dire la rotazione, il tubo deve essere saldamente fissato.
Afferrare sempre ben saldamente la filettatrice quando
si effettua la filettatura o si rimuove la testa portapettini
dal tubo per resistere alle forze, a prescindere dall‘uti-
lizzo della staffa di supporto. Questa procedura ridurra
il rischio di contusione, schiacciamento e altre lesioni.
Linterruttore ON/OFF pud essere rilasciato in qualsiasi
momento per spegnere il motore.

Figura 12 - Posizionamento corretto della Filettatrice Filettatura

10. Con le mani asciutte, connettere la filettatrice alla cor-
Qualora la staffa di supporto non possa essere usata: rente elettrica.
Quando si effettua la filettatura del tubo in opera o di applica- 11. Posizionare la testa portapettini sull'estremita del tubo
zione simile, potrebbe non essere possibile usare la staffa di & supportare la ﬁlettatrlcg come indicato nella Sezione
supporto a causa di mancanza di spazio. sulla Resistenza alle forze di filettatura.

a. Se possibile, rimuovere il tubo e filettare in una morsa.
Qualora tale staffa di supporto non possa essere usata,
devono essere impiegati altri dispositivi di supporto per
facilitare la resistenza alle forze di filettatura, come il posi-
zionamento del carter o dell’alloggiamento della ventola
contro un componente strutturale adiacente (ad esem-
pio, apparecchiature, travi e travetti). Questa procedura
richiede che il tubo e le aree circostanti siano in grado di
sostenere il peso della filettatrice e delle forze di filettatu-
ra. Potrebbe essere necessario aggiungere supporti per il
tubo temporanei o permanenti o elementi strutturali.

b. Per le filettature destre, la testa portapettini ruotera in
senso orario (guardando il lato anteriore della Testa por-
tapettini). Le forze sviluppate dalla coppia di filettatura S
andranno nella direzione opposta o in senso antiorario. Figura 13 - Avvio della filettatura
La rotazione e la forza saranno invertite per le filettature
sinistre. Accertarsi che la staffa di supporto sia posizio-
nata in modo da assorbire correttamente la forza di filet-
tatura.
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12.

13.

Attivare simultaneamente l'interruttore ON/OFF e pre-
mere contro la piastra del coperchio della Testa porta-
pettini con il palmo della mano libero, per avviare la fi-
lettatura. Non indossare guanti, gioielli e non usare un
panno mentre si preme sulla piastra del coperchio: tali
inaccortezze aumentano il rischio di intrappolamento e
lesione. Quando la testa & inserita sul tubo, le filettature
inizieranno quando i pettini si tirano autonomamente
sull'estremita del tubo.

Afferrare sempre saldamente Iimpugnatura della filetat-
trice per resistere alle forze esercitate sullimpugnatura. |
dispositivi di supporto possono scivolare e consentire il
movimento della filetattrice. Linterruttore ON/OFF puo
essere rilasciato in qualsiasi momento per spegnere il
motore.

Smettere di premere sulla piastra del coperchio e usare
l'oliatore per applicare unabbondante quantita di Olio
da taglio per filettatura RIDGID sull'area da filettare.
Questa procedura abbassera la coppia di filettatura, mi-
gliorera la qualita della filettatura e aumentera la durata
dei pettini.

Figura 14 - Filettatura del tubo

14. Premere l'interruttore ON/OFF fino a quando l'estremita

del tubo sara allineata al margine dei pettini e rilasciare
l'interruttore. Lasciare che il motore si arresti completa-
mente.

Figura 15 - Tubo allineato rispetto al margine dei pettini

15.

Invertire l'interruttore scorrevole F/R e attivare l'inter-
ruttore ON/OFF per rimuovere la Testa portapettini dal
tubo filettato. Trattenere saldamente I'impugnatura del-
la filettatrice per resistere alle forze esercitate sull'impu-
gnatura sviluppate durante l'estrazione della Testa por-
tapettini.

YT I Cambiare la posizione dell'interruttore scor-
revole F/R soltanto quando viene rilasciato l'interruttore ON/
OFF. Lasciare che il motore si arresti completamente prima di
invertire la direzione con l'interruttore scorrevole F/R. Questa
procedura ridurra il rischio di danni al motore della filettatrice.

16.

17.

18.

Rilasciare l'interruttore e rimuovere la filettatura e la Te-
sta portapettini dal tubo.

Con le mani asciutte, disconnettere la filettatrice dalla
corrente elettrica.

Rimuovere I'olio e i trucioli di filettatura dalla testa por-
tapettini, facendo attenzione a non tagliarsi con i trucioli
o i margini affilati. Pulire le fuoriuscite di olio nell'area di
lavoro.

Ispezione delle filettature

1.
2.

Rimuovere tutto l'olio, le schegge o i trucioli di filettatura.

Ispezionare visivamente la filettatura. Le filettature de-
vono essere lisce e complete, con una buona fattura. Se
si riscontrano problemi con le filettature strappate, le fi-
lettature sottili o i tubi non rotondi, potrebbe non essere
possibile sigillare a tenuta le filettature realizzate. Fare
riferimento al diagramma “Risoluzione dei problemi” per
facilitare l'individuazione di questi problemi.

. Esaminare la dimensione della filettatura. Il metodo pre-

ferito di controllo delle dimensioni della filettatura € con
un misuratore ad anello. Esistono vari tipi di misuratori
ad anello, e il loro utilizzo potrebbe essere diverso da
quello mostrato nella Figura 16.

« Avvitare a mano saldamente il misuratore ad anello sul-
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la filettatura.

« Esaminare fino a che punto l'estremita del tubo si esten-
de lungo il misuratore ad anello. Lestremita del tubo
dovrebbe essere a filo con il lato del misuratore, pit o
meno un giro. Se non ¢ possibile misurare la filettatu-
ra correttamente, tagliare la filettatura, regolare la testa
portapettini e eseguire unaltra filettatura. L'utilizzo di
una filettatura che non sia possibile verificare corretta-
mente potrebbe causare perdite.

Anello sottile

Misuratore\

Afilo Un giro ampio Un giro piccolo
(Dimensione di base) (Dimensioner ima) (Dii ione minima)

Controllo delle filettature con il Misuratore ad anello

Figura 16 - Controllo della dimensione della filettatura

« Se non si dispone di un misuratore ad anello per verificare
la dimensione della filettatura, & possibile usare un rac-
cordo nuovo pulito simile a quelli usati durante il lavoro
per misurare la dimensione della filettatura. Per filettature
NPT di dimensioni 2" e inferiori, il raccordo deve essere
stretto a mano sulla filettatura per 4-5 giri; invece, per le
filettature BSPT di 2" e inferiori di 3 giri.

Istruzioni di manutenzione

A AVVERTENZA

Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF sia in posizio-
ne OFF e che I’ utensile sia scollegato dalla corrente
elettrica prima di eseguire qualsiasi operazione di
manutenzione o di effettuare regolazioni.

Verificare 'utensile in conformita con queste proce-
dure, per ridurre il rischio di lesioni dovute alle scos-
se elettriche, all'intrappolamento e ad altre cause.

Pulizia

1. Dopo ciascun uso, smaltire i trucioli della filettatura dal
raccoglitrucioli dell'Oliatore 418 e rimuovere i residui di
olio.

2. Pulire I'olio, il grasso, i trucioli o lo sporco dalla filettatri-
ce, comprese le impugnature e i comandi. Pulire il mec-
canismo di bloccaggio 690-1.

3. Rimuovere l'olio, il grasso o lo sporco dalla staffa di sup-
porto. Se necessario, pulire le ganasce della staffa di
supporto con una spazzola metallica.

4. Rimuovere i trucioli e lo sporco dalle teste portapettini.

Filettatrici elettriche portatili 600-1/690-I RIDGID

Sostituzione dei Pettini nelle Teste
portapettini 11-R

Sono disponibili vari pettini per l'installazione sulle Teste por-
tapettini 11-R RIDGID. Consultare il catalogo per la disponibi-
lita.
1. Rimuovere le quattro viti @ dal coperchio @ erimuo-
vere la piastra del coperchio.

2. Rimuovere i vecchi pettini @ dalla testa portapettini.
3. Inserire nuovi pettini nelle fessure — con il lato numerato
verso |'alto. | numeri sui pettini devono corrispondere ai

numeri sulle fessure della testa portapettini. Sostituire
sempre i pettini in serie.

@ Pettini
Coperchio
A§ E B
Tubo -

Gola (nella
posizione in giu)

@ Testa portapettini

Figura 17 - Installazione dei pettini nella Testa portapet-
tini
4. Sostituire la piastra del coperchio e stringere delicata-
mente le quattro viti.

5. Inserire la bussola sul tubo o sul nipplo gia filettato, fin-
ché i pettini non iniziano a filettare. Questa procedura
forza l'arresto sui pettini verso l'esterno contro i
perni @ della piastra del coperchio e imposta corret-
tamente la dimensione.

6. Serrare le 4 viti saldamente. Rimuovere il tubo filettato
ed effettuare una filettatura di prova.
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Sostituzione delle spazzole nel motore

Controllare le spazzole del motore ogni 6 mesi. Sostituirle
quando sono consumate fino a meno di %" (8 mm).

Spazzola

Figura 18 - Installazione della spazzola

1. Staccare la filettatrice dalla fonte di alimentazione.

2. Svitare i cappucci delle spazzole (Figure 1 e 2). Rimuovere
e ispezionare le spazzole. Sostituire quando sono consu-
mate fino a meno di %s” (8 mm). Ispezionare il rotore per
controllarne 'usura. Se & eccessivamente consumato,
far revisionare la filetattrice.

3. Reinstallare le spazzole/installare nuove spazzole e strin-
gere saldamente i cappucci delle spazzole.

4. E buona prassi attivare la filettatrice a vuoto per
15 minuti nella direzione in avanti, e quindi attivarla per
15 minuti nella direzione indietro, per far assestare le
spazzole del rotore prima del normale utilizzo.

Accessori
A AVVERTENZA

Perridurreilrischio di gravilesioni, usare esclusiva-
mente accessori originali, progettati e raccomanda-
ti espressamente per l'uso con le Filettatrici RIDGID
600-I e 690-1 , come quelli elencati di seguito. Altri
Accessori idonei all’uso con altri utensili potrebbe-
ro essere pericolosi se usati con le Filettatrici 600-1
e 690-I.

Accessori per Filettatrici 600-1 e 690-1
N° di

catalogo | Descrizione

45923 Staffa di supporto 602

45928 Staffa di supporto 692

46668 Cassetta di trasporto 600-I

46673 Cassetta di trasporto 690-I

10883 Oliatore 418 con Olio Nu-Clear da
1 gallone (3,8 litri)

16703 Morsa TRISTAND da 425 Vs" - 2'"
36273 Morsa TRISTAND 460-6 ¥s" - 6"

Informazioni ulteriori sugli accessori specifici per I' utensi-
le sono reperibili sul catalogo RIDGID e online sul sito web
www.RIDGID.com

Stoccaggio della filettatrice

Le Filettatrici devono essere stoccate in
ambienti interni o ben coperti in caso di pioggia. Stoccare la
filettatrice in una zona chiusa a chiave, lontano dalla portata
dei bambini e delle persone che non hanno familiarita con le
filettatrici. Questo utensile pud provocare lesioni molto gravi
se adoperato da utenti inesperti.

Assistenza eriparazione

A AVVERTENZA

Manutenzione o riparazioni inadeguate possono
rendere non sicuro il funzionamento del dispositi-
vo.

Le “Istruzioni di manutenzione” coprono buona parte delle
necessita di manutenzione di questa filettatrice. Gli eventuali
problemi non coperti da questa sezione devono essere gestiti
da un tecnico di un Centro di Assistenza RIDGID autorizzato.

Rivolgersi esclusivamente a un Centro di Assistenza Autorizza-
to RIDGID o al costruttore.

Per informazioni sul centro di assistenza autorizzato RIDGID piu
vicino o qualsiasi domanda su manutenzione o riparazione:

- Contattare il proprio distributore RIDGID.

« Visitare il sito web www.RIDGID.com per trovare la sede
RIDGID piu vicina.

« Contattare il servizio tecnico di Ridge Tool inviando
un'e-mail all'indirizzo rtctechservices@emerson.com
oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il nume-
ro +1-800-519-3456.

92



_ Filettatrici elettriche portatili 600-1/690-I RIDGID

Olio per filettare

Per informazioni riguardanti I'uso e il maneggio dell'Olio da
taglio per filettatura RIDGID®, fare riferimento alle etichet-
te sul contenitore e al Foglio dei dati di sicurezza (MSDS).
L'MSDS e disponibile sul sito web www.RIDGID.com o con-
tattando il Reparto Assistenza tecnica Ridge Tool al numero
+1-800-519-3456 negli Stati Uniti e in Canada o sul sito web
rtctechservices@emerson.com.

Smaltimento

Le parti delle filetattrici contengono materiali di valore e pos-
sono essere riciclate. Nella propria zona potrebbero esservi
aziende specializzate nel riciclaggio. Smaltire i componenti in
conformita con tutte le normative in vigore. Contattare l'auto-
rita locale di gestione dello smaltimento per maggiori infor-
mazioni.

V Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchiatura
elettrica con i rifiuti domesticil

Secondo la direttiva 2002/96/CE sullo smal-

timento di apparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua implementazione nella
[ legislazione nazionale, le apparecchiature

elettriche che non sono piu utilizzabili devono
essere raccolte separatamente e smaltite in modo ecocompa-
tibile.
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Risoluzione dei problemi

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

La filettatrice non
funziona.

Le spazzole non toccano I'indotto/
rotore.

Controllare le spazzole, sostituirle se
consumate.

La filettatrice non &
in grado di filettare.

Pettini consumati.

Sovraccarico dovuto a filettature
strappate o non rotonde.

Olio da taglio per filettatura di scarsa
qualita o insufficiente.

Tensione della linea insufficiente.

Sostituire i pettini.

Utilizzare Olio da taglio per filettatura
RIDGID® in quantita adeguata.

Controllare la tensione della fornitura di
alimentazione.

Si formano scintille
nel rotore del
motore.

Contatto non sufficiente tra le spazzole
e il rotore.

Le spazzole non toccano il rotore
adeguatamente.

Spazzole di fabbricazione diversa/non
originali.

Nuove spazzole.

Stringere i cappucci delle spazzole per
accertarsi che le spazzole siano premute
saldamente sul rotore.

Sostituire le spazzole consumate e/o il
rotore/indotto.

Posizionare le spazzole attivando 'unita a
vuoto per 15 minuti in Avanti e Indietro.

La testa portapettini
non inizia a filettare.

La testa portapettini non si inquadra con
I'estremita del tubo.

Forza di innesto non propriamente
applicata alla testa portapettini.

Taglio dell’estremita del tubo non ad
angolo retto.

La filettatrice si attiva nella direzione
sbagliata.

Pettini impostati erroneamente nella
testa portapettini.

Premere contro la piastra del coperchio
della testa portapettini per iniziare la
filettatura.

Applicare la forza di innesto direttamente
sulla linea centrale del tubo.

Tagliare l'estremita del tubo ad angolo
retto.

Controllare la posizione dell'Interruttore
scorrevole F/R.

Accertarsi che le scanalature dei pettini
siano rivolte verso l'esterno contro i perni
della piastra del coperchio.

Filettature strappate.

Pettini danneggiati, scheggiati o
consumati.

Olio per filettare improprio o
insufficiente.

Materiale/qualita del tubo scadente.

Sostituire i pettini.

Utilizzare solo Olio da taglio per
filettatura RIDGID® in quantita adeguata.

Selezionare pettini ad alta velocita,
per acciaio inox o di lega, idonei per
I'applicazione.

Usare un tubo di qualita superiore.
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Filettature non
arrotondate o
schiacciate.

La parete del tubo & troppo sottile.

Usare la Schedule 40 o uno spessore della
parete piu spessa.

La staffa di supporto
gira durante la
filettatura.

Ganasce della staffa di supporto
sporche.

Braccio di supporto non allineato
correttamente.

Staffa di supporto non tesa.

Pulire con la spazzola metallica.

Allineare la staffa di supporto in squadra
con il tubo.

Stringere la vita di serraggio.

Filettature sottili.

| pettini non sono collocati nell'ordine
corretto.

Collocare i pettini nella giusta fessura
della testa portapettini.
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A AVISO!

Leia 0 manual do operador cui-
dadosamente antes de utilizar

esta ferramenta. A nao compre-
ensao e a inobservancia do con-
teudo deste manual pode resul-
tar em choque eléctrico, fogo, e/
ou lesdes pessoais graves.

Propulsores

Propulsores 600-1/690-1

Registe o nimero de série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de nome.

N.o
de Série




RIDGID Propulsores 600-1/690-I

indice

Formulario de Registo do Niimero de Série da Maquina 97
Simbolos de Seguranca 99
Avisos de Seguranca Gerais para Ferramentas Eléctricas 99
Seguranca da Area de Trabalho 99
Seguranca Eléctrica 99
Seguranca Pessoal 100
Utilizacdo e Manutencao da Ferramenta Eléctrica 100
Assisténcia 100
Informacoes Especificas de Seguranca 101
Seguranca do Propulsor do Tubo 101
Descricao, Especificacdes e Equipamento Standard 101
Descricao 101
Equipamento Standard 102
Especificacdes 103
Inspeccao antes da Coloca¢ao em Funcionamento 103
Configuracao e Funcionamento 104
Instalar Cabecas de Roscar 105
Resisténcia as Forcas de Roscagem 106
Roscagem 107
Inspeccionar Roscas 108
Instru¢oes de Manutencao 109
Limpeza 109
Substituir tarraxas nas Cabecas de roscar 11-R 109
Substituir Escovas no Motor 110
Acessorios 110
Armazenamento da Maquina 110
Assisténcia e Reparacao 110
Oleo de Roscar 1
Eliminacao 111
Resolucao de problemas 112

Garantia vitalicia

*Tradugdo do manual original

Cobertura traseira
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto, utilizam-se simbolos de seguranca e palavras de aviso para comunicar informacoes de
seguranca importantes. Esta seccao é fornecida para melhorarcompreensao destas palavras e simbolos de aviso.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas
: as mensagens de seguranca que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

PN TLo M PERIGO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, resultara em morte ou ferimento grave.
'YV« AVISOindica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, podera resultar em morte ou ferimento grave.
FWYTATE. Gl ATENCAO indica uma situaco perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

['[e/'W NOTA indicainformacdes relacionadas com a proteccao de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual do operador
contém informagdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar sempre éculos de proteccdo com protecgdes laterais ou viseiras de protec¢do ao manusear
este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

Este simbolo indica o risco de dedos, méos, vestuario ou outros objectos ficarem presos entre as engrenagens ou noutras pegas
rotativas causando ferimentos por esmagamento.

%00

Este simbolo indica o risco de choque eléctrico.

\J.

Este simbolo indica o risco da maquina tombar, causando ferimentos por pancada ou esmagamento.

Este simbolo significa que ndo deve usar luvas durante a utilizacdo desta maquina para reduzir o risco de emaranhamento.

@

Este simbolo significa que deve ser utilizado um dispositivo de suporte para resistir as forcas de roscagem, melhorar o controlo e
reduzir o risco de embate, esmagamento e/ou outros ferimentos.

Avisos de seguranga Gerais para - Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas ex-

- 0 % plosivas, como na presenca de liquidos inflamaveis,
Ferramentas Eléctricas gases, ou poeiras. As ferramentas eléctricas geram fais-

A AVISO cas que podem inflamar a poeira ou gas.

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instru- - Mantenha criancas e visitantes fora afastados en-
¢6es. O nao cumprimento dos avisos e das instru- quanto utiliza uma ferramenta eléctrica. As distraccoes
¢oes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ podem fazé-lo perder o controlo.
ou graves lesoes.
GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUCOES Seguranca Eléctrica
PARA REFERENCIA FUTURA! - Asfichas das ferramentas eléctricas tém de correspon-

der adequadamente a tomada. Nao modifique a ficha
de modo algum. Nao utilize adaptadores de ficha em
ferramentas eléctricas com ligacao a terra. Fichas nao
modificadas e tomadas de parede apropriadas reduzem o
risco de choque eléctrico.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a sua fer-
ramenta eléctrica com ligagdo a corrente eléctrica (com cabo)
ou alimentada por bateria (sem cabo).

Seguranca da Area de Trabalho

- Evite o contacto corporal com superficies ligadas a
terra, como tubos, radiadores, fogoes e frigorificos.
O risco de choque eléctrico aumenta se o seu corpo esti-
ver ligado a terra.

- Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desarrumadas ou mal iluminadas podem
provocar acidentes.

* O texto utilizado na seccdo de Avisos de Seguranca Gerais para Ferramentas Eléctricas deste manual é literal, conforme exigido pela norma UL/CSA/EN 60745
aplicavel. Esta seccao contém praticas de seguranca gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas eléctricas. Nem todas as precaugoes se aplicam a todas as
ferramentas e algumas nao se aplicam a esta ferramenta.
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- Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
humidade. O risco de choque eléctrico aumenta com a
entrada de dgua na ferramenta eléctrica.

Nao force o cabo eléctrico. Nunca use o cabo eléctri-
co para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
eléctrica da tomada. Proteja o cabo eléctrico do calor,
dleo, arestas afiadas e pecas moveis. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, use
uma extensao adequada para exterior. O uso de um
cabo adequado para exterior reduz o risco de choque
eléctrico.

Se for inevitavel ter de utilizar uma ferramenta eléc-
trica num ambiente humido, use um corta-circuito em
caso de falha na terra (GFCI) protegido. A utilizacdo de
GFCl reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer e use o
bom senso ao utilizar uma ferramenta eléctrica. Nao
utilize uma ferramenta eléctrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo durante a utilizacdo de fer-
ramentas eléctricas pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

Use equipamento de proteccao individual. Utilize
sempre proteccao para os olhos. O equipamento de
proteccdo, como mascaras para o pé, calcado de segu-
ranca antiderrapante, capacete ou proteccdo auricular,
utilizado nas condi¢des apropriadas, reduz a ocorréncia
de ferimentos pessoais.

Evite a colocacdo em funcionamento nao intencio-
nal. Assegure-se de que o interruptor esta na posicao
desligada (OFF) antes de ligar o aparelho a corrente
e/ou a bateria, pegar na ferramenta ou transporta-la.
Transportar ferramentas eléctricas com o dedo no inter-
ruptor ou fornecer energia a ferramentas eléctricas com o
interruptor ligado (ON) pode provocar acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou aperto da ferra-
menta eléctrica antes de a ligar. Uma chave de ajuste
ou aperto deixada numa peca rotativa da ferramenta
eléctrica pode resultar em ferimentos pessoais.

Nao se debruce. Mantenha uma coloca¢ao de pés
adequada e o equilibrio em todos os momentos. Isso
permite um melhor controlo da ferramenta eléctrica em
situagOes inesperadas.

Vista roupa adequada. Nao utilize roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas fora do al-
cance das pecas moveis. As roupas largas, as joias ou o
cabelo comprido podem ficar presos nas pecas moveis.

- Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
sistemas de extraccao e recolha de pé, assegure-se de
que estes estdo ligados e sao utilizados correctamen-
te. A utilizacdo de um colector de poeiras pode reduzir os
perigos relacionados com o pé.

Utilizacao e Manutencao da Ferramenta
Eléctrica

- Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a ferramenta
eléctrica correcta para a sua aplicacao. A ferramenta
eléctrica correcta fard sempre um trabalho melhor e mais
seguro a velocidade para que foi desenhada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao
a ligar e desligar. Uma ferramenta eléctrica que ndo pos-
sa ser controlada com o interruptor é perigosa e tem de
ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacao eléctrica e/ou a ba-
teria da ferramenta eléctrica antes de fazer qualquer
ajuste, mudar um acessoério ou guardar as ferramen-
tas eléctricas. Estas medidas de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

Guarde as ferramentas eléctricas que nao estejam em
utilizacao fora do alcance das criancas e nao permi-
ta que pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
eléctrica ou as respectivas instrucoes utilizem a ferra-
menta eléctrica. As ferramentas eléctricas sao perigosas
nas méaos de utilizadores sem formacéao profissional.

Mantenha as ferramentas eléctricas em bom estado.
Verifique se as pecas moveis funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, bem como se ha pecas quebradas
ou danificadas que possam influenciar o funciona-
mento da ferramenta. Se a ferramenta eléctrica es-
tiver danificada, envie-a para reparacao antes de a
utilizar. Muitos acidentes sao causados por ferramentas
eléctricas em mau estado de conservacao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com manutencao adequada e bem
afiadas tém menos probabilidades de prender e sdo mais
faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios, as pontas
e brocas etc. de acordo com estas instrugdes, tendo
em conta as condi¢oes de trabalho e as operacdes a
realizar. A utilizacdo da ferramenta eléctrica para fins ndo
previstos pode resultar em situacdes perigosas.

Assisténcia

- A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada por um
técnico qualificado, utilizando apenas pecas sobres-
salentes idénticas. Isto garante que a seguranca da fer-
ramenta eléctrica se mantém.
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Informacoes Especificas de
Seguranca

Esta seccao contém informacgoes de seguranca im-
portantes especificas para esta ferramenta.

Leia estas precaucoes cuidadosamente antes de
utilizar os propulsores para reduzir o risco de cho-
que eléctrico ou ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

Guarde este manual juntamente com a maquina, para utiliza-
¢ao pelo operador.

Seguranca do Propulsor do Tubo

- Siga asinstrucdes relativas a utilizacao adequada des-
ta maquina. Nao a utilize para outros fins como perfu-
rar orificios ou guinchos de viragem. Outras utilizagdes
ou alteracdes a esta maquina para outras aplicacdes po-
dem aumentar o risco de ferimentos graves.

Ao roscar tubos de 34” ou maiores, utilize um dispo-
sitivo de suporte para resistir as forcas de roscagem.
Utilize um dispositivo de suporte adequado segundo
estas instrucoes. Os dispositivos de suporte melhoram o
controlo e reduzem o risco de pancada, esmagamento, e/
ou outros ferimentos.

Ao utilizar um dispositivo de suporte sem ser o braco
de suporte fornecido, o dispositivo de suporte deve
reagir contra o alojamento da transmissao ou o alo-
jamento da ventoinha. Os dispositivos de suporte que
estejam em contacto com o alojamento ou punho do
motor podem danificar essas pecas ou aumentar o risco
de ferimentos.

Segure sempre com firmeza o propulsor ao roscar
ou retirar a tarraxa do tubo para resistir as forcas de
roscagem, independentemente do dispositivo de su-
porte utilizado. Isto reduzira o risco de pancada, esma-
gamento e outros ferimentos.

Nao utilize este propulsor se o interruptor de ligar/
desligar nao funcionar. Este interruptor é um dispositivo
de seguranca que Ihe permite desligar o motor ao libertar
o interruptor.

Nao use luvas nem roupas largas quando estiver a uti-
lizar maquinas. Mantenha as mangas e casacos abo-
toados. Nao se debruce sobre a maquina ou o tubo.
A roupa pode ficar presa no tubo ou na maquina resultan-
do em emaranhamento.

Propulsores 600-1/690-I RIDGID

- Uma pessoa deve controlar o processo de trabalho e o
funcionamento da maquina. Apenas o operador deve es-
tar na area de trabalho quando a maquina estiver em funcio-
namento. Isto ajuda a reduzir o risco de ferimentos.

Nao utilize ferramentas de corte rombas ou danificadas.
Ferramentas de corte afiadas necessitam de menos torcdo e
o propulsor é mais facil de controlar.

Mantenha as pegas secas e limpas; livres de éleo e gor-
dura. Isto permite um melhor controlo da ferramenta.

Mantenha o piso seco e limpo de materiais escorregadios
como o dleo. Pisos escorregadios podem causar acidentes.

Utilize apenas tarraxas RIDGID com Propulsores RIDGID
Outras tarraxas podem nao encaixar correctamente no pro-
pulsor, aumentando o risco de danos no equipamento e fe-
rimentos pessoais.

A declaracdo de conformidade CE (890-011-320.10) acompa-
nhara este manual como um folheto separado, quando neces-
sario.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este produto
RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

— Visite o site www.RIDGID.com para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da
Ridge Tool através do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A. e
Canada, ligue para (800) 519-3456.

Descricao, Especificacoes e
Equipamento Standard

Descricao

Os Propulsores RIDGID® Modelo 600-1 e 690-1 sao propulsores
com isolamento duplo que fornecem a poténcia para roscar
tubos e condutas. Pode seleccionar-se rotacdo de Avanco e
Recuo com um interruptor deslizante, enquanto que a funcao
LIGAR/DESLIGAR é controlada por um interruptor de contacto
momentaneo de dois passos.

O Propulsor 600- Power estd concebido para utilizar Tarraxas
de Caconete RIDGID 11-R (tubo de 18" - 1%4"). O Propulsor 690-|
Power esta concebido para utilizar Tarraxas de Cagonete RID-
GID 11-R (tubo de %" - 2"). E necessario um adaptador para uti-
lizar o Propulsor 690-1 com os tamanhos %" - 1'4". O adaptador
e os tamanhos 12" - 2" fixam-se no Propulsor 690-| utilizando
um Mecanismo de Retencao.
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. Cobertura Interrup-
Etiquetade de Escova tor F/I?
aviso (115V)

Punho Punho

Etiqueta de
aviso (All)

Cabo
Interruptor

ON/OFF
_——Placa de série
Cobertura

Motor de Escova

Alojamento da
Ventoinha

Caixa de engrenagens
Figura 1 - Propulsor Modelo 600-I

Etiqueta de Cobertura Interrup-  Punho

Punho  liso (115V) de Escova tor F/R

Etiqueta de
aviso (All)

Interruptor
ON/OFF

Placa de série

Cobertura de
MotorEscova

Alojamento da
Ventoinha
Caixa de engrenagens

Figura 3 - Bracos de suporte 602/692

A placa do numero de série de maquina do Propulsor 600-1 e
690-1 estd localizada na parte inferior do alojamento do motor.
Os ultimos 4 digitos do numero de série indicam o més e o
ano do fabrico (MMAA).

RIDGID [/ il C€ T |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50760 |Hz
v 230 |a[ 5 | w[ 1020 |
Capacity | 18"-2° | n[ 32  |min

Serial No. | MADE IN ROMANIA/

Figura 4 - Nimero de série da maquina

Equipamento Standard

Os Modelos de Propulsores 600-1/690-1 trazem os seguintes
itens:

« Propulsor
- Adaptador 690-I (apenas 690-1)
- Manual do operador

A seleccéo de materiais e de métodos de ins-
talacéo, ligacéo e formacdo adequados sao da responsabilida-
de do designer e/ou do instalador do sistema. A seleccdo de
materiais e métodos inadequados pode provocar uma falha
no sistema.

Aco inoxidavel e outros materiais resistentes a corrosao po-
dem ficar contaminados durante a instalacéo, ligacdo e for-
macdo. Esta contaminacdo pode provocar corrosdao e uma
falha prematura. Deve fazer-se uma avaliacao cuidada dos
materiais e métodos para as condi¢des de servico especificas,
incluindo quimicas e de temperatura, antes de qualquer ten-
tativa de instalacao.
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Especificacoes
Parametro Propulsor 600-I Propulsor 690-I
Capacidade de Roscagem | ¥s a 1% polegadas Ys a 2 polegadas
de Tubos (3a32mm) (3a50mm)
Suporte da Cabeca de Mola do Anel Mecanismo de Retencgao (1%2 - 2
Roscar polegadas)
Mola do anel (Vs — 14 polegadas)
Roscas a esquerda Sim Sim
Braco de Suporte N.c 602, Nao. 601 N.2 692, Nao. 691
Adaptador N&do Necessario. Utilizado com Cabecas de Roscar de 3"
até 1%"
Tipo de Motor Motor Universal, Monofasico Motor Universal, Monofasico
Watts 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230 V)
Tensao/Fase Disponivel 115V/1 PH, 230 V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH
Amps 12A(115V),5A (230V) 12A(115V),5A (230V)
Velocidade de 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Funcionamento (RPM)
Controlos Interruptor Deslizante Forward/Reverse Interruptor Deslizante Forward/Reverse
(Avancar/Sentido inverso) (Avancar/Sentido inverso)
Interruptor de contacto momentaneo de Interruptor de contacto momentaneo de
dois passos ON/OFF dois passos ON/OFF
Cabeca motriz Tarraxa de aluminio fundido Tarraxa de aluminio fundido
permanentemente lubrificada permanentemente lubrificada
Comprimento 20 polegadas (508 mm) 24,13 polegadas (613 mm)
Largura 3,75 polegadas (95 mm) 4,75 polegadas (121 mm)
Altura 7,5 polegadas (191 mm) 8 polegadas (203 mm)
Peso 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)
Inspecgao antesda Colocagao em 3. Inspeccione o propulsor e o braco de suporte quanto ao
Funcionamento seguinte:
A AVISO « Danos ou alterag¢des no cabo e ficha.

Antes de cada utilizacao, inspeccione o propulsor
e corrija quaisquer problemas, para reduzir o risco

« Montagem e manutencao correcta e completa.

« Pecas danificadas, desalinhadas ou coladas.

« Funcionamento correcto do interruptor de contacto
momentaneo de dois passos para LIGAR/DESLIGAR
(Figura 5).

- Dentes de aperto do braco de suporte estao limpos e
em boas condicbes. Os dentes podem ser limpos com
uma escova de arame.

« Presenca e legibilidade da etiqueta de aviso.

de ferimentos graves de choque eléctrico, esmaga- » Qualquer outra condicdo que possa impedir o funcio-
mento e outras causas, e para evitar danos no pro- namento normal e seguro.
pulsor. Se detectar algum problema, nao utilize o propulsor ou o dis-

1. Certifique-se que o propulsor esta desligado.

positivo de suporte até que os problemas tenham sido corri-
gidos.

2. Limpe qualquer residuo de 6éleo, gordura ou sujidade
do propulsor e do dispositivo de suporte, incluindo as
pegas e os controlos. Isto facilita a inspeccdo e ajuda a
impedir que a maquina ou o controlo escorreguem da

mao.
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<«—— 1.Empurrar para a frente

Figura 5A - Interruptor de Contacto Momentaneo de
Dois Passos ON/OFF

2. Puxar para cima
ON

Figura 5B - Interruptor de Contacto Momentaneo de Dois
Passos ON/OFF

4. Inspeccione as extremidades de corte das tarraxas
quanto a desgaste, deformacao, lascas ou outros pro-
blemas. As ferramentas de corte rombas ou danificadas
aumentam a forca necessaria, produzem roscas de fraca
qualidade e aumentam o risco de ferimentos.

5. Inspeccione e realize a manutencdo de qualquer outro
equipamento em utilizagdo sequndo as respectivas ins-
trugdes de forma a assegurar que funcionam correcta-
mente.

6. Seguindo as instru¢cdes de Configuracéo e Utilizagao, veri-
fique se o propulsor esta a ser utilizado correctamente.

« Mova o interruptor F/R (Avancar/Recuar) para a posicao
F. Pressione e liberte o interruptor ON/OFF. (Figura 5).
Confirme se o propulsor roda no sentido dos ponteiros
do relégio (ver Figura 6) e para ao libertar o interruptor.

« Repita o processo para a posicdo RECUAR (sentido con-
trario aos ponteiros do relégio). Se o propulsor nao ro-
dar na direccao correcta ou se o interruptor ON/OFF nao
controlar a operacdo da maquina, nao utilize a maquina
até que esta tenha sido reparada.

Altere a posicdo do interruptor deslizante F/R
apenas quando o accionador ON/OFF for libertado. Deixe que
o propulsor pare completamente antes de inverter a direccao
do interruptor deslizante F/R. Isto reduzira o risco de danos no
propulsor.

+ Pressione e mantenha pressionado o interruptor ON/OFF.
Inspeccione as partes méveis procurando pecas desali-
nhadas, presas, ruidos estranhos ou qualquer outra con-

dicdo anormal. Liberte o interruptor ON/OFF. Se detectar
condi¢des anormais, ndo use a maquina até que esta te-
nha sido reparada.

Figura 6A - Posicao de Interruptor F (AVANCO) (no senti-
do dos ponteiros do relégio)

Figura 6B - Posicao de Interruptor R (INVERSO) (no senti-
do contrario ao dos ponteiros do rel6gio)

7. Liberte o interruptor ON/OFF e, com as maos secas, des-
ligue a ficha da maquina.

Configurac¢ao e Funcionamento
A AVISO

W@ b

Prepare e utilize o propulsor de acordo com estes
procedimentos para reduzir o risco de ferimentos
de choque eléctrico, emaranhamento, pancada, es-
magamento e outras causas, e para ajudar a evitar
danos no propulsor.

Ao roscar tubos de 34" ou maiores, utilize um dis-
positivo de suporte para resistir as forcas de ros-
cagem. Utilize um dispositivo de suporte adequa-
do segundo estas instrugdes. Os dispositivos de
suporte melhoram o controlo e reduzem o risco de
pancada, esmagamento, e/ou outros ferimentos.

Ao utilizar um dispositivo de suporte sem ser o bra-
co de suporte fornecido, o dispositivo de suporte
deve reagir contra o alojamento da transmissao ou
o alojamento da ventoinha. Os dispositivos de su-
porte que estejam em contacto com o alojamento
ou punho do motor podem danificar essas pecas ou
aumentar o risco de ferimentos.
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Segure sempre com firmeza o propulsor ao roscar
ou retirar a tarraxa do tubo para resistir as forcas
de utilizacao, independentemente do dispositivo
de suporte utilizado. Isto reduzira o risco de panca-
da, esmagamento e outros ferimentos.

Nao use luvas ou roupas largas. Mantenha as man-
gas e casacos abotoados. Roupas largas podem
prender-se nas partes rotativas e causar ferimen-
tos por esmagamento e pancada.

Apoie o tubo de forma adequada. Isto reduzira o
risco de queda ou tombo do tubo, e de ferimentos
graves.

Nao utilize um propulsor cujos interruptor ON/OFF
e interruptor deslizante F/R ndo estejam a funcio-
nar correctamente.

A mesma pessoa tem de controlar o processo de
operacao e o interruptor ON/OFF. Nao operar com
mais de uma pessoa. No caso de ficar emaranhado,
o operador tem de controlar o interruptor ON/OFF.

1. Verifique a area de trabalho quanto a:
« lluminacédo adequada.

« Liquidos inflamaveis, gases ou poeira que possam in-
flamar-se. Se estes estiverem presentes, nao trabalhe
nessa area até que as fontes dos mesmos estejam iden-
tificadas e corrigidas. Os propulsores ndo sdo a prova de
explosdo e podem causar faiscas.

« Local desimpedido, nivelado, estavel e seco para todo o
equipamento e para o operador.

- Boa ventilacdo. Nao utilizar de forma continua em areas
pequenas e fechadas.

« Tomada eléctrica com a tensdo correcta. Em caso de du-
vida, peca a um electricista licenciado que inspeccione
a tomada.

« Caminho desimpedido para a tomada eléctrica que ndo
contenha quaisquer fontes potenciais de danos para o
cabo de alimentacéo.

2. Inspeccione o tubo a roscar e os acessérios associados,
e confirme que o propulsor é a ferramenta correcta para
o servico. Ver Especificacdes. Nao utilizar para roscar algo
que nao sejam suportes rectos.

Pode encontrar equipamento para outras aplica-
¢oes no catdlogo da Ridge Tool, disponivel online em
www.RIDGID.com ou telefonando para a Assisténcia
Técnica da Ridge Tool nos E.U.A. e Canada através do nu-
mero (800) 519-3456.

3. Confirme se o equipamento a utilizar foi devidamente
inspeccionado.

Propulsores 600-1/690-I RIDGID

4. Prepare o tubo de forma adequada conforme necessa-
rio. Certifique-se que o tubo esta cortado em esquadria
e rebarbado. Um tubo cortado em angulo pode danifi-
car as tarraxas durante a roscagem ou dificultar o accio-
namento da tarraxa.

Instalar Cabecas de Roscar

5. Instalar Tarraxa de 12" ou 2" ou Adaptador no 690-I:

a. Certifique-se que o interruptor ON/OFF esta libertado e
que o propulsor esta desligado.

b. Rode o anel de conducdo na direccao dos ponteiros
do reldgio para abrir o mecanismo de retencao. Insira a
tarraxa ou adaptador (se necessdrio), com a extremida-
de da chaveta primeiro, no propulsor (Figura 7).

c. Liberte o anel de conducao e confirme que a tarraxa/o
adaptador esta fixa(o).

d. Inverta o processo para retirar.

ABERTO

Figura 7 - Reter Mecanismo, Anel de Conducao
na Posicao Aberta/Fechada
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7. Posicione o Interruptor Deslizante F/R do propulsor
para roscar do lado desejado (esquerdo ou direito).

ABEIiV _ - - Ver Figura 10.

\ [E1m [ITR] [FIM
DIR DIR. ESQ. ESQ.
Roscar a direita Roscar a esquerda

Figura 10 - Interruptor deslizante/Orientacao da cabeca

. — de roscar
Figura 8 - Instalar Adaptador no 690-1 . L
8. Certifique-se de que o tubo a roscar esta estavel e fixo,

de forma a evitar que tombe durante a utilizacao. Utilize

6. Instalar tarraxas de 1%" ou menores: apoios de tubo adequados para apoiar o comprimento
a. Certifique-se que o interruptor ON/OFF esté libertado e do tubo.
que o propulsor esta desligado da tomada. 9. Verifique o nivel de Oleo de Corte de Rosca RIDGID no
b.Caso seja necessério, instale o adaptador no 690-| lubrificador RIDGID 418~. Retire o tabulle'lro de aparas e
. confirme que a proteccdo do filtro esta limpa e comple-
(Figura 8). i . .. .
tamente submersa em dleo. Substitua ou adicione 6leo,
c.Insira em esquadria a extremidade octogonal da tarra- se necessario. Coloque o balde do lubrificador 418 por
xa 11-R no propulsor até que seja fixada pelo anel de baixo da extremidade do tubo a roscar.
mola. No 600-, a tarraxa pode ser inserida em qualquer .
um dos lados do propulsor. Com o 690-l, as tarraxas Resisténcia as Forcas de Roscagem
apenas podem ser inseridas a partir do lado do adapta- Utilizar o braco de suporte fornecido:
dor.

a. Utilize sempre o braco de suporte fornecido (braco de
suporte 601 ou 602 para 600-1, 691 ou brago de suporte
692 para 690-) a ndo ser que tal seja impossivel devido
a restricdes de espacgo ou outras. O braco de suporte
prende-se ao tubo e ajuda a resistir as forcas de rosca-
gem.

d. Para retirar, puxe a cabeca de roscar do propulsor. Se
necessario, utilize um martelo de borracha ou um blo-
co de madeira para ajudar a retirar a tarraxa. Ndo bata
na tarraxa, isto pode danificar a ferramenta.

Anel de mola

b. Posicione o braco de suporte no tubo, de forma a que a
extremidade do braco de suporte esteja alinhada com
a extremidade do tubo e que o cimo do braco de su-
porte esteja horizontal (Figura 11). Assim, posicionara
correctamente o braco de suporte para a roscagem e
evitara que o 6leo de roscar entre no motor (Figura 12).

c. Certifique-se que os mordentes do braco de suporte
estdo correctamente alinhados com o tubo e aperte de
forma segura o braco de suporte.

Figura 9 - Instalar Cabecas de rosca no Propulsor 600-I
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Horizontal

Braco de
suporte

Figura 11A - Posicionar o Braco de Suporte

Alinhado

Braco de

Figura 12 - Orientacao Correcta do Propulsor

Quando nao for possivel utilizar o braco de suporte:

Ao roscar tubo no local pretendido ou aplicacdo semelhante,
restricdes de espaco poderao impedir a utilizacdo do braco de
suporte.

Propulsores 600-1/690-I RIDGID

a. Sepossivel, retire o tubo e proceda a roscagem num tor-
no. Caso néo seja possivel, devem ser utilizados outros
dispositivos de suporte para ajudar a resistir as forcas de
roscagem, como encostar a transmissdo ou ventoinha
do propulsor contra um membro estrutural adjacente
(como, por exemplo, paredes e vigas). Isto requer que o
tubo e o que estiver em redor sejam capazes de aguen-
tar o peso da ferramenta e das forcas de roscagem. Pode
ser necessario acrescentar apoios de tubo temporarios
ou permanentes ou elementos estruturais.

b. Pararoscar a direita, a tarraxa rodara no sentido dos pon-
teiros do relégio (olhando para a face da tarraxa). As for-
cas desenvolvidas pela torcao serdo na direc¢ao oposta
ou contraria a dos ponteiros do reldgio. A rotacao e a for-
¢a serdo invertidas para roscar a esquerda. Certifique-se
gue o dispositivo de suporte esta correctamente confi-
gurado para amortecer a forca de roscagem.

¢. Nao coloque o motor ou punho do propulsor contra
membros estruturais adjacentes para reagir contra for-
cas de roscagem, uma vez que isso poderia provocar
danos no propulsor.

d. Mantenha o propulsor contra 0 membro estrutural e
nao coloque os dedos ou maos entre o propulsor e o
membro estrutural. Ao remover a tarraxa, segure sem-
pre com firmeza o propulsor para evitar que as forcas
partam as lascas das roscas. Estes passos reduzirdo o
risco de pancada, esmagamento e outros ferimentos. O
interruptor ON/OFF pode ser libertado a qualquer mo-
mento para desligar o propulsor.

Para tubo com 2" ou menos de diametro:

Tubos com 2" de dimensao nominal ou menos podem
ser enroscados sem recorrer a um dispositivo de supor-
te. Neste caso, o operador resiste as forcas de roscagem.
O tubo tem de estar correctamente fixo de forma a pre-
venir rotacdo. Segure sempre com firmeza o propulsor
ao roscar ou retirar a tarraxa do tubo para resistir as for-
cas de roscagem, independentemente do dispositivo
de suporte utilizado. Isto reduzird o risco de pancada,
esmagamento e outros ferimentos. O interruptor ON/
OFF pode ser libertado a qualquer momento para desli-
gar o propulsor.

Roscagem

10. Com as maos secas, ligue o propulsor.

11. Posicione a tarraxa por cima da extremidade do tubo e
apoie o propulsor tal como indicado na Secc¢do Resistén-
cia as For¢as de Roscagem.
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Figura 13 - Iniciar arosca

12. Accione simultaneamente o interruptor ON/OFF e pres-
sione a placa de cobertura da tarraxa com a palma da
sua mao livre de forma a iniciar a roscagem. Nao use lu-
vas, joias, ou um pano ao pressionar a placa de cobertu-
ra — isto aumenta o risco de emaranhamento e ferimen-
tos. Assim que as tarraxas engatarem o tubo, as roscas
serdo cortadas a medida que as tarraxas se pressionam
contra a extremidade do tubo.

Segure sempre com firmeza o punho do propulsor de
forma a resistir as forcas do punho. Os dispositivos de
suporte podem deslizar e fazer com que o propulsor se
mova. O interruptor ON/OFF pode ser libertado a qual-
quer momento para desligar o propulsor.

13. Pare de pressionar a placa da cobertura e utilize o lubrifi-
cador para aplicar uma quantidade generosa de Oleo de
Corte de Roscas RIDGID na area a roscar. Isto diminuira
a torcao de roscar, melhorando a qualidade da rosca e
aumentando a duracao das tarraxas.

Figura 14 - Tubo de Roscagem

14. Pressione o interruptor ON/OFF até que a extremidade
do tubo esteja ao mesmo nivel da extremidade das tar-
raxas e liberte o interruptor. Deixe que o propulsor pare
completamente.

Figura 15 - Tubo Alinhado com Extremidade das Tarraxas

15. Inverta o interruptor deslizante F/R e accione o inter-
ruptor ON/OFF para retirar a tarraxa do tubo enroscado.
Segure o punho do propulsor com firmeza para resistir
as forcas do punho desenvolvidas ao retirar a tarraxa.

Altere a posicdo do interruptor deslizante F/R
apenas quando o interruptor ON/OFF for libertado. Deixe que
o propulsor pare completamente antes de inverter a direcgéo
do interruptor deslizante F/R. Isto reduzira o risco de danos no
propulsor.

16. Liberte o interruptor e retire o propulsor e a tarraxa do
tubo.

17. Com as maos secas, desligue o propulsor.

18. Limpe o 6leo e os residuos das roscas e da tarraxa, tendo
cuidado para nao se cortar em residuos ou extremida-
des afiadas. Limpe qualquer derrame de 6leo na area de
trabalho.

Inspeccionar Roscas

1. Retire o 6leo, lascas ou residuos presentes na rosca.

2. Inspeccione visualmente a rosca. As roscas devem ser
lisas e completas, com boa forma. Caso observe pro-
blemas como roscas rasgadas, finas ou tubo nao arre-
dondado, a rosca pode nao selar quando enroscada.
Consulte a “Resolugdo de problemas” tabela de ajuda no
diagnéstico destes problemas.

3. Inspeccione o tamanho da rosca. O método preferencial
para verificar o tamanho de uma rosca é com um anel
calibrador. Existem varios estilos de anéis calibradores,
e a sua utilizacdo pode ser diferente da ilustrada na
Figura 16.
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- Aparafuse bem o anel calibrador manualmente na rosca.

+ Veja a que distancia vai a extremidade através do anel
calibrador. A extremidade do tubo deve estar alinhada
com a lateral do calibrador, com uma volta a mais ou a
menos. Caso arosca nao esteja correctamente calibrada,
corte a rosca, ajuste a tarraxa e recorte uma nova rosca.
Ao utilizar uma rosca que nao esteja correctamente ca-
librada pode provocar fugas.

Anel Fino

Manémetro\

Alinhado Uma Volta Grande Uma Volta Pequeno
(Tamanho Basico) (Tamanho Maximo) (Tamanho Minimo)

Verificar as Roscas com o Anel Calibrador

Figura 16 - Verificar o Tamanho da Rosca

« Se nao estiver disponivel um anel calibrador para inspec-
cionar o tamanho da rosca, é possivel utilizar um repre-
sentante de encaixe novo e limpo ou os utilizados du-
rante o servico para calibrar o tamanho das roscas. Para
roscas NPT de 2” ou menos, as roscas devem ser cortadas
de forma a obter 4 a 5 voltas para encaixar manualmente
de forma apertada com o encaixe e para roscas BSPT de 2"
ou menos, devem ter 3 voltas.

Instrucoes de Manutencao

A AVISO

Assegure-se de que o interruptor ON/OFF esta li-
bertado e que a maquina esta desligada antes de
realizar quaisquer trabalhos de manutencao ou re-
gulagao.

Mantenha a ferramenta de acordo com estes pro-
cedimentos para reduzir o risco de ferimentos por
choque eléctrico, emaranhamento e outras causas.

Limpeza

1. Apo6s cada utilizacdo, esvazie as lascas de roscar do ta-
buleiro de lascas do lubrificador 418 e limpe todos os
residuos de 6leo.

2. Limpe qualquer residuo de éleo, gordura, lascas ou suji-
dade do propulsor, incluindo dos punhos e dos contro-
los. Limpe o mecanismo de retengdo 690-1.

3. Limpe qualquer residuo de 6leo, gordura ou sujidade do
braco de suporte. Caso seja necessario, limpe os mor-
dentes do brago de suporte com uma escova de arame.

4. Retire as lascas e a sujidade das cabecas de roscar.

Propulsores 600-1/690-I RIDGID

Substituir tarraxas nas Cabecas de roscar
11-R

Estao disponiveis varias tarraxas para instalacao em cabecas
de roscar RIDGID 11-R. Consulte o catdlogo.

1. Retire os quatro parafusos @ da cobertura @ e retire
a placa da cobertura.

2. Retire as tarraxas usadas @ da cabeca de roscar.

3. Insira as tarraxas novas nas ranhuras - com a extremi-
dade numerada virada para cima. Os nimeros das tar-
raxas tém de corresponder aos das ranhuras na cabeca
de roscar. Substitua sempre todas as tarraxas como um
conjunto.

Parafu-
sos o G

Tarraxas

Gume (Na posicao
para baixo)

@ Cabeca de roscar

Figura 17 - Instalar Tarraxas na Cabeca de Roscar

4. Volte a colocar a placa da cobertura e aperte ligeiramen-
te os quatro parafusos.

5. Coloque a cabeca de roscar no tubo ja roscado até que
as tarraxas comecem a roscar. Isto forca a paragem nas
tarraxas @ para fora contra as presilhas @5 na placade
cobertura e define correctamente o tamanho.

6. Aperte os quatro parafusos de forma segura. Retire o
tubo enroscado e faca um corte de teste.
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Substituir Escovas no Motor

Verifique as escovas do motor a cada 6 meses. Substitua quan-
do estiverem gastas até terem menos de %s" (8 mm).

Escova

Figura 18 - Instalacao da Escova

1. Desligue a maquina da fonte de alimentacao.

2. Desaperte as tampas da escova (Figuras 1 e 2). Retire e
inspeccione as escovas. Substitua quando estiverem
gastas até terem menos de %s" (8 mm). Verifique se o
comutador estd gasto. Se estiver excessivamente gasto,
peca a reparacéo da ferramenta.

3. Instale novamente as escovas/instale escovas novas e
aperte bem as tampas das escovas.

4. E aconselhavel colocar a unidade em funcionamento
durante 15 minutos ao ralenti na direccao de avanco, se-
guidos de 15 minutos na direccao inversa para assentar
as escovas no comutador antes da utilizacao.

Acessorios
A AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize
apenas os acessorios concebidos especificamente
e recomendados para utilizacao com os Propulso-
res 600-1 e 690-I, como os descritos abaixo. Outros
Acessorios adequados para utilizacdo com outras
ferramentas podem ser perigosos quando utiliza-
dos com os Propulsores 600-1 e 690-I.

Acessorios para os Propulsores 600-1 e 690-1

N.o
Catdlogo | Descricao

45923 Brago de suporte 602
45928 Brago de suporte 692
46668 Mala de transporte da 600-I
46673 Mala de transporte da 690-I

10883 Lubrificador 418 com 1 galdo (3,8 litros)
de Oleo Nu-Clear

16703 Torno de 425 V8" - 22" TRISTAND
36273 Torno de 460-6 5" - 6" TRISTAND

Pode encontrar mais informagdes sobre acessérios especifi-
cos para esta ferramenta no Catalogo RIDGID e online no site
www.RIDGID.com

Armazenamento da Maquina

Os Propulsores tém de ser mantidos num
espaco interior ou bem coberto no caso de chuva. Guarde
a maquina numa area isolada que esteja fora do alcance de
criangas e de pessoas ndo familiarizadas com as maquinas. Es-
tas maquinas podem causar ferimentos graves nas maos de
pessoas sem formacao especifica.

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

Assisténcia ou reparacao desadequadas podem
tornar a maquina insegura.

As“Instrucdes de Manutencao” serdo suficientes para resolver
a maioria das necessidades de manutencdo desta maquina.
Quaisquer problemas que ndo sejam abordados nesta sec-
cao devem apenas ser tratados por um técnico autorizado da
RIDGID.

Aferramenta deve ser levada a um Centro de Assisténcia Inde-
pendente da RIDGID, ou devolvida a fabrica.

Para informacao sobre o Centro de Assisténcia Independente
da RIDGID mais préximo, ou para questdes sobre assisténcia
€ reparagao:
« Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.
« Visite o site www.RIDGID.com para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

«+ Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da
Ridge Tool através do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e
Canad3, ligue para (800) 519-3456.
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Oleo de Roscar

Para informacéo sobre a utilizacdo e manuseamento do Oleo
de Corte de Roscas RIDGID®, consulte as etiquetas no recipien-
te e a Ficha de Dados de Seguranca do Material (MSDS). As Fi-
chas de Seguranca estdo disponiveis no site www.RIDGID.com
ou telefonando para o Departamento de Assisténcia Técnica
da Ridge Tool através do numero (800) 519-3456 na E.U.A.
e Canada ou através do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com.

Eliminacao

Determinadas pecas dos Propulsores contém materiais valio-
sos e podem ser recicladas. Existem empresas que se espe-
cializam na reciclagem que podem ser encontradas na sua
zona. Elimine os componentes em conformidade com todos
os regulamentos aplicaveis. Contacte as autoridades locais de
gestao dos residuos para mais informacdes.

V Nos paises da CE: Nao elimine o equipamen-
to eléctrico juntamente com o lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/
CE relativa aos Residuos de Equipamentos
Eléctricos e respectiva implementacao nas le-
[ gislacbes nacionais, o equipamento eléctrico
em final de vida util deve ser recolhido em se-
parado e eliminado de forma ambientalmente correcta.
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Resolucao de problemas

SINTOMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

A maquina nao
funciona.

As escovas nao tocam na armadura

Verifique as escovas, substitua se
estiverem gastas.

A maquina nao é
capaz de roscar.

Tarraxas usadas.

Sobrecarga devido a roscas rasgadas ou
deformadas.

Oleo de corte de roscas de méa qualidade
ou insuficiente.

Tensao da linha insuficiente.

Substitua as tarraxas.

Utilize Oleo de Corte de Roscas RIDGID®
na quantidade adequada.

Verifique a tensdo da rede de
alimentacao.

Formacao de faiscas
no comutador do
motor.

Contacto insuficiente entre as escovas e
o comutador.

As escovas ndo tocam no comutador de
forma adequada.

Escovas novas.

Aperte as coberturas das escovas
para garantir que as escovas estao
pressionadas com firmeza contra o
comutador.

Substitua as escovas gastas e ou a
armadura.

Assente as escovas colocando a unidade
em funcionamento ao ralenti durante
15 minutos em Avanco e Sentido inverso.

As tarraxas nao
comecam a roscar.

A tarraxa ndo esta alinhada com a
extremidade do tubo.

A forca de encaixe néo foi aplicada de
forma adequada a tarraxa.

A extremidade do tubo nao esta cortada
em esquadria.

As tarraxas estdo colocadas
incorrectamente na cabeca de roscar.

Pressione a placa de cobertura da tarraxa
para iniciar a roscagem.

Aplique forca de encaixe ao longo da
linha central do tubo.

Corte a extremidade do tubo em
esquadria.

Verifique a posicdo do Interruptor
Deslizante F/R.

Certifique-se que os pentes de roscar
estdo apontados para fora contra as
presilhas da placa de cobertura.

Roscas danificadas.

Tarraxas danificadas, lascadas ou gastas.

Oleo de corte de roscas insuficiente ou
desadequado.

Tipo de tarraxa incorrecta para o
material.

Material do tubo de ma qualidade.

Substitua as tarraxas.

Utilize apenas Oleo de Corte de Roscas
RIDGID® na quantidade adequada.

Seleccione tarraxas de elevada
velocidade, aco inoxidavel ou liga de aco
que sejam adequadas a aplicacao.

Utilize tubo de melhor qualidade.

Roscas deformadas
ou esmagadas.

A parede do tubo é demasiado fina.

Utilize uma espessura de parede de
especificacdo 40 ou superior.
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Resolucao de problemas

O dispositivo de Os mordentes do brago de suporte estao Limpe com uma escova de arame.

suporte gira durante sujos.

aroscagem. O braco de suporte ndo esta Alinhe o braco de suporte correctamente
correctamente alinhado. com o tubo.
O brago de suporte nao esta apertado. Aperte o fuso.

Fusos finos. As tarraxas nao estdo colocadas na Coloque as tarraxas na ranhura correcta
ordem correcta. na cabeca de roscar.
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A VARNING!

Lds den har bruksanvisningen
noggrant innan du anvander ut-

rustningen. Om du anvander ut-
rustningen utan att ha forstatt
eller foljt innehallet i bruksan-
visningen finns risk for elchock,
brand och/eller personskador.

Drivenheter

Drivenheter 600-1/690-1

Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter pd mérkskylten.

Serie-
nr




R":XE'D Drivenheter 600-1/690-1

Innehall
Registreringsformular for maskin med serienummer 115
Sakerhetssymboler 117
Allmanna sdkerhetsvarningar for motordrivna verktyg 117
Sakerhet pa arbetsomradet 117
Elsakerhet 117
Personlig sakerhet 118
Anvandning och skétsel av motordrivna verktyg 118
Service 118
Sarskild sdkerhetsinformation 119
Sakerhet for drivenheter 119
Beskrivning, specifikationer och standardutrustning 119
Beskrivning 119
Standardutrustning 120
Specifikationer 121
Kontroll fore anvandning 121
Instédllning och anvdndning 122
Montering av gdnghuvuden 123
Sta emot gangkrafter 124
Gangutrustning 125
Inspektera gangor 126
Anvisningar for underhall 126
Rengdring 126
Byta gangbackar i ganghuvud 11-R 127
Byta kolborstar i motorn 127
Tillbehor 128
Forvaring av maskinen 128
Service och reparationer 128
Gangolja 128
Bortskaffande 128
Felsokning 129
Livstidsgaranti Baksida

* Oversattning av bruksanvisning i original
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Sakerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sdkerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig sékerhetsinfor-
mation. Det har avsnittet syftar till att forbattra forstaelsen av dessa signalord och symboler.

1 Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvands for att gora dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta dig efter alla sakerhetsfo-
: reskrifter som foljer efter denna symbol, for att undvika personskador eller dédsfall.

FARA betecknar en livsfarlig situation som kommer att orsaka dédsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.
VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dédsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.
SE UPP betecknar en farlig situation som kan resultera i lindriga eller medelsvara skador om den inte undviks.
I  OBS betecknar information som avser skydd av egendom.

Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen anvands. Bruksanvisningen innehaller vik-
tig information om saker och korrekt anvandning av utrustningen.

Den héar symbolen visar att skyddsglasdgon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras nér utrustningen anvands, for att minska
risken for 6gonskador.

Den har symbolen visar att det finns risk att fingrar, hdnder, klader eller andra foremal fastnar mellan drev eller andra roterande delar
och orsakar krosskador.

%00

Den har symbolen betecknar risk for elchock.

\J.

Den har symbolen visar att det finns risk for att maskinen tippar, vilket kan orsaka slag- eller krosskador.

Den hér symbolen betyder att du inte ska béra handskar vid anvandning av den héar maskinen, for att minska risken for att fastna.

@

Den har symbolen betyder att en stédanordning ska anvandas for att std emot gangkrafter, forbattra kontrollen och minska risken
for slagskador, krosskador och/eller andra personskador.

« Anvand inte motordrivna verktyg i omgivningar med

Allméanna sdkerhetsvarningar for
explosiv atmosfar, till exempel i ndrheten av brand-

motordrivna verktyg*

A VARNING

Las alla sdakerhetsvarningar och instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna finns
risk for elchock, brand och/eller allvarliga person-
skador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

Termen "motordrivet verktyg”i varningstexterna avser ett nat-
drivet motordrivet verktyg (med sladd) eller ett batteridrivet
motordrivet verktyg (sladdIost).

Sakerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och val upplyst.Stokiga eller
morka omraden gor att olyckor intréffar lattare.

farliga vatskor, gaser eller damm. Motordrivna verktyg
kan avge gnistor som kan antdnda dammet eller angan.

- Hall barn och kringstaende pa behorigt avstand med-
an du anvdnder ett motordrivet verktyg. Distrahering
kan gora att du forlorar kontrollen.

Elsdakerhet

- Motordrivna verktygs elkontakter maste passa i mot-
svarande uttag. Du far aldrig modifiera kontakten pa
nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jorda-
de motordrivna verktyg. Omodifierade kontakter och
passande uttag minskar risken for elchock.

- Undvik kroppskontakt med jordade ytor sasom ror,
element och kylskap. Risken for elchock 6kar om din
kropp dr jordad.

« Utsédtt inte motordrivna verktyg for regn eller véta.
om vatten kommer in i ett motordrivet verktyg okar ris-
ken for elchock.

* Texten som anvands i avsnittet Allmanna sakerhetsforeskrifter i den har bruksanvisningen ar ordagrann, enligt krav, fran tillamplig standard: CSA 60745/UL 45. Avsnittet
innehaller allman sakerhetsinformation for manga olika typer av motordrivna verktyg. Alla foreskrifter galler inte for alla verktyg, och vissa géller inte for det har verktyget.
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- Misshandla inte kabeln. Anvind aldrig kabeln till att Anvandning och skotsel av motordrivna
béra eller dra det motordrivna verktyget. Hall kabeln verktyg

pa avstand fran virme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for el-
chock.

« Nar ett motordrivet verktyg anvands utomhus ska
du anvidnda en forldngningskabel som &r avsedd for
utomhusanviandning. Anvandning av en kabel som ar
ldmplig for utomhusanvandning minskar risken for el-
chock.

+ Anvand en krets med jordfelsbrytare om ett motor-
drivet verktyg maste anvandas pa en fuktig plats. En
jordfelsbrytare minskar risken for elchock.

Personlig sakerhet

+ Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver det du gor, och an-
vind sunt fornuft nar du anvander ett motordrivet
verktyg. Anvand inte ett motordrivet verktyg om du ar
trott eller paverkad av mediciner, alkohol eller annat.
Ett enda ouppmarksamt 6gonblick under anvandning av
motordrivna verktyg kan orsaka allvarliga personskador.

Anvédnd personlig skyddsutrustning. Bér alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som ansiktsmasker, halkfria
skyddsskor, hjalm eller horselskydd minskar risken for
personskador.

Forhindra oavsiktliga starter. Kontrollera att omkopp-
laren &r i franslaget ldge innan du ansluter till nat-
spanningen och/eller batteriet, och innan du plockar
upp eller bar med dig verktyget. Hall inte fingret pa av-
tryckaren medan du bér verktyget och lat inte motordriv-
na verktyg ligga paslagna — detta kan latt orsaka olyckor.

Tabortalla justeringsverktyg eller skruvnycklar innan
du startar verktyget. Justeringsverktyg eller skruvnyck-
lar pd en roterande del av det motordrivna verktyget kan
orsaka personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt och balanse-
rat. Da har du battre kontroll 6ver maskinen vid ovantade
situationer.

Anvind ordentliga kldder. Anvand inte 16st sittande
klader eller hingande smycken. Hall har, klader och
handskar pa behorigt avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om det finns utrustning for dammutsug och damm-
uppsamling maste sadan utrustning vara ordentligt
ansluten och anvindas pa ratt sitt. Anvandning av
dammutsug kan minska dammrelaterade risker.

+ Anvand inte dverdriven kraft. Anvand ratt motordri-
vet verktyg for uppgiften. Ritt motordrivet verktyg ut-
for arbetet battre och sédkrare vid den hastighet som verk-
tyget ar avsett for.

Anvand inte det motordrivna verktyget om pa/av-
knappen inte startar respektive stanger av verktyget.
Alla verktyg dar omkopplaren inte fungerar ar farliga, och
maste repareras.

Koppla ur kontakten fran spanningskallan och/eller
batteriet fran det motordrivna verktyget innan du ut-
for nagra justeringar, byter nagra tillbehor, eller for-
varar nagra motordrivna verktyg.Sadana forebyggan-
de sdkerhetsatgarder minskar risken for att motordrivna
verktyg startas oavsiktligt.

Foérvara motordrivna verktyg som inte anvands utom
rackhall for barn och lat inte personer som inte ar
bekanta med motordrivna verktyg och som inte last
den héar bruksanvisningen anvdnda det motordrivna
verktyget. Motordrivna verktyg ar farliga i handerna pa
outbildade anvandare.

Underhall av motordrivna verktyg. Kontrollera om
det finns nagra felinstéllda eller kdrvande rorliga de-
lar, om nagra delar har gatt sonder eller nagot annat
tillstand som kan paverka verktygets drift. Det motor-
drivna verktyget maste repareras fore anviandning.
Maénga olyckor orsakas av daligt underhallna motordrivna
verktyg.

Hall kapverktygen vassa och rena. Ordentligt under-
hallna kapverktyg med vassa skdrande eggar karvar inte
lika latt och ar lattare att kontrollera.

Anvind det motordrivna verktyget, tillbeh6ren och
bitarna osv. i enlighet med dessa anvisningar, med
hénsyn tagen till arbetsforhallandena och det arbete
som ska utforas. anvandning av motordrivna verktyg i
andra syften an de avsedda kan resultera i en farlig situa-
tion.

Service

- Service pa det motordrivna verktyget ska utféras av
en behorig reparator och eventuella reservdelar mas-
te vara identiska originaldelar. Detta ser till att verkty-
gets sakerhet halls intakt.
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Sarskild sakerhetsinformation

A VARNING

Det hir avsnittet innehaller viktig sédkerhetsinfor-
mation som galler specifikt for det har verktyget.

Las den hir forebyggande informationen noggrant
innan du anvander motordrivenheterna och mins-
ka risken for elchock eller allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den har bruksanvisningen med maskinen, sa att ope-
ratoren alltid har tillgang till den.

Sakerhet for drivenheter

- Folj anvisningarna om korrekt anvandning av den har
maskinen. Anvand inte utrustningen i andra syften
som t.ex. borrning av hal eller drivning av vinschar.
Annan anvandning eller modifiering av den hér avlopps-
rensaren for andra arbetsuppgifter kan 6ka risken for per-
sonskador.

Vid gangning av ror med dimensionen 34" eller storre
maste stod anvandas for att undvika gangkrafter. An-
vand en lampligt stodanordning i enlighet med dessa
anvisningar. Stédanordningar forbdttrar kontrollen och
minskar risken for slagskador, krosskador och/eller andra
personskador.

Om nagon annan stédanordning an den medféljande
stodarmen anvinds maste stodanordningen stodjas
mot vaxelhuset eller flakthuset. Stodanordningar som
gar emot motor motorhuset eller handtaget kan skada
dessa delar eller 6ka risken for personskador.

Hall alltid drivenheten ordentligt nar ganghuvudet
backas av fran roret och hall emot gangkrafter oav-
sett stodanordning. Detta minska risken for slagskador,
krosskador och andra personskador.

Anvind inte den hér drivenheten om PA/AV-omkopp-
laren &r trasig. Omkopplaren ar en sdkerhetsanordning
som stanger av motorn om du slapper omkopplaren.

Bar inte handskar eller 16st sittande klader ndr du an-
vander maskinen. Knapp knappar i armar och jackor.
Strick dig inte over maskinen eller roret. Klader kan
fastna i maskinen och trassla in sig.

En person maste kontrollera arbetsprocessen och ma-
skinfunktionen. Operatéren dr den enda person som
far befinna sig inom arbetsomradet medan maskinen ar
igang. Detta hjélper till att reducera risken for personska-
dor.

Anvind inte sloa eller skadade skdrande verktyg.
Vassa skdrande verktyg kraver mindre vridmoment och
drivenheten ar lattare att kontrollera.

Drivenheter 600-1/690-1 R":XE'D

- Hall handtagen torra och rena, fria fran olja och fett.
Ger battre kontroll 6ver verktyget.

- Haller golven torra och fria fran hala material som
t.ex. olja. Hala golv kan latt orsaka olyckor.

- Anvand endast RIDGID-ganghuvuden med RIDGID-
drivenheter Andra ganghuvuden kanske inte passar ex-
akt i drivenheten, och detta kan 6ka risken for personska-
dor och skador pa utrustningen.

En EG-forsakran om Overensstammelse (890-011-320.10)
medfoljer den har bruksanvisningen om sa behdvs (separat
hafte).

Om du har nagon fraga om den har RIDGID®-produkten:

- Kontakta din lokala RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com om du vill séka efter narmaste
RIDGID-representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i
USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning, specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

RIDGID®-drivenheterna 600-1 och 690-1 &r dubbelt isolerade
drivenheter som ger effekt vid gangning av ror och elkabel-
kanaler. Det finns ett skjutreglage som du kan anvanda for att
vaxla mellan fram- och backriktning. PA/AV styrs med en mo-
mentanomkopplare.

Drivenheten 600-1 ar konstruerad for att anvandas tillsammans
med RIDGID 11-R gdanghuvuden (%"-1%" ror). Drivenheten
690-| ar konstruerad for att anvandas tillsammans med RID-
GID 11-R ganghuvuden (%"-2" r6r). En adapter kravs vid an-
vandning av drivenheten 690-1 med dimensionerna ¥%"-1%".
Adaptern och réren i dimensionerna 1%2"-2"halls fast i driven-
heten 690-| av en sarskild gripmekanism.
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RIDGID Dprivenheter 600-1/690-1

Fram/
Kolborstskydd | -\ "

Varningsde- kopplare

kal (115V)

Handtag

Varnings-
dekal (Alla)

Kabel

PA/AV-
omkopplare
_———Serienummer-
skylt
Kolborst-
skydd

Motor

Flakthus

Véaxelhus

Figur 1 - Drivenhet modell 600-I

Kolborst- Fram/back- Handtag
skydd  omkopp-
lare

Handtag Varningsde-
kal (115V

Varningsde-
kal (Alla)

Drivring

PA/AV- om-
kopplare
Serienummer-

Borstskydd  SKYIt
Motor

Flakthus

a Vixelhus
Figur 2 - Drivenhet 690-1

Figur 3 - Stodarmar 602/692

Serienumren for drivenheterna 600-1 och 690-| sitter undertill
pa motorhuset. De sista fyra (4) siffrorna i serienumret visar till-
verkningsmanad och tillverkningsar (MMAA).

RIDGID || HIC€ 7 |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ s0/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020 |
Capacity|  1/8"-2" | n] 32 |min

Serial No. MADE IN ROMANI#}/

Figur 4 - Maskinens serienummer

Standardutrustning

Drivenheterna 600-1/690-1 Drives levereras med féljande de-
lar:

+ Drivenhet
« Adapter fér 690-1 (endast 690-1)
+ Bruksanvisning

T3 Val av Iimpliga material och installation, fognings-
och formningsmetoder &r systemkonstruktorens och/eller in-
stallatorens ansvar. Om felaktiga material eller felaktiga meto-
der anvands kan systemfel intraffa.

Rostfritt stal och andra rostskyddade material kan férorenas
under installation, fogning och formning. Den hér férorening-
en kan orsaka korrosion och haverier i fortid. Utfor alltid en
noggrann utvardering av material och metoder for specifika
serviceforhallanden, inklusive kemisk sammansattning och
temperaturer, ska utforas innan nagon installation paborjas.
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Drivenheter 600-1/690-1 R":XE'D

Specifikationer
Parameter Drivenhet 600-I Drivenhet 690-I
Kapacitet rorgangning Ve till 1% tum Ve till 2 tum
(3 till 32 mm) (3 till 50 mm)
Hallare for Ringfjader Hallarmekanism (1%2-2 tum)
ganganordning Ringfjader (Ys—1% tum)
Vanstergangor Ja Ja
Stodarm nr Nej. 602, nr Nej. 601 nr Nej. 692, nr Nej. 691
Adapter Kravs inte. Anvands med ganghuvuden fran " till
14"
Motortyp Universalmotor, enfas Universalmotor, enfas
Watt 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)

Spanning/faser

115V/1PH, 230V/1PH

115V/1PH, 230V/1PH

Ampere

12A (115V), 5A (230V)

12A (115V), 5A (230V)

Arbetsvarvtal (varv/min)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Reglage

Fram/back-omkopplare
PA/AV-omkopplare, tvastegs
momentankontakt

Fram/back-omkopplare
PA/AV-omkopplare, tvastegs
momentankontakt

Vaxel Gjuten aluminium, permanentsmord Gjuten aluminium, permanentsmord
Langd 20 tum (508 mm) 24,13 tum (613 mm)

Bredd 3,75 tum (95 mm) 4,75 tum (121 mm)

Hojd 7,5 tum (191 mm) 8 tum (203 mm)

Vikt 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Kontroll fore anvandning
A VARNING

Kontrollera drivenheten fore varje anviandningstill-
fille och atgdrda eventuella problem for att minska
risken for allvarliga personskador pa grund av el-
chock, krosskador eller andra orsaker, och for att
forhindra skador pa drivenheten.

1. Kontrollera att drivenheten ar urkopplad.

2. Tabort all olja, smuts och allt smérjfett fran drivenheten
och stédanordningen, dven fran handtag och reglage.
Detta underlattar inspektionen och férhindrar att verk-
tyget glider ur handen vid anvandningen.

3. Inspektera drivenheten och stddarmen avseende fol-
jande:
« Skador eller manipuleringar av kabeln eller kontakten.
« Ordentlig montering och komplett.
- Skadade, felinstallda eller karvande delar.

. K9rrekt funktion hos tvastegs momentankontakt -
PA/AV-omkopplare (Figur 5).

« Stédarmens griptander &r rena och i gott skick. Tander-
na kan rengoras med en stalborste.

- Varningsetiketterna finns pa plats och ar lasliga.

- Alla andra tillstdnd som kan férhindra saker och normal
drift.

Om négra fel hittas, anvand inte verktyget forran eventuella
problem har dtgéardats.

<«—— 1.Tryck framat

Figur 5A - Omkopplare PA/AV, tvastegs momentankon-
takt
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R":XE'D Drivenheter 600-1/690-1

!

| 2. Dra upp

Figur 5B - Omkopplare PA/AV, tvastegs momentankon-
takt

4. Kontrollera gangbackarnas skdrande eggar och titta
efter tecken pa slitage, deformering, spanor eller andra
problem. Sl6a eller skadade skdrande verktyg kraver ho-
gre kraft, ger skarningar av dalig kvalitet och 6ka risken
for personskador.

5. Utfor inspektion och underhall av all annan utrustning
enligt anvisningarna och sakerstall att den fungerar kor-
rekt.

6. Las anvisningarna for installning och anvandning, och
kontrollera sedan att drivenheten fungerar korrekt.

- Satt F/R-reglaget (Fram/Back — Forward/Reverse) i lage F.
Tryck och slapp PA/AV-omkopplaren (Figur 5). Kontrol-
lera att drivenheten roterar medurs (se Figur 6) och stan-
nar nar du slapper omkopplaren.

« Upprepa rutinen for BACK-riktningen (moturs). Om
drivenheten inte roterar i rétt riktning, eller om PA/AV-
omkopplaren inte reglerar maskindriften far du inte an-
vanda maskinen férran den har reparerats.

ITIM Andra inte lige pé fram/back-omkopplaren férran
du har slappt PA/AV-omkopplaren. Lt drivenheten stanna
helt innan du dndrar riktning med fram/back-omkopplaren.
Detta minskar risken for skador pa drivenheten.

«Tryck och hall in PA/AV-omkopplaren. Kontrollera att verk-
tygetinte ar felinstallt eller avger konstiga ljud, att det inte
karvar och att det inte forekommer nagra andra problem.
Slapp PA/AV-omkopplaren. Om du hittar nagra ovanliga
tillstand ska du inte anvdanda maskinen forran det har re-
parerats.

Figur 6A - F-liget (FORWARD/FRAMAT) (medurs)

Figur 6B - R-laget (REVERSE/BACK) (moturs)

7. Slapp PA/AV-omkopplaren och dra ur kontakten till ma-
skinen med torra hander.

Instéllning och anvandning
A VARNING

2 }% o (&

Stéll in och anvand drivenheten enligt dessa rutiner
sa att du minskar risken for personskador pa grund
av elchock, intrassling, slag, krossning och andra or-
saker, och sa att du hjdlper till att undvika skador pa
drivenheten.

Vid gangning av ror med dimensionen 34" eller stor-
re maste stod anviandas for att undvika gangkrafter.
Anvind en lampligt stodanordning i enlighet med
dessa anvisningar. Stédanordningar forbattrar kon-
trollen och minskar risken for slagskador, krosska-
dor och/eller andra personskador.

Om nagon annan stédanordning @n den medf6l-
jande stodarmen anvinds maste stodanordningen
stodjas mot vixelhuset eller flikthuset. Stodanord-
ningar som gar emot motor motorhuset eller hand-
taget kan skada dessa delar eller dka risken for per-
sonskador.

Hall alltid drivenheten ordentligt nir géanghuvudet
backas av fran roret och hall emot krafterna fran an-
vandningen oavsett stodanordning Detta minskar
risken for slagskador, krosskador och andra person-
skador.

Bar inte handskar eller I16st sittande klader. Kndpp
knappar i armar och jackor. Lost sittande klader
kan fastna i roterande delar och orsaka kross- och
slagskador.

Stotta upp roret ordentligt. Detta minskar risken for
fallande ror, tippning och allvarliga personskador.

Anvind inte drivenheten om PA/AV-omkopplaren
eller fram/back-omkopplaren inte fungerar.
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En person maste kontrollera bade arbetsprocessen
och PA/AV-omkopplaren. Utrustningen ska inte an-
vandas av mer dn en person. Vid intrassling maste
operatoren kunna kontrollera PA/AV-omkopplaren.

1. Kontrollera att arbetsomradet uppfyller foljande:
« Tillrdcklig belysning.

« Inga brandfarliga vatskor, angor eller damm som kan
antandas. Arbeta inte inom omradet forran alla risker
identifierats och atgardats. Drivenheterna ar inte explo-
sionssdkra och kan generera gnistor.

- Tydlig, plan, stabil och torr plats for all utrustning och for
operatoren.

+ God ventilation. Anvand inte utrustningen under langa
perioder pd sma och begransade utrymmen.

- Korrekt jordat eluttag med ratt spanning. Lat en beho-
rig elektriker kontrollera uttaget om du ar osaker.

- Ta bort alla eventuella hinder framfor eluttaget sa att
det inte finns nagot som kan skada elkabeln.

2. Inspektera roret som ska gangas och dess tillhérande
kopplingar, och kontrollera att den valda drivenheten
ar ratt verktyg for uppgiften. Se Specifikationer. Anvand
inte utrustningen for att gdnga ndgot annat &n rata de-
taljer.

Utrustning for andra uppgifter finns i katalogen fran
Ridge Tool och online pa www.RIDGID.com. Du kan dven
ringa Ridge Tool Technical Service i USA och Kanada pa
telefon +1 (800) 519-3456.

3. Kontrollera att all utrustning som ska anvéndas har in-
spekterats ordentligt.

4. Preparera roret pa ratt satt efter behov. Kontrollera att
roret kapas ratvinkligt och utfér avgradning. Ror som ka-
pas i sned vinkel kan skada gangbackarna under gang-
ning och dessutom blir det svarare for gdnghuvudet att

greppa.
Montering av ganghuvuden

5. Montera ganghuvud eller adapter 172" eller 2”i 690-I:

a. Kontrollera att PA/AV-omkopplaren &r uppslappt och
att drivenheten ar urkopplad.

b. Vrid drivringen moturs for att ppna gripmekanismen.
Satt in ganghuvudets eller adapterns (vid behov) raff-
lade @nde helt och hallet i drivenheten (Figur 7).

c.Slapp drivringen och kontrollera att ganghuvudet/
adaptern ar saker.

d. Utfor rutinen i omvand ordning for att ta bort enhe-
ten.

Drivenheter 600-1/690-1 RIDGID

Stangd

Figur 8 — Montering av adapter i 690-1

6. Montering av ganghuvuden 1%" eller mindre:

a. Kontrollera att PA/AV-omkopplaren ar uppslappt och
att drivenheten ar urkopplad fran uttaget.

b. Montera adaptern i 690-1 om sa behdvs (Figur 8).

c. Satt in den attakantiga danden av ganghuvudet 11-R i
drivenheten tills att fjaderringen l3ser fast den. P4 mo-
dell 600-1 kan ganghuvudet sattas in pa valfri sida av
drivenheten. P4 modell 690-I kan ganghuvudena bara
sdttas in fran adaptersidan.

d. Du kan lossa ganghuvudet genom att dra ut det fran
drivenheten. Du kan anvanda en mjuk plasthammare
eller ett trablock for att knacka ut ganghuvudet, om
sa behov. SI3 inte pa gdnghuvudet eftersom detta kan
skada verktyget.
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Fjaderring

Figur 9 - Montering av ganghuvuden i drivenheten 600-1

7. Placera drivenhetens F/R-skjutreglage sa att du far 6ns-
kad hoger- eller vansterganga. Se Figur 10.

Hogergidnga Vanstergdanga

Figur 10 - Skjutreglage/gdangbacksorientering

8. Kontrollera att réret som ska gangas ar stabilt och sakert
for att forhindra tippning under anvandning. Anvédnd
lampliga rorstativ for att stotta upp rérlangden.

9. Kontrollera gangoljenivan i smorjapparaten RIDGID
418.Ta bort spankorgen och kontrollera att filtret ar rent
och helt nedsankt i olja. Byt eller fyll pa olja vid behov.
Placera uppsamlingsbehallaren fér smorjapparaten 418
under rordanden som ska gangas.

Sta emot gangkrafter
Anvanda den medfdljande stodarmen:

a.Anvand alltid den medféljande stodarmen (stédarm
601 eller 602 for 600-1, stodarm 691 eller 692 for 690-1)
savida den inte kan anvandas pa grund av begransat
utrymme eller andra anledningar. Stédarmen fésts vid
roret och hjélper till att std emot géngkrafterna.

b. Placera stodarmen pa roret sa att stodarmens andar
ar i linje med rorets ande och stddarmens topp ar vag-
rat (Figur 11). Stédarmen star nu korrekt for gdngning
och hindrar gangoljan fran att komma in i motorn
(Figur 12).

c. Kontrollera att stddarmens kaftar ar ratt inriktade utef-

ter roret och dra at stédarmen pa sakert satt.
Vagritt

Figur 11A - Instéllning av stodarmen

Inriktad

Stodarm

Figur 12 - Drivenhetens korrekta orientering

Om stodarmen inte kan anvandas:

Vid rérgangning pa faltet eller annan liknande tillampning gar
det kanske inte att anvanda stddarmen pa grund av begransat
utrymme.
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a. Ta bort roret och gédnga i ett skruvstycke om detta ar

mojligt. Om detta inte &r mgjligt maste nagon annan
typ av stédanordning anvandas som mothall for gang-
krafterna. En mojlighet kan vara att placera drivenhe-
tens vaxel eller flakthus mot ett motstdende konstruk-
tionselement (till exempel vdggar, balkar och reglar).
Réret och omgivningarna maste kunna std emot verk-
tygets vikt plus gangkrafterna. Det kan vara nédvandigt
att lagga till tillfalliga eller permanenta rorstod eller ba-
rande delar.

. For hogergangor kommer ganghuvudet att rotera
medurs (ndr operatdren tittar pa ganghuvudets yta).
Gangmomentet kommer att ga i motsatt (moturs) rikt-
ning. Rotation och kraft reverseras vid vanstergangor.
Kontrollera att stodutrustningen ar korrekt installd sa
att gangkraften kan absorberas.

. Placera inte drivenhetens motor eller handtag mot an-
gransande barande delar som mothall mot gangkrafter,
eftersom detta kan orsaka skador pa drivenheten.

. Hall drivenheten mot den barande delen och satt inga
fingrar eller hander mellan drivenheten och den ba-
rande delen. Nar ganghuvudet backas av fran gangan
maste du alltid halla ett fast grepp i drivenheten sa att
krafterna inte bryter loss spanor fran gangorna. Dessa
steg minska risken for slagskador, krosskador och andra
personskador. Du kan sldppa PA/AV-omkopplaren nar
som helst for att stinga AV drivenheten.

For ror med 12" diameter eller mindre:

Ror med 2" markdimension eller mindre kan gangas
utan att ndgon stddanordning anvands. | det har star
operatoren emot gangkrafterna. Réret maste vara or-
dentligt sakrat for att forhindra rotation. Hall alltid dri-
venheten ordentligt ndr gdnghuvudet backas bort fran
roret och hall emot krafterna oavsett om stédanordning
anvands. Detta minskar risken for slagskador, krosska-
dor och andra personskador. Du kan slidppa PA/AV-om-
kopplaren ndr som helst for att stdnga AV drivenheten.

Figur 13 - Starta gangan

12.

13.

Manévrera samtidigt PA/AV- omkopplaren och tryck
handflatan mot ganghuvudets tackplatta for att starta
gangningen. Bar inte handskar eller smycken och an-
vand inte ndgon trasa eller liknande nar du trycker pa
tackplattan — detta okar risken for intrassling och per-
sonskador. Nar gangbackarna greppar roret skars gan-
gorna ndr gdngbackarna drar sig sjélva pa roranden.

Hall alltid drivenhetens handtag i ett fast grepp sa att
du kan halla emot krafterna. Stédanordningar kan halka
vilket kan gora att drivenheten flyttar sig. Du kan sldppa
PA/AV-omkopplaren nir som helst for att stinga AV dri-
venheten.

Sluta trycka pa tackplattan och anvand smorjappara-
ten for att lagga pa en riklig mangd RIDGID skérolja pa
omradet som ska gangas. Detta sanker gdngmomentet,
okar gangkvaliteten och forlangre gangbackarnas livs-
langd.

Gangutrustning

10. Hall drivenheten med torra hander och anslut den.

11. Placera ganghuvudet 6ver roret och stétta upp driven-
heten enligt beskrivningen i avsnittet Std emot gdng-
krafter.

Figur 14 - Rorgangning
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14. Tryck in PA/AV-omkopplaren tills att rérdnden ér i linje
med gangbackarnas eggar och slapp sedan omkoppla-
ren. Lat drivenheten ga tills att den har stannat helt.

- ~———

Figur 15 - Roret i linje med gangbackarnas kant

15. Sétt fram/back-omkopplaren i backldget och tryck in
PA/AV-omkopplaren for att lossa ginghuvudet fran
det gangade roret. Hall drivenhetens handtag i ett fast
grepp sa att du kan halla emot krafterna som utvecklas
ndr gadnghuvudet backas av.

T3l /ndra inte lige pa fram/back-omkopplaren for-
ran du har slappt PA/AV-omkopplaren. L3t drivenheten stanna
helt innan du dndrar riktning med fram/back-omkopplaren.
Detta minskar risken for skador pa drivenheten.

16. Slapp omkopplaren och ta bort drivenheten och gédng-
huvudet fran roret.

17. Torka av handerna och dra ur kontakten till maskinen.

18. Torka bort olja och skrédp fran gdngorna och ganghuvu-
det, och var forsiktig sa att du inte skar dig pa vassa spa-
nor eller eggar. Torka upp alla oljespill i arbetsomradet.

Inspektera gangor

1. Ta bort olja, spanor och skrap fran gangan.

2. Kontrollera géngan visuellt. Gdngorna ska vara jamna
och fullstdndiga, och ha ratt form. Vid problem som
t.ex. trasiga gangor, tunna gangor eller ovala ror kanske
gdngan inte tatar ordentligt nér den skruvas in. Se tabel-
len under “Felsékning” for hjalp med att diagnosticera
dessa problem.

3. Kontrollera gdngans matt. Det bésta sattet att kontrol-
lera gangdimensionen dr med ett ringmatt. Ringmatt
finns i diverse modeller och deras anvandning kan av-
vika fran den som visas i Figur 16.

- Skruva fast ringmattet pa gangan med handkraft.

+ Se hur langt rérdanden gdr igenom ringmattet. Rorets
ande ska vara i linje med ringmattets sida plus eller mi-
nus ett varv. Om gangan inte passar ordentligt - kapa
av gangan, justera ganghuvudet och skar ytterligare en
ganga. Om du anvander en ganga som inte passar or-
dentligt kan lackor uppsta.

Tunnring

Ett varv stor Ettvarv liten
(Grundstorlek) (Maximidimension) (Minimidimension)

Kontrollera gangor med ringmatt

Figur 16 — Kontroll av gangdimensionen

+ Om det inte finns ndgot ringmatt till hands fér méatning av
en gangdimension kan du anvdnda en ny, ren ganga med
kdnd dimension for att mdta gangdimensionen. NPT-
gangor pa 2" eller mindre ska géngas sa att du far ganga 4
till 5 varv med handkraft. BSPT-gangor pa 2" eller mindre
dimensioner ska gdngas sa att du far 3 varv.

Anvisningar for underhall

A VARNING

Kontrollera att omkopplaren PA/AV star i lige AV
och att verktygets kabel dragits ur vagguttaget
innan nagot underhall eller nagra justeringar ut-
fors.

Underhall verktyget enligt dessa rutiner for att
minska risken for personskador p.g.a. elchock,
klam- och skarskador eller annat.

Rengoring

1. Tom ut spanorna efter gangningen fradn uppsamlings-
behallaren for smorjapparaten 418 och torka bort alla
oljerester.

2. Torka av all olja, smuts och allt smorjfett fran drivenhe-
ten, dven fran handtag och reglage. Rengor gripmeka-
nismen i modell 690-I.

3. Torka av olja, smuts och fett fran stddarmen. Rengér sto-
darmens kaftar med en stalborste om sa behovs.

4. Ta bort spanor och smuts fran ganghuvudena.
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Byta gdangbackar i ganghuvud 11-R

Det finns diverse olika gangbackar som dr avsedda att anvan-
das i ganghuvuden av typ RIDGID 11-R. Se katalogen fér upp-
gift om tillganglighet.

1.

Ta bort de fyra skruvarna @ fran holjet @ och ta bort
tackplattan.

2. Ta bort de gamla géngbackarna @frén ganghuvudet.

3. Sattin nya gdangbackar pa respektive platser - den num-

rerade kanten uppat. Siffrorna pa gangbackarna maste
stdmma Overens med siffrorna pa gangbackarnas plat-
ser. Byt alltid ut hela uppsattningen gangbackar.

Géangbackar

@ Ganghuvud

Figur 17 - Montera gangbackar i ginghuvud

4. Satt tillbaka tackplattan och dra at de fyra skruvarna

latt.

. Placera géanghuvudet pa det redan gangade roret tills

att gangbackarna borjar ganga. Detta tvingar fram ett
stopp pa gangbackar @% utat mot tapparna @ pa
tackplattan och staller in dimensionen korrekt.

. Dra at de fyra skruvarna ordentligt. Ta bort det gangade

roret och gor en testskarning.

Drivenheter 600-1/690-1 RIDGID

Byta kolborstar i motorn

Kontrollera kolborstarna var sjatte manad. Byt ut dem nar de
har slitits ned under %" (8 mm).

Kolborste

Figur 18 — Montering av kolborstar

1. Koppla ur maskinen fran stromkallan.

2. Skruva loss kolborstskydden (Figur 1 och 2). Ta bort och
inspektera kolborstarna. Byt ut dem nar de har slitits ned
under %" (8 mm). Kontrollera om kommutatorn ar sli-
ten. Ldmna in verktyget pa service om slitaget ar hogt.

3. Satt tillbaka kolborstarna/montera nya kolborstar och
dra at borstskydden sakert.

4. Det basta ar att kéra enheten pa tomgang under 15 mi-
nuter i framatriktningen atfoljt av 15 minuter i backrikt-
ningen sa att kolborstarna gar emot kommutatorn fore
anvandning.
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Tillbehor

For att minska risken for allvarliga personskador
ska du bara anvanda tillbehor som har konstru-
erats och rekommenderats sarskilt for anvdandning
med drivenheterna 600-1 och 690-1, t.ex. de som
anges nedan. Tillbehor som passar andra verktyg
kan vara farliga om de anvidnds med drivenheterna
600-1 and 690-1.

Tillbehor for drivenheterna 600-1 och 690-|

Kata-
lognr | Beskrivning

45923 |602 Stodarm
45928 |692 Stodarm
46668 | 600-I Transportvaska
46673 | 690-I Transportvaska

10883 | 418 Smorjapparat med 1 gallon (3,8 liter)
Gangolja

16703 | 425 s"-2%>" TRISTAND skruvstycke
36273 |460-6 5"-6" TRISTAND skruvstycke

Mer information om tilloehor for det har verktyget hittar du i
RIDGID-katalogen RIDGID och online pa www.RIDGID.com

Forvaring av maskinen

Drivenheter maste hallas inomhus eller val
skyddad i regnvéder. Férvara maskinen i ett Iast utrymme pa
behorigt avstand fran barn och personer som inte &r vana vid
maskiner. Den har maskinen kan orsaka allvarliga personska-
dor i hdnderna pa otranade anvandare.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller reparation kan gora
maskinen osdker att anvianda.

Se avsnittet "Anvisningar for underhall” for uppgifter om ser-
vice. Problem som inte beskrivs dar maste hanteras av behorig
RIDGID-tekniker.

Verktyget ska tas till ett oberoende auktoriserat RIDGID-servi-
cecenter eller dtersandas till fabriken.

For information om narmaste RIDGID-servicecenter eller om
du har fragor om service/reparationer:

- Kontakta din lokala RIDGID-distributor.

« Besok www.RIDGID.com for att lokalisera narmaste
RIDGID-representant.

» Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i
USA eller Kanada ringer du +1 (800) 519-3456.

Gangolja

For information om anvandning och hantering av RIDGID®
gangolja hanvisas till markningen pa forpackningen samt
dess materialsakerhetsdatablad (MSDS). Materialsdakerhets-
datablad kan fas fran www.RIDGID.com eller via e-post pa
rtctechservices@emerson.com. Om du ringer fran USA eller
Kanada kan du dven kontakta Ridge Tool Technical Service
Department pa telefon +1 (800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av drivenheterna innehaller vardefulla material som kan
atervinnas. Det finns foretag som specialiserar sig pa atervin-
ning. Bortskaffa komponenterna i dverensstdmmelse med alla
géllande bestammelser. Kontakta atervinningsmyndigheten i
din kommun f6r mer information.

V For EU-lander: Elektrisk utrustning far inte
kastas i hushallssoporna!

Enligt EU-direktivet 2002/96/EG om avfall som
utgors av eller innehaller elektriska eller elek-
troniska produkter maste elektrisk utrustning
som inte langre kan anvandas samlas in sepa-
rat och bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt
satt.
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Felsokning
SYMPTOM TANKBARA ORSAKER LOSNING

Maskinen startar
inte.

Kolborstarna ror inte vid rotorn.

Kontrollera kolborstarna, byt ut dem om
de ar slitna.

Maskinen kan inte
utféra gangning.

Gangbackarna ar slitna.

Overbelastning pa grund av slitna eller
ovala gangor.

Gangolja med dalig kvalitet eller
otillracklig mangd.

Otillracklig matningsspanning.

Byt ut gangbackarna.

Anvand tillracklig méangd av RIDGID®
gangolja.

Kontrollera spdnningsmatningen.

Gnistbildning
vid motorns
kommutator.

Otillracklig kontakt mellan borstar och
kommutator.

Kolborstarna ror inte vid kommutatorn
som de ska.

Nya kolborstar.

Dra at kolborstskydden och kontrollera
att borstarna ligger an ordentligt mot
kommutatorn.

Lat kolborstarna kéras in genom att kora
enheten pa tomgang under 15 minuter i
fram- respektive backladget.

Ganghuvudet borjar
inte ganga.

Ganghuvudet dr inte i linje med rorets
ande.

Ingreppskraften leds inte till
ganghuvudet pa ratt satt.

Gangbackarna sitter fel i ganghuvudet.

Hall mot ganghuvudets tackplatta for att
starta gangningen.

Se till att ingreppskraften gar genom
rorets centrumlinje.

Kontrollera att de &r ratt inriktade i
forhallande till tapparna.

Slitna gangor.

Skadade, kantstotta eller utslitna
gangbackar.

Daligt rérmaterial/dalig rorkvalitet.

Byt ut gdngbackarna.

Anvand endast RIDGID® gangolja i
tillracklig mangd.

Vilj gangbackar i snabbstal, rostfritt stal
eller legeringar som passar for uppgiften.

Anvand ror med hogre kvalitet.

Ovala eller krossade
gangor.

Rorvaggen ar for tunn.

Anvand vdaggtjocklek Schemaldagga 40
eller kraftigare.

Stodenheten vrids
under gangning.

Stédarmarnas gripdon dr smutsiga.

Stodarmen ar l0s.

Rengdr med stalborste.

Dra at matarskruven.

Tunna gangor.

Gangbackarna sitter i fel ordning.

Satt gangbackarna pa ratt platser.
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A ADVARSEL!

Laes denne brugervejledning
grundigt, for du bruger det-
te vaerktgj. Det kan medfore

elektrisk sted, brand og/el-
ler alvorlige kvaestelser, hvis
indholdetidenne vejledning
ikke leses og falges.

Elektriske rordrev

Elektriske rerdrev 600-1/690-1

Notér serienummeret nedenfor, og opbevar produktserienummeret, som du finder pd markepladen.

Serienr.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at kommunikere vigtige sikkerheds-
oplysninger. Dette afsnit indeholderyderligere oplysninger om disse signalord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gare dig opmaerksom pé eventuel fare for kvaestelser. Folg alle
: sikkerhedsmeddelelser, der efterfalger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dadsfald.

FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dad eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dad eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgés.
FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate kvaestelser, hvis den ikke undgas.
BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt, for du anvender udstyret. Brugervejledningen indeholder vig-
tige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyttelsesbriller, ndr du handterer eller anvender
dette udstyr, for at mindske risikoen for gjenskader.

Dette symbol angiver risiko for at fingre, haender, tgj og andre genstande bliver klemt pa eller mellem tandhjul eller andre roterende
dele med knuseskader til falge.

%00

Dette symbol angiver risiko for elektrisk stad.

\J.

Dette symbol advarer om, at maskinen kan veelte og forarsage slag- eller knusningsskader.

Dette symbol betyder, at du ikke ma baere handsker under arbejdet med maskinen pa grund af faren for indfiltring.

@

Dette symbol betyder, at der skal anvendes en stgtteanordning til at modstd gevindskaeringskraefterne, forbedre kontrollen og
nedsaette risikoen for slag- og knusningsskader og/eller andre skader.

Generelle sikkerhedsadvarsler for - Brug ikke maskinvaerktgjer i eksplosive atmosfzerer,

. . f.eks. ved tilstedeveerelse af braendbare vaesker, gas-
* +9
mas klnvarkt¢j ser eller stgv. Maskinvaerktgjer danner gnister, som kan
A ADVARSEL antzaende stav eller dampe.

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger. - Hold bgrn og andre uvedkommende personer vaek

Det .kan medfare elektr.isk stod, brand oglell.er .al- under brugen af et maskinvaerktgj. Du kan miste kon-

vorlig personskade, hvis advarslerne og anvisnin- trollen over veerktajet, hvis du bliver distraheret.

gerne ikke overholdes.

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER TIL Elektrisk sikkerhed

SENERE BRUG! - Stikket pa maskinveerktgj skal svare til stikkontakten.
Foretag aldrig @ndringer af stikket pa nogen made.
Brug ikke adapterstik sammen med jordede maskin-
vaerktgjer. Uendrede stik og tilsvarende udtag mindsker
risikoen for elektrisk stad.

Sikkerhed pa arbejdsomradet - Undga kropskontakt med jordede overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er en
foraget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop far jordfor-
bindelse.

Termen "maskinvaerktgj" i advarslerne henviser til dit eldrevne
(kablede) maskinvaerktgj eller batteridrevne (kabellgse) ma-
skinveerktg;.

- Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader forgger risikoen for ulykker.

* Teksten i afsnittet Generelle sikkerhedsadvarsler for maskinveerktgj i denne brugerhdndbog er efter behov taget ordret fra den relevante standard UL/CSA/EN 60745. Dette
afsnit indeholder generel sikkerhedspraksis for mange forskellige typer maskinvaerktej. Ikke alle forholdsregler geelder for hvert eneste veerktgj, og nogle geelder ikke for dette
veerktgj.
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- Udseet ikke maskinvaerktajer for regn eller vade for-
hold. Hvis der traenger vand ind i maskinvaerktgjet, for-
@ges risikoen for elektrisk stad.

- Handter ledningen korrekt. Brug aldrig ledningen til
at bzere, traekke eller afbryde maskinvaerktgjet. Hold
ledningen vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter el-
ler bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger risikoen for elektrisk sted.

- Nar et maskinvaerktgj bruges udenders, skal der be-
nyttes en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs
brug. Anvendelse af en ledning, der er egnet til udendgrs
brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

- Hvis et maskinveerktoj absolut skal bruges pa et
fugtigt sted, skal der bruges en streamkilde med fejl-
streamsafbryder. Brugen af en fejlstramsafbryder mind-
sker risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

+ Vaer opmaerksom, hold gje med det, du foretager dig,
og brug almindelig sund fornuft ved brug af et ma-
skinveerktgj. Brug ikke et maskinvaerktgj, nar du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et
gjebliks uopmaerksomhed, mens du bruger maskinvaerk-
tejer, kan medfere alvorlig personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid beskyttel-
sesbriller. Sikkerhedsudstyr, som f.eks. stevmaske, skridsik-
kert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgreveern, der benyttes
under de relevante forhold, vil begraense personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontroller, at kontakten er
slaet fra, inden stremkilden og/eller batteriet tilslut-
tes, veerktgjet samles op eller transporteres. Det kan
medfare ulykker at baere maskinvaerktejer med fingeren
pa kontakten eller stremfade maskinveerktgjer, hvor kon-
takten er sldet til.

Fjern evt. justeringsnggle, inden der taendes for ma-
skinvaerktgjet. En nggle, der er fastgjort til en roterende
del pd maskinvaerktgjet, kan medfere kvaestelser.

Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige arbejdsstil-
linger. Hav altid ordentligt fodfzeste og god balance.
Det giver bedre kontrol over maskinveerktgjet i uventede
situationer.

Brug fornuftigt arbejdstgj. Brug ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har, tgj og handsker vk fra be-
vaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt hdr kan blive
fanget i bevaegelige dele.

« Hvis der benyttes stovudsugnings- og opsamlingsen-
heder, skal det sikres, at disse er tilsluttet og bruges
korrekt. Brug af stevopsamling kan mindske stgvrelate-
rede risici.

Brug og vedligeholdelse af maskinveerktgj

+ Brug ikke tvang mod maskinvaerktgjet. Brug det kor-
rekte maskinveerktgj til anvendelsesformalet. Det kor-
rekte maskinveerktgj udferer opgaven bedre og mere sik-
kert i den hastighed, som det er blevet konstrueret til.

Brug ikke maskinvaerktgjet, hvis kontakten ikke taen-
der og slukker for vaerktgjet. Ethvert maskinveerktgj,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

Traek stikket ud af stremkilden og/eller batteriet ud
af maskinvaerktgjet, inden der foretages justeringer
eller skiftes tilbehgr, eller maskinveerktgjer laegges til
opbevaring. Disse forebyggende sikkerhedsforanstalt-
ninger mindsker risikoen for utilsigtet start af maskin-
veerktgjet.

Opbevar inaktive maskinvaerktgjer utilgeengeligt for
bern og lad aldrig personer, som ikke er fortrolige
med maskinvaerktgjet eller disse anvisninger, bruge
vaerktajet. Maskinveerktgjer er farlige i haenderne pa
ugvede brugere.

Vedligehold maskinvaerktgjer. Kontroller, om bevee-
gelige dele er fejljusteret eller binder, dele er gdelagt,
og om der er andre forhold, som kan pavirke maskin-
vaerktgjets drift. Hvis maskinveerktgjet er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte maskinveerktgjer.

Hold skeereveerktgjer skarpe og rene. Det er mindre
sandsynligt, at korrekt vedligeholdte skaereveerkigjer
med skarpe skaer binder, og de er nemmere at styre.

Brug maskinvaerktgj, tilbeher og indsatser osv. i over-
ensstemmelse med disse anvisninger og under hen-
syntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfgres. Hvis maskinvaerktgjet anvendes til andre
formal end, hvad det er beregnet til, kan det medfare far-
lige situationer.

Service

- Fa maskinveerktgjet efterset af en kvalificeret tekni-
ker, og brug kun identiske erstatningsdele. Pa denne
made opretholdes maskinveerktgjets sikkerhed.
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Saerlige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplys-
ninger, der gaelder specielt for dette veerktgj.

For at reducere risikoen for elektrisk stod eller al-
vorlig personskade skal du lzese disse forholdsreg-
ler omhyggeligt, for du bruger de elektriske rgr-
drev.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Opbevar denne handbog ved maskinen til operatgrens brug.

Sikkerhed i relation til elektriske rordrev

- Folg anvisningerne for korrekt anvendelse af denne
maskine. Den ma ikke anvendes til andre formal som
f.eks. at bore huller eller dreje spil. Andre former for an-
vendelse eller &ndring af denne maskine til andre anven-
delser kan gge risikoen for alvorlig personskade.

Anvend en stotteanordning til at modsta gevindskae-
ringskraefterne ved gevindskaering af rar pa 34" eller
stgrre. Anvend en passende stgtteanordning i hen-
hold til disse anvisninger. Statteanordninger forbedrer
kontrollen og nedsaetter risikoen for slag- og knusnings-
skader og/eller andre skader.

Hvis der anvendes en anden stgtteanordning end
den medfelgende stattearm, skal statteanordningen
reagere mod gearhuset eller ventilatorhuset. Stottea-
nordninger, der er i kontakt med motorhuset eller hand-
taget, kan beskadige disse dele eller gge risikoen for per-
sonskade.

Hold altid godt fast i det elektriske rgrdrev for at
modsta gevindskaeringskreaefterne, nar der foretages
gevindskeering eller gevindskzerehovedet keores af
roret, uanset om der anvendes en stgtteanordning.
Dette nedsaetter risikoen for slag- og knusningsskader
samt andre personskader.

Dette elektriske rgrdrev ma ikke anvendes, hvis ON/
OFF-kontakten er defekt. Denne kontakt er en sikker-
hedsanordning, der giver dig mulighed for at sla motoren
fra ved at slippe kontakten.

Baer ikke handsker eller Igstsiddende tgj, mens du be-
tjener maskiner. Tilknap altid aermer og jakker. Reek
ikke henover maskinen eller rgret. Tgj kan blive fanget
af roret eller maskinen, hvilket kan fgre til indfiltring.

En person skal styre arbejdsprocessen og maskinens
drift. Kun operateren bor vaere i arbejdsomradet, nar ma-
skinen arbejder. Dette bidrager til at reducere risikoen for
personskade.

Elektriske rardrev 600-1/690-1 R":XE'D

« Brug ikke slgve eller beskadigede bakker. Skarpe skae-
reveerktgjer kraever et mindre moment, og det elektriske
rordrev er lettere at styre.

Hold handtagene tgrre og rene; fri for olie og fedt. Det
giver bedre kontrol over veerktgjet.

- Hold gulve torre og fri for glatte materialer sasom
olie. Glatte gulve kan medfare ulykker.

Anvend udelukkende gevindskaerehoveder fra
RIDGID til elektriske rgrdrev fra RIDGID Andre gevind-
skaerehoveder vil muligvis ikke passe ordentligt i det
elektriske rgrdrev, hvorved risikoen for beskadigelse af
udstyret og personskade gges.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er ved-
lagt denne vejledning i en szerskilt brochure, nar det er pakrae-
vet.

Hvis du har spergsmal angaende dette RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Ga ind pa www.RIDGID.com for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa nummeret
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID®-model 600-1 og 690-1 er dobbeltisolerede drev, der le-
verer kraft til gevindskaering af rer og rerledning. Frem- og til-
bagegaende rotation kan vaelges med en glidekontakt, mens
ON/OFF-funktionen styres via en to-trins momentkontakt.

Det elektriske rgrdrev 600-1 er konstrueret til anvendelsen af
RIDGID 11-R Drop Head-gevindskaerehoveder (%" - 14" ror).
Det elektriske rgrdrev 690-I er konstrueret til anvendelsen af
RIDGID 11-R Drop Head-gevindskaerehoveder (%" - 2" rar). Der
kraeves en adapter til anvendelse af det elektriske rerdrev 690-
I med starrelserne %" - 1%4". Adapteren og sterrelserne 172" - 2"
fastholdes i det elektriske rerdrev 690-1 ved hjeelp af en holde-
mekanisme.
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Advarselsmaerkat

F/R-
(115V) Borstedeaeksel kontakt

Handtag Handtag

Advarsels-
maerkat
(alle)

Ledning
ON/OFF-
kontakt

——— Plade med
serienummer

Barstedaeksel

Ventilatorhus
Gearhus

Figur 1 - Elektrisk rerdrev model 600-I

Handtag Advarselsmaerkat Handtag

F/R-
(115V) Borstedaeksel kontakt

Advarselsmaerkat
(alle)

Drivring Ledning

ON/OFF-
kontakt

Plade med
serienummer

Borstedaeksel
Motor @

Ventilatorhus

Gearhus

Figur 3 - 602/692 stagttearme

Pladen med serienummeret pa det elektriske rgrdrev 600-1 og
690- sidder forneden pa motorhuset. De sidste 4 cifre i seri-
enummeret angiver produktionsmaned og -ar (MMAA).

RIDGID || Hl C€

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ s50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020 |
Capacity|  1/8"-2" | n] 32 |/min

Serial No. MADE IN ROMANI#}/

Figur 4 - Maskinens serienummer

Standardudstyr
De elektriske rgrdrev 600-1/690-1 omfatter falgende:

- Elektrisk rardrev
+ 690-l-adapter (kun 690-I)
+ Brugervejledning

Systemkonstrukteren og/eller -installatgren
er ansvarlig for at udveaelge passende materialer og installation
samt formnings- og sammenfgjningsmetoder. Valg af forkerte
materialer og metoder kan fare til systemsvigt.

Rustfrit stal og andre korrosionsbestandige materialer kan
blive kontamineret under installation, sammenfgjning og
formning. Denne kontaminering kan fere til korrosion og for
tidlig svigt. Inden du pabegynder installation, skal du udfere
en omhyggelig vurdering af materialers og metoders egnet-
hed til de specifikke arbejdsforhold, inklusive kemiske forhold
og temperaturforhold.
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Specifikationer

Parameter Elektriske rerdrev 600-I Elektriske rerdrev 690-I
Regrgevindskaeringskapacitet Ys til 1V tommer Y til 2 tommer

(3 til 32 mm) (3 til 50 mm)
Gevindskzerehovedfastholdelse | Ringfjeder Holdemekanisme (1% - 2 tommer)
Ringfjeder (Vs - 14 tommer)

Venstregevind Ja Ja

Stottearm Nr. 602, nr. 601 Nr. 692, nr. 691

Adapter Ikke pakraevet. Anvendes med %" til 1%4" skeerehoveder.
Motortype Universalmotor, enfase Universalmotor, enfase

Watt 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)
Tilgeengelig spaending/fase 115V/1 PH, 230 V/1 PH 115V/1 PH, 230 V/1 PH

Ampere 12A(115V),5 A (230V) 12A(115V),5 A (230V)
Driftshastighed (o/min.) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Betjeningsanordninger F/R-glidekontakt F/R-glidekontakt

To-trins ON/OFF-momentkontakt To-trins ON/OFF-momentkontakt

Gearhoved Permanent smurt stgbt aluminum Permanent smurt stgbt aluminum
Lengde 20 tommer (508 mm) 24,13 tommer (613 mm)

Bredde 3,75 tommer (95 mm) 4,75 tommer (121 mm)

Hgjde 7,5 tommer (191 mm) 8 tommer (203 mm)

Vaegt 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)
Eftersyn for brug

« Korrekt funktion af to-trins ON/OFF-momentkontakten
A ADVARSEL
(figur 5).
- At stgttearmens gribetaender er rene og i god stand.
Teenderne kan rengores med en stalborste.

« At advarselsmaerkaten sidder pa udstyret og kan lzeses.

« Eventuelle andre forhold, der kan forhindre sikker og
normal funktion.

Hvis der konstateres problemer, ma det elektriske rardrev eller

X . statteanordningen ikke anvendes, far problemerne er blevet
For du bruger det elektriske rogrdrev, skal du altid afhjulpet.

efterse det og afhjeelpe eventuelle problemer, for
atreducererisikoen for alvorlig personskade forar-
saget af elektrisk stod, knusningsskader osv. samt
forhindre, at veerktgjet beskadiges.

1. Det elektriske rardrev skal veere afbrudt.

2. Fjern eventuel olie, fedt eller snavs fra det elektriske rer-
drev og stgtteanordningen, herunder handtagene og
betjeningsanordningerne. Dette hjelper ved eftersyn
af maskinen og forhindrer, at maskinen eller betjenings-
elementet glider ud af handen pa dig.

3. Kontrollér det elektriske rgrdrev og stettearmen for fol- Figur 5A - To-trins ON/OFF-momentkontakt
gende:

<—— 1.Skub frem

« Beskadigelse eller andring af ledning og stik.
« Korrekt samling, vedligeholdelse og fuldsteendighed.

- Beskadigede eller forkert justerede dele eller dele, der
binder.

137



R":XE'D Elektriske rerdrev 600-1/690-1

" .“i"] 2. Traek op

Figur 5B - To-trins ON/OFF-momentkontakt

4. Kontrollér bakkernes skaer for slid, deformation, spaner
eller andre forhold. Slave eller beskadigede skaerevaerk-
tojer betyder, at der skal bruges mere kraft til at skeere, at
kvaliteten af arbejdet forringes, og at risikoen for skader
@ges.

5. Kontrollér og vedligehold andet udstyr, der anvendes,
i henhold til anvisningerne for at sikre, at det fungerer
korrekt.

6. Folg anvisningerne under Opsaetning og drift og kon-
trollér, at det elektriske rgrdrev fungerer korrekt.

« Flyt F/R-kontakten (Forward/Reverse (frem/tilbage)) til
positionen F. Tryk pa ON/OFF-kontakten, og slip den
(figur 5). Kontrollér, at det elektriske rgrdrev roterer i ret-
ningen med uret (se figur 6) og stopper, nar kontakten
slippes.

- Gentag processen for den TILBAGEGAENDE (mod uret)
funktion. Hvis det elektriske rgrdrev ikke roterer i den
korrekte retning, eller hvis ON/OFF-kontakten ikke sty-
rer maskinens funktion, skal maskinen repareres for
brug.

F/R-glidekontaktens stilling ma kun aendres,
nar ON/OFF-udlgserkontakten er sluppet. Lad det elektriske
rerdrev stoppe helt, inden retningen aendres med F/R-glide-
kontakten. Dette nedsaetter risikoen for, at det elektriske ror-
drev beskadiges.

+ Tryk pa ON/OFF-kontakten, og hold den trykket ind. Kon-
trollér, om de bevaegelige dele er fejljusteret, binder, har
mislyde eller for andre unormale forhold. Slip ON/OFF-
kontakten. Hvis der er nogen unormale forhold til stede,
skal maskinen repareres, inden den bruges.

Figur 6A — Kontaktstilling F (FORWARD (FREMADGA-
ENDE)) (med uret)

Figur 6B - Kontaktstilling R (REVERSE (TILBAGEGAENDE))
(mod uret)

7. Slip ON/OFF-kontakten, og afbryd maskinen med torre
haender.

Opsaetning og drift
A ADVARSEL

2 }% ok | (&

Foretag opseetning og betjening af det elektriske
rordrev i henhold til disse procedurer for at ned-
scette risikoen for personskade som fglge af elek-
trisk sted, indfiltring, slag, knusning eller andre ar-
sager, og for at forhindre, at det elektriske rgrdrev
beskadiges.

Anvend en stgtteanordning til at modsta gevind-
skaeringskraefterne ved gevindskzring af ror pa 34"
eller storre. Anvend en passende stgtteanordning
i henhold til disse anvisninger. Stogtteanordninger
forbedrer kontrollen og nedszetter risikoen for
slag- og knusningsskader og/eller andre skader.

Hvis der anvendes en anden stgtteanordning end
den medfglgende stottearm, skal stotteanordnin-
gen reagere mod gearhuset eller ventilatorhuset.
Stgtteanordninger, der er i kontakt med motorhu-
set eller handtaget, kan beskadige disse dele eller
oge risikoen for personskade.

Hold altid godt fast i det elektriske rordrev for at
modsta gevindskaringskraefterne, nar der fore-
tages gevindskaering eller gevindskaerehovedet
kores af rgret, uanset om der anvendes en stgttea-
nordning. Dette nedszetter risikoen for slag- og
knusningsskader samt andre personskader.

Brug ikke handsker eller Igstsiddende tgj. Tilknap
altid zermer og jakker. Lostsiddende tgj kan blive
viklet ind i roterende dele og forarsage knusnings-
eller slagskader.

Understot roret korrekt. Dette nedsaetter risikoen
for, at roret falder ned, tipning og alvorlig person-
skade.
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Anvend ikke et elektrisk rgrdrev, hvis ON/OFF-kon-
takten og F/R-kontakten ikke fungerer korrekt.

Lukket

En person skal styre bade arbejdsprocessen og ON/
OFF-kontakten. Betjeningen ma ikke udfores af
flere end én person. Ved indfiltring skal operatoren
have kontrol over ON/OFF-kontakten.

1. Kontrollér arbejdsomradet for:
« Tilstreekkelig belysning.

« Braendbare vaesker, dampe eller anteendeligt stgv. Hvis
sadanne antzendelseskilder findes, skal du undlade at
arbejde i omradet, indtil de er identificeret og fjernet.
De elektriske rgrdrev er ikke eksplosionssikre og kan
fremkalde gnister.

- Etryddet, plant, stabilt og tert sted for alt udstyr og ope-
ratgren.

« God ventilation. Undgd omfattende brug i sma lukkede
omrader.

« Korrekt ledningsforbundet elektrisk udtag med den f—
korrekte spaending. Hvis du er i tvivl, skal du fa kontak- /
ten kontrolleret af en autoriseret elektriker.

« Fri passage til det elektriske udtag uden potentielle ska-
dekilder for ledningen.

2. Kontrollér rgret, der skal gevindskaeres og tilknyttede
monteringer, og bekraeft, at det valgte elektriske rerdrev
er det rette veerktgj til arbejdet. Se Specifikationer. Ma
ikke anvendes til at gevindskaere andet end lige dele.

Udstyr til andre anvendelser findes i Ridge Tool-kata-
loget, online pd www.RIDGID.com eller ved at ringe til
Ridge Tool's tekniske serviceafdeling i USA og Canada
pa (800) 519-3456.

3. Serg for, at det udstyr, der skal benyttes, er blevet efter- .
set forsvarligt. Figur 8 - Montering af adapter i 690-1

4. Klarger roret korrekt efter behov. Serg for, at raret er ska-
ret lige og grater er flernet. Ror, der er skdret i en vinkel, 6. Montering af 1%4" og mindre gevindskaerehoveder:
kan beskadige bakkerne under gevindskaeringen eller

.S for, at ON/OFF-kontakt I t, t det
vanskeligggre det at tilkoble gevindskaerehovedet. a.>org 1ot a / ontaxien e SUPpEr, og at de

elektriske rgrdrev er afbrudt fra udtaget.

Montering af gevindskzerehoveder b. Monter adapteren i 690-1 om ngdvendigt (figur 8).
5. Montering af 172" eller 2" gevindskaerehoved eller adap- c.Iseet den ottekantede ende af 11-R gevindskaerehove-
ter pa 690-I: det lige i det elektriske rgrdrev, indtil den fastgares med
a. Serg for, at ON/OFF-kontakten er sluppet og det elektri- fiederringen. Pa 600-1 kan gevindskaerehovedet isaettes
ske rgrdrev er afbrudt. i begge sider af det elektriske rgrdrev. P4 690-I kan ge-

vindskaerehovederne kun isaettes fra adaptersiden.
b. Drej drivringen mod uret for at dbne holdemekanis- P

men. Indfar gevindskaerehovedet eller adapterens (sé- d.Traek gevindskaerehovedet af det elektriske rgrdrev for
fremt pakraevet) notende helt i det elektriske rgrdrev at afmontere det. Brug om ngdvendigt en gummiham-
(figur 7). mer eller en traeblok til at sld gevindskaerehovedet ud.

Bank ikke pa gevindskaerehovedet, da dette kan beska-

c. Slip drivringen, og kontrollér, at gevindskaerehovedet/ dige vaerktajet

adapteren sidder sikkert fast.

d. Afmontering foretages omvendt.
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Fjederring

Figur 9 - Montering af gevindskaerehoveder i det elektri-
ske rgrdrev 600-1

7. Placer det elektriske rgrdrevs F/R-glidekontakt i den gn-
skede stilling for hgjre- eller venstregevind. Se figur 10.

Kun Kun
600-1 600-1
[FTIM [I&] R [FTM
H@JRE HO@JRE VENSTRE VENSTRE

Hojregevind Venstregevind

Figur 10 - Retning for glidekontakt/gevindskeerehoved

8. Serg for, at det ror, der skal gevindskzeres, er stabilt og
sikret, sa det ikke tipper under anvendelsen. Anvend eg-
nede rgrholdere til at understgtte raret i laengden.

9. Kontrollér niveauet pa RIDGID gevindskaereolien i
RIDGID 418 smgreapparatet. Fjern spanbakken og kon-
trollér, at filteret er rent og helt nedsaenket i olie. Udskift
eller efterfyld olie efter behov. Anbring 418 smareappa-
ratet spand under den rgrende, der skal gevindskaeres.

Modstandsdygtighed over for
gevindskaringskraefter

Anvendelse af den medfglgende stattearm:

a.Anvend altid den medfglgende stattearm (stattearm
601 eller 602 til 600-I, stattearm 691 eller 692 til 690-1),
medmindre den ikke kan anvendes pa grund af plads-
mangel eller andre begransninger. Stgttearmen klem-
mes pa rogret og hjeelper til med at modsta gevindskae-
ringskraefterne.

b. Placer stgttearmen pa raret, sa enden af stgttearmen er
tilpasset i forhold til enden af reret og den gverste del
af stettearmen ligger vandret (figur 11). Dette placerer
stgttearmen korrekt i forbindelse med gevindskaerin-
gen og forhindrer, at der kommer gevindskaereolie ind
i motoren (figur 12).

c. Serg for, at stattearmens kaeber er justeret lige i forhold

til rgret og fastspaender stgttearmen sikkert.
Vandret

Figur 11A - Placering af stattearmen

Justeret

Stogttearm

Figur 12 - Korrekt indstilling af det elektriske rgrdrev
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Nar stattearmen ikke kan anvendes:

Ved gevindskaering af raret mens det sidder pa plads eller un-
der lignende forhold, kan stattearmen muligvis ikke anvendes
pa grund af manglende plads.

a. Afmonter rgret om muligt og foretag gevindskeering i
en skruestik. Hvis dette ikke kan lade sig gere, skal der
anvendes andre stgtteanordninger som en hjeelp til at
modstd gevindskaeringskraefterne, f.eks. ved at placere
det elektriske rerdrevs gearhus eller ventilatorhus mod
en tilstedende stottestruktur (f.eks. veegge, vanger og
bjeelker). Dette kraever, at roret og omgivelserne kan
modstd veerktgjets veegt og gevindskaeringskraefterne.
Det kan veere ngdvendigt at tilfaje midlertidige eller
permanente rorstotter eller strukturelementer.

b. Ved hgjregevind vil gevindskaerehovedet rotere med
uret (set fra gevindskaerehovedets forside). Kraefter, der
opstar pa baggrund af gevindskaeringsmomentet, vil
ga i den modsatte retning, dvs. mod uret. Retningen for
rotationen og kraefterne vil veere vendt om ved venstre-
gevind. Stetteanordningen skal vaere opsat, sa gevind-
skaeringskraefterne optages ordentligt.

¢. Motoren eller handtaget pa maskinveaerktgjet ma ikke
placeres mod tilstedende stottestrukturer for at mod-
sta gevindskaeringskraefterne, da det elektriske rgrdrev
kan blive beskadiget heraf.

d. Hold det elektriske rardrev mod stattestrukturen, og
undlad at saette fingre eller haender mellem det elek-
triske rerdrev og stattestrukturen. Nar gevindskaereho-
vedet kgres af gevindet, skal der holdes godt fast i det
elektriske regrdrev for at undga, at kraefterne braekker
gevindspanerne. Disse trin nedsaetter risikoen for slag-
og knusningsskader samt andre personskader. ON/
OFF-kontakten kan til enhver tid slippes for at sla det
elektriske rgrdrev fra.

Rer med en diameter pa 2" eller mindre:

Rer med en nominel dimension pa 2" og mindre kan
gevindskaeres uden brug af en stgtteanordning. | denne
situation er det operatgren, der modstar gevindskae-
ringskraefterne. Roret skal sikres ordentligt for at forhin-
dre rotation. Hold altid godt fast i det elektriske rgrdrev
for at modsta gevindskaeringskraefterne, nar der fore-
tages gevindskaering eller gevindskaerehovedet kgres
af reret, uanset om der anvendes en stgtteanordning.
Dette nedsaetter risikoen for slag- og knusningsskader
samt andre personskader. ON/OFF-kontakten kan til en-
hver tid slippes for at sla det elektriske rerdrev fra.

Elektriske rardrev 600-1/690-1 R":XE'D

Gevindskzering

10. Tilslut det elektriske rardrev med tarre haender.

11.

Figur 13 - Pabegyndelse af gevindskaeringen

12.

13.

Placer gevindskaerehovedet over rgrenden, og under-
stot det elektriske rerdrev som anvist i afsnittet Mod-
standsdygtighed over for gevindskaeringskraefter.

Aktivér ON/OFF-kontakten og tryk med handfladen
mod gevindskarehovedets daekplade samtidigt for at
starte gevindskaeringen. Brug ikke handsker, hav ikke
smykker pa og lad vaere med at bruge en klud, mens der
trykkes pa deekpladen - dette @ger risikoen for indfil-
tring og personskade. Nar bakkerne gar i indgreb med
roret, skaeres der gevind i takt med, at bakkerne traekker
sig selv pa enden af rgret.

Hold altid godt fast i det elektriske rerdrevs handtag for
at modstd kraefterne. Stgtteanordninger kan glide og
gore det muligt for det elektriske rerdrev at flytte sig.
ON/OFF-kontakten kan til enhver tid slippes for at sla
det elektriske rordrev fra.

Hold op med at trykke pa daekpladen, og brug smeore-
apparatet til at pafere rigeligt med RIDGID gevindskae-
reolie pa omradet, hvor der foretages gevindskaering.
Dette nedsatter gevindskaeringsmomentet, forbedrer
kvaliteten af gevindet og forlaenger bakkernes levetid.
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Figur 14 - Gevindskaering af ror

14. Tryk pa ON/OFF-kontakten, indtil enden af rgret er i ni-
veau med bakkernes skzerkant, og slip herefter kontak-
ten. Lad det elektriske rgrdrev stoppe helt.

- —

Figur 15 - Rer i niveau med skaerkant pa bakker

15. Vend F/R-glidekontakten, og aktivér ON/OFF-kontakten
for at fierne gevindskaerehovedet fra det gevindskarne
ror. Hold godt fast i det elektriske rerdrevs handtag for
at modsta de kraefter, der opstar, mens gevindskaereho-
vedet kares tilbage.

F/R-glidekontaktens stilling mé kun aendres,
nar ON/OFF-kontakten er sluppet. Lad det elektriske rgrdrev
stoppe helt, inden retningen aendres med F/R-glidekontak-
ten. Dette nedsaetter risikoen for, at det elektriske rerdrev be-
skadiges.

16. Slip kontakten, og fijern det elektriske rerdrev og gevind-
skaerehovedet fra roret.

17. Afbryd det elektriske rerdrev med tarre haender.

18. Terolie og materialerester af gevindene og ud af gevind-
skaerehovedet - pas p3, at du ikke skeaerer dig pa skarpe
materialerester eller kanter. Oprens eventuelt oliespild i
arbejdsomradet.

Kontrol af gevind

1. Fjern eventuel olie, spaner eller materialerester fra ge-
vindet.

2. Foretag en visuel kontrol af gevindet. Gevind skal veere
jeevne og fuldsteendige og have en god form. Hvis for-
hold som gevindrevner, tynde gevind eller urundt rar
forekommer, vil gevindet muligvis ikke slutte teet. Se
"Fejlfinding" for at fa hjzelp til at diagnosticere disse for-
hold.

3. Kontrollér stgrrelsen pad gevindet. Den foretrukne me-
tode til kontrol af gevindstarrelsen er med en ringmaler.
Der findes forskellige former for ringmalere, og anven-
delsen heraf kan vaere anderledes i forhold til, hvad der
ervistifigur 16.

« Skru ringmaleren fingerstramt pa gevindet.

« Kig pa, hvor langt rgrenden stikker gennem ringmale-
ren. Rgrenden skal flugte med siden af maleren plus/
minus en drejning. Hvis gevindet ikke males korrekt, sa
skaer gevindet af, juster gevindskaerehovedet og foretag
en anden gevindskaering. Det kan forarsage utaetheder,
hvis der anvendes et gevind, der ikke males korrekt.

Tynd ring

maler \

Flugter
(grundleeggende
storrelse)
Kontrol af gevind med ringmaler

Figur 16 — Kontrol af gevindstgrrelse

En drejning, stor En drejning, lille
(maks. storrelse) (min. starrelse)

« Hvis der ikke er en ringmaler til radighed til kontrol af ge-
vindstgrrelsen, kan der anvendes en ny og ren montering,
der svarer til dem, der anvendes til arbejdet, til at male
gevindstarrelsen. For 2" gevind og gevind under NPT skal
gevindene skaeres, sa der er 4 til 5 drejninger til finger-
stram tilkobling med monteringen, og for 2" gevind og
gevind under BSPT skal det veere 3 drejninger.
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Vedligeholdelsesvejledning

ON/OFF-kontakten skal vzere sluppet og maskinen
skal veere afbrudt, inden der foretages vedligehol-
delse eller justeringer.

Foretag vedligeholdelse af vzerktgjet i henhold til
disse procedurer for at nedsaette risikoen for per-
sonskade som fglge af elektrisk stad, indfiltring og
andre arsager.

Rengering

1. Tom gevindspanerne ud af 418 smgreapparatets span-
bakke og ter eventuelle olierester ud, hver gang veerktga-
jet har veeret i brug.

2. Ter eventuel olie, fedt, spaner eller snavs af det elektri-
ske rgrdrev, herunder pa handtagene og betjeningsan-
ordningerne. Renger holdemekanismen pa 690-I.

3. Tereventuel olie, fedt eller snavs af stgttearmen. Rengar
stottearmens kaeber med en stalbgrste om nadvendigt.

4. Fjern spaner og snavs fra gevindskaerehovederne.

Skift af bakker i 11-R gevindskaerehoveder

Der findes en raekke forskellige bakker til montering i RIDGID
11-R gevindskaerehovederne. Se udbuddet i kataloget.

1. Afmonter de fire skruer @ fra afdeekningen @ og
fiern deekpladen.

2. Afmonter de gamle bakker @ fra gevindskaerehove-
det.

3. Iseet nye bakker i abningerne — med den nummerere-
de skaerkant opad. Numrene pa bakkerne skal svare til
numrene pa gevindskaerehovedabningerne. Udskift al-
tid bakkerne i saet.

Afdaekning

S,

Forhug (i ned-
stilling)

4,

@ Skeerehoved

Figur 17 - Montering af bakker i gevindskaerehoved

Elektriske rardrev 600-1/690-1 R":XE'D

4. Seet deekpladen p3, og spaend de fire skruer en smule.

5. Saet gevindskaerehovedet pa et allerede gevindskaret
ror, indtil bakkerne pdbegynder gevindskaeringen. Det-
te tvinger stoppet pa bakkerne é} udad mod flige
pa deekpladen og indstiller starrelsen korrekt.

6. Spaend de fire skruer fast. Fjern det gevindskarne rer, og
foretag en testskaering.
Udskiftning af bgrster i motor

Kontrollér motorens bgrster hver 6. maned. Udskift dem, nar
de er nedslidt til mindre end %¢" (8 mm).

Borste

Figur 18 - Bgrstemontering

1. Afbryd maskinen fra stramkilden.

2. Skru bgrstedaekslerne af (figur 1 og 2). Afmonter og kon-
trollér barsterne. Udskift dem, nar de er nedslidt til min-
dre end %6" (8 mm). Undersgg kommutatoren for tegn
pa slid. Hvis den er meget slidt, skal maskinen til efter-
syn.

3. Monter bgrsterne igen/monter nye bgrster, og spaend
barstedakslerne fast.

4. Det er god skik at lade enheden kegre ubenyttet i 15 mi-
nutter i fremadgdende retning efterfulgt af 15 minutter
i tilbagegdende retning for at placere bersterne i forhold
til kommutatoren inden brug.

Tilbehor

For at nedsaette risikoen for alvorlig personskade
ma der kun anvendes tilbehor, der er specielt kon-
strueret til og anbefalet til brug sammen med de
elektriske rordrev 600-10g 690-1, som vist nedenfor.
Andet tilbehgr, der er egnet til brug sammen med
andre veerktgjer, kan veere farligt, nar det bruges
sammen med de elektriske rgrdrev 600-1 og 690-I.
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R":XE'D Elektriske rerdrev 600-1/690-1

Tilbehor til de elektriske rordrev 600-1 og
690-1

Katalognr.

Beskrivelse

45923 602 stgttearm
45928 692 stottearm
46668 600-I transportkasse
46673 690-I transportkasse

10883 418 smgreapparat med 1 gallon (3,8 liter)
Nu-Clear-olie

16703 425 8" - 215" trebenet skruestik
TRISTAND

36273 460-6 5" - 6" trebenet skruestik
TRISTAND

Yderligere information om tilbehgr specielt til dette veerktgj fin-
des i RIDGID-kataloget og online pa adressen www.RIDGID.com

Maskinens opbevaring

Elektriske rgrdrev skal opbevares indendars
eller godt tildaekket i regnfuldt vejr. Opbevar maskinen i et
aflast omrade uden for barns og uvedkommende personers
raekkevidde. Disse maskiner kan forarsage alvorlig personska-
de i haenderne pa uerfarne brugere.

Eftersyn og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation kan medfgre, at
det ikke er sikkert at anvende maskinen.

| afsnittet "Vedligeholdelsesvejledning” findes oplysninger
om de fleste af denne maskines servicebehov. Problemer, der
ikke behandles i dette afsnit, bar kun lgses af en autoriseret
servicetekniker fra RIDGID.

Veerktojet ber undersages pa et uafhaengigt RIDGID-ser-
vicecenter eller sendes tilbage til fabrikken.

Hvis du gnsker oplysninger om det naermeste uafthaengige
RIDGID-servicecenter, eller du har spergsmal angdende ser-
vice eller reparation:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga ind pa www.RIDGID.com for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool’s tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa nummeret
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Gevindskaereolie

Se maerkaterne pa beholderen og databladet om mate-
rialesikkerhed (MSDS) for information om anvendelsen og
héndteringen af RIDGID® gevindskaereolie. Databladet om
materialesikkerhed findes pa www.RIDGID.com eller fas ved
at kontakte Ridge Tool's tekniske serviceafdeling pa num-
meret (800) 519-3456 i USA og Canada eller pa adressen
rtctechservices@emerson.com.

Bortskaffelse

Dele af de elektriske rgrdrev indeholder veerdifulde materia-
ler og kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksom-
heder, som specialiserer sig i genbrug. Bortskaf komponenter
i overensstemmelse med alle gaeldende regler. Kontakt det
lokale renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

V EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sam-
men med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske di-

rektiv 2002/96/EF om affald fra elektrisk og

elektronisk udstyr og dets implementering i
_ national lovgivning, skal elektrisk udstyr, der

ikke laengere er i brug, indsamles saerskilt og
bortskaffes pa en miljsmaessig korrekt made.
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Fejlfinding

Elektriske rardrev 600-1/690-1 R":XE'D

SYMPTOM

MULIGE ARSAGER

LASNING

Maskinen korer ikke.

Barsterne rgrer ikke armaturet.

Kontrollér barsterne, udskift dem, hvis de
er slidte.

Maskinen kan
ikke foretage
gevindskaering.

Slave bakker.

Overbelastning som folge af revnede
eller urunde gevind.

Darlig kvalitet eller en utilstraekkelig
mangde gevindskaereolie.

Utilstraeekkelig netspaending.

Udskift bakkerne.

“Anvend en tilstrekkelig maengde
RIDGID® gevindskeereolie.

Kontrollér forsyningsspaendingen.

Gnistdannelse ved

motorkommutatoren.

Utilstraekkelig kontakt mellem bgrster

Barsterne er ikke i ordentlig bergring
med kommutatoren.

Nye barster.

Speend barstedakslerne for at sikre, at

Placer barsterne ved at lade enheden
kare ubenyttet i 15 minutter i frem- og
tilbagegdende retning.

Gevindskaerehovedet
pabegynder ikke
gevindskeeringen.

Gevindskaerehovedet er ikke lige i
forhold til enden af rgret.

Tilkoblingskraft ikke pafert ordentligt pa
gevindskaerehovedet.

Bakkerne er ikke isat korrekt i
gevindskzaerehovedet.

Tryk mod gevindskarehovedets
daekplade for at starte gevindskaeringen.

Pafor tilkoblingskraft gennem rorets
midterlinje.

Gevindstalet skal vaere placeret udad
mod daekpladens flige.

Revnede gevind.

Beskadigede, hakkede eller slidte bakker.

Ukorrekt eller utilstreekkelig
gevindskaereolie.

Darlig(t) rarmateriale/-kvalitet.

Udskift bakkerne.

Anvend udelukkende RIDGID®
gevindskaereolie og en tilstraekkelig

Velg hojhastigheds-bakker af rustfrit
stal eller letmetal, der er egnet til denne
anvendelse.

Anvend rgr af en bedre kvalitet.

Urunde eller

Rerveaeggen er for tynd.

Anvend en vaegtykkelse i henhold til

sammenpressede Schedule 40 eller mere.
_gevind.
Stotteanordningen Stettearmskaberne ersnavsede. | .| Rengor dem med en stilberste. | ..
drejer under Stgttearmen er ikke justeret korrekt. Juster stattearmen lige i forhold til rgret.
geVIndskarlngen. R B R R LR R R RR R RERRRES
Stgttearmen er ikke spaendt. Spaend ledeskruen.
Tynde gevind. Bakkerne er ikke placeret i den korrekte Placerer bakkerne i den korrekte

reekkefglge.

gevindskzarehovedabning.
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Handgjengemaskiner

600-1/690-1

A ADVARSEL!

Les denne brukerhandbo-
ken ngye for verktayet tas i
bruk. Hvis innholdet i hand-

boken ikke overholdes, kan 600-1/690-1 handgjengemaskiner

det resultere i elektrisk stot, Skriv ned serienummeret nedenfor og ta vare pa produktets serienummer som star pa navneplaten.

brann og/eller alvorlig per-
Serie
sonskade. .




RIDGID 600-1/690-1 handgjengemaskiner _

Innholdsfortegnelse
Huskested for maskinens serienummer 147
Sikkerhetsymboler 149
Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktay 149
Sikkerhet pa arbeidsstedet 149
Elektrisk sikkerhet 149
Personlig sikkerhet 150
Bruk og handtering av el-verktay 150
Vedlikehold 150
Spesifikk sikkerhetsinformasjon 150
Handgjengemaskin sikkerhet 151
Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr 151
Beskrivelse 151
Standardutstyr 152
Spesifikasjoner 153
Inspeksjon for bruk 153
Klargjering og bruk 154
Installere gjengeskjeerehoder 155
Motsta gjengekrefter 156
Gjenging 157
Inspisere gjenger 158
Instruksjoner for vedlikehold 158
Rengjaring 158
Bytte gjengebakker i 11-R gjengeskjserehoder 159
Bytte bgrster i motoren 159
Tilbehor 159
Oppbevaring av maskinen 160
Vedlikehold og reparasjon 160
Gjengeolje 160
Kassering 160
Feilsoking 161
Livstidsgaranti Bakside

* Oversettelse av den originale veiledningen

148



600-1/690-1 handgjengemaskiner RIDGID

Sikkerhetsymboler

| denne brukerhdndboken og pa produktet brukes det sikkerhetssymboler og signalord for 8 kommunisere viktig sikkerhetsinfor-
masjon. Denne delen er gitt for a forbedreforstaelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette er sikkerhetsadvarsel-symbolet. Det brukes for 8 advare om potensiell fare for personskade. Fglg alle sikkerhetsadvarsler med
: dette merket for 8 unnga personskade eller dadsfall.

PNT.Y:T3 FARE indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fore til dadsfall eller alvorlig personskade.
Y. IRl ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fare til dedsfall eller alvorlig personskade.
PN I HTGIIM FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fare til lett eller moderat personskade.

ITIZT @ MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.

Dette symbolet betyr at du ber lese brukerhdandboken grundig far du tar i bruk utstyret. Brukerhdndboken inneholder viktig infor-
masjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at man alltid bar bruke vernebriller med sidebeskyttelse ndr dette utstyret brukes for a redusere risikoen for
oyeskade.

Dette symbolet betyr at det er risiko for at fingre, hender, kleer og andre objekter kan bli sittende fast i eller mellom tannhjul eller
andre roterende deler, noe som kan lede til klemskader.

%00

Dette symbolet indikerer risiko for elektrisk stat.

\J.

Dette symbolet betyr risiko for at maskinen kan velte og forarsake slag- eller klemskader.

Dette symbolet betyr at du ikke ma ha pa hansker ved bruk av denne maskinen, dette for & unnga a bli sittende fast

@

Dette symbolet betyr bruk stgtteinnretning for 8 motstd gjengekraften, forbedre kontrollen og redusere faren for slag, klemskader
og/eller andre skader.

« Ikke bruk el-verktgy i omgivelser med eksplosive stof-
fer, som for eksempel i nzerheten av brennbare vees-
ker, gasser eller stgv. El-verktgy danner gnister som kan
antenne stov eller damper.

Generelle sikkerhetsadvarsler for
el-verktoy*

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner.
Hvis advarslene og instruksjonene ikke fglges, kan
det resulterei elektrisk stat, brann og/eller alvorlig
personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG INSTRUK-
SJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Begrepet «el-verktay» i advarslene henviser til elektrisk verk-
tey med stromforsyning fra stramnettet (med stremledning)
eller batteridrevet elektrisk verktgy (uten stremledning).

Sikkerhet pa arbeidsstedet

- Hold arbeidsomradet ditt rent og godt opplyst. Det
oppstar lettere uhell pa rotete eller mgrke arbeidsomra-
der.

- Hold barn og andre personer pa avstand mens el-
verktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

- El-verktoyets stopsler ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke modifiseres pa noen mate. Bruk
ikke adapterstgpsler med (jordede) el-verktgy. Umo-
difisert stopsel og riktig stikkontakt reduserer faren for
elektrisk stot.

Unnga bergring med jordede overflater som vannrer,
radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt fare for
elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet.

El-verktgy ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Risikoen for elektrisk stat gker hvis det kommer vanninni
et el-verktgy.

*Teksten i delen Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktay i denne bruksanvisningen er ordrett, som pékrevd, fra standarden UL/CSA/EN 60745. Denne delen inne-
holder generell sikkerhetspraksis for mange ulike typer el-verktay. Ikke alle forholdsregler gjelder for hvert verktay, og noen gjelder ikke for dette verktoyet.
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- Stromledningen ma handteres forsiktig. Bruk ikke
stromledningen til & baere eller trekke el-verktoyet,
og trekk ikke stopselet ut av kontakten ved a dra i
stremledningen. Hold stremledningen unna varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
flokete ledninger gker faren for elektrisk stat.

Hvis el-verktayet brukes utendars, ma det brukes en
skjeteledning som er egnet for bruk utenders.Bruk av
en ledning som er egnet for bruk utenders, reduserer fa-
ren for elektrisk stot.

- Hvis el-verktgyet ma brukes i fuktige omgivelser, ma
det brukes en streamforsyning med jordfeilbryter.Jord-
feiloryteren reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

« Veer arvaken og oppmerksom pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du bruker el-verktay. Bruk ikke el-
verktay hvis du er trett eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet
nar du bruker el-verktay, kan fare til alvorlig personska-
de.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebeskyttel-
se/vernebriller. Bruk av verneutstyr som stevmaske, ver-
nesko med antisklisale, hjelm og harselvern, avhengig av
hvilken type el-verktay du bruker og hvordan du bruker
det, reduserer personskader.

Pase at du ikke starter utstyret utilsiktet. Pase at bry-
teren er slatt AV for du kobler verktayet til stromfor-
syningen og/eller batteriet, og for du plukker opp el-
ler baerer verktayet. Faren for ulykker gker hvis du baerer
el-verktay med fingeren pa bryteren eller tilfgrer strom til
verktgy som har bryteren slatt PA.

Fjern eventuelle justeringsngkler eller skiftengkler
for du slar pa el-verktgyet. Dersom en skiftengkkel eller
justeringsnakkel er festet til en roterende del av el-verk-
toyet, kan det fore til personskade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha sikkert fotfeste
og god balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll over
el-verktayet i uforutsette situasjoner.

Sorg for a veere riktig kledd. Unnga lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har, klzer og hansker unna beve-
gelige deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Hvis det er mulighet for tilkobling av enheter for
stovuttrekking og stovoppsamling, ma slike enheter
kobles til og brukes riktig. Bruk av stevoppsamlere kan
redusere risiko forbundet med stov.

Bruk og handtering av el-verktgy

- Ikke bruk makt pa el-verktoyet. Bruk riktig el-verktay
for jobben som skal gjeres. Korrekt el-verktgy sikrer at
jobben utfgres bedre og sikrere og i samsvar med utsty-
rets bruksomrade.

Ikke bruk el-verktoyet hvis bryteren ikke slar verk-
toyet pa og av. El-verktgy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.

Trekk ut stopselet fra kontakten og/eller koble bat-
teriet fra el-verktayet for du foretar noen justeringer,
bytter tilbehgr eller plasserer el-verktgyet for oppbe-
varing. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risi-
koen for at el-verktgyet kan startes opp ved et uhell.

El-verktgy som gar pa tomgang ma oppbevares uten-
for barns rekkevidde. Personer som ikke er kjent med
bruken av el-verktgyet eller med disse instruksjo-
nene, ma ikke bruke el-verktgyet. El-verktay kan veaere
farlige hvis de brukes av personer som ikke er kjent med
bruken.

Vedlikehold av el-verktoy. Kontroller at det ikke er
feiljusteringer eller kiling i bevegelige deler, og at det
ikke er brudd pa deler eller andre forhold som kan re-
dusere el-verktayets ytelse. Hvis el-verktayet er ska-
det, ma det repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt el-verktay.

Skjeereverktay ma holdes skarpe og rene. Riktig vedIi-
keholdt skjaereverktay med skarpe skjeerekanter vil redu-
sere risikoen for kiling og er lettere a kontrollere.

Bruk el-verktgy, tilbehar og verktaybits osv. i samsvar
med disse instruksjonene, og ta hensyn til forholdene
pa arbeidsstedet og arbeidet som skal utfgres. Bruk av
el-verktgyet til andre formal enn de er ment for kan fore til
en farlig situasjon.

Vedlikehold

- El-verktgyet skal vedlikeholdes av en kvalifisert repa-
rater, og det skal bare brukes identiske reservedeler.
Dette vil sikre at el-verktgyets sikkerhet opprettholdes.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinforma-
sjon som gjelder spesielt for dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene noye for handgjenge-
maskinene brukes, for a redusere faren for elek-
trisk stat eller alvorlig personskade.
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TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Oppbevar denne handboken sammen med maskinen slik at
operatgren kan ha den for handen.

Handgjengemaskin sikkerhet

- Folg instruksjonene for riktig bruk av denne maski-
nen. Ma ikke brukes til andre formal, som a drille hull
eller dreie vinsjer. A bruke eller endre skjeeremaskinen
for andre formal kan gke risikoen for personskade.

Nar det skal gjenges 34" eller starre ror ma det brukes
en stotteenhet for 8 motsta gjengekreftene. Bruk en
passende stgtteenhet i henhold til disse instruksjo-
nene. Stgtteenheter forbedrer kontrollen og reduserer
risikoen for slag-/klemskader og/eller andre skader.

Hvis det brukes en statteenhet annet enn den med-
leverte stgttearmen, ma stgtteenheten reagerer mot
girkapslingen eller viftekapslingen. Stgtteenheter som
far kontakt med motorkapslingen eller handtaket, kan
skade disse delene eller gke risikoen for personskade.

Hold alltid handgjengemaskinen godt fast under
gjenging eller nar gjengeskjzerehodet tas bort fra ro-
ret, for a3 motsta gjengekrefter, uansett hvilken stot-
teenhet som brukes. Dette vil redusere risikoen for slag-/
klemskader og andre skader.

Ikke bruk denne handgjengemaskinen hvis PA/AV-
bryteren er gdelagt. Denne bryteren er en sikkerhets-
innretning som gjer at du kan sla av motoren ved 4 slippe
bryteren.

lkke bruk hansker eller lgse klesplagg ved bruk av
maskinen. Knepp igjen ermer og jakke. Ikke strekk
deg over maskinen eller rgret. Klzer kan komme borti
maskinen, noe som kan resultere i at de vikler seg fast.

En person ma kontrollere arbeidsprosessen og driften
av maskinen. Kun operatgren bgr vaere i arbeidsomradet
na maskinen er i drift. Dette hjelper til 3 redusere risikoen
for skade.

lkke bruk slove eller skadede gjengebakker. Skarpe
skjeereverktgy krever mindre dreiemoment og handgjen-
gemaskinen er enklere a kontrollere.

Hold handtakene tgrre og rene og fri for olje og fett.
Det gir bedre kontroll over verktayet.

Hold gulv terre og fri for glatte materialer som olje.
Det oppstar lettere uhell pa glatte gulv.

Bruk kun RIDGID gjengeskjerehoder med RIDGID
handgjengemaskiner Andre gjengeskjeerehoder passer
kanskje ikke riktig i handgjengemaskinen og kan gke risi-
koen for skade pa utstyr og personer.

600-1/690-1 handgjengemaskiner RIDGID

CE-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil felge med den-
ne handboken som en separat brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angdende dette RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Ga til www.RIDGID.com for a finne din lokale RIDGID-
forhandler.

- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa e-
postadressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, spesifikasjoner og
standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® modell 600-1 og 690-1 handgjengemaskiner er dob-
beltisolerte handholdte maskiner som gir kraft til gjenging av
rgr og kanaler. Det kan velges rotasjon fremover eller bakover
med en skyvebryter, mens PA/AV styres av en totrinns mo-
mentan kontaktbryter.

600-1 hdndgjengemaskin er designet for a bruke RIDGID 11-R
drophead gjengeskjeerehoder (%" - 114" rgr). 690-1 handgjen-
gemaskin er designet for a8 bruke RIDGID 11-R drophead
gjengeskjeerehoder (%" - 2" rgr). En adapter er ngdvendig for
a bruke 690-1 hdndgjengemaskin med %" - 1%"-stgrrelsene.
Adapteren og 14" - 2"-starrelsene holdes i 690-1 handgjenge-
maskin med en holdemekanisme.

Borstehette -
Varselsmerking i

(115V)

Handtak Handtak

Varselsmerking

Ledning

PA/AV-bryter

Barstehette

. Viftekapsling
:\. : B Girkapsling

Figur 1 - modell 600-1 handgjengemaskin
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Handtak Varselsmerking Borste- .o Handtak
(115Vv) hette 1 yter

Varselsmerking
(Al

Drivring Ledning

PA/AV-
bryter

Serienummerplate
Borstehette
Motor

Viftekapsling
Girkapsling

Figur 3 - 602/692 stgttearmer

Serienummerplatene til maskinene 600-I handgjengemaskin
0g 690-1 handgjengemaskin befinner seg under motorkaps-
lingen. De siste 4 tallene i serienummeret indikerer maneden
og aret maskinen ble produsert (MMYY).

RIDGID [ HI ceﬁ\

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-! | ~| 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 ] w[ 1020 |

Capacity|  1/8"-2" | n| 32  |min

Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Figur 4 - maskinserienummer

Standardutstyr

Modellen 600-1/690-1 handgjengemaskin leveres med falgen-
de artikler:

+ Handgjengemaskin
+ 690-1-adapter (kun 690-I)
+ Bruksanvisning

ITE.T Ansvaret for valg av passende materialer og mon-
tering, sammenslding og forming av metoder hviler hos
systemutformeren/-installatgren. Valg av upassende mate-
riale og metoder kan fare til systemfeil.

Rustfritt stal og andre korrosjonsbestandige materialer kan bli
kontaminerte under installasjon, sammenslaing og forming.
Denne kontaminasjonen kan fore til korrosjon og for tidlig
svikt. Ngye evaluering av materialer og metoder for spesifikke
vedlikeholdsforhold, deriblant kjemiske og temperaturmes-
sige, ber utfares for installasjon av noe slag.
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Spesifikasjoner

Parameter 600-1 handgjengemaskin 690-1 handgjengemaskin
Rergjengingskapasitet Ve til 1v4 tommer Y til 2 tommer

(3 til 32 mm) (3 til 50 mm)

Gjengeskjaerehode- Ringfjeer Holdemekanisme (1% - 2 tommer)
holder Ringfjeer (Vs — 1Y4 tommer)
Venstregjenger Ja Ja

Stottearm Nr. 602, nr. 601 Nr. 692, nr. 691

Adapter Ikke ngdvendig. Brukt med ¥s" til og med 17"

gjengeskjaerehoder.

Motortype Universal motor, énfase Universal motor, énfase

Watt 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)
spenning/fase 115V/1 PH, 230V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH

tilgjengelig

Ampere 12A(115V),5A (230V) 12A(115V),5A (230V)

Driftshastighet (o/min) 36 (115V), 32 (230 V) 36 (115V), 32 (230V)

Kontrollelementer Skyvebryter fremover/bakover Skyvebryter fremover/bakover

PA/AV totrinns momentan kontaktbryter PA/AV totrinns momentan kontaktbryter

Girhode Trykkstgpt aluminium permanent smurt Trykkstgpt aluminium permanent smurt
Lengde 20 tommer (508 mm) 24,13 tommer (613 mm)

Bredde 3,75 tommer (95 mm) 4,75 tommer (121 mm)

Hoyde 7,5 tommer (191 mm) 8 tommer (203 mm)

Vekt 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 lbs (9,6 kg)
Inspeksjon for bruk - Skadede, skjeve eller kilende deler.

« Korrekt drift av den totrinns momentane kontaktbryte-
A ADVARSEL ren PA/AV (Figur 5).
- At stgttearmens gripetagger er rene og i god tilstand.
() Taggene kan rengjgres med en stalberste.

« At varselsmerkene er til stede og kan leses.

« Eventuelle andre tilstander som kan hindre trygg og
normal drift.

Hvis du finner andre feil, ma du ikke bruke handgjengemaski-
nen eller stgtteenheten for feilene er reparert.

Inspiser handgjengemaskinen fgr hver bruk og kor-
riger eventuelle problemer for a redusere risikoen
for alvorlig skade fra elektrisk stot, klemskader og
andre arsaker, og forhindre skade pa handgjenge-
maskinen.

1. Serg for at stepselet til handgjengemaskinen er trukket
ut.

2. Rengjer all olje, fett eller urenheter fra handgjenge-
maskinen og stetteenheten, inkludert handtak og be-
tjeningselementer. Dette gjer inspeksjonen lettere og
bidrar til & hindre at du mister taket pad maskinen eller
betjeningselementet.

<«<— 1.Press fremover

Figur 5A - totrinns momentan kontaktbryter PA/AV

3. Inspiser handgjengemaskinen og stgttearmen for fal-
gende:
« Skade eller endring pa ledning og stapsel.

« Korrekt montering, vedlikehold og at maskinen er kom-
plett.
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R A ¥ 2.Trekk opp
i PA

Figur 5B - totrinns momentan kontaktbryter PA/AV

4. Inspiser gjengebakkenes kuttekanter for slitasje, skjev-
het, hakk eller andre problemer. Slgve eller skadede
skjeereverktoy eker mengden pakrevd makt, gir gjenger
av darlig kvalitet og oker sjansen for personskade.

5. Inspiser og vedlikehold alt annet utstyr som brukes iht.
egne instruksjoner for & sgrge for at det fungerer skikke-
lig.

6. Kontroller at handgjengemaskinen fungerer korrekt i
henhold til instruksjoner for oppsett og drift.

- Flytt F/R (Forward/Reverse, fremover/bakover)-bryte-
ren til posisjonen F. Trykk inn og slipp PA/AV-bryteren.
(Figur 5). Bekreft at handgjengemaskinen roterer mot
hayre (med klokken) (Se Figur 6) og stopper nar bryteren

slippes.

- Gjenta prosessen for REVERSE-drift (bakover, mot ven-
stre/klokken). Hvis handgjengemaskinen ikke roterer
i korrekt retning eller PA/AV-bryteren ikke kontrollerer
maskindriften, ma ikke maskinen brukes fer den har
blitt reparert.

IZIZ:.Td Posisjonen til F/R-bryteren ma kun endres nar PA/
AV-bryteren ikke er trykket inn. La handgjengemaskinen stan-
se helt for retningen endres med F/R-bryteren. Dette reduse-
rer risikoen for skade pa handgjengemaskinen.

- Trykk inn og hold PA/AV-bryteren. Inspiser bevegelige
deler for skjevinnstilling, fastkiling, merkelige lyder el-
ler andre uvanlige tilstander. Slipp PA/AV-bryteren. Hvis
uvanlige tilstander oppdages, ma ikke maskinen brukes
for det har blitt reparert.

Figur 6A - F (FORWARD, fremover) (med klokken) bryter-
stilling

Figur 6B - R (REVERSE, bakover) (mot klokken) bryterstil-
ling

7. Slipp PA/AV-bryteren og trekk ut stopselet til maskinen
med tgrre hender.

Klargjoring og bruk
A ADVARSEL

DB

Sett opp og bruk handgjengemaskinen i henhold
til disse prosedyrene for a redusere risikoen for
skade fra elektrisk stot, floker, slag, knuseskader
og andre arsaker, og for a forhindre skade pa hand-
gjengemaskinen.

Ved gjenging av 34” eller stgrre ror ma det brukes
stotteenhet for @ motsta gjengekreftene. Bruk en
passende stgtteenheti henhold til disse instruksjo-
nene. Stotteenheter forbedrer kontrollen og redu-
serer risikoen for slag-/klemskader og/eller andre
skader.

Hvis det brukes en stgtteenhet annet enn den med-
leverte stgttearmen, ma stotteenheten reagerer
mot girkapslingen eller viftekapslingen. Stotteen-
heter som far kontakt med motorkapslingen eller
handtaket kan skade disse delene eller gke risiko-
en for personskade.

Hold alltid handgjengemaskinen godt fast under
gjenging eller nar gjengeskjerehodet tas bort fra
roret, for @ motsta gjengekrefter, uansett hvilken
stgtteenhet som brukes. Dette vil redusererisikoen
for slag-/klemskader og andre skader.

Ikke bruk hansker eller Igstsittende klzer. Knepp
igjen ermer og jakke. Lgstsittende klaer kan bli
viklet inn i roterende deler og forarsake slag- og
klemskader.

Stott roret godt. Dette vil redusere risikoen for at
roret faller eller velter samt andre alvorlige ska-
der.

Ikke bruk en handgjengemaskin uten korrekt fun-
gerende PA/Av-bryter og F/R-bryter.
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En person ma kontrollere bade arbeidsprosessen
og PA/AV-bryteren. Ma ikke brukes av mer enn én
person. Hvis innvikling skulle oppsta, ma operatg-
ren ha kontroll over PA/AV-bryteren.

1. Kontroller om arbeidsstedet har falgende:
« Tilstrekkelig lys

- Brennbare vesker, damper eller stav som kan antennes.
Om dette er til stede, ma du ikke bruke stedet far kil-
dene eridentifisert og problemet lgst. Hindgjengemas-
kiner er ikke eksplosjonssikre og kan forarsake gnister.

« Ryddig, jevnt, stabilt og tert sted for alt utstyr og opera-
toren.

« God ventilasjon. lkke bruk maskinen i starre omfang pa
sma3, innelukkede omrader.

« Ordentlig jordet stikkontakt med riktig spenning. Be en
autorisert elektriker undersgke stikkontakten hvis du er
i tvil.

« Fri passasje til stikkontakten der det ikke er noe som kan
skade stremledningen.

2. Inspiser rgret som skal gjenges og tilherende koblinger
og bekreft at valgte handgjengemaskin er korrekt verk-
toy for arbeidet. Se spesifikasjoner. Ma ikke brukes til a
gjenge noe annet enn rett lager.

Utstyr for annet bruk finner du i Ridge Tool-katalogen,
pa Internett pa www.RIDGID.com eller ved a ringe Ridge
Tools tekniske serviceavdeling i Amerika og Canada pa
(800) 519-3456.

3. Serg for at utstyret som skal brukes er skikkelig kontrol-
lert.

4. Forbered rgrene korrekt etter behov. Serg for at reret
er vinkelrett kuttet og avgradert. Rgr kuttet i en vinkel
kan skade gjengebakkene under gjenging eller forar-
sake vanskeligheter med a fa gjengeskjaerehodet til a fa
feste.

Installere gjengeskjeerehoder

5. Installere 1%" eller 2" gjengeskjeerehode eller adapter i
690-I:
a.Serg for at PA/AV-bryteren er frigitt og handgjenge-
maskinen er koblet fra strammen.

b. Roter drivringen mot venstre (mot klokken) for a apne
holdemekanismen. Sett gjengeskjaerehodet eller adap-
teren helt inn (om nedvendig) med sporenden inn i
handgjengemaskinen. (Figur 7).

c.Slipp drivringen og bekreft at gjengeskjeerehodet/
adapteren sitter godt fast.

d. Reverser prosessen for a fierne gjengeskjerehodet/
adapteren.

600-1/690-1 handgjengemaskiner RIDGID

Lukket

Figur 8 - installere adépter i690-1

6. Installere 1%" og mindre gjengeskjeerehoder:

a. Serg for at PA/AV-bryteren er frigitt og at handgjenge-
maskinen er koblet fra stramuttaket.

b. Om ngdvendig, installer adapteren i 690-I (Figur 8).

c. Sett den dttekantede enden av 11-R gjengeskjeereho-
det vinkelrett inn i hdndgjengemaskinen til den er sik-
ret med fjeerringen. Pa 600-1 kan gjengeskjeerehodet
settes inn pa begge sider av handgjengemaskinen. Pa
690-| kan gjengeskjerehodene kun settes inn fra adap-
tersiden.

d.Trekk gjengeskjeerehodene fra handgjengemaskinen
for & flerne dem. Om nadvendig, bruk en myk hammer
eller en trebit for & banke ut gjengeskjeerehodet. lkke
sld pa gjengeskjeerehodet, dette kan skade verktoyet.
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Fjeerring

Figur 9 - installere gjengeskjeerehoder i 600-1 handgjen-
gemaskin

7. Still F/R-bryteren pd handgjengemaskinen inn for gn-
sket gjenging mot hayre eller venstre. Se Figur 10.

N NN [2Y
Kun 600-I Kun
600-1
[F1m [FIm
| [FIM0 MRTL | U (R] (FT0 L
H.GJ. H.GJ. V.GJ. V.GJ.
Hoyregjenger Ventregjenger

Figur 10 - skyvebryter/gjengeskjeerehode orientering

8. Serg for at rgret som skal gjenges er stedig og sikret for
a forhindre velting under bruk. Bruk passende r@rhol-
dere for & stotte rgrlengden.

9. Kontroller nivaet av RIDGID gjengeskjeereolje i RIDGID
418 oljesmareren. Fjern flisebrettet og bekreft at filtersi-
len er ren og helt nedsenket i olje. Bytt eller fyll pa med
olje om nadvendig. Plasser 418 oljesmarerbeholderen
under rerenden som skal gjenges.

Motsta gjengekrefter
Bruke den medfglgende stgttearmen:

a. Bruk alltid den medfelgende stattearmen (601 eller 602
stattearm for 600-I, 691 eller 692 stagttearm for 690-1)
med mindre den ikke kan brukes grunnet plassmangel
eller andre innskrenkninger. Stattearmen klemmes fast
pa reret og hjelper & motsta gjengekreftene.

b. Plasser stgttearmen pa roret slik at enden pa stottear-
men er pa linje med enden av rgret og toppen av stot-
tearmen er horisontal (Figur 11). Dette sorger for korrekt
plassering av stattearmen for gjenging og forhindrer at
gjengeolje gar inn i motoren (Figur 12).

c. Serg for at stgttearmens klembakke er vinkelrett pa

linje med reret og festet sikkert til stgttearmen.
Horisontal

Figur 11A - plassere stgttearmen

Pa linje

Stottearm

Figur 11B - plassere stgttearmen

Figur 12 - korrekt orientering av handgjengemaskinen

Nar stattearm ikke kan brukes:

Hvis det skal gjenges ar som sitter pa plass, eller ved lignende
forhold, kan stettearmen kanskje ikke brukes grunnet plass-
mangel.
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a. Om mulig, fiern reret og gjeng det i en skruestikke. Hvis

dette ikke er mulig, ma det brukes andre stgtteenheter
for & hjelpe & motstd gjengekreftene, som a plassere
handgjengemaskinens gir- eller viftekapsling mot en
motstdende strukturell del (eksempel vegger, bjelker
og tverrbjelker). Det krever at reret og omgivelsene kan
motsta vekten av verktayet og gjengekreftene. Det kan
veere npdvendig a sette pa midlertidig eller permanent
rarstotte eller strukturelle elementer.

. For hgyregjenger vil gjengeskjaerehodet rotere mot
heyre/med klokken (nar man ser pa gjengeskjeerehodet
forfra). Krefter fra gjengemomentet vil ga i motsatt ret-
ning eller mot klokken. Rotasjon og kraft reverseres for
venstregjenger. Serg for at statteenheten er satt opp for
a absorbere gjengekraften korrekt.

. Ikke plasser hdndgjengemaskinens motor eller handtak
mot motstdende strukturelle deler for & motvirke gjen-

Figur 13 - starte gjengen

gekreftene, da dette kan forarsake skader pa handgjen- 12. Aktl\{er samtidig PA/AV—bryteroen 9 press mot gen-
. geskjeerehodedekselet med handflaten pa den ledige
gemaskinen. handen for a starte gjengen. Ikke bruk hansker, smykker
. Hold handgjengemaskinen mot den strukturelle delen eller en fille ndr du presser mot dekselet - dette gker risi-
og ikke plasser fingre eller hender mellom handgjenge- koen for innvikling og skade. Nar gjengebakkene griper
maskinen og den strukturelle delen. Nar gjengeskjsere- roret, vil gjenger bli kuttet mens gjengebakkene trekkes

hodet tas av etter gjengingen, ma handgjengemaskinen mot enden av rgret.
holdes godt fast for & motsté kreftene fra gjengeflisene. Hold alltid handgjengemaskinens handtak godt fast
Disse trinnene vil redusere risikoen for slag-/klemskader for & motstd handtakets krefter. Stgtteenheter kan skli
og andre skader. PA/AV-bryteren kan slippes ndr som og gjere at handgjengemaskinen flytter pa seg. PA/AV-
helst for a sla av handgjengemaskinen. bryteren kan slippes nar som helst for a sla av handgjen-

F P . . gemaskinen.
or rgr med ¥2" diameter og mindre:

13. Slutt a legge press pa dekselet og bruk oljesmereren og

Rer med 2" og mindre nominell dimensjon kan gjenges
uten 3 bruke en stgtteenhet. Da ma operatgren motsta
gjengekreftene. Raret ma festes godt for  forhindre ro-
tasjon. Hold alltid handgjengemaskinen godt fast ved
gjenging eller nar gjengeskjeerehodet flernes fra roret
for & motsta krefter, uansett hvilken statteenhet som
brukes. Dette vil redusere risikoen for slag-/klemskader
og andre skader. PA/AV-bryteren kan slippes nar som
helst for & sld av hdndgjengemaskinen.

pafer en sjenergs mengde RIDGID gjengeolje pa omra-
det som skal gjenges. Dette vil redusere gjengemomen-
tet, forbedre gjengekvaliteten og forlenge gjengebak-
kenes levetid.

Gjenging

10. Sett inn stgpselet til hdandgjengemaskinen med terre
hender.

11. Plasser gjengeskjeerehodet over rgrenden og stett
handgjengemaskinene som angitt i delen Motstd gjen-
gekrefter.

Figur 14 - gjenge ror
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14. Trykk inn PA/AV-bryteren til enden pa reret er pa linje
med kanten pa gjengebakkene og slipp bryteren. La
handgjengmaskinen stoppe helt.

Figur 15 - ror jevnt med kanten pa gjengebakkene

15. Reverser F/R-bryteren og aktiver PA/AV-bryteren for &
flerne gjengeskjaerehodet fra det gjengede roret. Hold
godt fast i hdndgjengemaskinens handtak for 4 motsta
handtakets krefter som utvikles nar gjengeskjeerehodet
flernes.

T stillingen til F/R-bryteren ma bare endres nar PA/
AV-bryteren er sluppet. La hdndgjengemaskinen stanse helt
for retningen endres med F/R-bryteren. Dette reduserer risi-
koen for skade pa handgjengemaskinen.

16. Slipp bryteren og fjern handgjengemaskinen og gjen-
geskjaerehodet fra roret.

17. Trekk ut stgpselet til handgjengemaskinen med terre
hender.

18. Tark olje og rester av gjengene og ut av gjengeskjzere-
hodet, sgrg for at du ikke kutter deg pa skarpe rester
eller kanter. Tark opp eventuelt oljesgl pa arbeidsomra-
det.

Inspisere gjenger
1. Fjern olje, flis eller rester fra gjengene.

2. Kontroller gjengene visuelt. Giengene ma vaere jevne og
komplette med god form. Hvis det er problemer, som
gjengerevner, tynne gjenger eller roret ikke er rundt,
kan det vaere at gjengen ikke vil forsegle nar den skrus
inn. Se “Feilsgking” -tabellen for hjelp til & diagnostisere
disse problemene.

3. Inspiser gjengedimensjonen. Den foretrukne metoden
for & sjekke gjengedimensjonen er med et rundt gjen-
gelaere. Det finnes ulike typer gjengelzerer, og bruken av
dem kan variere fra det som vises pa Figur 16.

« Skru gjengelzeret inn i gjengen og stram for hand.

« Se hvor langt rerenden stikker ut gjennom gjengelzeret.
Enden av rgret ma veere i flukt med gjengelaerets side
pluss/minus én vridning. Hvis gjengen ikke tar skikkelig,
sa kutt av gjengen, juster gjengeskjeerehodet og skjaer
en ny gjenge. Hvis det brukes gjenger som ikke griper
skikkelig kan det oppsta lekkasjer.

Tynnring

En omdreining for lite
(minimum storrelse)

(grunnstorrelse) for stor
(maksimum
storrelse)
Kontrollere gjenger med ringmaler

Figur 16 — kontrollere gjengedimensjon

« Hvis det ikke er et gjengelaere tilgjengelig for & kontrol-
lere gjengedimensjonen, sa er det mulig & bruke en ny,
ren kobling som representerer de som brukes, for 8 male
gjengedimensjonen. For gjenger pa 2" og under NPT
gjenger ma gjengene kuttes for a fa 4-5 omdreininger til
handstrammet feste med koblingen, og for 2” og under
BSPT gjenger ma det vaere 3 omdreininger.

Instruksjoner for vedlikehold

Sjekk at PA/AV-bryteren er sluppet og at maskinen
er frakoblet for du utfgrer vedlikehold eller juste-
ringer.

Vedlikehold verktayet i henhold til disse prosedy-
rene for a redusere risikoen for skader fra elektrisk
stat, innvikling eller andre arsaker.

Rengjoring

1. Tem gjengeflisene fra flisebrettet til 418 oljesmarer etter
hver bruk og terk ut alle oljerester.

2. Tork av olje, fett eller urenheter fra handgjengemaski-
nen inkludert hdndtak og betjeningselementer. Rengjar
holdemekanismen pa 690-I.

3. Terk av olje, fett eller urenheter fra stottearmen. Rengjoer
stgttearmens klembakker med en stalbgrste om ngd-
vendig.

4. Fjern flis og urenheter fra gjengeskjeerehodene.
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Bytte gjengebakker i 11-R gjengeskjeerehoder

Det er flere typer gjengebakker tilgjengelig for installasjon i
RIDGID 11-R gjengeskjeerehoder. Se katalogen for tilgjenge-
lighet.

1. Fjerndefire skruene@fra dekselet@ og flern deksel-
platen.

2. Fjern de gamle gjengebakkene @ fra gjengeskjeereho-
det.

3. Sett nye gjengebakker inn i sporene, nummerert kant
opp. Tallene pa gjengebakkene ma svare til tallene pa
sporene i gjengeskjeerehodet. Bytt alltid alle gjengebak-
kene samtidig.

Gjengebakker

Hals (i ned-
posisjon)

@ Gjengeskjerehode

Figur 17 - installere gjengebakker i gjengeskjaerehode

4. Sett pa plass dekselplaten igjen og stram de fire skruene
lett.

5. Plasser gjengeskjaerehodet pa et allerede gjenget ror til
gjengebakkene begynner a gjenge. Dette tvinger gjen-
gebakkene til & stoppe utover mot tappene pa
dekselplaten og setter stgrrelsen korrekt.

6. Stram de fire skruene. Fjern det gjengede reret og utfer
en proveskjaering.

600-1/690-1 handgjengemaskiner RIDGID

Bytte barster i motoren

Kontroller motorbgrstene hver 6. maned. Bytt dem nar de er
slitt til under %6" (8 mm).

Borste

Figur 18 — borsteinstallasjon

1. Koble maskinen fra stramuttaket.

2. Skru ut bgrstehettene (Figur 1 og 2). Fjern og kontroller
barstene. Bytt dem nar de er slitt til under %s" (8 mm).
Undersgk kommutatoren for slitasje. Fa utfert service
hvis slitasjen er for stor.

3. Sett inn barstene igjen/installer nye bgrster og fest bor-
stehettene godt igjen.

4. Det er beste praksis a kjgre enheten pa tomgang i
15 minutter i retning fremover etterfulgt av 15 minutter
i retning bakover for 3 sette bgrstene til kommutatoren
far bruk.

Tilbehor

For a redusere risikoen for alvorlig skade ma det
bare brukes tilbehgr som er spesifikt designet og
anbefalt for bruk med 600-1 og 690-1 handgjen-
gemaskiner, som tilbehoret oppfort under. Annet
tilbehor som passer for bruk med annet verktoy
kan vzere farlig hvis det brukes med 600-1 og 690-1
handgjengemaskiner.
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600-1 og 690-1 handgjengemaskin tilbehor

Kata-
lognr. | Beskrivelse

45923 | 602 stgttearm
45928 | 692 stgttearm
46668 | 600-I baereveske
46673 | 690-l baereveske

10883 | 418 oljesmgrer med 1 gallon (3,8 liter)
Nu-Clear-olje

16703 | 425 %" - 212" TRISTAND skruestikke
36273 | 460-6 8" - 6" TRISTAND skruestikke

Merinformasjonomtilbehgrsomer spesifikt til verktgyet finner
du i RIDGID-katalogen og pa Internett pd www.RIDGID.com

Oppbevaring av maskinen

Handgjengemaskiner ma oppbevares
innenders eller godt tildekket i regnveer. Oppbevar maski-
nen pa et last omrade som er utenfor rekkevidde for barn og
personer som ikke er kjent med maskinene. Disse maskinene
kan fordrsake alvorlig personskade hvis de brukes av personer
som ikke har fatt opplaering .

Vedlikehold og reparasjon

Feilaktig vedlikehold eller reparasjon kan gjogre
maskinen utrygg a bruke.

Vedlikeholdsinstruksjonene tar for seg de fleste vedlikeholds-
behovene for denne maskinen. Eventuelle problemer som
ikke er dekket av dette avsnittet, bar kun handteres av en au-
torisert RIDGID-tekniker.

Verktgyet ber tas med til et RIDGID-autorisert servicesenter,
eller returneres til fabrikken.

For informasjon om RIDGIDs naermeste servicesenter eller
sporsmal om vedlikehold eller reparasjon:
« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga til www.RIDGID.com for a finne din lokale RIDGID-
forhandler.
- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa

e-postadressen rtctechservices@emerson.com, eller
ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Gjengeolje

For informasjon om bruk og handtering av RIDGID® gjengeol-
je, se etikettene pa beholderen og databladet for materialsik-
kerhet (Material Safety Data Sheet, MSDS). MSDS er tilgjenge-
lig pd www.RIDGID.com eller ved a ta kontakt med Ridge Tools
tekniske serviceavdeling pa (800) 519-3456 i USA og Canada
eller rtctechservices@emerson.com.

Kassering

Deler av handgjengemaskinene inneholder nyttige materialer
som kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper som spe-
sialiserer seg pa resirkulering. Kasser komponentene i samsvar
med gjeldende bestemmelser. Kontakt dine lokale myndighe-
ter for mer informasjon om avfallshandtering.

V For land i EU: lkke kasser elektrisk utstyr
4 sammen med husholdningsavfall.

| henhold til direktivet 2002/96/EU for elek-
trisk- og elektronisk avfall og implementering
i nasjonal lovgivning ma elektrisk utstyr som
ikke lenger kan brukes, samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig og korrekt mate.
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SYMPTOM

MULIGE ARSAKER

LASNING

Maskinen vil ikke ga.

Barstene bergrer ikke armaturen.

Kontroller barstene, bytt dem hvis de er
slitt.

Maskinen gjenger
ikke.

Slgve gjengebakker.

Overbelastning grunnet slitte eller ikke
runde gjenger.

Darlig kvalitet pa eller ikke tilstrekkelig
gjengeolje.

Utilstrekkelig stremspenning.

Bytt gjengebakker.

Kontroller spenningen i stramtilferselen.

Det kommer gnister
ut av motorens

Utilstrekkelig kontakt mellom bgrster og
kommutator.

Stram barstehettene for a sgrge for
at barstene blir presset godt mot

kommutator. kommutatoren.

Barstene bergrer ikke kommutatoren Bytt slitte barster eller armatur.

skikkelig.

Borster fra ulike produsenter. Bruk kun RIDGID® begrster.

Nye bgrster. Sett berstene ved a kjore enheten pa
tomgang i 15 minutter bade fremover og
bakover.

Gjengeskjaerehodet Gjengeskjaerehodet er ikke vinkelrett Press mot gjengeskjaerehodets

begynner ikke a med rerenden. dekselplate for & starte gjengen.

gjenge. Gripekraft ikke korrekt palagt Pafor gripekraft gjennom rerets midtlinje
gjengeskjaerehodet.

Rgrenden er ikke kuttet vinkelrett. Kutt rerenden vinkelrett.

Slgve eller gdelagte gjengebakker. Bytt gjengebakker.

Maskinen gar i feil retning. Kontroller stillingen til F/R-bryteren.

Gjengebakkene sitter feil i Serg for at metalltrykkere er satt utover

gjengeskjaerehodet. mot dekselplatens tapper.

Slitte gjenger. Gjengebakkene er skadet, har hakk eller Bytt gjengebakker.

er slitt.

Darlig rermateriale/-kvalitet.

Bruk kun RIDGID® gjengeolje i
tilstrekkelige mengder.

Velg hayhastighets-gjengebakker eller
gjengebakker av rustfritt stal eller
lettmetall som passer til bruksomradet.

Bruk rer av god kvalitet.

Gjenger ikke runde
eller sammentrykket.

Rerveggen er for tynn.

Bruk skjema 40 eller tyngre veggtykkelse.

Stotteenhet snur seg
under gjenging.

Stettearmens klembakker er skitne.

Stgttearmen er ikke stram.

Rengjor dem med stalberste.

Stram transportskruen.

Tynne gjenger.

Gjengebakker ikke plassert i korrekt
rekkefglge.

Plasser gjengebakkene i de riktige
gjengebakkesporene.
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Kayttolaitteet

600-1/690-1

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huolellises-
ti ennen taman tyokalun kayt-

toa. Jos taman kayttoohjeen
sisdlto ymmarretdan vaarin tai 600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet

sita el nOUdatetal seurauksena Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja sdilyta arvokilvessa nékyva tuotteen sarjanumero.

voi olla sahkoisku, tulipalo ja/tai

vakava henkilovahinko. e

nro
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja kayttamalla turvallisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa
osiossa kuvataan namasignaalisanat ja symbolit.

1 Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kdytetadn varoittamaan vaaroista, joista voi olla seurauksena henkildvahinko.
. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta valtdt mahdollisen henkilévahingon tai kuoleman.

PIQYZ.Y.Y;YY VAARA osoittaa vaarallisen tilanteen, josta on seurauksena kuolema tai vakava henkilévahinko, ellei sita valteta.
PV  VAROITUS osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava henkilévahinko, ellei sitd valteta.
PIQY/X;Te] VARO osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen henkilévahinko, ellei sita valteta.

eIy HUOMAUTUS viittaa tietoihin, jotka koskevat omaisuusvahinkojen valttamista.

Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttdohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kdyttdmista. Kayttoohje sisaltaa tarkeita tietoja
laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kdytosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta tata laitetta kdytettdessa on aina kdytettdva sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai suojalaseja
silmavammojen valttamiseksi.

Tama symboli tarkoittaa, ettd sormet, kadet, vaatteet tai muut kohteet voivat tarttua hammaspy®ériin tai pyoriviin osiin tai niiden
valiin ja aiheuttaa puristumisvammoja.

%00

Tama symboli osoittaa sahkoiskun vaaran.

\J.

Tama symboli ilmoittaa koneen kaatumisriskistd, josta voi olla seurauksena puristus- tai iskuvammoja.

Tama symboli tarkoittaa, ettd tata konetta kdytettdessa ei saa kdyttaa kasineita tarttumisvaaran vahentamiseksi.

@

Tama symboli tarkoittaa, etta on kdytettava tukilaitetta kierteitysvoimien kumoamiseksi, hallinnan parantamiseksi seka iskujen,
puristumisen ja/tai muiden henkildvahinkojen vaaran vahentamiseksi.

Yleiset sahkotyokaluihin liittyvat . A'ﬁdkﬁﬁ?i ;ﬁh_'fft“!k'??!(ta'"att'ast:h I:ta' S;V“_'"ste" '5he:-
. . % syydessa. Hairibtekijat saattavat johtaa hallinnan menet-
turvallisuusvaroitukset Amisoen.

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja oh- Sahkoturvallisuus

jei(.len Iain:ninly.&nti saattaa johtaa sﬁh.kﬁiskuun, - Virtapistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala kos-
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. kaan muuta pistotulppaa milldén tavalla. Ala kayta

pistokeadaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Muokkaamattomat pistokkeet ja sopivat pistora-
siat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN!

Varoituksissa kaytettdva termi “sahkotyokalu” viittaa verkkovir-
takayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa on virtajohto) seka akku-
kayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa ei ole virtajohtoa).

- Valta koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten
putkiin, lampopattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kadyttdjan keho on maadoi-

Tyoalueen turvallisuus tettu.
- Pida tyGaluessiistina ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai pi- . Al3 altista sahkotyokaluja sateelle tai mérille olosuh-
med tyGalue altistaa onnettomuuksille. teille. Sahkétydkaluun padseva vesi lisaa sahkdiskun vaa-
- Ali kiyta sahkotyokaluja rajahdysherkissa ymparistois- raa.

sd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn ldhei-
syydessa. Sahkdtyokaluista syntyy kipingitd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.
*Taman kayttoohjeen yleisten turvallisuusohjeiden osassa kéytetty teksti on soveltuvan standardin CSA 60745/UL 45 mukainen. Tdma osa sisaltad useiden erityyppis-
ten sahkotyokalujen yleisia turvallisuuskaytantoja. Kaikki varoitukset eivat pade kaikkiin tydkaluihin ja jotkin niista eivat pade tahan tyokaluun.
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- Kasittele virtajohtoa varoen. Alid kiyta virtajohtoa
sahkotyokalun kantamiseen tai vetidmiseen. Ali irro-
ta pistotulppaa pistorasiasta johdosta vetamalla. Ala
altista virtajohtoa kuumuudelle, dljylle, teraville reu-
noille tai liikkuville osille. Vioittuneet tai sotkeutuneet
johdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

« Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ulkokayt-
toon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon soveltuvan
jatkojohdon kdyttaminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

+ Jos sahkotyokalua kdytetaian kosteissa olosuhteissa,
kdyta vikavirtakatkaisimella (GFCI) suojattua virta-
lahdetta. Vikavirtakatkaisimen kdyttdminen vahentda
sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja kdyta maalais-
jarkea kayttiessisi sahkotyokalua. Ala kiyta sihko-
tyokaluja vdsyneena tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen sahkotyokaluja kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdytd aina
silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, kuten hengityssuo-
jaimen, liukumattomilla pohjilla varustettujen turvaken-
kien, suojakypdran ja kuulonsuojaimien kaytto vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta virtakyt-
kin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket virtalihteen
tai akun tai nostat tai kannat tyokalua. Onnettomuuk-
sille altistaa esimerkiksi sahkotyokalujen kantaminen
pitden sormea katkaisimella tai virtajohdon kytkeminen
sahkotyokaluihin, joiden virtakytkin on kdyttéasennossa.

Poista saatoavaimet tai -tyokalut, ennen kuin kyt-
ket virran pdélle tyokaluun. Sahkotyokalun pyorivadn
osaan kiinni jatetty saatotyokalu tai avain saattaa johtaa
henkilévahinkoon.

Al3 kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla ja pida
tasapainosi. Ndin voit parantaa sahkotyokalun hallintaa
yllattavissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kiyta 10ysia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet erossa
liikkuvista osista. LOysat vaatteet, korut tai pitkat hiuk-
set voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteessa on liitanta polynerotus ja -kerdyslaitteil-
le, varmista ettd ne on kytketty ja kdytossa. Polynke-
rayslaitteen kdyttaminen voi vahentaa polysta aiheutuvia
vaaratilanteita.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

. Ala ylikuormita siahkotyokalua. Kiyti kayttotarkoi-
tukseen soveltuvaa sahkotyokalua. Oikea sahkoétyoka-
lu suoriutuu tehtavasta tehokkaasti ja turvallisesti.

. Ala kdyta sahkotyokalua, jos sen katkaisin ei toimi,
eli tyokalua ei voida kdynnistaa ja sammuttaa katkai-
simella. Sahkotyokalu, jota ei voi ohjata virtakytkimell,
on vaarallinen, ja se on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku sahkotyoka-
lusta, ennen kuin suoritat saatoja, vaihdat lisdosia tai
varastoit sahkotyokaluja. Nama ennakoivat turvatoi-
met vahentdvat sahkotyokalun tahattoman kaynnistymi-
sen riskia.

Sailyta kdyttamattomat tyokalut lasten ulottumat-
tomissa, dldka salli tyokalun kayttoa, jos kayttdja ei
tunne tyokalua tai ndita ohjeita. Sahkotyokalut ovat
vaarallisia tottumattomien kayttajien kasissa.

Pida huolta sdhkotyokaluista. Tarkista, esiintyyko
liikkuvissa osissa kulmavirheita tai takertelua ja onko
tyokalussa vaurioituneita osia tai muita sahkotyo-
kalun toimintaan vaikuttavia vikoja. Vaurioitunut
sahkotyokalu on korjattava ennen kdyttod. Monet on-
nettomuudet johtuvat huonosti huolletuista sahkotyoka-
luista.

Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina. Hyvin hoi-
detut ja terdvat leikkaustyokalut takertelevat vahemman
ja ovat helpompia hallita.

Kayta sahkotyokalua, tarvikkeita, terid, jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon tyéolosuhteet
ja suoritettava ty6. Jos sahkotyokalua kdytetaan muu-
hun kuin sen alkuperdiseen kayttotarkoitukseen, seu-
rauksena saattaa olla vaaratilanne.

Huolto

+ Anna valtuutetun korjaajan suorittaa sahkotyokalun
huolto kdyttden ainoastaan alkuperaisid varaosia.
Tama varmistaa sahkotyokalun turvallisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tama kohta sisaltaa nimenomaan tiahin tyokaluun
liittyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue nama varoitukset huolellisesti ennen kaytto-
laitteiden kdyttoa sahkoiskun tai vakavan louk-
kaantumisen riskin vihentamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

Sailytd tama kayttoohje laitteen laheisyydessd, jotta se on
kayttajan kaytettavissa.
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- Noudata asianmukaisia ohjeita laitteen kayttamisek-
si. Ala kiyta laitetta muihin tarkoituksiin, kuten rei-
kien poraamiseen tai vinssien pydrittamiseen. Muut
kdyttotavat tai laitteen muuttaminen muita kayttotarkoi-
tuksia varten saattaa lisata vakavien henkilévahinkojen
vaaraa.

Kun kierteitetaan 34" tai sitd suurempia putkia, kayta
tukilaitetta kierteitysvoimien kumoamiseksi. Kayta
asianmukaista tukilaitetta ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Tukilaitteet parantavat hallittavuutta ja vahentavat
isku-, puristumis- ja muiden vammojen vaaraa.

Muuta tukilaitetta kuin toimitettua tukivartta kay-
tettdessa tukilaitteen on reagoitava vaihde- tai tuu-
letinkoteloa vasten. Moottorikoteloon ja kahvaan kos-
kettavat tukilaitteet voivat vahingoittaa naita osia ja lisata
henkildvahinkojen vaaraa.

Pida kayttolaitteesta aina tukevasti kiinni kierteityk-
sen aikana tai peruutettaessa kierrepaita pois put-
kesta kierteitysvoimien kumoamiseksi riippumatta
siita, kaytetadnko tukilaitetta vai ei. Tama vahentaa
isku-, puristumis- ja muiden vammojen vaaraa.

Al3 kayta tita kayttolaitetta, jos sen ON/OFF-kytkin
on rikki. Tama kytkin on turvalaite, joka pysdyttaa moot-
torin, kun ote siitd paastetaan.

Al pida kasineita tai loysia vaatteita, kun kaytit lai-
tetta. Ald anna hihojen roikkua ja napita takit. Ald ku-
rottele laitteen tai putken ylitse. Vaatteet voivat juuttua
putkeen tai koneeseen ja takertua kiinni.

Yhden henkilon on valvottava tyoprosessia ja laitteen
kayttod. Laitteen kayton aikana sen luona saa olla vain
laitteen kdyttdja. Tama vahentaa henkilévahinkojen vaa-
raa.

Ala kayta tylsia tai vioittuneita terid. Teravat leikkuu-
tyokalut vaativat vdhemman vaantévoimaa ja kayttolai-
tetta on helpompi hallita.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina; ei dljya tai rasvaa.
Tama helpottaa tyokalun hallintaa.

Pida lattiat kuivina ja tarkista, etta niilla ei ole liukkai-
ta materiaaleja, kuten odljya. Liukkaat lattiat altistavat
onnettomuuksille.

Kayta RIDGID-kdyttolaitteiden kanssa ainoastaan
RIDGID-kierrepdita Muut kierrepaat eivat ehka mahdu
oikein kayttolaitteeseen, mika lisaa laite- ja henkildvahin-
kojen vaaraa.

600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet RIDGID

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimite-
taan pyydettdessa kayttdohjeen mukana erillisena vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID® -tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jédlleenmyyjaan.

- Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat osoitteesta
www.RIDGID.com.

- Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yh-
teyden lahettamalla sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysval-
loissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja
vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID® 600- ja 690-1 Power Drive -kdyttolaitteet ovat kaksoi-
seristettyja voimanlahteitd, jotka tuottavat putkien kierteitta-
miseen tarvittavan voiman. Pyorimissuunta eteen ja taakse
voidaan valita liukukytkimelld ja PAALLE/POIS-toimintoa ohja-
taan kaksivaiheisella kytkimella.

600-1 Power Drive -kdyttolaite on suunniteltu RIDGID 11-R-
kierrepaille (%" - 1%" putki). 690-1 Power Drive -kdyttolaite on
suunniteltu RIDGID 11-R-kierrepdille (%" — 2" putki). Kokojen
%" — 14" kanssa 690-1 Power Drive -kdyttolaitteeseen tarvitaan
vdlikappale. Kiinnitysmekanismi pitaa valikappaleen ja 172" -
2"kierrepaat paikallaan 690-I-kayttolaitteessa.

Harjasuojus _li i
Varoitustarra ) ) F/R-liukukytkin

(115V)

Kahva Kahva

Varoitustarra

Johto
ON/OFF-kytkin

\\\. g B Vaihdekotelo

Kuva 1 - Kdyttolaite malli 600-1
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Kahva Varoitustarra Harjasuojus pp Kahva
(115V) liukukytkin

Varoitustarra
(kaikki)

Kaytto-
rengas

Sarjanumero-
Harjasuojus  Kilpi
"\ Moottori

Tuuletinkotelo

b Vaihdekotelo
Ve,

Kuva 2 - Kdyttolaite malli 690-1

Kuva 3 - Tukivarret 602/692

600-1 ja 690-1 Power Drive -kayttolaitteen sarjanumerokilpi si-
jaitsee moottorikotelon pohjassa. Sarjanumeron 4 viimeista
numeroa ilmaisevat valmistuskuukauden ja -vuoden (KKVV).

RIDGID [/ Ml C€ [T

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
v 230 |A[ 5 | w| 1020 |
Capacity|  1/8"-2" | n] 32 |imin

Serial No. MADE IN ROMANIA

Kuva 4 - Koneen sarjanumero

Vakiovarusteet

Model 600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteiden mukana toi-
mitetaan seuraavat tuotteet:

- Kayttolaite

« 690-I Vélikappale (vain 690-1)

- Kayttdjan kasikirja
T IO Oikeiden materiaalien sekd asennus-, liitta-
mis- ja muotoilumenetelmien valinta on jarjestelman suunnit-
telijan ja/tai asentajan vastuulla. Vadrien materiaalien ja mene-
telmien valinta voi aiheuttaa jarjestelmavian.

Ruostumaton terds ja muut korroosiota kestavat materiaalit
voivat kontaminoitua asennuksen, liittdamisen ja muotoilun
aikana. Tallainen kontaminaatio saattaa aiheuttaa korroosiota
ja ennenaikaisen rikkoutumisen. Kyseisiin kdyttdolosuhteisiin,
mukaan lukien kemialliset ja lampdolosuhteet, tarkoitetut
materiaalit ja menetelmat on arvioitava huolellisesti ennen
asennusta.
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Tekniset tiedot
Parametri 600-1 Kayttolaite 690-1 Kayttolaite
Putkikoot Yo - 14" Vg - 2"

(3-32mm) (3-50 mm)
Kierrepaan kiinnitys Rengasjousi Kiinnitysmekanismi (1% - 2")

Rengasjousi (Vs — 1%")

Vasenkatiset kierteet Kylla Kylla
Tukivarsi Nro 602, nro 601 Nro 692, nro. 691
Valikappale Ei tarvita. Kaytetdadn ¥s - 1%" kierrepaiden kanssa.
Moottorin tyyppi Yleismoottori, yksivaiheinen Yleismoottori, yksivaiheinen
Wattiluku 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)

Jannite/vaihe

115V/1-vaihe, 230V/1-vaihe

115V/1-vaihe, 230V/1-vaihe

Ampeeriluku

12A (115V), 5A (230V)

12A (115V), 5A (230V)

Kayttonopeus (r/min)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Saatimet Eteen/taakse-liukukytkin Eteen/taakse-liukukytkin
Kaksivaiheinen ON/OFF-kytkin Kaksivaiheinen ON/OFF-kytkin

Vaihteisto Alumiinivalu, kestovoideltu Alumiinivalu, kestovoideltu

Pituus 20" (508 mm) 24,13" (613 mm)

Leveys 3,75" (95 mm) 4,75" (121 mm)

Korkeus 7,5" (191 mm) 8" (203 mm)

Paino 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Kayttoa edeltava tarkastus

A VAROITUS

Tarkista putkentaivutin ennen jokaista kayttoker-
taa ja korjaa mahdolliset ongelmat. Nain voidaan
vdhentdd sahkoiskujen, ruhjoutumisvammojen ja
muista syista johtuvien vakavien tapaturmien vaa-
raa ja estaa laitteen vaurioituminen.

1. Varmista, etta kdyttolaite on irrotettu pistorasiasta.

2. Puhdista 6ljy, rasva ja lika kayttolaitteesta ja tukilaittees-
ta seka kahvoista ja saatimista. Tama helpottaa laitteen
tarkastusta ja estaa laitteen irtoamisen otteestasi tai sen

hallinnan menettamisen.

3. Tarkasta kayttolaite ja tukivarsi seuraavasti:

« Verkkojohdon ja pistokkeen vauriot ja muutostyét.

« Oikea asennus ja taydellisyys.

- Vialliset, vinossa olevat tai juuttuneet osat.

« Kaksivaiheisen ON/OFF-kytkimen oikea toiminta (Katso

kuva 5).

« Tukivarren tartuntahampaiden puhtaus ja hyva kunto.
Hampaat on puhdistettava terasharjalla.

« Laitteen varoitustarrat ja niiden luettavuus.
« Mahdolliset muut seikat, jotka voivat estaa turvallisen ja
normaalin kdyton.
Jos ongelmia ilmenee, dla kayta kaytto- tai tukilaitetta, ennen
kuin ongelmat on korjattu.

<«—— 1.Paine eteenpidin

Kuva 5A - Kaksivaiheinen ON/OFF-kytkin

2.Veda ylos
ON

Kuva 5B - Kaksivaiheinen ON/OFF-kytkin
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4, Tarkasta terien leikkuusarmat kulumisen, muodonmuu-
tosten, sar6jen ja muiden ongelmien varalta. Tylsat ja
vioittuneet leikkuutyokalut vaativat enemman voimaa,
heikentdvat tyon laatua ja lisddavat henkilévahinkojen
vaaraa.

5. Tarkasta ja huolla muut mahdollisesti kaytettavat laitteet
niiden ohjeiden mukaisesti, jotta ne toimivat oikein.

6. Noudata valmistelu- ja kdyttoohjeita ja tarkasta kaytto-
laitteen toiminta.

« Siirrd F/R-kytkin (eteen/taakse) F-asentoon. Paina ON/
OFF-kytkinta ja vapauta se (Kuva 5). Tarkista, etta kaytto-
laite pyorii myotapdivaan (katso kuva 6) ja pysahtyy, kun
kytkin vapautetaan.

- Toista sama menetelmd pyorimissuunnalle vastapai-
vaan. Jos kayttolaite ei pyori oikeaan suuntaan tai ON/
OFF-kytkin ei ohjaa laitteen toimintaa, dla kayta laitetta,
ennen kuin se on korjattu.

Vaihda F/R-liukukytkimen asentoa vain
silloin, kun ON/OFF-liipaisin on vapautettuna. Anna kaytto-
laitteen pysahtya taysin, ennen kuin muutat py6rimissuuntaa
F/R-liukukytkimella. Tama vahentaa kayttolaitteen rikkoutu-
misvaaraa.

« Pida ON/OFF-kytkintd painettuna. Tarkasta liilkkuvat osat
kohdistuksen, juuttumisen, epatavallisten aanten ja mui-
den normaalista poikkeavien seikkojen osalta. Vapauta
ON/OFF-kytkin. Jos laitteessa on jotain epdtavallista, ala
kayta laitetta, ennen kuin se on korjattu.

vaan)

Kuva 6B - Kytkimen asento R (PERUUTUS) (vastapdivaan)

7. Vapauta ON/OFF-kytkin ja irrota laite pistorasiasta kui-
vin kasin.

Valmistelut ja kdytto
A VAROITUS

2 }% g | (=

Valmistele ja kdytd kdyttolaitetta ndiden menetel-
mien mukaisesti sahkoiskun, kiinnitarttumisen,
isku, puristumisen ja muiden syiden aiheuttamien
henkilovahinkojen vaaran seka laitevahinkojen
vahentamiseksi.

Kun kierteitetadn 34" ja sita isompia putkia, kdyta
tukilaitetta kierteitysvoimien kumoamiseksi. Kay-
td asianmukaista tukilaitetta ndiden ohjeiden mu-
kaisesti. Tukilaitteet parantavat laitteen hallintaa
sekd vahentavat iskujen, puristumisen ja/tai mui-
den henkilovahinkojen vaaraa.

Muuta tukilaitetta kuin toimitettua tukivartta kay-
tettdessa tukilaitteen on reagoitava vaihde- tai
tuuletinkoteloa vasten. Moottorikoteloon ja kah-
vaan koskettavat tukilaitteet voivat vahingoittaa
ndita osia ja lisata henkilovahinkojen vaaraa.

Pida kayttolaitteesta aina tukevasti kiinni kiertei-
tyksen aikana tai peruutettaessa kierrepaata pois
putkesta kayttovoimien kumoamiseksi riippu-
matta siitd, kdytetaanko tukilaitetta vai ei. Tama
vahentaa isku-, puristumis- ja muiden vammojen
vaaraa.

Ala pida kisineita tai 1oysia vaatteita. Ald anna hi-
hojen roikkua ja napita takit. Loysat vaatteet voi-
vat takertua pyoriviin osiin ja aiheuttaa isku- ja pu-
ristumisvammoja.

Tue putki kunnolla. Tama vdhentaa putoavien put-
kien, kaatumisen ja vakavien henkilovahinkojen
vaaraa.

Ali kiyta kiyttolaitetta, jos ON/OFF-kytkin tai F/R-
liukukytkin eivit toimi kunnolla.

Saman henkilon on ohjattava seka tyoprosessia
ettd ON/OFF-kytkinta. Laitetta ei saa kayttaa ker-
ralla vain yksi henkilo. Jos laitteeseen takertuu jo-
tain, kdyttajan on voitava kayttaa ON/OFF-kytkin-
ta.
1. Tarkasta, onko tyoalueella:
+ Kunnollinen valaistus.

« Syttyvia nesteitd, hoyryja tai polya. Mikali alueella on
nditd, ala aloita tyoskentelyd, ennen kuin ongelmat on
tunnistettu ja korjattu. Kayttolaitteet eivat ole rajahdyk-
senkestavid ja niista voi muodostua kipingita.
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« EsteetOn, tasainen, vakaa ja kuiva paikka laitteita ja kayt-
tajaa varten.

« Hyvi ilmanvaihto. Al kayti erittéin pienissa, suljetuissa
tiloissa.

« Oikein maadoitettu pistorasia, joka antaa oikean jannit-
teen. Jos et ole varma, pyyda valtuutettua sahkoasenta-
jaa tarkistamaan pistorasia.

« Pistorasiaan johtava vapaa reitti, jolla ei ole mitaan, mika
saattaisi vioittaa virtajohtoa.

2. Tarkista kierteitettava putki ja liittimet ja varmista, etta
valittu kayttolaite soveltuu tydhon. Katso Tekniset tiedot.
Kayta ainoastaan suorien tuotteiden kierteittamiseen.

Muihin sovelluksiin tarkoitettuja tuotteita on esitelty
RidgeTool-luettelossaosoitteessawww.RIDGID.com. Nii-
ta voi tiedustella my6s Ridge Toolin teknisesta palvelusta
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numerosta (800) 519-3456.

3. Varmista, ettd kdytettdvat laitteet on tarkastettu asian-
mukaisesti.

4. Valmistele putki kunnolla. Varmista, etta putki on leikat-
tu suoraan ja purseet on poistettu. Kulmittain katkaistu
putki voi vahingoittaa teria kierteityksen aikana tai vai-
keuttaa kierrepaan kytkemista.

Kierrepaiden asennus

5. 1%2"tai 2"kierrepaan tai valikappaleen asennus 690-l:een:

a.Varmista, etta ON/OFF-kytkin on vapautettu ja kaytto-
laite irrotettu pistorasiasta.

b. Avaa kiinnitysmekanismi pyorittamalla kdyttorengasta
vastapaivaan. Tyonna kierrepaan tai valikappaleen (tar-
vittaessa) urapda kunnolla kayttolaitteeseen (Kuva 7).

c.Vapauta kayttdrengas ja tarkista, ettd kierrepaa/vali-
kappale on kiinni.

d. Irrota pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Kiinni

toren-
gas

Kuva 7 - Kiinnitysmekanismi, kdyttorengas auki-/
kiinni-asennossa

600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet RIDGID

Kuva 8 - Vélikappaleen asennus 690-l:een

6. 14" ja sita pienempien kierrepdiden asennus:

a.Varmista, ettd ON/OFF-kytkin on vapautettu ja kadytto-
laite irrotettu pistorasiasta.

b. Asenna tarvittaessa valikappale 690-l:een (Kuva 8).

¢. Tydnna 11-R-kierrepadan kahdeksankulmainen paa suo-
raan kayttolaitteeseen, kunnes jousirengas lukitsee sen.
600-I:ssa kierrepaa voidaan asentaa kayttolaitteen mo-
lemmille puolille. 690-I:ssa kierrepaat voidaan tyontaa
paikalleen vain valikappaleen puolelta.

d.Veda kierrepaa irti kayttolaitteesta. Kayta tarvittaessa
pehmeda vasaraa tai puupalikkaa kierrepaan naputta-
miseksi irti. Ala ly6 voimalla kierrepaahan, silla tydkalu
saattaa vahingoittua.

Jousirengas

Kuva 9 - Kierrepdiden asennus 600-I-kadyttolaitteeseen

7. Aseta kdyttolaitteen F/R-liukukytkin haluttuun asentoon
oikea- tai vasenkatiselle kierteelle. Katso kuva 10.
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Vain Vain
600-1 600-1
(I=111] (TR [IR] [FIM
OIKEAKAT. OIKEAKAT. | VASENKAT. VASENKAT.

Oikeakatinen kierre Vasenkaétinen kierre

Kuva 10 - Liukukytkin/kierrepaan suuntaus

8. Varmista, etta kierteitettava putki on tukevasti paikal-
laan, ettei se kallistu kdyton aikana. Kdyta asianmukaisia
putkitukia putken tukemiseen koko matkalta.

9. Tarkasta RIDGID-kierteitysoljyn taso RIDGID 418 -6ljya-
mislaitteessa. Irrota lastukaukalo ja tarkasta, etta suoda-
tinverkko on puhdas ja kokonaan 6ljyssa. Vaihda ja lisaa
Oljya tarvittaessa. Aseta 418-6ljyamislaitteen astia kier-
teitettdavan putken paan alle.

Kierteitysvoimien kumoaminen
Toimitetun tukivarren kayttaminen:

a. Kayta aina toimitettua tukivartta (601- tai 602-tukivarsi
600-I:lle, 691- tai 692-tukivarsi 690-I:lle), ellei sitd voida
kayttaa tilanpuutteen tai muun esteen vuoksi. Tukivar-
si puristetaan putkeen kiinni ja se auttaa kumoamaan
kierteitysvoimia.

b. Aseta tukivarsi putkeen niin, etta tukivarren paa on put-
ken paan kohdalla ja tukivarren yldosa on vaakasuorassa
(Kuva 11.). Tama asettaa tukivarren oikein kierteitysta var-
ten ja estaa kierteitysoljyn paasyn moottoriin (Kuva 12.).

¢. Varmista, etta tukivarren leuat ovat putken suuntaisesti

ja kirista tukivarsi kunnolla.
~ Vaakasuunnassa

Kuva 11A - Tukivarren sijoitus

Kohdakkain

Tukivarsi

Kuva 12 - Kayttolaitteen oikea suuntaus

Kun tukivartta ei voi kayttaa:

Kun putki kierteitetdaan paikallaan tai vastaavissa sovelluksissa,
tukivartta ei ehka voida kayttaa tilanpuutteen vuoksi.

a. Mikali mahdollista, irrota putki ja kierteita se ruuvipu-
ristimessa. Jos tata ei voida tehdd, on kdytettava muita
tukemistapoja kierteitysvoimien kumoamiseksi, esim.
asettamalla kayttolaitteen vaihde- tai tuuletinkotelo
rakenneosaa vasten (esimerkiksi seinat ja palkit). Tama
edellyttad, ettd putki ja ymparistd kestavat tydkalun
painon ja kierteitysvoimat. Joskus voi olla tarpeen lisa-
ta tilapaiset tai pysyvat putkituet tai rakenteelliset ele-
mentit.

b. Oikeakatisia kierteitd tehtdessa kierrepda pyorii myo-
tdpdivaan (kierrepddn paasta katsottuna). Kierteitys-
momentin muodostamat voimat ovat suunnaltaan
vastakkaisia eli vastapdivaan. Pyorimissuunta ja voima
ovat vastakkaisia vasenkatisille kierteille. Varmista, etta
tukilaite on asennettu oikein kierteitysvoimien kumoa-
miseksi.

c. Al3 aseta kayttélaitteen moottoria tai kahvaa viereista
rakenneosaa vasten kierteitysvoimien kumoamiseksi,
silld tama voi vahingoittaa kayttolaitetta.
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d. Pida kayttolaite rakenneosaa vasten &laka aseta sormia
tai kasia kayttolaitteen ja rakenneosan valiin. Kun kier-
repda poistetaan kierteeltd, pida tiukasti kiinni kaytto-
laitteesta, etteivdt voimat riko tehtyja kierteitd. Nama
vaiheet vahentavat isku-, puristumis- ja muiden vam-
mojen vaaraa. ON/OFF-kytkin voidaan vapauttaa mil-
loin tahansa kayttolaitteen sammuttamiseksi.

4" ja pienemmat putket:

Nimellismitaltaan %" ja sita pienemmat putket voidaan
kierteittda ilman tukilaitetta. Talloin kayttaja itse vas-
tustaa kierteitysvoimia. Putki on kiinnitettava kunnolla
pyorimisen estamiseksi. Pida kayttolaitteesta aina tu-
kevasti kiinni kierteityksen aikana tai peruutettaessa
kierrepaata pois putkesta voimien kumoamiseksi riip-
pumatta siitd, kaytetaanko tukilaitetta vai ei. Tama va-
hentaa isku-, puristumis- ja muiden vammojen vaaraa.
ON/OFF-kytkin voidaan vapauttaa milloin tahansa kayt-
tolaitteen sammuttamiseksi.

Kierteitys

10. Liita kayttolaite pistorasiaan kuivilla kasilla.

11. Aseta kierrepaa putken paalle ja tue tukilaite ohjeiden
mukaan, jotka on annettu kohdassa Kierteitysvoimien
kumoaminen.

Kuva 13 - Kierteen aloitus

12. Aktivoi ON/OFF-kytkin ja paina samalla kierrepaan suo-
jalevya vapaan kdaden kdmmenella kierteen aloittami-
seksi. Al kdyta kdsineitd, koruja tai riepua suojalevyi
painettaessa — tama lisda kiinnitarttumisen ja henkil6-
vahinkojen vaaraa. Kun terat purevat putkeen, kierteet
leikataan terien vetdessa itsensa putken paahan.

Pida aina tiukasti kiinni kayttolaitteen kahvasta kahva-
voimien kumoamiseksi. Tukilaitteet voivat luistaa ja saa-
da kayttolaitteen liikkumaan. ON/OFF-kytkin voidaan
vapauttaa milloin tahansa kayttolaitteen sammuttami-
seksi.

600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet RIDGID

13. Lopeta suojalevyn painaminen ja kayta oljyamislaitetta
niin, etta kierteitettavalla alueella on runsaasti RIDGID-
kierteitysoljyda. Tama alentaa kierteitysmomenttia, pa-
rantaa kierteen laatua ja pidentda terdn kestoikaa.

Kuva 14 - Putken kierteitys

14. Paina ON/OFF-kytkintd, kunnes putken paa on terien
reunan tasalla, ja vapauta kytkin sen jalkeen. Anna kayt-
tolaitteen pysahtya taysin.

Kuva 15 - Putki terien reunan tasalla

15. Vaihda suuntaa F/R-liukukytkimelld ja paina ON/OFF-
kytkinta kierrepaan poistamiseksi kierteitetysta putkes-
ta. Pida tiukasti kiinni kayttolaitteen kahvasta kahvavoi-
mien kumoamiseksi, kun kierrepda peruutetaan pois
putkesta.

Vaihda F/R-liukukytkimen asentoa aino-
astaan silloin, kun ON/OFF-kytkin on vapautettuna. Anna
kayttolaitteen pysahtya kokonaan, ennen kuin suuntaa vaih-
detaan F/R-liukukytkimelld. Tama vahentaa kayttolaitteen va-
hingoittumisen vaaraa.
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16. Vapauta kytkin ja poista kayttolaite ja kierrepaa putkesta.
17. Irrota kdyttolaite pistorasiasta kuivin kdsin.

18. Pyyhi 0ljy ja roskat kierteista ja kierrepadsta. Varo louk-
kaamasta itsedsi teraviin lastuihin ja reunoihin. Puhdista
mahdolliset 6ljyroiskeet tydalueelta.

Kierteiden tarkastus

1. Poista mahdollinen 6ljy, lastut ja roskat kierteesta.

2. Tarkasta kierre silmadmaardisesti. Kierteiden on oltava ta-
saisia ja taydellisia ja oikeanmuotoisia. Jos havaitaan rik-
koutuneita tai ohuita kierteita tai putken pyoreyspoik-
keamaa, kierre ei ehka tiivista kunnolla kayton aikana.
Katso “Vianmddiritys” ja sen kaavio ndiden ongelmien
vianmaaritysta varten.

3. Tarkasta kierteen koko. Kierteen koon tarkastukseen suo-
sitellaan rengastulkkia. Rengastulkkeja on erilaisia ja nii-
den kaytto voi poiketa siitd, mitd on esitetty kuvassa 16.

- Kierra rengastulkki kasivoimin kierteeseen.

« Katso, kuinka pitkdlle putken paa menee rengastulkin
lapi. Putken padn on oltava tulkin sivun tasalla +/- yksi
kierros. Jos kierteen mitta ei ole oikea, katkaise kierre,
saada kierrepaa ja leikkaa toinen kierre. Jos kdytetdan
kierrettd, jonka mitat eivat ole oikein, seurauksena voi
olla vuotoja.

Ohut rengas-

ulkki ~___

Tasalla Yksi kierros iso  Yksi kierros pieni
(peruskoko) (maksimikoko) (minimikoko)

Kierteiden tarkastus rengastulkilla

Kuva 16 - Kierteen koon tarkastus

« Jos kierteen koon tarkastukseen ei ole kaytettavissa ren-
gastulkkia, on mahdollista kdyttaa uutta puhdasta liitinta,
joka on samanlainen kuin tydssa kierteen mittaamiseen
kaytetty liitin. 2" ja sita pienemmat NPT-kierteet on leikat-
tava niin, etta liitinta voidaan kiertda paikalleen kasivoi-
min 4 - 5 kierrosta. 2" ja sita pienemmille BSPT-kierteille
tdma mitta on 3 kierrosta.

Huolto-ohjeet

Varmista ennen huoltoa tai sdatoja, etta tyokalun
ON/OFF-kytkin on OFF-asennossa ja tyokalun pis-
toke irrotettu pistorasiasta.

Huolla tyokalu ndiden menetelmdohjeiden mukai-
sesti sihkoiskusta, tarttumisesta ja muista syista
johtuvan tapaturmavaaran pienentamiseksi.

Puhdistus

1. Puhdista jokaisen kayttokerran jdlkeen kierrelastut
418-6ljyamislaitteen lastukaukalosta ja pyyhi 6ljyjaan-
teet.

2. Puhdista mahdollinen 6ljy, rasva, lastut tai muu lika kayt-
tolaitteesta seka kahvoista ja saatimista. Puhdista 690-I:n
kiinnitysmekanismi.

3. Pyyhi mahdollinen 6ljy, rasva tai lika tukivarresta. Puh-
dista tarvittaessa tukivarren leuat terdsharjalla.

4. Poista lastut ja lika kierrepaista.

Terien vaihto 11-R-kierrepaihin
RIDGID 11-R-kierrepdihin on saatavana erilaisia teria. Katso te-
rien saatavuus luettelosta.
1. Irrota nelja ruuvia @ kannesta @ja irrota suojalevy.
2. Irrota vanhat terat @ kierrepaasta.

3. Aseta uudet terat loviin numeroitu reuna yl6spain. Teri-
en numeroiden on vastattava kierrepaan lovien nume-
roita. Vaihda terat aina sarjana.

@ Kierrepaa

Kuva 17 - Terien asennus kierrepadahan

4. Asenna suojalevy ja kirista nelja ruuvia kevyesti.

5. Aseta kierrepaa valmiiksi kierteitettyyn putkeen, kunnes
terat alkavat leikata kierretta. Tama pakottaa terien pi-
dattimet @ ulospdin suojalevyn korvakkeita @ vas-
ten ja asettaa koon oikein.

6. Kirista nelja ruuvia kunnolla. Poista kierreputki ja tee tes-
tileikkaus.
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Moottorin harjojen vaihtaminen

Tarkasta moottorin harjat 6 kuukauden valein. Vaihda harjat,
kun ne ovat kuluneet alle %6” (8 mm:n) mittaan.

Kuva 18 — Harjan asennus

1. Kytke kone irti virtalahteesta.

2. Irrota harjasuojukset (kuvat 1 ja 2). Irrota ja tarkasta har-
jat. Vaihda harjat, kun ne ovat kuluneet alle %" (8 mm:n)
mittaan. Tarkasta kollektori kulumisen varalta. Jos se on
erittdin kulunut, toimita tydkalu huollettavaksi.

3. Asenna harjat takaisin/asenna uudet harjat ja kirista har-
jasuojukset kunnolla.

4. Laitetta on hyva kayttaa joutokaynnilla 15 eteenpadin ja
sen jalkeen 15 minuuttia taaksepdin ennen kdyttda niin,
ettd kollektorin harjat asettuvat paikoilleen.

Lisavarusteet

A VAROITUS

Pienennd vakavien tapaturmien vaaraa kdyttamal-
la ainoastaan lisavarusteita, jotka on suunniteltu ja
joita nimenomaan suositellaan kadytettaviksi 600-I
ja 690-1 Power Drive -kidyttolaitteiden kanssa. Naita
ovat esimerkiksi alla luetellut. Muut lisavarusteet,
jotka sopivat kaytettaviksi muiden laitteiden kans-
sa, voivat olla vaarallisia 600-1 and 690-1 Power Dri-
ve -kayttolaitteiden kanssa kaytettaessa.

600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet RIDGID

600-1 ja 690-1 Power Drive -kayttolaitteiden
lisdvarusteet

Luettelo-
nro Kuvaus

45923 602 Tukivarsi
45928 692 Tukivarsi
46668 600-1 Sailytyskotelo
46673 690-I Sailytyskotelo

10883 418 Oljyamislaite ja 1 gallona (3,8 litraa)
Nu-Clear-6ljya

16703 425 8" - 2'4" kolmijalkaruuvipuristin
36273 460-6 3" - 6" kolmijalkaruuvipuristin

Lisatietoja tyokalulle sopivista lisavarusteista on annettu RIDGID-
luettelossa ja Internetissa osoitteessa www.RIDGID.com

Laitteen varastointi

Kayttolaitteet on siilytettiva sisatiloissa tai
hyvin sateelta suojattuina. Laite on sailytettava lukitussa pai-
kassa lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
Nama laitteet voivat aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja kou-
luttamattomien kayttajien kasissa.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Virheellisen huollon tai korjauksen jalkeen koneen
kaytto ei ehka ole enaa turvallista.

Huolto-ohjeet kattavat useimmat tdman laitteen huoltotarpeis-
ta. Ongelmat, joita ei ole mainittu tassa kohdassa, on annettava
aina valtuutetun RIDGID-huoltoteknikon korjattavaksi.

Tyokalu on toimitettava RIDGIDin valtuutettuun huoltoliik-
keeseen tai palautettava tehtaalle.

Lisatietoja lahimmistd valtuutetuista RIDGID-huoltoliikkeista
tai huoltoon ja korjauksiin liittyvista kysymyksista:
+ Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.
« tab Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat osoitteesta
www.RIDGID.com.

+ Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yh-
teyden lahettamalla sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysval-
loissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.
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Kierteitysoljy

Lisatietoja RIDGID®-kierteitysoljyn kaytosta ja kasittelysta on
annettu sailididen tarroissa ja kayttoturvallisuustiedottees-
sa (MSDS). Kayttoturvallisuustiedote (MSDS) on saatavana
osoitteessa www.RIDGID.com tai ottamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa yhteytta Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon
numerossa (800) 519-3456 tai lahettamalla sahkopostia osoit-
teeseen rtctechservices@emerson.com.

Havittaminen

Kayttolaitteiden osat sisaltavat arvokkaita materiaaleja, ja ne
voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyksesta huolehtivat pai-
kalliset erikoisyritykset. Komponentit on havitettava kaikkien
soveltuvien saanndsten mukaan. Pyyda lisatietoja paikallisilta
jatehuoltoviranomaisilta.

V EU-maat: Ald havita sahkolaitteita kotitalous-
jatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin
2002/96/EY ja sen kansallisen lainsaadannon
tdytantdonpanon mukaan kaytosta poistetut
sahkolaitteet on kerattava erikseen ja havitetta-
va tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.
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Vianmaaritys

600-1/690-1 Power Drive -kayttolaitteet RIDGID

OIRE

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Kone ei kdy.

Harjat eivat koske pydrijaan.

Tarkasta harjat, vaihda, jos ne ovat
kuluneet.

Kone ei kierteita.

Tylsat terat.

Ylikuormitus repaleisten tai
epapyoreiden kierteiden vuoksi.

Leikkuudljyn heikko laatu tai
riittamattomyys.

Riittamaton verkkojannite.

Vaihda terat.

Kayta RIDGID®-kierteitysoljya riittavina
maarina.

Tarkasta syottdjannite.

Moottorin
kollektorissa

muodostuu kipinoita.

Huono kosketus harjojen ja kollektorin
valilla.

Uudet harjat.

Kirista harjasuojukset niin, etta harjat
painuvat tiiviisti kollektoria vasten.

Kayta laitetta eteen- ja taaksepdin
15 minuuttia niin, ettd harjat asettuvat
paikalleen.

Kierrepaat eivat ala
kierteittaa.

Kierrepaa ei ole putken paan tasalla.

Voimaa ei kohdisteta oikein
kierrepaahan.

Terat asetettu vaarin kierrepadhan.

Paina kierrepdan suojalevya kierteityksen
kdynnistamiseksi.

Varmista, etta kierteitysleuat ovat
ulospadin suojalevyn ulokkeita vasten.

Repaleiset kierteet.

Vioittuneet, lohjenneet tai kuluneet
terat.

Vaara kierteitysoljy tai sita on liian
vahan.

Putken huono materiaali/laatu.

Vaihda terat.

Kayta ainoastaan RIDGID®-kierteitysoljya
riittavina maarina.

Valitse sovellukseen soveltuvat
pikateraksestd, ruostumattomasta

terdksesta tai seoksesta valmistetut terat.

Kayta korkealaatuisempaa putkea.

Epapyoreit tai
litistyneet kierteet.

Putken seindama on liian ohut.

Kayta taulukon 40 tai sitd paksumpaa
seinamaa.

Tukilaite pyorii

kierteityksen aikana.

Tukivarren leuat likaiset.

Tukivarsi ei ole tiukalla.

Puhdista terasharjalla.

Kirista ruuvi.

Ohuet kierteet.

Terat asennettu vadrassa jarjestyksessa.

Aseta terat kierrepaan oikeisiin loviin.
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Napedy elektryczne

600-1/690-1

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytkowania
narzedzia prosimy dokfadnie prze-
aytac ten podrecznik obstugi. Niedo-

pelnienie obowiazku przyswojenia i

stosowania si¢ do tresci niniejszego Napedy elektryczne 600-1/690-1

podreaznika obstugi moze spowodo- —— — , , —
Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

wac porazenie pradem, pozar i/lub

powazne obrazenia. Numer

seryjny
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Symbole ostrzegawcze

W niniejszym podreczniku operatora oraz na produkcie symbole i stowa ostrzegawcze stuzg do przekazywania waznych informacji
dotyczacych bezpieczenstwa. Niniejszy rozdziat stuzy¢ ma lepszemu zrozumieniu wagi tych stéw i symboli ostrzegawczych.

To jest symbol zagrozenia bezpieczenstwa. Ostrzega przed potencjalnym ryzykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad
. bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub Smierci.

NI IF I3 30 * 0 NIEBEZPIECZENSTWO oznacza sytuacje niebezpieczna, ktéra prowadzi do $mierci lub powaznych obra-
_ zen, jesli jej sie nie zapobiegnie.
OSTRZEZENIE oznacza sytuacje niebezpieczna, ktéra moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie
nie zapobiegnie.
UWAGA oznacza ryzyko wystgpienia sytuacji, ktéra moze spowodowa¢ lekkie lub umiarkowane obrazenia, jesli jej sie nie
zapobiegnie.
NOTATKA oznacza informacje dotyczaca zabezpieczenia mienia.

Ten symbol oznacza, ze nalezy dokfadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sie uzywac urzadzenie. Podrecznik
zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze podczas przenoszenia lub obstugi urzadzenia nalezy zatozy¢ okulary ochronne z ostonami bocznymi lub
gogle w celu zmniejszenia ryzyka obrazen oczu.

Ten symbol oznacza ryzyko pochwycenia palcéw, dioni, odziezy i innych przedmiotéw miedzy przektadnie lub inne obracajace sie
czesci prowadzacego do obrazen na skutek zmiazdzenia.

%00

A
®

Ten symbol oznacza ryzyko porazenia elektrycznego.

v

Ten symbol wskazuje na ryzyko przewrdcenia urzadzenia, co moze spowodowac obrazenia na skutek uderzenia lub zmiazdzenia.

Ten symbol nakazuje zdjecie rekawic podczas obstugi tego narzedzia w celu zmniejszenia ryzyka zaplatania.

»® B

Ten symbol nakazuje uzycie elementu podpierajacego w celu rbwnowazenia sity podczas gwintowania, poprawy kontroli i zmniej-
szenia ryzyka uderzenia, zmiazdzenia i/lub innych obrazen.

Informacje ogodlne dotyczace Bezpieczenstwo w miejscu pracy

bezpieczer’nstwa narzedzi « Nalezy utrzymywaé czyste i dobrze oswietlone miej-

elektrycznych* sce pracy. Nieuporzadkowane i ciemne miejsce pracy
zwieksza ryzyko wypadku.

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa. Niestosowanie sie
do ponizszych ostrzezen i instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem elektrycznym, pozari/lub
powazne obrazenia. - Podczas obstugi narzedzia elektrycznego trzymac z

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | dala dzieci] osoby postronne. Odwirécente uwagi moze
INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC! P y :

Termin ,narzedzie elektryczne” wystepujacy w ostrzezeniach
odnosi sie do urzadzen elektrycznych zasilanych z sieci (prze-
wodowych) lub zasilanych z baterii (bezprzewodowych).

Nie uzywac narzedzi elektrycznych w srodowisku wy-
buchowym, czyli w poblizu latwopalnych cieczy, ga-
z6w lub pytéw. Narzedzia elektryczne tworzg iskry, ktore
moga spowodowac zapton pytu lub oparéw.

*Tekst w rozdziale Informacje ogdine dotyczace bezpieczeristwa narzedzi elektrycznych niniejszego podrecznika jest zgodnie z wymogiem dostownym cytowaniem stosow-
nej normy UL/CSA/EN 60745. Ten rozdziat zawiera ogdlne praktyki bezpieczerstwa dotyczace wielu réznych typéw narzedzi elektrycznych. Nie wszystkie ostrzezenia maja
zastosowanie do kazdego narzedzia, a niektore nie maja zastosowania do tego narzedzia.
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Bezpieczenstwo zwiagzane z elektrycznoscia

+ Wtyczka narzedzia elektrycznego musi pasowac do
gniazdka zasilania. Nie wolno modyfikowa¢ wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Nie stosowac zadnych adapteréow
przy poditaczaniu do gniazdka uziemionych narzedzi
elektrycznych. Niezmodyfikowane wtyczki i wiasciwe
gniazda zasilania obnizaja ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

Nalezy unikac kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato ma stycz-
nos¢ z uziemieniem.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzialanie
deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca sie do wnetrza
narzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Nie wolno nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie uzywac
przewodu do przenoszenia, ciagniecia lub wyjmowa-
nia z gniazdka wtyczki narzedzia elektrycznego. Nie
wystawia¢ przewodu na dzialanie goraca, ostrych
krawedzi lub poruszajacych sie czesci. Uszkodzone lub
splatane przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Podczas pracy narzedziem elektrycznym na zewnatrz
nalezy stosowa¢ przedtuzacz odpowiedni do uzytku
na wolnym powietrzu. Stosowanie przedtuzacza odpo-
wiedniego do uzytku na otwartym powietrzu zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Jezeli nie mozna unikna¢ pracy w wilgotnym srodowi-
sku, nalezy zastosowac zasilanie z wylacznikiem réz-
nicowo-pradowym (GFCI). Stosowanie GFCl zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo operatora

+ Podczas pracy narzedziem elektrycznym nalezy kiero-
waa sie zdrowym rozsadkiem i zachowa¢ ostroznos¢.
Nie nalezy uzywa¢ narzedzia elektrycznego w stanie
zmeczenia lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy narzedziem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do powaznych obra-
zen.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze
nalezy stosowac¢ ochrone oczu. Odpowiednie srodki
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpytowa, nie-
slizgajace sie obuwie ochronne, kask lub zabezpieczenie
stuchu, stosowane w odpowiednich warunkach zmniej-
szajq ryzyko obrazen.

- Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Przed
podiaczeniem do zasilania i/ lub baterii, podnosze-
niem lub przenoszeniem urzadzenia upewnic sie¢, ze
wylacznik jest w potozeniu wylgczenia. Przenoszenie
urzadzenia z palcem na wiaczniku lub podtaczanie do za-
silania urzadzenia z wiacznikiem w potozeniu wigczenia
moze doprowadzi¢ do wypadku.

Przed uruchomieniem narzedzia elektrycznego nale-
zy zdjac z niego wszystkie klucze lub narzedzia stuza-
ce do jego regulacji. Urzadzenie regulacyjne lub klucz
zatozone na obracajacej sie czesci elektronarzedzia moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Przez caly czas utrzymy-
wac odpowiednie oparcie dla stép i rownowage. Za-
pewni to lepsza kontrole narzedzia elektrycznego w nie-
spodziewanych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice trzymac
z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub
dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
elementy.

Jezeli urzadzenie jest wyposazone w przylacze od-
ciagu pytu i elementy zbierajace, upewnic sie, ze sa
wlasciwie podiaczone i dziatajq prawidtowo. Zbieranie
pytu moze zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z zapyleniem.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego

+ Nie przecigzac narzedzia elektrycznego. Uzywac wia-
sciwego narzedzia elektrycznego dla danego zastoso-
wania. Whasciwe narzedzie elektryczne wykona sprawniej
i bezpieczniej prace, do ktérej jest przeznaczone.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, jesli wylacznik
nie wlacza go i nie wylacza. Kazde narzedzie elektrycz-
ne nie dajace sie kontrolowac za pomoca wytacznika jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymia-
ny wyposazenia dodatkowego lub przechowywania
narzedzia elektrycznego nalezy odtaczyc¢ je od zrédta
zasilania i/lub akumulatora. Takie srodki ostroznosci
chronia przed przypadkowym uruchomieniem narzedzia
elektrycznego.

Wylaczone narzedzia elektryczne nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie na-
rzedzi elektrycznych przez osoby nie zaznajomione
z nimi lub z niniejszymi instrukcjami. Narzedzia elek-
tryczne sg niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikow.
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- Narzedzie elektryczne nalezy poddawaé¢ odpowied-
niej konserwacji. Sprawdzi¢ pod katem nieosiowosci
lub ocierania, peknie¢ czesci ruchomych i wszystkie
inne elementy, majace wptyw na prace narzedzia elek-
trycznego. W przypadku wykrycia uszkodzenia narze-
dzia elektrycznego nalezy je naprawié przed uzyciem.
Wiele wypadkéw powodowanych jest przez niewtasciwie
serwisowane narzedzia elektryczne.

Narzedzia do ciecia powinny by¢ przez caly czas ostre
i czyste. Whasciwie konserwowane narzedzia do ciecia z
ostrymi krawedziami tnacymi s3 tatwiejsze do kontrolo-
wania i nie blokuja sie tak czesto.

Uzywac narzedzia elektrycznego, wyposazenia do-
datkowego, ostrzy itp. zgodnie z tymi instrukcjami,
uwzgledniajac warunkirobocze i prace do wykonania.
Uzywanie narzedzi elektrycznych w czynnosciach innych
niz te, do ktérych sg przeznaczone, moze doprowadzi¢ do
sytuacji niebezpiecznej.

Serwis

- Serwisowanie narzedzia elektrycznego nalezy powie-
rza¢ wykwalifikowanej osobie uzywajacej wylacznie
identycznych czesci zapasowych. Dzieki temu zacho-
wane jest bezpieczefistwo narzedzia elektrycznego.

Informacje szczegétowe dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

W tej czesci podano wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Przed praca z napedami elektrycznymi nalezy do-
kladnie zapoznac sie z niniejszymi zaleceniami, aby
zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym
lub powaznych obrazen ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Niniejszy podrecznik przechowywac wraz z urzgdzeniem do
uzytku operatora.

Bezpieczenstwo zwigzane z napedami elek-
trycznymi

- Nalezy przestrzegac instrukcji prawidlowej obstugi
tego urzadzenia. Urzadzenia nie nale;y uzywac do in-
nych zastosowan, jak np. wiercenie otworow lub prze-
krecanie kolowrotéw wciagarek. Inne sposoby uzycia
lub modyfikacje urzadzenia do innych zastosowan moga
zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciata.

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID

- Podczas gwintowania rur 34 cala lub wiekszych nalezy
uzy¢ elementu podpierajacego do zrownowazenia sit
gwintowania. Elementu podpierajacego nalezy uzywac
wedtug podanych tutaj instrukgji. Elementy podpieraja-
ce zwiekszajg kontrole nad urzadzeniem oraz zmniejszaja
ryzyko uderzenia, zmiazdzenia i/lub innych obrazen.

+ W przypadku uzywania innego elementu podpieraja-
cego niz dostarczony wspornik taki element opierac
sie o obudowe przektadni lub obudowe wirnika. Ele-
menty podpierajace, stykajac sie z obudowq silnika lub
uchwytem, moga uszkodzi¢ te czesci lub zwiekszy¢ ryzy-
ko obrazen.

« Zawsze podczas gwintowania lub wycofywania gtowi-
cy nozy z rury w celu zréwnowazenia sit gwintowania
nalezy mocno trzyma¢ naped elektryczny bez wzgledu
na to, czy uzywany jest element podpierajacy. Zmniej-
szy to ryzyko uderzenia, zmiazdzenia lub innych obrazen.

Jesli wylacznik jest uszkodzony, nie wolno uzywa¢ na-
pedu elektrycznego. Ten przetacznik jest urzadzeniem
zabezpieczajacym, wylaczajacym silnik poprzez zwolnie-
nie.

- Podczas obstugi maszyn nie nosi¢ rekawic ani luznej
odziezy. Zapinac rekawy i kurtki. Nie pochyla¢ sie nad
urzadzeniem lub rura. Rura lub maszyna moze pochwy-
ci¢ odziez, powodujac zaplatanie.

Ta sama osoba musi kontrolowa¢ proces roboczy i
dzialanie urzadzenia. Gdy urzadzenie jest wtaczone, w
obszarze roboczym powinien znajdowac sie tylko opera-
tor. Zmniejszy to ryzyko obrazen.

Nie uzywac stepionych lub uszkodzonych nozy. Na-
ostrzone narzedzia tnace wymagaja mniejszego momen-
tu obrotowego i kontrola napedu elektrycznego jest fa-
twiejsza.

+ Uchwyty powinny byc¢ caly czas suchei czyste, wolne od
olejow i smaréw. Umozliwi to lepsza kontrole narzedzia.

Utrzymywac suche podlogi bez materiatow sliskich,
np. oleju. Sliskie podtogi zwiekszaja ryzyko wypadkow.

- Z gtowicami gwinciarskimi firmy RIDGID uzywac wy-
laczenie napedoéw elektrycznych firmy RIDGID. Inne
gtowice gwinciarskie moga nie pasowac scisle do napedu,
co zwiekszy ryzyko uszkodzenia sprzetu i obrazen ciata.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotgczana w
razie potrzeby do niniejszej instrukcji w formie oddzielnej bro-
szury.
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W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com w celu znalezienia
lokalnego punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy
Ridge Tool po adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Opis, dane techniczne i standardowe
wyposazenie

Opis

Modele napedoéw elektrycznych RIDGID® 600-1i 690-1 sg nape-
dami z podwdjng izolacja, podajacymi moc do gwintowania
rury i obwdd. Kierunek obrotéw do przodu i do tylu mozna

ustawia¢ za pomoca suwaka, a wytacznikiem zasilania jest
dwustanowy chwilowy przetacznik zwierny.

Naped elektryczny 600-1 jest przeznaczony do uzytku z gto-
wicami gwinciarskimi z koncéwka przegubowa RIDGID 11-R
(rury % — 14 cala). Naped elektryczny 690-| jest przeznaczony
do uzytku z gtowicami gwinciarskimi z korcéwka przegubowa
RIDGID 11-R (% - 2 cale). Do uzycia zrozmiarami rur % — 14 cala
naped elektryczny 690-l wymaga adaptera. Adapter i rozmiary
1%2 - 2 cale utrzymywane sa w napedzie elektrycznym 690-1 za
pomocag mechanizmu blokujacego.

Etykieta Zatyczka  przefacz-
ostrzegawcza  szczotki nik F/R

Uchwyt Uchwyt

Etykieta
ostrzegawcza
(wszystkie)

Przewod
zasil.
Wytacznik ON/
OFF
——— Tabliczka
znamionowa

Zatyczka
Silnik  szczotki

Obudowa
wirnika
Obudowa przektadni

Rys. 1 - Model napedu elektrycznego 600-1

Uchwyt Etykieta ostrze- Zatyczka Przetacz- Uchwyt
gawcza (115V) szczotki nik F/R

Etykieta
ostrzegawcza
(wszystkie)

Pierscien A
napedu Przewéd

zasil.

ylacznik
ON/OFF

Tabliczka

Zatyczka znamionowa

" \Silnik szczotki

Obudowa

wirnika
Obudowa przektadni

Rys. 3 - Wsporniki 602/692

Tabliczka z numerem seryjnym modeli 600-1 i 690-1 znajduje
sie w dolnej czesci obudowy silnika. Ostatnie 4 cyfry numeru
seryjnego oznaczaja miesigc i rok produkcji (MMRR).
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Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. 690-1 ~ | 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 ] w[ 1020 |

Capacity | 1/8" - 2" | r\,l 32 Ie‘min

Serial No. | | MADE IN ROMANIA

Rys. 4 - Numer seryjny urzadzenia

Wyposazenie standardowe

Napedy elektryczne modeli 600-1/690-1 dostarczane sg w ze-
stawach zawierajacych:

« naped elektryczny,
« adapter 690-I (tylko model 690-I),
« podrecznik obstugi.

Za wybor odpowiednich materiatéw i montazu,
metod taczenia i formowania odpowiedzialni sg projektant
instalacji i/lub monter. Wybér niewfasciwych materiatéw i me-
tod moze prowadzi¢ do awarii instalacji.

Stal nierdzewna i inne odporne na korozje materialy moga
ulec zanieczyszczeniu podczas montazu, taczenia i formo-
wania. Takie zanieczyszczenie moze by¢ przyczyng korozji i
przedwczesnej awarii. Przed przystapieniem do montazu na-
lezy przeprowadzi¢ doktadne oszacowanie materiatéw oraz
metod dla specyficznych warunkéw pracy, w tym chemikalia
i temperature.

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID
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Dane techniczne

Parametr Naped elektryczny 600-I Naped elektryczny 690-I
Zdolno$¢ gwintowania Vs do 1% cala Vs do 2 cali

rur (3do 32 mm) (3 do 50 mm)

Osadzenie gtowicy
gwinciarskiej

Sprezyna pierscieniowa

Mechanizm blokujacy (172 - 2 cale)
Sprezyna pierscieniowa (Vs — 1% cala)

Gwinty lewostr. Tak Tak

Wspornik Nr 602, nr 601 Nr 692, nr 691

Adapter Nie wymagany. Stosowany z gtowicami gwinciarskimi Vs
do 1% cala.

Typ silnika Silnik uniwersalny, jednofazowy Silnik uniwersalny, jednofazowy

Moc (W) 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230V)

Stosowane napiecie/faza

115V/1 faza, 230 V/1 faza

115 V/1 faza, 230 V/1 faza

Natezenie pradu

12A(115V),5A (230V)

12A(115V),5A (230V)

Predkos¢ robocza
(obr./min.)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V),32(230V)

Elementy sterujace

Przetacznik suwakowy do przodu/do tytu
Dwustanowy chwilowy wytacznik zwierny
ON/OFF

Przetacznik suwakowy do przodu/do tytu
Dwustanowy chwilowy wytacznik zwierny
ON/OFF

Gtowica przektadni

Odlewana aluminiowa, trwale smarowana

Odlewana aluminiowa, trwale smarowana

Dtugos¢ 20 cali (508 mm) 24,13 cala (613 mm)
Szerokos$¢ 3,75 cala) (95 mm) 4,75 cala (121 mm)
Wysokos¢ 7,5 cala (191 mm) 8 cali (203 mm)
Masa 12,65 funta (5,7 kg) 21,15 funta (9,6 kg)

Przeglad przed rozpoczeciem pracy
A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy dokona¢ przegladu
napedu elektrycznego i usungé wszelkie problemy,
aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen ciata na
skutek porazenia pradem elektrycznym, zmiazdze-
nia i innych przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu
napedu.

1. Upewnic sie, ze naped jest odtaczony od gniazdka zasi-
lania.

2. Usuna¢ wszelkie zabrudzenia, oleje i smary z napedu i
elementu podpierajgcego, w tym z uchwytéw i elemen-
tow sterowania. Utatwi to przeglad i sprawi, ze cate na-
rzedzie lub element sterowania nie wysliznie sie z reki
operatora.

3. Dokona¢ przegladu napedu elektrycznego i ramienia
wspierajgcego pod katem takich czynnikéw jak:

« uszkodzenia lub modyfikacje przewodu i wtyczki.

« whasciwy montaz, konserwacja i kompletnos¢ narzedzia.

- uszkodzone, nieustawione w osi lub ocierajace sie czesci.

- prawidtowo$¢ dziatania dwustanowego chwilowego
przetacznika zwiernego ON/OFF (Rys. 5).

- dobry stan i czysto$¢ zeba chwytajagcego ramienia
wspornika. Zgb mozna czysci¢ szczotka druciana.

« obecnosc¢ i czytelnos¢ etykiet ostrzegawczych.

- wszelkie inne stany, ktére moga negatywnie wptynac
na bezpieczne, normalne dziatanie.

W razie wykrycia jakichkolwiek problemdw nie nalezy uzywac
napedu elektrycznego ani wspornika do momentu usuniecia
problemow.

<«—— 1.Pchnac do przodu

P

Rys. 5A - Dwustanowy chwilowy wylacznik zwierny ON/OFF
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j_ d 1 2. Pociagnac do gory

Rys. 5B - Dwustanowy chwilowy wylacznik zwierny ON/OFF

4. Sprawdzi¢ krawedzie tnace nozy pod katem zuzycia,
zdeformowania, wyszczerbien lub innych probleméw.
Stepione lub uszkodzone narzedzia do ciecia wymagaja
wiekszej sity, wykonuja gwinty stabszej jakosci i zwiek-
szajg ryzyko obrazen.

5. Dokonac przegladu i konserwacji catego innego sprzetu
uzywanego zgodnie z instrukcjami, aby zapewnic jego
prawidtowe dziatanie.

6. Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie napedu wedtug in-
strukgji podanych w czesci Ustawienia i obstuga.

« Ustawi¢ przetacznik F/R (obroty do przodu/do tytu) w
potozeniu F (do przodu). Nacisna¢ i zwolni¢ wyfacznik
(Rys. 5). Upewni¢ sie, ze naped obraca sie w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (p. Rys. 6) i za-
trzymuje sie po zwolnieniu wyfacznika.

« Powtérzy¢ te czynnosci dla obrotéw do tytu (R, w lewo).
Jesli naped nie obraca sie we wtasciwym kierunku lub
wytacznik nie kontroluje dziatania urzadzenia, nie nale-
zy uzywac urzadzenia do momentu jego naprawy.

Ustawienie przetacznika suwakowego F/R
zmieniac¢ tylko przy zwolnionym wytaczniku ON/OFF. Przed
zmiang kierunku obrotéw na przeciwny za pomoca prze-
tacznika suwakowego F/R pozostawic¢ naped do catkowitego
zatrzymania. Zmniejszy to ryzyko uszkodzenia napedu elek-
trycznego.

« Nacisna¢ i przytrzymac wytacznik ON/OFF. Dokonac¢ prze-
gladu czesci ruchomych pod katem wiasciwego usta-
wienia w osi, zacinania, nietypowych hataséw lub innych
nienormalnych warunkéw. Zwolni¢ wytgcznik ON/OFF. W
przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci nie
uzywac urzadzenia do momentu jego naprawy.

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID

Rys. 6A - Polozenie przelacznika F (DO PRZODU) (obroty
W prawo)

Rys. 6B - Polozenie przelacznika R (DO TYLU) (obroty w
lewo)

7. Zwolni¢ wytacznik ON/OFF i suchymi rekoma wyciagna¢
wtyczke urzadzenia z gniazdka.

Ustawienia i obsluga
A OSTRZEZENIE

O ¥ ® ™

Regulacje i obstluge napedu elektrycznego nalezy
przeprowadzac¢ wedlug podanych tu instrukgji, aby
zmniejszy¢ ryzyko na skutek porazenia pradem elek-
trycznym, zaplatania, uderzenia, zmiazdzenia i in-
nych przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu napedu.

Podczas gwintowania rur 3 cala lub wiekszych
nalezy uzyc¢ elementu podpierajacego do zréwno-
wazenia sil gwintowania. Elementu podpierajace-
go nalezy uzy¢ wedlug podanych tutaj instrukcji.
Elementy podpierajace zwiekszaja kontrole nad
urzadzeniem oraz zmniejszaja ryzyko uderzenia,
zmiazdzenia i/lub innych obrazen.

W przypadku uzywania innego elementu podpie-
rajacego niz dostarczone ramie wspornika element
nalezy przylozy¢ do obudowy przektadni lub obu-
dowy wirnika. Elementy podpierajace, stykajac sie
z obudowa3 silnika lub uchwytem, moga uszkodzi¢
te czesci lub zwiekszy¢ ryzyko obrazen.
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Zawsze podczas gwintowania lub wycofywania gto-
wicy nozy z rury nalezy w celu zr6wnowazenia dzia-
tajacych sit mocno trzymac naped elektryczny bez
wzgledu na to, czy uzywany jest element podpiera-
jacy. Zmniejszy to ryzyko uderzenia, zmiazdzenia
lub innych obrazen.

Nie zaklada¢ rekawic ani luznej odziezy. Zapinac
rekawy i kurtki. Luzna odziez moze zaplatac sie w
wirujace czesci i spowodowac obrazenia na skutek
zmiazdzenie lub uderzenia.

Odpowiednio podeprze¢ rure. Zmniejszy to ryzyko
upadku lub przechytu rury, a przez to powaznych
obrazen.

Nie uzywac napedu, jesli wytacznik ON/OFF i prze-
tacznik suwakowy kierunku obrotéw R/F nie dziata-
ja prawidiowo.

Jedna osoba musi sterowaé zaréwno procesem ro-
boczym, jak i wylacznikiem ON/OFF. Urzadzenia
nie powinna obstugiwac wiecej niz jedna osoba. W
przypadku pochwycenia operator musi uzy¢ wy-
tacznika ON/OFF.

1. Sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem warunkéw takich
jak:
« Odpowiednie oswietlenie.

» Wystepowanie tatwopalnych cieczy, oparéw lub pytu
mogacych spowodowacd zapton. Jesli one wystepuja,
nie pracowac na tym obszarze, dopdki zrédta tych za-
nieczyszczen nie zostang rozpoznane i usuniete. Nape-
dy elektryczne nie sg zabezpieczone przed wybuchem i
moga generowac iskry.

« Czyste, rowne, stabilne i suche miejsce dla wszystkich
urzadzen i operatora.

+ Dobra wentylacja. Nie uzywa¢ nadmiernie urzadzenia
w matych, zamknietych obszarach.

« Prawidtowo uziemione gniazdko elektryczne o odpo-
wiednim napieciu. W razie watpliwosci nalezy zleci¢
przeglad gniazdka uprawnionemu elektrykowi.

« Przygotowac sciezke do gniazdka elektrycznego, na
ktorej nie bedzie zadnych potencjalnych zrédet uszko-
dzen przewodu elektrycznego.

2. Sprawdzi¢ rure, ktéra ma by¢ gwintowana, oraz powia-
zane elementy instalacji, a nastepnie potwierdzi¢, ze
wybrany naped elektryczny jest wlasciwym narzedziem
do planowanej czynnosci. Patrz Dane techniczne. Uzy-
wac wytacznie do rur prostych.

Sprzet doinnych zastosowarn mozna znalez¢ w katalogu fir-
my Ridge Tool, na witrynie internetowej www.RIDGID.com
lub poprzez kontakt telefoniczny z dziatem serwisu firmy
Ridge Tool pod numer (800) 519-3456 w USA i Kanadzie.

3. Upewnic sie, ze sprzet do uzycia zostat wtasciwie spraw-
dzony.

4. Odpowiednio przygotowac rure wedtug potrzeb. Upew-
nic sie, ze rura jest obcieta pod katem prostym i oczysz-
czona z wiéréw. Ciecie rury pod katem moze uszkodzi¢
noze podczas gwintowania lub utrudni¢ osadzenie gto-
wicy gwinciarskiej.

Zaktadanie gtowic gwinciarskich

5. Zakfadanie gtowicy gwinciarskiej 1% lub 2 cale na ada-
pter w modelu 690-I:

a. Upewnic sie, ze wytagcznik ON/OFF jest zwolniony i na-
ped odfgczony od gniazdka zasilania.

b. Obrdci¢ pierscien napedu w lewo, aby otworzy¢ me-
chanizm blokujacy. Wsadzi¢ do korca wypust gtowicy
lub adaptera (jesli wymagany) w naped (Rys. 7).

¢. Zwolni¢ pierscien napedu i upewnic sie, ze gtowica/
adapter jest mocno osadzony.

d.W celu zdjecia wykona¢ czynnosci w odwrotnej kolej-
nosci.

Rys. 7 - Mechanizm blokujacy, pierscier napedu w poto-
zeniu zamkniete/otwarte
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Rys. 8 - Montaz adaptéra na modelu 690-1

6. Zakfadanie gtowic gwinciarskich do 1% cala:

a. Upewnic¢ sie, ze wytacznik ON/OFF jest zwolniony i na-
ped odfgczony od gniazdka zasilania.

b.W razie potrzeby zatozy¢ w modelu 690-1 adapter
(Rys. 8).

c.Wlozy¢ pod katem prostym do napedu o$miokatna
koncowke gtowicy gwinciarskiej 11-R, az zostanie za-
blokowana przez pierécier sprezyny. W modelu 600-|
gtowice gwinciarska mozna wtozy¢ od drugiej strony
napedu. W modelu 690-1 gtowice gwinciarskiej mozna
wktadad jedynie od strony adaptera.

d. W celu zdjecia $ciagna¢ gtowice z napedu. W razie po-
trzeby wybi¢ gtowice mtotkiem z miekka korncéwka
lub klockiem drewnianym. Nie wolno uderza¢ mocno
w gtowice, poniewaz moze to uszkodzi¢ narzedzie.

. Sp’r?iypa

Rys. 9 - Montaz glowic gwinciarskich na naped
elektryczny 600-1

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID

7. Ustawi¢ przefacznik suwakowy F/R napedu dla zadane-
go gwintu prawoskretnego lub lewoskretnego. Patrz
Rys. 10.

N NN aY
Tylko Tylko
600-1 600-1
[F1M
0 MR LR (FI

PRAWY PRAWY LEWY LEWY
Gwint prawostronny

Gwint lewostronny

Rys. 10 - Ustawianie przelacznika suwakowego/gtowicy
gwinciarskiej

8. Upewnic sig, ze rura do gwintowania jest stabilna i za-
mocowana, aby nie doszto do przechytu podczas pracy.
Uzy¢ odpowiednich stojakéw do rury na catej jej dtugo-
Sci.

9. Sprawdzi¢ poziom oleju do gwintowania RIDGID w
olejarce RIDGID 418. Zdja¢ pokrywke z wgtebieniami i
upewnic sie, ze ptytka filtru jest czysta i catkowicie zanu-
rzona w oleju. W razie potrzeby wymienic¢ lub uzupetnic¢
olej. Ustawi¢ zbiornik olejarki 418 pod koncéwka rury
do gwintowania.

Rownowazenie sit gwintowania
Uzycie dostarczonego wspornika:

a.Nalezy zawsze uzywa¢ dostarczonego z napedem
wspornika (wspornik 601 lub 602 do modelu 600-I,
wspornik 691 lub 692 do modelu 690-I), jesli nie utrud-
nia tego mafa przestrzent robocza czy inne warunki.
Wspornik mocuje sie do rury, aby zréwnowazy¢ sity
gwintowania.

b. Ustawi¢ wspornik na rurze tak, aby jego koniec wyréw-
nat sie z koricem rury, a ramie byto ustawione poziomo
(Rys. 11). Jest to prawidtowe ustawienie wspornika do
gwintowania, zabezpieczajace przed dostaniem sie
oleju do gwintowania do silnika (Rys. 12).

¢. Upewnic sig, ze szczeki wspornika sg ustawione pod ka-
tem prostym wzgledem rury, i dokreci¢ mocno wspornik.
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a. Jesli to mozliwe, nalezy rure wymontowac z instalacji i
nagwintowac jg w imadle. Jesli to nie jest mozliwe, do
zrbwnowazenia sit gwintowania nalezy wykorzystac
inne elementy podpierajace, mozna oprze¢ obudowe
przektadni napedu lub wirnika o element konstrukcyj-
ny budynku (np. o $ciany, belki i legary). Wymaga to, aby
rura i elementy konstrukcyjne mogty utrzymac ciezar
narzedzia i sity gwintowania. Moze okazac sie konieczne
dodanie prowizorycznych lub statych wspornikéw rury
lub elementéw konstrukcyjnych.

Poziom

b. W przypadku gwintéw prawostronnych gtowica gwin-
ciarska bedzie obracac sie w prawo (patrzac od czota
gtowicy). Sity wytworzone przez moment obrotowy
gwintowania beda dziataty w przeciwnym kierunku lub
w lewo. W przypadku gwintéw lewostronnych kierunek
obrotu i sity beda odwrécone. Upewnic sie, ze element
podpierajacy jest odpowiednio ustawiony, aby pochto-
nac site gwintowania.

Rys. 11A - Ustawianie wspornika

Ustawiony

Wspornik

c. Nie opierac silnika ani uchwytu napedu elektrycznego
o przylegte elementy konstrukcyjne budynku w celu
zréwnowazenia sit gwintowania, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie napedu.

d. Oprze¢ naped elektryczny o elementy konstrukcyjne,
nie wkfadac palcéw ani dtoni miedzy naped elektryczny
i element konstrukcyjny. Zawsze podczas wycofywania
gtowicy gwinciarskiej przytrzymac¢ mocniej naped w
celu zrébwnowazenia sit powstajacych na skutek zrywa-
Rys. 11B - Ustawianie wspornika nia skrawkéw gwintu. Czynnosci te zmniejsza ryzyko
uderzenia, zmiazdzenia lub innych obrazen. Wytacznik
ON/OFF mozna zwolni¢ w kazdym momencie w celu
wylaczenia napedu.

W przy $rednic rur do ' cala:

Rure o srednicy nominalnej do 2 cala mozna gwinto-
wac bez koniecznosci uzycia wspornika. W takim wy-
padku operator wtasnym ciezarem réwnowazy sity
gwintowania. Rura musi by¢ prawidtowo zabezpieczo-
na, aby sie nie obracata. Zawsze podczas gwintowania
lub wycofywania gtowicy gwinciarskiej z rury nalezy
w celu zréwnowazenia dziatajacych sit mocno trzymac
naped elektryczny bez wzgledu na to, czy uzywany jest
_ element podpierajacy. Zmniejszy to ryzyko uderzenia,
Rys. 12 - Prawidtowa orientacja napedu elektrycznego zmiazdzenia lub innych obrazen. Wytacznik ON/OFF
mozna zwolni¢ w kazdym momencie w celu wytgczenia
napedu.

Kiedy wspornika nie nalezy uzywac:

W sytuadcji, gdy rura jest zamontowana w instalacji lub w miej-
SCU sW0jego przeznaczenia, ograniczona przestrzer moze wy-
kluczy¢ uzycie wspornika.
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10. Suchymi rekoma podtaczy¢ wtyczke do gniazdka zasila-
jacego.

11. Ustawic¢ gtowice gwinciarska nad koricéwka rury i pode-
prze¢ naped elektryczny jak wskazano w czesci Réwno-
wazenie sit gwintowania.

Rys. 13 - Rozpoczynanie gwintu

12. Jednoczesnie naciskajac wytgcznik ON/OFF, wolng dru-

g3 reka dociskac¢ pokrywe gtowicy gwinciarskiej w celu
rozpoczecia gwintowania. Przy dociskaniu pokrywy nie
nosi¢ rekawic, bizuterii ani uzywac szmatki - moze to
zwiekszy¢ ryzyko zaplatania i obrazen. Kiedy noze po-
chwyca rure, gwint bedzie wycinany w wyniku wzajem-
nego ciaggniecia nozy na koncéwece rury.
Zawsze mocno trzymac¢ uchwyt napedu elektrycznego,
aby zréwnowazy¢ sity dziatajgce na uchwyt. Elementy
wspornikowe moga wyslizna¢ sie i spowodowad przesu-
niecie napedu elektrycznego. Wytacznik ON/OFF mozna
zwolni¢ w kazdym momencie w celu wylgczenia napedu.

13. Zaprzesta¢ dociskania pokrywy, a nastepnie za pomo-
ca olejarki natozy¢ obfitg ilos¢ oleju do gwintowania
RIDGID na obszar gwintowania. Obnizy to moment ob-
rotowy gwintowania, poprawi jako$¢ gwintu i zwiekszy
zywotnos¢ nozy.

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID

Rys. 14 - Gwintowana rura

14. Naciska¢ wylacznik ON/OFF, az korcoéwka rury zréwna
sie z krawedzig nozy, po czym go zwolnié. Pozostawic
naped, az catkowicie sie zatrzyma.

Rys. 15 - Rura rowna z krawedzig nozy

15. Przestawi¢ przetgcznik suwakowy F/R na kierunek do
tytu i naciskajac wytacznik ON/OFF zdja¢ gtowice gwin-
ciarska z nagwintowanej rury. Trzyma¢ mocno uchwyt
napedu elektrycznego w celu zrdwnowazenia sit dziata-
jacych na uchwyt podczas wycofywania gtowicy.

Ustawienie przetacznika suwakowego F/R
zmieniac tylko przy zwolnionym wytaczniku ON/OFF. Przed
zmiang kierunku obrotéw na przeciwny za pomoca prze-
tacznika suwakowego F/R pozostawi¢ naped do catkowitego
zatrzymania. Zmniejszy to ryzyko uszkodzenia napedu elek-
trycznego.

16. Zwolni¢ wylacznik i zdja¢ naped i gtowice gwinciarska z
rury.

17. Suchymi rekoma odtaczy¢ wtyczke napedu z gniazdka
zasilajacego.
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18. Wytrzec olej i skrawki z gwintu oraz gtowicy gwinciar-
skiej, uwazajac, aby nie skaleczy¢ sie o ostre krawedzie i
skrawki. Usuna¢ plamy oleju z obszaru roboczego.

Sprawdzanie gwintow

1. Usuna¢ z gwintu olej, wiory i pozostatosci.

2. Dokona¢ przegladu wzrokowego gwintu. Gwint powi-
nien by¢ gtadki, wykoniczony i niezdeformowany. Takie
problemy, jak rozdzieranie gwintéw, cienki gwint lub
niesymetrycznos¢ rury, moga sprawi¢, ze gotowy gwint
nie bedzie szczelny. Patrz tabela ,Rozwiqgzywanie proble-
mdéw” w celu zdiagnozowania przyczyn takich proble-
mow.

3. Sprawdzi¢ wymiar gwintu. Preferowang metoda spraw-
dzania wymiaru gwintu jest pomiar za pomoca spraw-
dzianu pierscieniowego. Istnieja rézne rodzaje spraw-
dzianéw pierscieniowych, a sposéb ich uzycia moze
rézni¢ sie od pokazanego na Rys. 16.

Nakreci¢ sprawdzian pierscieniowy na gwint reka do
oporu.

Sprawdzi¢, na ile koricdwka rury wystaje przez spraw-
dzian pierécieniowy. Koncéwka rury powinna zréwnac
sie z bokiem sprawdzianu z tolerancja puls minus jed-
nego obrotu. Jedli pomiar gwintu sprawdzianem nie
jest prawidtowy, odcia¢ gwint, ustawic¢ gtowice i wyciac
nowy gwint. Gwint o nieprawidtowym pomiarze spraw-

dzianem moze przeciekac.
<« >fbl<«
< > || <

Réwno Duzy o jedenobrét  Maly o jeden obrét
(Wymiar podst.) (Wymiar maksymalny) (wymiar minimum)

Sprawdzanie gwintéw sprawdzianem pierscieniowym

Cienki

sprawdzi
piers’c.a“\

Rys. 16 - Sprawdzanie wymiaru gwintu

« Jesli sprawdzian pierécieniowy do sprawdzenia wymiaru
gwintu nie jest dostepny, mozna uzy¢ nowego czystego
elementu instalacji, odpowiadajacego przyrzadowi uzy-
wanego do sprawdzania wymiaru gwintu. W przypadku
gwintéw 2 cale i mniejszych niz NPT nalezy je tak wycig¢,
aby uzyskac szczelne trzymanie z elementem instalacji po
4 do 5 obrotach dokrecania reka, w przypadku gwintow
2 cale i ponizej BSPT sa to 3 obroty.

Instrukcje konserwag;ji

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci kon-
serwacyjnych lub regulacji upewnic¢ sie, ze wy-
tacznik ON/OFF jest zwolniony, a samo urzadzenie
odlaczone od zrédla zasilania.

Urzadzenie nalezy konserwowac wedtug tych pro-
cedur, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek
porazenia pradem elektrycznym, zaplatania i in-
nych przyczyn.

Czyszczenie

1. Po kazdym uzyciu nalezy usung¢ widry z gwintowania z
tacki na wiory olejarki 418 i wytrze¢ wszystkie pozosta-
fosci oleju.

2. Usuna¢ wszelkie zabrudzenia, oleje i smary z napedu
elektrycznego, w tym z uchwytéw i elementéw stero-
wania. W modelu 690-1 oczysci¢ mechanizm blokujacy.

3. Wytrzec caly olej, smar i brud ze wspornika. W razie po-
trzeby oczyscic szczeki wspornika szczotka druciana.

4. Usunac¢ wiéry i brud z nozy gtowicy.

Wymiana nozy w glowicach 11-R

Do montazu w gtowicach gwinciarskich RIDGID 11-R dostep-
nych jest wiele nozy. Informacje na ten temat podane sa w
katalogu.

1. Wykreci¢ cztery Sruby @ z pokrywy @ i zdja¢ ptytke
pokrywy.
2. Wyjac stare noze @ z gtowicy gwinciarskiej.

3. Wlozy¢ w gniazda nowe noze — krawedzig z numerem
do géry. Numery na nozach musza odpowiada¢ nume-
rom na gniazdach nozy w gtowicy. Wymienia¢ zawsze
caly zestaw.

Sruby ._. g
/ Pokrywa

7

Przewezenie
(pozycja dolna)

7

@ Glowica gwinciarska

Rys. 17 - Zakladanie nozy do glowicy
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4. Zatozy¢ pokrywe i dokreci¢ nieco cztery sruby.

5. Osadzi¢ gtowice gwinciarska na nagwintowanej juz ru-
rze, az noze zaczng cig¢ gwint. Wymusza to zatrzymanie
sie nozy naprzeciwko wypustéw na pokrywie i
ustawienie wiasciwego wymiaru.

6. Dokreci¢ mocno cztery $ruby. Wyja¢ gwintowana rure i
przeprowadzi¢ gwintowanie testowe.
Wymiana szczotek silnika

Szczotki silnika sprawdza¢ co 6 miesiecy. Wymienic je, kiedy
sie zetrg ponizej %s cala (8 mm).

Szczotka

Rys. 18 - Montaz szczotek

1. Odfaczy¢ urzadzenie od gniazdka zasilajacego.

2. Wykreci¢ zatyczki szczotek (Rys. 1i2). Wyjac i sprawdzi¢
szczotki. Wymienic¢ je, kiedy sie zetra ponizej %s cala
(8 mm). Sprawdzi¢ zuzycie komutatora. W razie nad-
miernego zuzycia oddac narzedzie do serwisu.

3. Zatozy¢ ponownie stare szczotki/wymieni¢ na nowe i
mocno dokreci¢ zatyczki szczotek.

4. Zaleca sie pozostawienie urzgdzenia na przebiegu jato-
wym przez 15 minut w kierunku do przodu, a nastepnie
przez 15 minut w kierunku do tytu, aby szczotki osadzi-
ty sie na komutatorze przez ponownym uzytkowaniem
urzadzenia.

Napedy elektryczne 600-1/690-1 RIDGID

Wyposazenie dodatkowe

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, nalezy
uzywac wylacznie wyposazenia dodatkowego spe-
cjalnie zaprojektowanego i zalecanego do uzycia
z napedami elektrycznymi 600-1 i 690-1 podanym
ponizej. Inne elementy wyposazenia dodatkowego
odpowiednie do uzycia zinnymi narzedziami moga
okazac si¢ niebezpieczne w uzyciu z napedami elek-
trycznymi 600-1 i 690-1.

Wyposazenie dodatkowe modeli 600-1 i
690-1

Nr kata-
logowy | Opis

45923 | Wspornik 602
45928 | Wspornik 692
46668 | Walizka 600-I
46673 | Walizka 690-I

10883 | Olejarka 418 z 1 galonem (3,8 1) oleju
Nu-Clear

16703 |Imadto 425 Vs - 22 cala TRISTAND
36273 |Imadto 460-6 s - 6 cali TRISTAND

Wiecej informacji dotyczacych wyposazenia dodatkowego
przeznaczonego do konkretnego narzedzia mozna zna-
lez¢ w katalogu firmy RIDGID i na witrynie internetowe;j
www.RIDGID.com

Przechowywanie urzadzenia

Napedy elektryczne nalezy przecho-
wywaé w pomieszczeniach lub na zewnatrz dobrze przykryte
podczas deszczu. Przechowywaé maszyne w zamknietym po-
mieszczeniu, poza zasiegiem dzieci i 0séb nie zaznajomionych
z obstuga takich urzadzen. Te urzadzenia moga spowodowac
powazne obrazenia, jesli znajda sie w rekach nieprzeszkolo-
nych uzytkownikéw.

Serwis i naprawa
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A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa moga spo-
wodowag, ze maszyna bedzie niebezpieczna w ob-
studze.

Jnstrukcje konserwacji” wyczerpuja wiekszo$¢ sytuacji serwi-
sowania tego urzadzenia. Rozwigzanie wszelkich problemoéw,
ktore nie zostaly ujete w tej czesci, nalezy powierzy¢ autoryzo-
wanym technikom serwisu firmy RIDGID.

Narzedzie powinno by¢ przekazane do Niezaleznego centrum
serwisowego RIDGID lub zwrécone do producenta.

Aby uzyskac¢ informacje na temat najblizszego niezaleznego
centrum serwisowego RIDGID lub wszelkich kwestii dotycza-
cych serwisowania lub naprawy, nalezy:

« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com w celu znalezienia
lokalnego punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy
Ridge Tool po adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Olej do gwintowania

Dalsze informacje dotyczace uzytkowania i obchodzenia sie z
olejem do gwintowania RIDGID® mozna znalez¢ na etykietach
pojemnikéw i kartach charakterystyki substancji (MSDS). Karty
MSDS dostepne sg na witrynie internetowej www.RIDGID.com
lub poprzez kontakt z Dziatem Pomocy Technicznej pod nu-
mer (800) 519-3456 w USA i Kanadzie lub pocztg elektronicz-
na na adres rtctechservices@emerson.com.

Utylizacja

Czesci napeddw elektrycznych zawieraja cenne materiaty, kt6-
re mozna poddac recyklingowi. Lokalnie mozna znalez¢ firmy
specjalizujace sie w recyklingu. Zutylizowa¢ wszystkie czesci
zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami. W celu uzyska-
nia dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami odpowiedzialnymi za gospodarke odpadami.

V W krajach UE: Nie utylizowac urzadzen elek-
trycznych wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Unii Europejskiej

2002/96/WE dotyczacej odpadéw elektrycz-
] nych i elektronicznych oraz jej wdrozeniem do

prawodawstwa krajowego urzadzenia elek-
tryczne, ktére nie sg juz uzywane, musza by¢ gromadzone od-
dzielnie i utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.
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OBJAW

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Urzadzenie nie
uruchamia sie.

Szczotki nie stykaja sie z twornikiem.

Sprawdzi¢ szczotki, wymieni¢ w razie
zuzycia.

Urzadzenie nie
gwintuje.

Tepe noze.

Przecigzenie na skutek rozdartych,
niesymetrycznych gwintow.

Staba jakos¢ lub niedostateczna ilos¢
oleju do gwintowania.

Zbyt niskie napiecie sieciowe.

Wymieni¢ noze.

Uzy¢ oleju do gwintowania RIDGID® w
odpowiedniej ilosci.

Sprawdzi¢ napiecie sieci zasilajace;j.

Na komutatorze
silnika powstaja
iskry.

Niedostateczny styk miedzy szczotkami i
komutatorem.

Szczotki nie stykaja sie odpowiednio z
komutatorem.

Nowe szczotki.

Dokreci¢ zatyczki szczotek, aby
zapewnic sciste docisniecie szczotek do
komutatora.

‘Uzywa¢ wylacznie szczotek firmy
RIDGID®.

Osadzi¢ szczotki poprzez uruchomienie
urzadzenia w przebiegu jatowym przez
15 minut w kierunku do przodu i do tytu.

Glowica nie zaczyna
gwintowac.

Gtowica nie jest ustawiona idealnie
prosto do koncowki rury.

Sita chwytajaca nie jest odpowiednio
przytozona do gtowicy.

Noze ustawiaja sie nieodpowiednio w
gtowicy.

Docisna¢ ptytke pokrywy gtowicy, aby
zacza¢ gwintowanie.

Sprawdzi¢ potozenie przetacznika
suwakowego F/R.

Upewnic sie, ze ostrza ustawione sg na
zewnatrz do wypustéw ptytki pokrywy.

Rozerwane gwinty.

Uszkodzone, wyszczerbione lub zuzyte

Staba jakosc¢ lub niedostateczna ilos¢
oleju do gwintowania.

Staba jakos¢ lub materiat rury.

Wymieni¢ noze.
Uzy¢ wytacznie oleju do gwintowania
RIDGID® w odpowiedniej ilosci.

Wybra¢ noze duzej predkosci ze stali
nierdzewnej lub aluminium, ktére sg
odpowiednie do zastosowania.

Uzy¢ rury lepszej jakosci.
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Rozwigzywanie probleméw

Niesymetryczne lub Scianki rury sg zbyt cienkie. Uzy¢ klasy 40 lub wiekszej grubosci
potamane gwinty. $cianki.
Wspornik obraca Szczeki wspornika sg zabrudzone. Oczysci¢ szczotka druciana.
S|g.podczas. Wspornik ustawia sie krzywo. Ustawi¢ wspornik idealnie prosto
gwintowania. wzgledem rury.
Wspornik nie przylega $cisle. Dokrecic srube pociggowa.
Cienkie gwinty. Noze nie uktadaja sie w odpowiedniej Ustawi¢ noze w odpowiednich gniazdach
kolejnosci. gtowicy.
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A VAROVANI!

Pfed pouzivanim tohoto
nastroje si peclivé prectéte
tento navod k pouziti. Nepo-

chopeni a nedodrzeni obsa-
hu tohoto navodu miuize vést Elektrické zavitnice 600-1/690-1

k drazu elektric k)’/m prou- Zaznamenejte si dole uvedené sériové (islo a zapamatuijte i sériové Cislo vyrobku, které je uvedeno na tovamim stitku.

dem, vzniku pozaru nebo k

vos e p Vyrobni
zavainé ujme na zdravi. ¢
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Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpe¢nostni symboly a signalni slova za Gcelem sdéleni dlilezZitych bezpec-
nostnich informaci. Tento oddil slouZi ke zlepsenipochopeni téchto signalnich slov a symbold.

Toto je symbol bezpecnostni vystrahy. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpedi poranéni osob. DodrZujte véechna
. upozornéni tykajici se bezpecnosti, na ktera tento symbol upozorriuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

NI IF7JTdll  NEBEZPEC! oznacuje nebezpeénou situaci, ndsledkem které bude usmrceni nebo vazné zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

FNAAALTLGTN VYSTRAHA oznacuje nebezpecnou situaci, nasledkem které mize dojit k usmrceni nebo vaznému zranéni, pokud se ji
nevyvarujete.
FNGIIYGITA OPATRNE oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které mize dojit k lehkému nebo méné nebezpe¢nému zranéni,
pokud se ji nevyvarujete.
[LYITITTN POZNAMKA oznacuje informaci, ktera se vztahuje k ochrané majetku.

Tento symbol znamena, Ze si pied praci s timto zafizenim musite peclivé procist navod k obsluze. Navod k pouZiti obsahuje dulezité
informace o bezpec¢né a spravné obsluze zafizeni.

Tento symbol znamena, Ze musite pouzivat ochranné bryle s bo¢nicemi nebo bezpecnostni bryle typu lyzarskych bryli pro snizeni
rizika Urazu oci vzdy, kdyz s timto nacinim zachazite nebo pracujete.

Tento symbol znamend, ze muize dojit k zachyceni prst(, rukou, obleceni nebo jinych predmétd prevody ¢i jinymi rotujicimi ¢astmi
a naslednym zranénim rozdrcenim.

%00

A
o

Tento symbol znaci nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

y

Tento symbol znamenj, Ze zde existuje riziko pfevrhnuti nastroje, které mlze zplsobit zranéni ndrazem nebo rozdrcenim.

Tento symbol znamend, Ze pfi obsluze tohoto stroje neni vhodné pouZivat rukavice, aby se sniZilo riziko zachyceni strojem.

» & B

Tento symbol znadi pouziti podpérnych zafizeni ke snizeni zavitoreznych sil, zZlepseni ovlddani a snizeni rizika zasazenti, rozdrceni
nebo jinych zranéni.

Vseobecné bezpeénostni vystrahy + S elektrickym nafadim nepracujte ve vybusném pro-

Y . P AT stiedi, zpGisobené pritomnosti lehce zapalnych kapa-
tYkajICI se elektrického naradi lin, plynti nebo prachii. Elektrické naradi jiskfi a jiskry

AVYSTRAHA mohou zapalit prach nebo vypary.

Prectéte si vsechna bezpecnostni varovani a pokyny. - Pii praci s elektrickym nafadim drzte déti a divaky
Nedbani téchto varovani a pokyni muze mit za mimo dosah.. Rozptylovani m(ize mit za nasledek ztratu
nasledek zasazeni elektrickym proudem, pozar kontroly.
nebo vazné poranéni.
VSECHNY VYSTRAHY A INSTRUKCE UCHO- Elektrobezpednost
VEJTE PRO PRIiSTIi POUZITI! - Zasuvky privodu elektrického proudu musi byt vhod-

né pro zastrcky nastroje. Nikdy zastrcku zadnym zpu-
sobem neupravujte. Zastrcky adaptérii nepouzivejte
s uzemnénym (ukostienym) elektrickym naradim. Ne-
upravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko urazu
elektrickym proudem.

Termin “elektrické naradi” v ¢asti varovani uvadi hlavni ¢ast
elektrického naradi (pfipojené kabelem) nebo dobijeny bate-
rii (bezdratovy).

Bezpecnost na pracovisti

« Pracovisté udrzujte v Cistoté a dobie osvétlené. Temna
pracovisté nebo pracovisté plna neporadku jsou zdrojem
nehod.

* Znéni ¢asti,V3eobecnd bezpecnostni varovani tykajici se elektrického néradi” tohoto ndvodu je doslovné shodné se znénim uvedenym v piislusné normé UL/
CSA/EN 60745. Tato ¢ast obsahuje vieobecné bezpecnostni pokyny pro mnoho rliznych druhd elektrického naradi. Ne kazdé preventivni opatieni je vhodné pro
viechno nafadi a néktera nejsou vhodna pro toto néradi.
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+ Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnényminebo
ukostifenymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, ku-
chynské sporaky a lednice. Kdy?Z je vase télo ve styku s
uzemnénim nebo ukostfenim, existuje zde zvysené riziko
Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo vihkému
prostredi. Pokud se do elektrického nastroje dostane
voda, zvysi se riziko Urazu elektrickym proudem.

S kabelem nesmite zachazet hrubé. Nikdy kabel ne-
pouzivejte pro noseni, tahnuti ¢i vypojovani naradi ze
zasuvky. Kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi. Poskozeni ¢i za-
motani kabelu zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci s elektrickym naradim venku pouzivejte pro-
dluzovaci kabely vhodné pro pouzivani venku. Pou-
zivani prodluzovaciho kabelu vhodného pro pouzivani
venku snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

P¥i praci s elektrickym naradim ve vihkém misté musi-
te nevyhnutelné pouzivat privod elektrického proudu
chranény prerusova¢em zemniho poruchového okru-
hu (GFCI). Pouziti proudového chranice snizuje riziko Ura-
zu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

« Budte pozorni, davejte si pozor na to, co délate, a pou-
zivejte pfi praci s elektrickym naradim zdravy rozum.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lIéku.Staci oka-
mzik nepozornosti pii pouzivani tohoto nastroje a mize
dojit k zdvazné Gjmé na zdravi.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky. VZdy noste
ochranu o¢i. Ochranné pomlcky, jako protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni obuv, ochranna pfilba
nebo ochrana sluchu, pouzivané v pfislusnych podmin-
kach snizuji riziko osobniho urazu.

Zabraiite neimysinému spusténi naradi. Zkontrolujte,
zda je spinac€ ve vypnuté poloze, nez naradi pfFipojite
ke zdroji napajeni nebo k bateriovému modulu a nez
naradi budete zvedat nebo pFenaset. Pfenasenim nara-
di's prstem na spinaci nebo pfipojovanim elektrického na-
fadi ke zdroji proudu pfi zapnutém spinadi riskujete Uraz.

Odstraiite jakykoliv kli¢ pro tpravu ¢i imbusovy kli¢
predtim, nez pfristroj zapojite. Kli¢, ktery zlstane pfi-
pevnén k rotujici ¢asti nastroje, mize mit za nasledek zra-
néni osob.

Nezachazejte prilis daleko. Spravné se vzdy postavte
a udrzujte rovnovahu. To vdm umozni lepsi ovladani
elektrického nafadi v neocekavanych situacich.

«+ Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo pfi-
vésky. Chraiite vlasy, odév a rukavice pred pfriblize-
nim k castem, které se otaceji. Volny odév, pfivésky
nebo dlouhé vlasy mohou byt otacejicimi se soucastmi
zachyceny.

- Pokud jsou soucasti zaFizeni pro pFipojeni k zachyceni
prachu a pro dalsi sbér, ujistéte se, Ze jsou pfipojeny a
pouzivany spravné. Pourziti zafizeni na zachycovani pra-
chu mze snizit rizika spojend s prachem.

Pouzivani a udrzba elektrického naradi

- Elektrické naradi nepretézujte. Pro praci pouzivejte
spravny druh elektrického naradi. Se spravnym elek-
trickym naradim provedete praci lépe, bezpecnéji a zpU-
sobem, pro jaky bylo zkonstruovano.

Nepouzivejte el. nastroj, pokud ho nelze vypinacem
zapnout a vypnout. Kazdé elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pied sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulo-
Zenim odpojte zastrcku elektrického naradi od zdro-
je proudu nebo bateriového modulu.Tato preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi
elektrického nastroje.

Elektrické naradi, s kterym nepracujete, ukladejte z
dosahu déti a nedovolte osobam, které s elektrickym
naradim nebo s timto navodem nejsou obeznameny
s elektrickym nafadim pracovat. Elektrické naradi je v
rukach neproskolenych uzivatelt nebezpecné.

Udrzba elektrického nafadi. Zkontrolujte souosost
a spojeni pohyblivych ¢éasti, zda soucasti nejsou po-
praskané nebo nevykazuji néjaky jiny stav, ktery
miuze ovlivnit funkci elektrického naradi. Pokud je
poskozené, nechte elektrické naradi pred pouzitim

elektrickym néaradim.

Rezaci nastroje museji byt ostré a cisté. Radné udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity jsou méné nachylné k
zadfeni a jdou snadnéji ovladat.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a nastroje k naradi
atd. pouzivejte v souladu s timto navodem a berte v
uvahu pracovni podminky a vykonavanou praci. Pou-
zivani elektrického naradi na prace, pro které neni urceno,
by mohlo zavinit nebezpecnou situaci.

Servis

- Servis elektrického naradi si nechte provést kvalifi-
kovanym opravarem, ktery pouzije pouze shodné
nahradni dily. To zarudi, Zze bezpecnost elektrického na-
fadi zdstane zachovéna.
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Specifické informace o bezpecnosti

A VYSTRAHA

Tento odstavec obsahuje dilezité informace o
bezpecnosti, specifické pro toto naradi.

Peclivé si prectéte tyto pokyny pied pouzitim elek-
trické zavitnice, abyste snizili nebezpedi trazu el.
proudem nebo vazného Grazu..

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Tento navod méjte uloZen u zafizeni, aby ho méla obsluha po
ruce.

Bezpecnost elektrické zavitnice

- Ridte se pokyny ohledné fadného pouzivani tohoto na-
stroje. Nepouzivejte k jinym Gceltim, jako napf. k vrtani
otvort ¢i pohonu navijaku. Jiné pouzivani nebo Upravy to-
hoto pfistroje mlze zvysit riziko vaZzného poranéni.

Kdyz fezete zavity na 34" nebo vétsi trubce, pouzijte
podpérné zarizeni ke snizeni zavitoreznych sil. Pouzij-
te vhodné podpérné zafizeni dle téchto pokynii. Pod-
pérna zafizeni zlep3uji kontrolu a snizuji riziko zasazeni,
rozdrceni nebo jinych zranéni.

Pokud pouzivate jiné podpérné zafizeni nez dodané
opérné rameno, musi toto podpérné zafizeni pusobit
oproti skFini pfevodu nebo skfini ventilatoru. Podpér-
nd zafizeni dotykajici se skfiné motoru nebo drzadla mo-
hou tyto ¢asti poskodit nebo zvysit riziko osobniho trazu.

P¥i Fezani zavitli nebo zpétném vytaceni zavitorezné
hlavy z trubky drzte elektrickou zavitnici vzdy pevné,
abyste snizili zavitofezné sily, bez ohledu na pouziva-
né podpérné zafizeni. SniZite tak riziko zasazeni, rozdr-
ceni ¢i jinych zranéni.

Tuto elektrickou zavitnici nepouzivejte, pokud je spi-
nac ZAP/VYP rozbity. Tento spinac slouzi jako bezpec-
nostni zafizeni, kterd vdm umoznuje jeho uvolnénim vy-
pnout motor.

Pfi obsluze strojii nenoste rukavice nebo volné oble-
ceni. Rukavy a bundy méjte vzdy zapnuté. Nenakla-
néjte se pres stroj ¢i trubku. Obleceni se mUze na trubce
¢i ve stroji zachytit a zamotat se.

Jedna osoba musi kontrolovat pracovni ¢innost a pro-
voz nastroje. V misté vykonu prace by béhem provozu
nastroje méla byt pfitomna pouze obsluha. Snizite tak ri-
ziko zranéni osob.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené fezaky. Ostré rez-
né nastroje vyzaduji mensi toc¢ivy moment, a elektricka
zavitnice se tak snadnéji ovlada.

Elektrické zavitnice 600-1/690-1 RIDGID

- Drzadla udrzujte sucha a ¢ista; zbavena oleje a mast-
noty. Zajistite tak lep3i ovladani nastroje.

+ Podlahy udrzujte suché a prosté kluzkych latek, jako
jsou napt. oleje. Kluzké podlahy zvys3uiji riziko nehod.

+ S elektrickymi zavitnicemi RIDGID pouzivejte pouze
zavitorezné hlavy RIDGID Ostatni zavitofezné hlavy ne-
musi jit v elektrické zavitnici spravné uchytit, ¢imz zvysuji
riziko poskozeni zafizeni nebo Urazu osob.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v pfipadé potie-
by soucasti této pfirucky jako zvldstni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem pro vyrobky
RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com a vyhledejte mistni kontak-
tni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a standardni
vybaveni

Popis

Elektrické zavitnice RIDGID® Model 600-1 a 690-1 pfedstavuiji
dvoijité izolované zavitnice s vykonem pro fezéni zavitl trubek
a potrubi. Dopredny a zpétny chod Ize zvolit pomoci posuv-
ného spinace, zatimco zapnuti a vypnuti nastroje je kontrolo-
vano dvoupolohovym tlacitkovym kontaktnim spinacem.

Elektricka zavitnice 600-1 je navrzena k pouziti spolu se skla-
pécimi zavitofeznymi hlavami RIDGID 11-R (trubky %" - 174").
Elektricka zavitnice 690-I je navrZzena k pouziti spolu se sklapé-
cimi zavitofeznymi hlavami RIDGID 11-R (trubky %" - 2"). Pro
pouziti elektrické zavitnice 690-1 spolu s trubkami velikosti %"
- 1%4" je zapotiebi adaptér. Tento adaptér se spolu s velikostmi
12" - 2" upind do elektrické zavitnice 690-1 pomoci upinaciho
mechanismu.
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o Vicko Spinaé
_ Vystrazny kartace i
Stitek (115 V)

Drzadlo Drzadlo

Vystrazny
Stitek

Kabel
Spinac ZAP/
VYP
__——— Sériovy Stitek
Vicko
Motor kartace
Sk¥in
ventilatoru
SkF¥in pfevodu
Obrazek 1 - elektricka zavitnice model 600-1
= Vystrazny Vicko inaé Drzadlo
Driadlo  hitek (115V)  kartace SRite
Vystrazny
Stitek
(vSechny)

Hnaci

prstenec Kabel

Spinac
ZAP/VYP

Sériovy stitek
Vicko kartace

y Motor

Sk¥in

ventilatoru

Sk¥in prevodu

Obrazek 3 - podpérna ramena 602/692

Stitek se sériovym ¢islem zafizeni se u elektrické zavitnice
600-| a 690-1 nachazi na spodni strané skiiné motoru. Posledni
4 Cislice sériového ¢isla znaci mésic a rok vyroby (MMRR).

RIDGID | il C€

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ s0/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w| 1020 |
Capacity|  1/8"-2" | n[ 32 |/min

Serial No. MADE IN ROMANI#}/

Obrazek 4 - sériové ¢islo stroje

Standardni vybaveni

Elektrické zavitnice model 600-1/690-1 se dodavaji se nasledu-
jicim vybavenim:

« Elektricka zavitnice
+ Adaptér 690-I (pouze u modelu 690-1)
+ Navod k pouziti

Za volbu vhodnych materiald, zplisobu insta-
lace, spoju a formovani je zodpovédny architekt nebo montér
systému. Volba nevhodnych materidld a metod by mohla zp(-
sobit systémovou zavadu.

Nerezova ocel a dalsi korozi odolné materidly mohou byt bé-
hem instalace, spojovani a formovéni kontaminovany. Tato
kontaminace mUze zpUsobit korozi a predcasné selhani. Pred
jakymkoliv pokusem o instalaci by mélo byt provedeno pec¢-
livé zhodnoceni material(i a metod pro specifické provozni
podminky véetné chemickych a teplotnich podminek.
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Specifikace

Elektrické zavitnice 600-1/690-1 RIDGID

Parametr

Elektricka zavitnice 600-I

Elektricka zavitnice 690-I

Kapacita rezani zavit na
trubkach

Vs az 1% palce
(3az32mm)

Y8 aZz 2 palce
(3az50 mm)

Usazeni zavitofezné hlavy

Pruzny krouzek

Upinaci mechanismus (12 - 2 palce)
Pruzny krouzek (s — 1% palce)

Levotocivé zavity

Ano

Ano

Podpérné rameno

¢. 602, ¢. 601

€. 692, ¢. 691

Adaptér Neni zapotiebi. K pouziti spolu se zavitofeznymi hlavami
Ve" az 14"

Typ motoru Univerzalni motor, jednofazovy Univerzalni motor, jednofazovy

Watty 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)

Napéti/dostupné faze 115V/1F, 230 V/1F 115V/1F, 230 V/1F

Ampéry 12 A(115V),5A (230V) 12A(115V),5A (230V)

Provozni rychlost (ot/min)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Ovladani

Posuvny spina¢ dopfedného/zpétného chodu
Dvoupolohovy tlacitkovy kontaktni spinac
ZAP/VYP

Posuvny spinac¢ dopfedného/zpétného chodu
Dvoupolohovy tlacitkovy kontaktni spinac
ZAP/VYP

Prevod Lity hlinik, permanentné mazany Lity hlinik, permanentné mazany
Délka 20 palce (508 mm) 24,13 palce (613 mm)

Sitka 3,75 palce (95 mm) 4,75 palce (121 mm)

Vyska 7,5 palce (191 mm) 8 palce (203 mm)

Hmotnost 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 1bs (9,6 kg)

Kontrola pred zahajenim prace
A VYSTRAHA

Pied kazdym pouzitim elektrickou zavitnici zkontrolu-

« Spravny chod dvoupolohového tlacitkového kontaktni-
ho spinace ZAP/VYP (Obrdzek 5).

« Pfidrzné ozubeni podpérného ramene je cisté a v dob-

rém stavu. Ozubeni Ize vycistit pomoci ocelového karta-

ce.

« Pritomnost a Citelnost vystraznych stitka.
« VSechny ostatni podminky, které mohou zabranit bez-
pecné a normalni praci.
Pokud objevite jakoukoliv zadvadu, elektrickou zavitnici ¢ pod-
pérné zafizeni nepouzivejte do té doby, dokud nebudou zava-

jte a vyreste veskeré problémy, abyste snizili nebezpedi
vazného Urazu elektrickym proudem, rozdrceni ¢i tirazu
zpusobeného jinymi pFicinami a zabranili poskozeni

nastroje.

1. Ujistéte se, Ze je elektricka zavitnice vypojend ze zasuvky.

2. Elektrickou zavitnici spolu s podpérnym zafizenim, vcet-
né drzadel a ovladani, ocistéte od oleje, mastnoty ¢i nedis-
tot. PomUze to provadéni kontroly a napomize zabranit
tomu, aby vdm nastroj nebo ovladani vyklouzlo z rukou.

3. U elektrické zavitnice a podpérného ramene zkontroluj-

te nasleduijici:

+ Poskozeni nebo Upravy kabelu a zastreky.
« Spravnou montaz, udrzbu a Uplnost.
« Poskozené nesouosé ¢i vaznouci soucasti.

dy odstranény.
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<«—— 1.Zatlacit dopiedu
VYPNUTO

Obrazek 5A - dvoupolohovy tlacitkovy kontaktni spinac
ZAP/VYP

2.Vytahnout
ZAPNUTO

Obrazek 5B - dvoupolohovy tlacitkovy kontaktni spinac
ZAP/VYP

4. Rezné hrany feznych matric zkontrolujte z hlediska opo-
trebeni, deformaci, odstépeni ¢i jinych potizi. Tupé nebo
poskozené fezné nastroje zvy3uji mnozstvi potfebné
sily a maji za nasledek fezani zavit Spatné kvality a ne-
bezpeci zranéni.

5. Zkontrolujte a provedte udrzbu veskerého dalsiho po-
uzivaného vybaveni dle pfislusnych navodl k pouziti,
abyste zajistili jeho spravnou funkci.

6. V souladu s pokyny k nastaveni a provozu zkontrolujte
spravny chod elektrické zavitnice.

« Posunte spinac F/R (Dopredu/Zpét) do polohy F. Stisk-
néte a uvolnéte spina¢ ZAP/VYP. (Obrdzek 5). Ujistéte se,
Ze se elektricka zavitnice otaci po sméru hodinovych ru-
Cicek (Viz Obrdzek 6) a zastavi se po uvolnéni spinace.

- Zopakujte tento postup pro ZPETNY chod (proti sméru
hodinovych rucicek). Pokud se elektricka zavitnice ne-
otadi ve spravném sméru nebo ji nelze ovladat pomoci
spinace ZAP/VYP, néstroj nepouzivejte, dokud nebude
opraven.

Zménte polohu posuvného spinace F/R, pou-
ze kdyz je spinace ZAP/VYP uvolnény. Nechte elektrickou zavit-
nici zcela zastavit, nez zménite smér chodu pomoci posuvného
spinace F/R. Snizite tak riziko poskozeni elektrické zavitnice.

« Stisknéte a podrzte spina¢ ZAP/VYP. Zkontrolujte pohyb-
livé soucésti, zda jsou spravné vyrovnané a upnuté, zda
nevydavaji zvlastni zvuky nebo zda se nevyskytuji jiné ne-
obvyklé podminky. Uvolnéte spina¢ ZAP/VYP. Pokud zjis-
tite jakékoliv neobvyklé podminky, néstroj nepouzivejte,
dokud nebudou odstranény.

Obrazek 6A - poloha spinace F (DOPREDNY CHOD)
(po sméru hodinovych rucicek)

Obrazek 6B - poloha spinace R (ZPETNY CHOD)
(proti sméru hodinovych rucicek)

7. Uvolnéte spina¢ ZAP/VYP a suchyma rukama vypojte
nastroj ze zasuvky.

Nastaveni a provoz
AVYSTRAHA

DM ® &b

Elektrickou zavitnici pripravte a provozujte podle
nasledujicich postup@i, abyste snizili nebezpedi
urazu elektrickym proudem, zachyceni, zasahu,
rozdrceni a dalSich nehod a zabranili poskozeni
nastroje.

P¥i fezani zavitu na 34" nebo vétsi trubce pouzijte
podpérné zarizeni, abyste snizili zavitorezné sily.
Pouzijte vhodné podpérné zaiizeni dle téchto
pokynii. Podpérna zafizeni zlepsuji kontrolu a
snizuji riziko zasahu, rozdrceni ci dalSich poranéni.

Pokud pouzivate jiné podpérné zafizeni nez do-
dané opérné rameno, musi toto podpérné zarizeni
pusobit oproti sk¥ini pfevodu nebo sk¥ini ventila-
toru. Podpérna zarizeni dotykajici se skfiné mo-
toru nebo drzadla mohou tyto casti poskodit nebo

sve

zvysit riziko osobniho urazu.

Piifezanizavitiinebozpétnémvytacenizavitofezné
hlavy z trubky drzte elektrickou zavitnici vzdy
pevnég, abyste snizili zavitorezné sily, bez ohledu

na pouzivané podpérné zafizeni. Snizite tak riziko
zasazeni, rozdrceni ¢i jinych zranéni.
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Nenoste rukavice ¢i volny odév. Rukavy a bundy
méjte vzdy zapnuté. Volné obleéeni se miize zamot-
at do otacejicich se soucasti a zplsobit poranéni
rozdrcenim ¢i zasazenim.

v s

Trubku fadné podepiete. Snizite tak riziko upad-
nuti trubky, preklopeni ¢i vazného poranéni.

Elektrickou zavitnici nepouzivejte bez fadné fungujiciho
spinace ZAP/VYP a posuvného spinace F/R.

Jedna osoba musi kontrolovat jak pracovni proces
tak spinac ZAP/VYP. Neprovozujte ve vice nez jedné
osobé. V pripadé zachyceni musi mit obsluha pod
kontrolou spina¢ ZAP/VYP.

1. Zkontrolujte, zda je v misté:
« Pfiméfené osvétleni.

+ Nejsou hoflavé kapaliny, pary nebo prach, které by se
mohly vznitit. Pokud jsou pfitomny, v oblasti nepracuj-
te, dokud nebudou uréeny a odstranény jejich zdroje.
Elektrické zavitnice nejsou bezpecéné proti vybuchu a
mohou vytvaret jiskry.

- Cisté, rovné, stabilni a suché misto pro veskeré vybaveni
a obsluhu.

« Dobrou ventilaci. Nepouzivejte pfilis ¢asto v malych,
uzavienych oblastech.

- Radné uzemnéna elektricka zasuvka se spravnym napé-
tim. V pfipadé pochybnosti nechte zasuvku zkontrolo-
vat kvalifikovanym elektrikarem.

+ Uvolnéte cestu k elektrické zasuvce, aby se v ni nevysky-
tovaly zadné potencialni zdroje poskozeni napdjeciho
kabelu.

2. Zkontrolujte trubku, na které budou fezany zavity, a

pfislusné armatury a ujistéte se, ze zvolena elektricka
zavitnice predstavuje spravny nastroj pro dany ukol. Viz
specifikace. Pouzivejte k fezani zavitd pouze u rovnych
materiald.
Vlybaveni pro ostatniaplikace naleznete vkataloguRidge
Tool, nainternetovych strankach www.RIDGID.com nebo
na telefonni lince technického oddéleni spolec¢nosti
Ridge Tool v USA a Kanadé na cisle (800) 519-3456.

3. Ujistéte se, ze jste fadné zkontrolovali vybaveni, které
budete pouZivat.

4, Radné pripravte trubku ke zpracovani. Ujistéte se, Ze je
trubka rovné ufiznuta a bez otfep(l. Trubky ufiznuté po
Uhlem mohou poskodit fezné matrice béhem fezani za-
vitu nebo mohou pusobit potize v kontaktu zavitorezné
hlavy.

Montaz zavitoreznych hlav

5. Montdz 1%2" nebo 2" zavitorezné hlavy nebo adaptéru u
modelu 690-I:

Elektrické zavitnice 600-1/690-1 RIDGID

a. Ujistéte se, Ze je spina¢ ZAP/VYP uvolnény a elektricka
zavitnice vypojena ze zasuvky.

b. Otocenim hnaciho prstence proti sméru hodinovych ru-
Cicek otevrete upinaci mechanismus. PIné zasunte zavi-
tofeznou hlavu nebo adaptér (je-li zapottebi) drézkova-
nym koncem do elektrické zavitnice. (Obrdzek 7).

¢. Uvolnéte hnaci prstenec a ujistéte se, Ze je zavitofezna
hlavice nebo adaptér bezpecné zajistény.

d. Obracenym postupem provedete demontaz.

OTEVRENO

Zavieno

Hnaci
prste-
nec

Obrazek 7 - upinaci mechanismus, hnaci prstenec v polo-
ze otevieno/zavieno

Obrazek 8 - instalace adaptéru do 690-I

6. Montéz zavitofeznych hlav o velikosti 14" nebo men-
Sich:
a. Ujistéte se, Ze je spina¢ ZAP/VYP uvolnény a elektricka
zavitnice vypojena ze zasuvky.
b.V pfipadé potieby namontujte do modelu 690-I adap-
tér (Obrdzek 8).
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¢. Rovné zasunite osmihranny konec zavitorezné hlavy 11-R
do elektrické zavitnice, dokud se nezajisti pruznym krouz-
kem. U modelu 600-I Ize zavitofeznou hlavici zasunout z
obou stran elektrické zavitnice. U modelu 690-I Ize zavi-
tofezné hlavy zasunovat pouze ze strany adaptéru.

d. K demontazi vytdhnéte zavitofeznou hlavu z elektrické
zavitnice. V pfipadé potfeby pouzijte k vyklepnuti hlavi-
ce kladivo s mékkou hlavou nebo dfevény Spalik. Nebijte
do zavitofezné hlavy, mohlo by to poskodit nastroj.

Pruzny krouzek

Obrazek 9 - instalace zavitofeznych hlav do elektrické
zavitnice 600-1

7. Posunte spinac F/R na elektrické zavitnici do polohy pra-
votocivého ¢i levotocivého zavitu. Viz obrdzek 10.

Pouze pro Pouze pro
600-I 600-1
[FIM (IIIR] [R] [EI

LEVOTOCIVY
Levotocivy zavit

PRAVOTOCIVY PRAVOTOCIVY |LEVOTOCIVY
Pravotocivy zavit

Obrazek 10 - posuvny spinac/orientace zavitorezné hlavy

8. Ujistéte se, ze trubice, na které se bude fezat zavit, je
stabilné a bezpecné zajisténa, aby se béhem pouziti na-
stroje zabranilo jejimu preklopeni. Trubku podepfete po
celé délce vhodnymi stojanky.

9. Zkontrolujte hladinu zavitofezného oleje RIDGID v olej-
nici RIDGID 418. Odstrante nadobu na odrezky a ujistéte
se, Ze je sito filtru Cisté a pIné ponofené v oleji. V piipad
potfeby olej pfidejte nebo vyménte. Naddobu olejnice 418
umistéte pod konec trubky, u které bude fezan zavit.

Snizeni zavitoreznych sil
Pomoci dodaného podpérného ramene:

a.Vzdy pouzivejte dodané podpérné rameno (rameno
601 nebo 602 pro model 600-I, rameno 691 nebo 692
pro model 690-I), pokud tomu nebrani prostorova nebo
jind omezeni. Podpérné rameno se pfichyti k trubce a
pomaha snizovat zavitorezné sily.

b. Umistéte podpérné rameno na trubku tak, aby byl
jeho konec vyrovnany s koncem trubky a jeho vrchni
¢ast byla vodorovna. (Obrdzek 11). Takto fadné umistite
podpérné rameno k fezani zavitl a zabranite priiniku
zavitorezného oleje do motoru. (Obrdzek 12).

c. Ujistéte se, Ze jsou celisti podpérného ramene na trub-

ce vyrovnany a bezpecné podpérné rameno utdhnéte.
» Horizontalni

Obrazek 11A - umisténi podpérného ramene

Vyrovnano

Podpérné
rameno

206



Obrazek 12 - spravna orientace elektrické zavitnice

Kdy nelze pouzit podpérné rameno:

Pfi fezani zavith u trubek mize dojit k situacim, kdy z prosto-
rovych ¢i jinych podobnych divodi nelze podpérné rameno
pouzit.

a.Pokud je to mozné, trubku odstrante a zavity fezte ve
svéraku. Pokud tak nelze ucinit, je nutné pouzit jind
podpérna zafizeni, kterd pomohou snizovat zavitorezné
sily; pfipadné Ize prevodovou skiir nebo skfin ventilato-
ru elektrické zavitnice zapfit o blizky strukturdlni prvek
(napf. zdi, nosniky ¢i tramy). To vsak vyzaduje, aby trubka
a okolni prvky dokazaly odolat hmotnosti nastroje a zavi-
tofeznym silam. MUze byt nutné pfidat docasné ci trvalé
podpéry trubek nebo strukturalnich prvka.

b. U pravotocivych zavitl se fezaci hlava otaci po smé-
ru hodinovych rucic¢ek (z pohledu na predni ¢ast za-
vitofezné hlavy). Sily vyvinuté zavitofeznym tocivym
momentem budou smérovat opacné tj. proti sméru
hodinovych rucicek. U levotocivych zavitl se rotace a
sily obréti. Ujistéte se, Ze je podpérné zafizeni postave-
né tak, aby spravné absorbovalo zavitofezné sily.

¢. Neopirejte motor nebo drzadlo elektrické zavitnice o
blizké strukturdini prvky za Gcelem redukce zavitorez-
nych sil, jelikoZ by to mohlo vést k poskozeni elektrické
zavitnice.

d. Udrzujte elektrickou zavitnici opfenou o strukturalni pr-
vek a nevkladejte mezi né prsty nebo ruce. Pfi zpétném
vytaceni zavitofezné hlavy ze zavitu vzdy pevné drzte
elektrickou zavitnici, abyste branili silam vznikajicim pfi
odlamovani otfepl zavitu. Tyto kroky vdm pomohou
snizit riziko zasaZeni, rozdrceni a ostatnich poranéni.
Spina¢ ZAP/VYP Ize kdykoliv uvolnit za i¢elem vypnuti
elektrické zavitnice.

Elektrické zavitnice 600-1/690-1 RIDGID

Pro trubky o prdméru 2" a mensim:

Trubky o nominalnim prdméru 2" a méné Ize opatfit
zavitem bez pouziti podpérného zafizeni. V takovém
pfipadé zavitorezné sily tlumi obsluha. Trubku je nutné
fadné zajistit, aby se neprotacela. Pfi fezani zavitl nebo
zpétném vytacenizavitorezné hlavy z trubky elektrickou
zavitnici drzte vzdy pevné, abyste sniZili zavitofezné sily,
bez ohledu na pouzivané podpérné zafizeni. SniZzite tak
riziko zasazeni, rozdrceni ¢i jinych zranéni. Spina¢ ZAP/
VYP Ize kdykoliv uvolnit za Ucelem vypnuti elektrické z3-
vitnice.

Rezani zavitu

10.

11.

Suchyma rukama zapojte elektrickou zavitnici do za-
suvky.

Umistéte zavitofeznou hlavu na konec trubky a pode-
prete elektrickou zavitnici dle pokyna v sekci SniZeni zd-
vitoreznych sil.

Obrazek 13 - zacatek rezani zavitu

12.

13.

Soucasné stisknéte spina¢ ZAP/VYU a zatlacte na kryci
plat zavitofezné hlavy volnou rukou a za¢néte fezat z&-
vit. Pfi tlaceni na kryci plat nenoste rukavice, Sperky ci
nepouzivejte hadr — zvysili byste tim riziko zachyceni a
Urazu. Jakmile fezné matrice pfijdou do kontaktu s trub-
kou, zacne se jejich tazenim pres konec trubky fezat z&-
vit.

Vzdy pevné drzte drzadlo elektrické zavitnice, abyste re-
dukovali vzniklé sily. Podpérna zafizeni mohou sklouz-
nout a umoznit pohyb elektrickd zavitnice. Spinac¢ ZAP/
VYP Ize kdykoliv uvolnit za ucelem vypnuti elektrické
zavitnice.

Prestarite tlacit na kryci pldt a pomoci olejnice aplikuj-
te dostatecné mnozstvi zavitofezného oleje RIDGID na
oblast fezaného zavitu. Snizite tak tocivy moment fezani
zavitu, zlepsite kvalitu zavitu a prodlouzite Zivotnost re-
zaci matrice.
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Obrazek 14 - fezani zavitu na trubce

14. Stisknéte spina¢ ZAP/VYP, dokud neni konec trubky
zarovnany s okrajem feznych matric, poté jej uvolnéte.
Nechte elektrickou zavitnici zcela zastavit.

Obrazek 15 - trubka zarovnana s okrajem feznych matric

15. Pfepnéte posuvny spinac F/R do opacné polohy a stisk-
néte spina¢ ZAP/VYP za Ucelem vytoceni zavitofezné
hlavy z trubky opatfené zavitem. Drzte pevné drzadlo
elektrické zavitnice, abyste odolali silam vzniklym pfi
zpétném vytaceni zavitofezné hlavy.

Zménte polohu posuvného spinace F/R,

pouze kdyz je spinace ZAP/VYP uvolnény. Nechte elektrickou

zavitnici zcela zastavit, nez zménite smér chodu pomoci po-

suvného spinace F/R. Snizite tak riziko poskozeni elektrické

zavitnice.

16. Uvolnéte spinac a odstrante elektrickou zavitnici a za-
vitofeznou hlavu z trubky.

17. Suchyma rukama vypojte elektrickou zavitnici ze za-
suvky.

18. Otiete olej a necistoty ze zavitl a ze zavitofezné hlavy.
Budte pfi tom opatrni, abyste se neporezali o ostré otre-
py a hrany. Ocistéte pfipadny rozlity olej na pracovisti.

Kontrola zavita

1. Odstrarite jakékoliv zbytky oleje, otfept a necistot ze za-
vitu.

2. Vizudlné zkontrolujte zavit. Zavity by mély byt hladké,
UplIné a v dobrém stavu. Pokud doslo k potizim, jako je
trhani zavitu, piilis tenkym zavitdm nebo zplosténi trub-
ky, zavit po vytvofeni nemusi tésnit. Viz “Reseni problé-
mu” - kde v tabulce naleznete pomoci pfi diagnostice
téchto potizi.

3. Zkontrolujte velikost zavitu. Upfednostriiovanym zpUso-
bem kontroly velikosti zavitu je méfeni pomoci kalibro-
vého krouzku. Existuje mnoho druht kalibrovych krouz-
kl a jejich pouziti se mlze lisit od zplsobu uvedeného
na Obrdzku 16.

« Ruc¢né nasroubuijte kalibrovy krouzek natésno na zavit.

« Podivejte se, jak daleko presahuje trubka skrze kalib-
rovy krouzek. Konec trubky by mél byt zarovnany se
stranou kalibru plus, minus jedna otacka. Pokud zavit
neodpovidd spravnému kalibru, odfiznéte jej, sefidte
zavitofeznou hlavu a vytvorte novy zavit. Pouziti zavitu,
ktery neodpovida kalibru, mze vést k tniklm.

Tenky krouzek

Kalibr \

<

> <
Rovny Ojednuotacku vetsi O jednu otacku mensi
(Zakladni velikost) (Maximalni velikost)  (Minimalni velikost)

Kontrola zaviti pomoci kalibrového krouzku

Obrazek 16 - kontrola velikosti zavitu

+ Pokud nemate ke kontrole velikosti zavitu k dispozici ka-
librovy krouzek, je mozné pouzit novou, ¢istou armaturu,
kterd odpovida typu pouzivanému na daném potrubi,
aby se zjistila kalibrace velikosti zavitu. U zavit( velikosti
2"a méné a v ramci NPT zavitd, by zavity mély byt fezany
na 4 az 5 otacek ru¢niho dotazeni armatury a u zavit( ve-
likosti 2”a méné a v rdmci BSPT zavitd, by zavity mély byt
fezany na 3 otacky.
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Navod k udrzbé
A VYSTRAHA

Pfed provadénim jakékoliv udrzby nebo Gprav se
ujistéte, Zze je spinac ZAP/VYP uvolnény a nastroj
odpojeny ze sité.

Nastroj udrzujte v souladu s témito pokyny, abyste
snizili nebezpeci urazu elektrickym proudem, zach-
yceni i Grazu z jinych pFicin.
Cisténi

1. Po kazdém pouziti vyprazdnéte odrezky z nddobky na

odrezky olejnice 418 a otfete jakékoliv zbytky oleje.

2. Z elektrické zavitnice, obzvlasté z drzadel a ovladacich
prvk{, odstrante veskeré stopy oleje, maziva ¢i odrezk.
Vycistéte upinaci mechanismus modelu 690-1.

3. Z podpérného ramene ocistéte jakékoliv zbytky koleje,
mastnoty ¢i necistot. V pfipadé potfeby vycistéte elisti
podpérného ramene ocelovym kartacem.

4. Ze zavitoreznych hlav odstrante odfezky a necistoty.

Vymeéna reznych matric u 11-R zavitoreznych
hlav

K instalaci do zévitofeznych hlav RIDGID 11-R je k dispozici
mnoho riznych feznych matric. Ohledné dostupnosti viz ka-
talog.

1. Vysroubuijte Ctyfi Srou by@ zkrytu @ a odstrante kry-
ci plat.
2. Odstrante staré fezné matrice @ ze z3vitofezné hlavy.

3. Vlozte nové fezné matrice do otvor(l - ocislovanych od
hrany nahoru. Cisla na feznych matricich musi odpovi-
dat ¢isltm na otvorech v zavitofezné hlavé. Rezné matri-
ce vzdy mérite jako sadu.

Rezné matrice

@ Zavitoiezna hlava

Obrazek 17 - instalace feznych matric do zavitorezné
hlavy

Elektrické zavitnice 600-1/690-1 RIDGID

4. Vratte zpét kryci plat a lehce dotahnéte Ctyfi Srouby.

5. Vlozte zavitofeznou hlavu na trubku, na které jiz zavit je,
dokud neza¢nou matrice fezat novy zavit. Tyto sily se za-
stavi na matricich smérem ven proti nalitkim na
krycim platu a dojde ke spravnému nastaveni velikosti.

6. VSechny cCtyfi Srouby bezpecné dotdhnéte. Odstrarite
trubku opatfenou zavitem a provedte kontrolni fezani
zavitu.

7 v o

Vymeéna kartacu v motoru

Kartace motoru kontrolujte kazdych 6 mésicd. Vymérite je,
kdyz jsou opotfebované na méné nez %s" (8 mm).

Kartac

Obrazek 18 - instalace kartace

1. Vypojte nastroj ze zdroje napéjeni.

2. Odsroubuijte vicka kartacd. (Obrdzky 1 a 2). De-
montujte a zkontrolujte kartace. Vyménte je, kdyz jsou
opotiebované na méné nez %s" (8 mm). Zkontrolujte
opotrebeni komutatoru. Pokud je pfilis opotfeben, dejte
nastroj do servisu.

3. Namontujte ptivodni nebo nové kartace zpét a bezpec-
né utahnéte vicka kartaca.

4. Nejlepsim zplsobem je nechat jednotku bézet naprazd-
no 15 minut v dopredném chodu, po kterém nasleduje
15 minut zpétného chodu, aby se kartace usadily na ko-
mutatoru pred ostrym pouzitim.
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Prislusenstvi

A VYSTRAHA

Abyste snizili nebezpeci vazného trazu, pouzivejte
pouze prislusenstvi specialné urcené a doporucené
pro pouziti s elektrickymi zavitnicemi 600-I
a 690-1, které je uvedeno nize. Pouziti jiného
pFislusenstvi vhodného pro jiné nastroje muze byt
pFi pouziti s elektrickymi zavitnicemi 600-1 a 690-1
nebezpecné.

Prislusenstvi elektrickych zavitnic 600-1 a
690-1

Katalo-
gové . | Popis

45923 | Podpérné rameno 602
45928 | Podpérné rameno 692
46668 | Pfepravni pouzdro 600-I
46673 | Prepravni pouzdro 690-I

10883 | Olejnice 418 s cca 1 galonem (3,8 litry)
oleje Nu-Clear

16703 | Svérdk 425 ¥&" - 22" TRISTAND
36273 | Svérak 460-6 s" - 6" TRISTAND

Dalsi informace ohledné specifického pfislusenstvi toho-
to nastroje Ize nalézt v katalogu RIDGID a online na strance
www.RIDGID.com

Uskladnéni pristroje

Elektrické zavitnice a musi byt ulozeny
uvnitt nebo musi byt pii destivém pocasi dobte zakryté. P¥i-
stroj skladujte v uzaméeném prostoru, ktery je z dosahu déti
a lidi neseznamenych s timto pristrojem. Tyto nastroje mohou
zpUsobit vazna poranéni v rukdch nezacvicenych uzivateld.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Ponevhodném servisnimzasahu nebo opravé miize
byt nastroj pfi praci nebezpecny.

Vétsinu potrebnych informaci o servisu tohoto nastroje nalez-
nete v asti ,Navod k udrzbé” Vsechny potize, které v tomto
odstavci nejsou uvedeny, musi byt pojednany s autorizova-
nym technikem servisu firmy RIDGID.

Pfistroj je tfeba dorucit do nezavislého autorizovaného servis-
niho stfediska RIDGID nebo vratit vyrobci.

Pokud hledate nejblizsi nezavislé servisni stredisko pro pro-
dukty RIDGID nebo mate néjaké dotazy tykajici se servisu

nebo oprav:

+ Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem pro vyrobky
RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com a vyhledejte mistni kontak-
tni misto pro vyrobky RIDGID.

« Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Zavitorezny olej

Pro informace ohledné pouziti a zachdzeni se zavitofeznym
olejem RIDGID® viz Stitky na nadobé a materialové bezpec-
nosti listy. Tyto listy naleznete na strance www.RIDGID.com
nebo kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé zavo-
lejte na cislo (800) 519-3456.

Likvidace

Nékteré &asti elektrickych zavitnic obsahuji cenné materialy
a Ize je recyklovat. Existuji mistni spolecnosti, které se na re-
cyklovani specializuji, a které Ize najit ve vasi oblasti. Likvidujte
komponenty v souladu se viemi pouZitelnymi predpisy. Pro
ziskani dalsich informaci se spojte s mistnim uradem pro na-
kladani's odpady.

V V zemich EU: Nelikvidujte elektrické zafizeni
spole¢né s domovnim odpadem!

Podle Smérnice EU 2002/96/EC pro likvidaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni a jeji aplikace v
narodnich legislativach, musi byt nepouzitelnd
elektrickd zafizeni shromazdéna samostatné a
zlikvidovana ekologickym zpUsobem.
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Reseni problémi

PRIZNAKY

MOZNE DUVODY

RESENi

Stroj se nespusti.

Kartace se nedotykaji armatury.

Kartace zkontrolujte a v pfipadé potieby
vymeérite.

Stroj nefeze zavity.

Tupé fezné matrice.

Pretizeni z dGvodu potrhanych ¢i
chybicich zavita.

Spatna kvalita ¢i nedostate¢né mnozstvi
fezného oleje.

Nedostatecné sitové napéti.

Vyménte fezné matrice.

Pouzijte zavitofezny olej RIDGID®
v dostate¢ném mnozstvi.

Zkontrolujte napdjeci napéti.

Na komutatoru
motoru se tvori
jiskry.

Nedostate¢ny kontakt mezi kartaci a
komutatorem.

Nové kartace.

Dotédhnéte vicka kartacd, abyste zajistili, ze
se kartace pevné pfitisknou na komutator.

Nechte jednotku béZet naprazdno 15 minut
v dopfedném chodu a 15 minut ve zpétném
chodu, aby se kartéce usadily na komutatoru.

Zavitorezna hlava
nezacne ifezat zavit.

Zavitofezna hlava neni vyrovnana
s koncem trubky.

Pfitlacné sily se na zavitofezné hlavné
neaplikuji spravné.

Rezné matrice jsou nespravné vsazeny
do zavitofezné hlavy.

Zatlacte na kryci plat zavitofezné hlavy a
zalnéte fezat.

Pritlacné sily aplikujte skrze stfedovou
linii trubky.

Ujistéte se, Ze rydla sméfuji ven oproti
nalitkim na krycim platu.

Potrhané zavity.

Poskozené, odstipnuté nebo
opotfebované fezné matrice.

Nespravny olej ¢i nedostate¢né mnozstvi
fezného oleje.

Nespravny typ fezné matrice pro dany
material.

Spatna kvalita ¢ material trubky.

Vyménte fezné matrice.

Pouzijte pouze zdvitofezny olej RIDGID®
v dostate¢ném mnozstvi.

Zvolte vysokorychlostni, nerezové fezné
matrice nebo matrice ze slitin vhodné
pro dané pouziti.

Pouzijte trubku vys3si kvality.

Chybéjici nebo
rozdrcené zavity.

Sténa trubky je pfilis tenka.

Pouzijte trubky s tloustkou stény odpovidajici
standardu ANSI Schedule 40 nebo vyssi.

Podpérné zafizeni
se pfi Fezani zavitu
otadi.

Celisti podpérného ramene jsou znecisténé.

Podpérné rameno nema tésny stisk.

Ocistéte ocelovym kartacem.

Vyrovnejte podpérné rameno spravné
s trubkou.

Dotdhnéte Snekovy sroub.

Tenké zavity.

Rezné matrice jsou umisténé
v nespravném pofadi.

Vlozte fezné matrice spravné do otvord
v zavitofezné hlavé.
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A VYSTRAHA!

Pred poutzitim tohto nastroja si po-
zome precitajte navod na obsluhu.
Nepochopenie a nedodrZanie po-

kynov uvedenych v tomto navode
na obsluhu méze viest k trazom
elektrickym pridom, poziaru a/
alebo vaznym zraneniam oséb.

Elektrické pohony

Elektrické pohony 600-1/690-1

Do vyznaceného priestoru uvedte vyrobné Cislo a uchovajte vyrobné islo produktu uvedené na stitku.

Sériové
Cislo
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Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a signdlne slova, ktoré slizia ako upozornenie na dolezité
bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma poméct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.
Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia os6b. Dodrzanim vietkych bezpe¢nostnych pokynov,
. ktoré st uvedené pod tymto symbolom, mézete predist moznym zraneniam alebo Grazom s nasledkom smrti.

NI FJI4 38 NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpecnu situéciu, ktord bude mat za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak
jej nepredidete.
FNAALTNTY  VYSTRAHA oznaduje nebezpednu situaciu, ktora moze mat za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepred-
idete.
PN Y LTI  UPOZORNENIE oznacuje nebezpedn situéciu, ktord moze mat za nasledok lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej ne-
predidete.

[LYTTITN POZNAMKA oznacuje informécie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znamend, Ze pred pouZivanim zariadenia je nevyhnutné precitat si ndvod na obsluhu. Tento ndvod na obsluhu obsa-
huje informacie doleZité pre bezpecnost a sprdvnu obsluhu zariadenia.

Tento symbol znamend, Ze pouzivatel musi pocas manipuldcie s tymto zariadenim alebo pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat
okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpec¢nostné okuliare, aby tak zniZil riziko poranenia o¢i.

Tento symbol oznacuje riziko zachytenia prstov, ruk, oblecenia a dalsich predmetov do alebo medzi ozubené kolesa ¢i iné rotujuce
diely, a tym spdsobenych pomliazdenin.
Tento symbol oznacuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Tento symbol oznacuje riziko prevratenia stroja, ktoré moze sposobit zranenie v dosledku uderu alebo pomliazdenia.

Tento symbol znamena: pocas obsluhy tohto stroja nenoste rukavice, aby ste zniZili riziko zamotania.

PTOENROO

Tento symbol znamena: pouzite podporné zariadenia na odolanie zavitoreznym silam, zlepsenie ovladania a znizenie rizika ideru,
pomliazdenia a/alebo inych zraneni.

+ Nepracujte s elektrickym naradim v explozivnhom
prostredi, ako je prostredie s horlavymi tekutinami,
plynmi alebo prachom. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré mozu vznietit prach alebo vypary.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia
k elektrickému naradiu*

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a
vsetky pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov moze
sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/ale-

- Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s elek-
trickym naradim v dostatocnej vzdialenosti..V pripade
odputania pozornosti by ste mohli stratit kontrolu nad za-

bo tazké poranenia.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY
PRE PRIPADNE DALSIE POUZITIE!

Pojem ,elektrické néradie” pouZzivany vo vietkych nasleduju-
cich vystrahach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (napajacou Snurou) alebo na elektrické naradie napajané
akumulatormi (bez napajacej $nury).

Bezpecnost na pracovisku

- Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Prepine-
né a tmavé miesta pritahuju nehody.

riadenim.
Elektricka bezpecnost

- Zastrcky elektrického naradia sa musia typovo zho-
dovat so zasuvkami. Nikdy a Ziadnym spésobom ne-
modifikujte elektrické zastrcky. Nepouzivajte Ziadne
adaptéry, ak pozivate uzemnené elektrické naradie.
Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky znizuju riziko
urazu elektrickym pradom.

Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrch-
mi, ako su napriklad potrubia, radiatory, okruhy a
chladiace casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené
riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

*Text poutzity v Casti Vseobecné bezpecnostné upozornenia k elektrickému néradiu tejto prirucky je doslovny, ako to vyzaduje prislusna norma UL/CSA/EN 60745. Této cast
obsahuje vieobecné bezpecnostné postupy pre mnohé rozne typy elektrického naradia. Nie kazdé bezpecnostné opatrenie plati pre kazdé naradie a niektoré neplatia pre

toto naradie.
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+ Elektrické naradie nevystavujte dazdu ani vlhku.
Voda, ktord vnikne do elektrického naradia, zvysuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

Neposkodzujte privodnd $nuru. Nikdy nepouzivajte
napajaciu $ndru na drzanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického naradia z elektrickej siete. Chrante Snaru
pred horucavou, olejom, ostrymi hranami alebo po-
hybujticimi sa dielmi. Poskodené alebo zamotané kable
zvysuju riziko zésahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlzovacie $nury, ktoré st vhodné na po-
uzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzivanie predI-
Zovacej $nury urcenej do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutng, pouzite obvod s uzemnenou
prudovou ochranou (GFCI). Pouzitie GFCI znizuje riziko
ohrozenia elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

« Pri préci s elektrickym naradim budte pozorni a ststred-
te sa vzdy na to, ¢o prave robite. Nepouzivajte elektrické
naradie, ak ste unaveni, pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov.Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym
ndradim moze mat za nasledok véZne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy pouzi-
vajte ochranu oéi. Ochranné vybavenie, ako je maska
proti prachu, protiSmykova obuv, ochrannd prilba, alebo
chranice sluchu pouzité v prislusnych podmienkach zni-
Zia poskodenie zdravia.

Zabrante neocakavanému spusteniu. Pred pripoje-
nim elektrického naradia do elektrickej siete alebo
pred zalozenim akumulatorov, prenasanim alebo
udrzbou naradia sa vzdy uistite, Ze vypinac je vo vyp-
nutej polohe. Prendsanie elektrického naradia s prstom
polozenym na spinaci alebo zapnutého elektrického na-
radia méze mat za nasledok Uraz.

Pred spustenim elektrického naradia odstrainte na-
stavovaci alebo francuzsky kluc. K¢, ¢i uz francuzsky
alebo obycajny, ponechany na otacajlicej sa Casti elektric-
kého naradia méze spdsobit Uraz.

Nenatahujte sa prilis daleko. Stale udrziavajte pevny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepsie ovladanie elek-
trického naradia v neocakavanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Neobliekajte si prilis volné oblece-
nie a nenoste Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udr-
Zujte mimo dosahu pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie,
Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych
casti.

- Ak pouzivate zariadenia na odsavanie a zhromazdo-
vanie prachu, uistite sa, Ze s pouzivané spravne. Pou-
Zitie zariadenia na odsavanie prachu moéze zmiernit riziko
spojené s prasnostou.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

- Elektrické naradie nepretazujte. Pre svoju pracu po-
uzivajte spravne elektrické naradie. Spravne zvolené
elektrické naradie vykona danu pracu lepsie a bezpecnej-
Sie, ak sa pouziva pri takom zatazeni, na aké je ur¢ené.

Nepouzivajte naradie, ktoré nie je mozné zapnut a
vypnut vypinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
ovladat vypinacom, je nebezpecné a treba ho dat opra-
vit.

Pred nastavovanim elektrického naradia, vymenou
prislusenstva alebo pred uskladnenim naradia od-
pojte zastrcku z elektrickej siete a/alebo odpojte aku-
mulator. Takéto preventivne bezpelnostné opatrenia
ZniZuju riziko neocakdvaného uvedenia do prevadzky.

Nepouzivané elektrické naradie skladujte mimo do-
sahu deti a osob, ktoré nie su dostato¢ne zaskolené
o pouzivani takéhoto naradia. Pouzivanie elektrického
ndradia neskdsenymi osobami je nebezpecné.

Elektrické naradie starostlivo osetrujte. Skontrolujte
nastavenie, spojovacie a pohyblivé casti, posSkode-
nie dielov a stav, ktory by mohol ovplyvnit prevadz-
ku elektrického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poskodené stciastky opravit. Pricinou
mnohych Urazov byva nedostatocnd udrzba elektrického
ndradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi hranami sa menej
Casto zasekavaju a lahsie sa ovladaju.

Elektrické naradie, prislusenstvo, nastavce a pod. po-
uzivajte podla tohto navodu na obsluhu. Zohladnite
pritom konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktoru mate vykonat. Pouzivanie elektrického naradia na
iné ako urcené ucely méze vyvolat nebezpecnu situaciu.

Servis

« Elektrické naradie zverte do opravy iba kvalifikované-
mu odbornikovi a pouzivajte iba originalne nahradné
suciastky. Tym zaistite bezpec¢nost elektrického naradia.
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Specifické bezpeénostné informacie

A VYSTRAHA

Tato ¢ast obsahuje dolezité bezpecnostné informa-
cie, ktoré sa Specifické pre tento nastroj.

Tieto upozornenia si dokladne nastudujte pred
pouzitim elektrickych pohonov. Znizite tym riziko
urazu elektrickym prudom alebo vazneho porane-
nia oso6b.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Tento nadvod uchovavaijte pri stroji pre potreby operatora.

Bezpecnost elektrického pohonu

- Dodrziavajte pokyny na spravne pouzivanie tohto
stroja. Nepouzivajte ho na iné ucely, ako napriklad vi-
tanie otvorov alebo otacanie navijaka.lné pouZitia ale-
bo modifikacia tohto stroja na iné aplikacie méze zvysit
riziko véZzneho zranenia.

Prirezani zavitu na raru o priemere 34" alebo vacsieho
pouzivajte podporné zariadenie na odolanie zavito-
reznym silam. Pouzite vhodné podporné zariadenie
podla tychto pokynov. Podporné zariadenia zlepsuju
ovladanie a znizuju riziko uderu, pomliazdenia a/alebo
inych zraneni.

Ak pouzivate iné podporné zariadenie nez dodané
podporné rameno, podporné zariadenie musi posobit
na skrifiu prevodovky alebo skrifiu ventilatora. Pod-
porné zariadenia, ktoré sa dotykaju skrine motora alebo
rukovite, ich mozu poskodit alebo zvysit riziko zranenia.

Vzdy pevne drzte elektricky pohon, ked' rezete zavit
alebo odskrutkovavate zavitoreznu hlavu z rury na
odolanie zavitoreznym silam, bez ohladu na pouzitie
podporného zariadenia. To zniZi riziko Uderu, pomliaz-
denia a inych zraneni.

Nepouzivajte tento elektricky pohon, ak je vypinac
ON/OFF pokazeny. Tento vypinac je bezpecnostné za-
riadenie, ktoré vam umoziuje vypnut motor uvolnenim
vypinaca.

Pri obsluhe strojov nenoste rukavice ani volné oblece-
nie. Rukavy a bundy majte vzdy zapnuté. Nedocahuj-
te predmety ponad stroj alebo ruru. Oble¢enie méze
zariadenie zachytit, ¢o bude mat za nasledok zamotanie.

Pracovny proces a cinnost stroja musi ovladat jedna
osoba. V pracovnhom priestore stroja pocas ¢innosti sa
mé&ze nachadzat iba operator. Tym sa znizi nebezpecen-
stvo urazu.

Elektrické pohony 600-1/690-1 RIDGID

- Nepouzivajte tupé ani poskodené zavitnice. Ostré rez-
né nastroje si vyZzaduju mensi moment a elektricky pohon
sa lah3ie ovlada.

+ Rukovite udrzujte suché a cisté, bez zvyskov oleja a
maziva. Naradie je tak lepsie ovladatelné.

« Udrzujte podlahy suché a bez klzkych materialov, ako
je napriklad olej. KIzké podlahy mézu spdsobit Uraz.

- Pouzivajte iba zavitorezné hlavy RIDGID s elektric-
kymi pohonmi RIDGID Iné zavitorezné hlavy nemusia
spravne pasovat do elektrického pohonu, ¢o zvysuje rizi-
ko poskodenia zariadenia a poranenia oséb.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Pre-
hlasenie o zhode (890-011-320.10) ako samostatny materidl.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom
znacky RIDGID®:

— Obratte sa na miestneho distributora znacky RIDGID®.

— Navstivte webovu lokalitu www.RIDGID.com, kde
ziskate informacie o miestnom kontaktnom bode pre
vyrobky znacky RIDGID.

- Spojte sa s oddelenim technickych sluzieb spolo¢nosti
Ridge Tool prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade)
volajte (800) 519-3456.

Popis, technické udaje a standardné
vybavenie

Popis

Elektrické pohony RIDGID® modelu 600-1 a 690-1 su pohony
s dvojitou izolaciou poskytujice energiu pre rezanie zavitov
na rdru a potrubie. Otacanie vpred a spat mozno vybrat po-
suvnym prepinac¢om, zatial ¢o zapinanie/vypinanie sa ovlada
dvojstupnovym tlacidlovym kontaktnym vypinacom ON/OFF.

Elektricky pohon 6001 je uréeny na pouZitie so zavitoreznymi
hlavami RIDGID 11-R Drop Head (rury %" - 1Y4"). Elektricky po-
hon 690-I je uréeny na pouzitie so zavitoreznymi hlavami RID-
GID 11-R Drop Head (rury %" - 2"). Na pouzitie elektrického po-
honu 690-1 s velkostami %" - 1%4" je potrebny adaptér. Adaptér
a velkosti 172" — 2" su v elektrickom pohone 690-| zafixované
pridrznym mechanizmom.
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Krytka Prepinaé
- Vystrazny kef
Rukovat Stitok (115V) Y FIR

Rukoviat
Vystrazny
stitok
(vSetko)
Snura
Vypina¢ ON/
OFF

——— Typovy stitok
Krytka kefy

ventilatora
Skrina prevodovky

Obrazok 1 - Elektricky pohon modelu 600-1

Rukovat Vystrazny stitok  Krytka  peoniqa: Rukovit
kefy

(115V) F/R

Vystrazny
Stitok (vSetko)

Snara
Vypinac
ON/OFF
Typovy stitok

Krytka kefy
Motor

Skrina
ventilatora
Skrina prevodovky

Obrazok 3 - Podporné ramena 602/692

Stitok vyrobného ¢&isla elektrického pohonu 600-| a elektrické-
ho pohonu 690-1 sa nachadza na spodnej strane skrine moto-
ra. Posledné 4 ¢&islice vyrobného ¢isla oznacuju mesiac a rok
vyroby (MMRR).

RIDGID [ H[ C€ [{ |

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~| 50760 |Hz
v[ 230 |A[ 5 ] w[ 1020 |
Capacity[  1/8"-2" | n/ 32 |/min

Serial No. MADE IN ROMANIA/

Obrazok 4 - Vyrobné ¢islo stroja

Standardné vybavenie

Elektrické pohony modelu 600-1/690-1 sa dodavaju s nasledu-
jucimi polozkami:
« Elektricky pohon

- Adaptér 690-I (iba model 690-I)
« Pouzivatelska prirucka

Za vyber vhodnych materidlov a instalacie,
metédy spojenia a tvarnenia, je zodpovedny projektant sys-
tému a/alebo montér. Vyber nevhodnych materidlov a metéd
by mohol sposobit zlyhanie systému.

Pocas montaZze, spajania a tvarnenia méze dojst ku kontami-
nacii nerezovej ocele a inych materidlov odolnych voci korézii.
Tato kontaminacia méze sposobit kordziu a predcasné poru-
chy. Pred kazdym pokusom o instalaciu treba starostlivo vy-
hodnotit materialy a metddy pre Specifické prevadzkové pod-
mienky, vratane chemickych a teplotnych.
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Technické adaje
Parameter Elektricky pohon 600-I Elektricky pohon 690-1
Zavitoreznd kapacita rary | ¥s az 1% palcov Y8 aZz 2 palce
(3az32mm) (3az50 mm)
Pridrziavanie zavitoreznej | Pruzny krazok Pridrzny mechanizmus (1%z — 2 palce)
hlavy Pruzny kruzok (Vs — 14 palcov)
Lavotocivé zavity Ano Ano
Podporné rameno €. 602, ¢. 601 C. 692, ¢. 691
Adaptér Nie je potrebny. Pouziva sa so zavitoreznymi hlavami s"
az 1%"
Typ motora Univerzalny motor, jednofazovy Univerzalny motor, jednofazovy
Watty 1270 (115V), 1 020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Napatie/dostupna faza 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH
Ampéry 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Prevadzkové otacky 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
(RPM)
Ovléadacie prvky Posuvny prepinac vpred/spat Posuvny prepinac vpred/spat
Dvojstupnovy tla¢idlovy kontaktny prepina¢ | Dvojstupnovy tlac¢idlovy kontaktny
ON/OFF prepina¢ ON/OFF
Hlava prevodovky Tlakovo liata hlinikova s trvalym mazanim Tlakovo liata hlinikova s trvalym mazanim
Dizka 20 palcov (508 mm) 24,13 palca (613 mm)
Sirka 3,75 palca (95 mm) 4,75 palca (121 mm)
Vyska 7,5 palca (191 mm) 8 palcov (203 mm)
Hmotnost 12,65 libry (5,7 kg) 21,15 libry (9,6 kqg)
Kontrola pred prevédzkou « ¢i véetky ich diely st neposkodené, zarovnané a spravne
. spojené;
A VYSTRAHA

« ¢i spravne funguje dvojstupriovy tlacidlovy kontaktny
vypina¢ ON/OFF; (Obrdzok 5);
@ « ¢i su upinacie zuby podporného ramena ¢isté a v dob-
rom stave; zuby je mozné &istit drotenou kefou;
« i je vystrazny Stitok na mieste a citatelny;
« ¢i neexistuju Ziadne dalsie okolnosti, ktoré by mohli bra-
nit bezpecnej a normalnej prevadzke.
Ak sa vyskytnu akékolvek problémy, elektricky pohon a pod-

Pred kazdym pouzitim skontrolujte elektricky po- porné zariadenie nepouzivajte, kym problémy nebudu od-
stranené.

hon a napravte akékolvek chyby, aby ste znizili rizi-
ko vaznych zraneni sposobenych zasahom elektric-
kym prudom, pomliazdenim alebo inymi pricinami
a aby sa predislo poskodeniu elektrického pohonu.

1. Uistite sa, ze elektricky pohon je odpojeny z elektrickej
siete.

2. Elektricky pohon a podporné zariadenie vratane rukova-
te a ovladacich prvkov ocistite od oleja, maziva a inych
necistot. Tym sa ulahc¢uje kontrola a zabranite tomu, aby
sa vam z ruk vySmykol ovladaci prvok alebo stroj.

<«—— 1.Potlacit dopredu

3. Skontrolujte elektricky pohon a podporné rameno:

Obrazok 5A - Dvojstupriovy tlacidlovy kontaktny
vypinac ON/OFF

« ¢&i nemaju poskodené alebo upravené $nury a zastrcky;
« ¢i su sprdvne zmontované, udrziavané a uplné;
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| 2. Potiahnut nahor

Obrazok 5B - Dvojstupiovy tlacidlovy kontaktny
vypinac¢ ON/OFF

4. Skontrolujte ostré hrany zavitnic na opotrebovanie,
deformacie, triesky alebo iné problémy. Tupé alebo po-
Skodené rezné nastroje zvysuju potrebné mnozstvo sily,
sposobuju nizku kvalitu zavitov a zvysuju riziko zrane-
nia.

5. Vykonajte kontrolu a udrzbu vietkych ostatnych pou-
zitych zariadeni podla ich pokynov, aby ste zaistili ich
spravne fungovanie.

6. Podla pokynov na nastavenie a prevadzku skontrolujte,
¢i elektricky pohon spravne funguje.

Posunte prepinac F/R (vpred/spdt) do polohy F. Stlacte
a uvolnite vypina¢ ON/OFF (Obrdzok 5). Overte si, ¢i sa
elektricky pohon otaca v smere hodinovych ruciciek
(pozri obrdzok 6) a ¢i sa po uvolneni vypinaca zastavi.

Zopakujte postup pre spatny smer R (proti smeru ho-
dinovych ruciciek). Ak sa elektricky pohon neotaca
spravnym smerom, alebo vypina¢ ON/OFF neovlada
prevadzku stroja, nepouzivajte stroj, az kym sa poruchy
neodstrania.

Polohu posuvného prepinaca F/R zmeite az
po uvolneni vypinaca ON/OFF. Pred obratenim smeru posuv-
nym prepina¢om F/R pockajte, kym sa elektricky pohon Gplne
nezastavi. Znizi sa tym riziko poskodenia elektrického pohonu.

« Stlacte a podrzte vypina¢ ON/OFF. Skontrolujte pohyblivé
Casti, ¢i nie sU nespravne usporiadané, spojené, a Ci stroj
nevydava neobvyklé zvuky alebo nejavi iny, nezvycajny
stav. Uvolnite vypina¢ ON/OFF. Ak sa vyskytnu akékolvek
problémy, stroj nepouzivajte, kym nebude opraveny.

Obrazok 6A - Poloha prepinaca F (FORWARD - VPRED)
(v smere hodinovych ruciciek)

Obrazok 6B - Poloha prepinaca R (REVERSE - SPAT)
(proti smeru hodinovych ruciciek)

7. Uvolnite vypina¢ ON/OFF a suchymi rukami vytiahnite
zastrcku stroja z elektrickej siete.

Nastavenie a prevadzka
AVYSTRAHA

2 }% gk =

Nastavte a prevadzkujte elektricky pohon podla
tychto postupov tak, aby sa znizilo riziko porane-
nia osob sposobeného elektrickym pridom, zamo-
tanim, iderom, pomliazdenim a inymi pric¢inami a
aby sa znizilo riziko poskodenia elektrického poho-
nu.

Pri rezani zavitu na riru o priemere 34" alebo vac-
Sieho pouzivajte podporné zariadenie na odolanie
zavitoreznym silam. Pouzite vhodné podporné za-
riadenie podla tychto pokynov. Podporné zariade-
nia zlepsuju ovladanie a znizuju riziko uderu, po-
mliazdenia a/alebo inych zraneni.

Ak pouzivate iné podporné zariadenie nez dodané
podporné rameno, podporné zariadenie musi po-
sobit na skriiiu prevodovky alebo skrifiu ventilato-
ra. Podporné zariadenia, ktoré sa dotykaju skrine
motora alebo rukovite, ich mézu poskodit alebo
zvysitriziko zranenia.

Vzdy pevne drzte elektricky pohon, ked'rezete za-
vit alebo odskrutkovavate zavitoreznu hlavu z rury
na odolanie zavitoreznym silam, bez ohladu na po-
uzitie podporného zariadenia. To znizi riziko ude-
ru, pomliazdenia a inych zraneni.

Nenoste rukavice ani volhé oblecenie. Rukavy a
bundy majte vidy zapnuté. Volné oblecenie sa
moze zachytit do pohyblivych ¢asti a sposobit tak
zlomeniny alebo pomliazdeniny.

Raru vhodne podoprite. To znizi riziko jej spadnu-
tia, prevratenia a vazneho zranenia.

Elektricky pohon nepouzivajte, ak vypinac ON/OFF
a posuvny prepinac F/R spravne nefunguju.

Pracovny proces aj vypina¢ ON/OFF musi ovladat
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jedna osoba. Nikdy nesmie so zariadenim pracovat
viac os6b. V momente zachytenia musi mat obsluha
vypinac ON/OFF pod kontrolou.

1. Skontrolujte pracovisko:

« ¢i ma dostatocné osvetlenie.

« ¢i sa v nom nenachdadzaju horlavé kvapaliny, vypary a
prach, ktoré sa mozu vznietit. Ak su pritomné, nepra-
cujte v takomto prostredi, kym nie su identifikované
zdroje mozného vznietenia a kym sa neuskuto¢ni na-
prava. Elektrické pohony nie st uréené do explozivneho
prostredia a moézu vytvarat iskry.

- Ci je vietky zariadenia a operatora zabezpecené (isté,
rovné, stabilné a suché miesto.

« ¢i ma dobru ventilaciu. Nepouzivaje stroj prili$ casto
v malych, uzavretych priestoroch.

- Ci je k dispozicii riadne zapojena elektricka zasuvka so
sprdvnym napatim. Ak mate pochybnosti, nechajte z&-
suvku skontrolovat licencovanym elektrikdrom.

- Ci je trasa k elektrickej zasuvke Cistd, aby sa na nej nena-
chadzali ziadne zdroje mozného poskodenia napajacej
Sndry.

2. Skontrolujte rdru, na ktord ma byt rezany zavit, a pri-
druzenu armaturu. Overte si, ¢i je elektricky pohon tym
spravnym naradim pre danu ulohu. Pozri Technické tuda-
je. Na rezanie zavitov nepouzivajte ni¢ iné nez bezné vy-
bavenie.

Zariadenia na iné aplikacie mozete najst v katalogu
spolo¢nosti Ridge Tool, online na www.RIDGID.com
alebo sa telefonicky spojte s oddelenim technickych
sluzieb spolo¢nosti Ridge Tool v USA a Kanade na ¢isle
(800) 519-3456.

3. Uistite sa, Ze ste zariadenie dokladne skontrolovali.

4. Riadne pripravte ruru podla vasich potrieb. Uistite sa, ze
rdra je rovno odrezana a odhrotovana. Sikmo odrezana
rdra moze pri rezani zavitov poskodit zavitnice alebo
stazit zapadnutie zavitoreznych hlav.

Instalacia zavitoreznych hlav

5. Instaldcia zavitoreznej hlavy o priemere 1%" alebo 2/,
resp. adaptéra do 690-I:

a. Uistite sa, Ze vypina¢ ON/OFF je uvolneny a elektricky
pohon je odpojeny z elektrickej siete.

b. Otdcanim krdzku pohonu proti smeru hodinovych
ruciciek otvorte pridrzny mechanizmus. Uplne zasun-
te drazkované zakoncenie zdvitoreznej hlavy alebo
adaptéra (v pripade potreby) do elektrického pohonu
(Obrdzok 7).

c. Uvolnite krazok pohonu a presvedcte sa, ¢i je hlava/
adaptér zaistend/y.
d. Demontaz vykonate opaénym procesom.

Elektrické pohony 600-1/690-1 RIDGID

OTVORIT

Zatvoreny

Obrazok 7 - Pridrzny mechanizmus, krizok pohonu
v otvorenej/zatvorenej polohe

Obrazok 8 - In§tala’cia.adaptéra do 690-1

6. Instalcia zavitoreznych hlav o priemere 14" a mensom:

a. Uistite sa, Ze vypina¢ ON/OFF je uvolneny a elektricky
pohon je vytiahnuty zo zasuvky.

b.V pripade potreby nainstalujte adaptér do 690-I
(Obrdzok 8).

¢. Rovno zasuvajte osemhranny koniec zavitoreznej hlavy
11-R do elektrického pohonu, kym ju nezaisti pruzny
krazok. V pripade 600-1 je mozné zavitoreznu hlavu za-
sunut do oboch stran elektrického pohonu. V pripade
690-1 je mozné zavitorezné hlavy zasunut iba zo strany
adaptéra.

d. Ak chcete zavitoreznu hlavu demontovat, vytiahnite
ju z elektrického pohonu. V pripade potreby pouzite
kladivo s makkou plochou alebo dreveny klat, ktorym
vyklepte hlavu von. Neudierajte na zavitoreznu hlavu,
moze to poskodit naradie.
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Pruzny kruzok

b. Umiestnite podporné rameno na raru tak, aby bolo vy-
rovnané s koncom rury a aby bola jeho horna ¢ast ho-
rizontalne (Obrdzok 11). To zaisti spravne umiestnenie
podporného ramena na rezanie zavitov a zabrani, aby sa
do motora dostal olej na rezanie zavitov (Obrdzok 12).

c. Uistite sa, Ze ¢eluste podporného ramena st zarovnané
s rurou, a pevne utiahnite podporné rameno.

Horizontalne

Obrazok 9 - Instalacia zavitoreznych hlav do elektrického
pohonu 600-1 Podporné
rameno

7. Nastavte posuvny prepinac F/R elektrického pohonu
pre pozadovany pravotocivy alebo lavotocivy zavit.
Pozri obrdzok 10.

N N
INNANEE R NNNY Obrazok 11A - Umiestnenie podporného ramena
Iba 600-1 Zarovnany
[FII e g Podporné
rameno

J [FII R]

PT PT

Pravotocivy zavit Lavotocivy zavit

Obrazok 10 - Orientacia posuvného prepinaca/zavito-
reznej hlavy
8. Uistite sa, Ze rira, na ktoru chcete vyrezat zavit, je stabilna
a zaistend. Pocas pouzivania tak zabranite jej prevrateniu.
Na podperu dlzky rury pouZivajte vhodné stojany.

9. Skontrolujte hladinu oleja na rezanie zavitov RIDGID
v olejovej mastenicke RIDGID 418. Odoberte misku na
triesky a presvedcte sa, ¢i je filtracné sito cisté a uplne
ponorené v oleji. V pripade potreby vymente alebo do-
pliite olej. Umiestnite nddobu olejovej mastenicky 418
pod koniec rury, na ktoru chcete rezat zavit.

Odolanie zavitoreznym silam
Pouzivanie dodaného podporného ramena:

a.Vzdy pouzivajte dodané podporné rameno (601 alebo
602 pre 600-I, 691 alebo 692 pre 690-I) s vynimkou, Ze
sa nemoOze pouzit kvoli priestorovym ¢i inym obme-
dzeniam. Podporné rameno sa upne na rdru a pomaha
odolavat zavitoreznym silam.

Obrazok 12 - Spravna orientacia elektrického pohonu
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Ked'nie je mozné pouzit podporné rameno:

Pri rezani zavitu na rdru na mieste alebo v podobnej aplikacii
ho kvéli priestorovym obmedzeniam mozno nebude mozné
pouzit.

a. Ak je to mozné, odnimte rdru a zavit vo zveraku. Ak to
nie je mozné, na odolanie zavitoreznym silam sa musi
pouzit iné podporné zariadenie, ako umiestnenie pre-
vodovky elektrického pohonu alebo skrine ventilatora
oproti susednému konstruk¢nému prvku (napriklad
steny, nosniky a stropné tramy). To si vyzaduje, aby rura
a okolie uniesli hmotnost naradia a odolali zavitorez-
nym sildm. MoZno bude nutné pridat doc¢asné alebo
trvalé podpery rir alebo konstrukeéné prvky.

b. Pre pravotocivé zavity sa bude hlava otacat v smere ho-
dinovych ruciciek (pohlad na celo zavitoreznej hlavy).
Sily vyvinuté zavitoreznym momentom budu v opac-
nom smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek. Pri
lavotocivych zévitoch budu otacanie a sila obratené.
Uistite sa, Ze podporné zariadenie je sprdvne nastavené
na pohltenie zavitoreznej sily.

¢. Neumiestnujte motor elektrického pohonu ani rukovat
oproti susednym konstrukénym prvkom pre pésobenie
zavitoreznych sil, pretoze to moze poskodit elektricky
pohon.

d. Udrzujte elektricky pohon oproti konstruké¢nému prv-
ku a nestrkajte prsty ani ruky medzi elektricky pohon
a konstrukény prvok. Pri odskrutkovavani zavitoreznej
hlavy zo zavitu vzdy pevne drzte elektricky pohon, aby
odolal sildm v dosledku ldmania triesok zavitu. Tieto
kroky zniZia riziko uderu, pomliazdenia a inych zraneni.
Vypina¢ ON/OFF je mozné kedykolvek uvolnit pre vyp-
nutie elektrického pohonu.

Pre rdru o priemere 2" a mensom:

Zavity na rdry o menovitom priemere 2" a mensom je
mozné rezat bez pouzitia podporného zariadenia. V ta-
komto pripade odolava zavitoreznym silam operator.
Rura musi byt riadne zaistena, aby sa zabranilo jej otaca-
niu. Vzdy pevne drzte elektricky pohon, ked'rezete zavit
alebo odskrutkovavate zavitoreznu hlavu z riry na odo-
lanie zavitoreznym silam, bez ohladu na pouzitie pod-
porného zariadenia. To zniZi riziko Uderu, pomliazdenia
a inych zraneni. Vypina¢ ON/OFF je mozné kedykolvek
uvolnit pre vypnutie elektrického pohonu.

Rezanie zavitov

10. Suchymi rukami zapojte zastrcku elektrického pohonu
do elektrickej zasuvky.

11. Umiestnite zavitoreznu hlavu nad koniec rdry a podo-
prite elektricky pohon podla postupu v &asti Odolanie
zdvitoreznym sildm.

Elektrické pohony 600-1/690-1 RIDGID

Obrazok 13 - Spustenie rezania zavitu

12. Ak chcete zacat rezat zavit, sucasne aktivujte vypinac

13.

14.

ON/OFF a dlanou volnej ruky zatlacte na kryciu dosku
zavitoreznej hlavy. Ked' tla¢ite na kryciu dosku, nenoste
rukavice, 3perky a nepouzite ani handru - zvysuje to ri-
ziko zamotania a zranenia. Len co zavitnice zapadnu do
rdry, zavity budu rezané ako sa zavitnice budu pohybo-
vat smerom ku koncu rury.

Vzdy pevne drzte rukovat elektrického pohonu, aby ste
odolali silam rukovate. Podporné zariadenia sa mozu
skiznut, ¢im sa elektricky pohon posunie. Vypina¢ ON/
OFF je mozné kedykolvek uvolnit pre vypnutie elektric-
kého pohonu.

Prestante tlacit na kryciu dosku a z olejovej mastenicky
naneste hojne oleja na rezanie zavitov RIDGID do oblas-
ti rezania zavitu. To zmensi zavitorezny moment, zlepsi
kvalitu zavitu a zvysi Zivotnost.

Obrazok 14 - Rezanie zavitu na raru

Stlacajte vypina¢ ON/OFF, kym nebude koniec rury za-
rovno s hranou zavitnic, potom uvolnite vypinac. Pockaj-
te, kym sa elektricky pohon Uplne nezastavi.
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Obrazok 15 - Rura vyrovnana s hranou zavitnic

15. Ak chcete odstranit zavitoreznu hlavu z rary so zavitom,
obratte smer prepinacom F/R a aktivujte vypina¢ ON/
OFF. Pevne drzte rukovit elektrického pohonu, aby ste
odolali sildm vyvinutym pri odskrutkovavani zavito-
reznej hlavy.

Polohu posuvného prepinaca F/R zmeite az
po uvolneni vypinaca ON/OFF. Pred obratenim smeru posuv-
nym prepina¢om F/R pockajte, kym sa elektricky pohon Gplne
nezastavi. Znizi sa tym riziko poskodenia elektrického pohonu.

16. Uvolnite vypina¢ a odnimte elektricky pohon a zavito-
reznu hlavu z rary.

17. Suchymi rukami vytiahnite zastrcku elektrického poho-
nu z elektrickej zasuvky.

18. Utrite olej a Uulomky zo zdvitov a zavitoreznej hlavy.
Dévajte pritom pozor, aby ste sa neporezali na ostrych
ulomkoch alebo hranach. Utrite vietok rozliaty olej na
pracovisku.

Kontrola zavitov

1. Odstranite zo zavitu vietok olej, triesky a tlomky.

2. Vizudlne skontrolujte zavit. Zavity by mali byt hladké
a uplné, s dobrym tvarom. Ak spozorujete problémy,
ako je pretrhnutie zavitu, tenké zavity alebo neokrih-
lost rary, zavit nemusi pri skrutkovani tesnit. Pozrite si
tabulku,,Riesenie problémov’ kde najdete pomoc pri dia-
gnostike tychto problémov.

3. Skontrolujte velkost zavitu. Preferovany sposob kontroly
velkosti zavitu je pomocou kalibrového krizku. Existuju
rozne typy kalibrovych krizkov a ich vyuzitie sa moze
|iSit od vyuzitia zobrazeného na obrdzku 16.

+ Rukou pevne naskrutkujte kalibrovy krdzok na zavit.

« Preskiimajte, ako daleko vy¢nieva koniec rary cez kalib-
rovy krdzok. Koniec rdry by mal byt v jednej rovine so
stranou kalibrového kruzku plus/minus jedna otacka.
Ak zavit nemeria spravne, odrezte zavit, nastavte zavito-
reznu hlavu a vyrezte iny zavit. Pouzivanie zavitu, ktory
nemeria spravne, moze sposobit netesnosti.

Tenky Is:alibrov;’l

kruzok\

>
yrovnany Jedna otacka mala
(zakladna velkost) (maximalna velkost) (minimalna velkost)

Kontrola zavitov pomocou kalibrového kruzku

Obrazok 16 - Kontrola velkosti zavitu

« Ak kalibrovy krazok nie je k dispozicii, na kontrolu velkosti
zavitu je mozné pouzit novu Cistu armaturu zastupujicu
armaturu pouzitt neskor priamo na mieste montaze. Pri
zavitoch o priemere 2" a pod NPT by sa mali zavity rezat
tak, aby sa dosiahlo 4 az 5 otacok na ru¢né utiahnutie s ar-
maturou, a pri zavitoch o priemere 2" a pod BSPT by to
mali byt 3 otacky.

Pokyny na udrzbu

Pred vykonanim udrzby alebo akychkolvek nasta-
veni sa uistite, Ci je vypina¢ ON/OFF uvolheny, a ¢i
je stroj odpojeny z elektrickej siete.

Udrzbu nastroja vykonavajte podla tychto postu-
pov, aby ste znizili riziko trazu v dosledku zasahu
elektrickym priudom, zamotania a inych pricin.

Cistenie
1. Po kazdom pouziti vyprazdnite triesky, ktoré vznikli pri

rezani zavitov, z misky na triesky olejovej mastenicky
418 a utrite vetky zvysky oleja.

2. Elektricky pohon vratane rukovate a ovladacich prvkov
ocistite od oleja, maziva a inych necistot. Vycistite pri-
drzny mechanizmus 690-I.

3. Podporné rameno odistite od oleja, maziva a inych ne-
Cistot. V pripade potreby ocistite celuste podporného
ramena drétenou kefou.

4. Odstranite triesky a necistoty zo zavitoreznych hlav.
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Vymena zavitnic v zavitoreznych hlavach 11-R

Na instalaciu do zavitoreznych hlav RIDGID 11-R je k dispozicii
Siroka paleta zavitnic. Dostupnost si pozrite v katalogu.

1. Odskrutkujte Styri skrutky@z krytu @ a odnimte kry-
ciu dosku.
2. Odstrante staré zavitnice @ zo zavitoreznej hlavy.

3. VloZte nové zavitnice do drazok — ocislovanou hranou
nahor. Cisla na zavitniciach sa musia zhodovat s ¢islami
na drazkach zavitoreznej hlavy. Zavitnice vzdy vymie-
najte ako stpravu.

Zavitnice

A Rira

Hrdlo (v spodnej
polohe)

@ Zavitorezna hlava

Obrazok 17 - Instalacia zavitnic do zavitoreznej hlavy

4. Nasadte spat kryciu dosku a zlahka utiahnite Styri skrutky.

5. Kym zavitnice neza¢nu rezat zavit, umiestnite zavitorez-
nu hlavu na rdru s uz vyrezanym zavitom. To si vynuti
zastavenie na zavitniciach smerom von proti okdm

na krycej doske a spravne sa nastavi velkost.

6. Pevne utiahnite Styri skrutky. Odnimte rdru so zévitom
a urobte skusobny rez.
Vymena kief v motore

Kefy motora kontrolujte kazdych 6 mesiacov. Vymente ich,
ked'st opotrebované na menej ako %s" (8 mm).

Obrazok 18 - Instalacia kefy

Elektrické pohony 600-1/690-1 RIDGID
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. Odpojte stroj od napajacieho zdroja.

2. Odskrutkuijte krytky kief (Obrdzky 1 a 2). Odnimte a skon-
trolujte kefy. Vymerite ich, ked st opotrebované na menej
ako %" (8 mm). Prezrite komutator, ¢i nie je opotrebovany.
Ak je nadmerne opotrebovany, nechajte ho opravit.

3. Nainstalujte kefy spat/nainstalujte nové kefy a pevne
utiahnite krytky kief.

4. Osved¢enym postupom je nechat bezat jednotku
15 minut na volnobeh v smere vpred, nasledne 15 mi-
nut v spatnom smere, aby sa kefy pred pouzitim usadili
na komutétore.

Prislusenstvo

A VYSTRAHA

S cielom zniZenia rizika vaznych zraneni pouzivajte
vylué¢ne prislusenstvo Specificky navrhnuté a od-
porucené na pouzitie s elektrickym pohonom 600-1
a 690-1, ako je uvedené v nasledujicom zozname.
Iné prislusenstvo vhodné pre pouzitie s inym nara-
dim modzZe byt nebezpecné pri pouziti s elektrickymi
pohonmi 600-1 a 690-I.

Prislusenstvo elektrického pohonu 600-1 a 690-1

Kataldg. ¢. | Popis

45923 Podporné rameno 602
45928 Podporné rameno 692
46668 Prepravna debna 600-I
46673 Prepravna debna 690-I

10883 Olejova mastenicka 418 s 1 galonom
(3,8 litra) oleja Nu-Clear

16703 Zverak 425 " — 274" TRISTAND
36273 Zverak 460-6 " - 6" TRISTAND

Dalsie informécie o prislusenstve uréenom pre toto zariade-
nie moézete najst v katalégu spoloc¢nosti RIDGID a online na
www.RIDGID.com

Skladovanie zariadenia

Elektrické pohony treba uchovavat vo vnu-
tornych priestoroch alebo dobre prikryté pre pripad dazdi-
vého pocasia. Stroj skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a 0s6b, ktoré nie st obozndmené so strojmi. Tieto
stroje mOzu v rukach nezaskolenych pouzivatelov sposobit
vazne zranenia.

225



RIDGID Eiektricke pohony 600-1/690-1

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy mézu sposobit, ze
prevadzka zariadenia bude nebezpecna.

V casti ,Pokyny na udrzbu” ndjdete pokyny na vykonéavanie
vietkych potrebnych ukonov tykajucich sa udrzby tohto stro-
ja. Akékolvek problémy, ktoré nie su popisané v tejto casti,
méze vyriesit iba technik autorizovaného servisu nastrojov
RIDGID.

Naradie je potrebné dopravit do nezavislého autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti RIDGID alebo do vyrobného
zavodu.

Ak potrebujete informacie o najblizSom nezavislom servis-
nom centre RIDGID alebo ak mate akékolvek otazky tykajuce
sa servisu alebo opravy:

« Obratte sa na miestneho distributora znacky RIDGID®.

. Navstivte webovu lokalitu www.RIDGID.com, kde
ziskate informacie o miestnom kontaktnom bode pre
vyrobky znacky RIDGID.

+ Spojte sa s oddelenim technickych sluzieb spolo¢nosti
Ridge Tool prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade)
volajte (800) 519-3456.

Olej na rezanie zavitov

Informdacie o oleji na rezanie zavitov RIDGID® a manipulacii
s nim si pozrite na Stitkoch na nadobe a v bezpe¢nostnom
liste (MSDS). MSDS je k dispozicii na www.RIDGID.com ale-
bo kontaktujte oddelenie technickych sluzieb spolo¢nosti
Ridge Tool na cisle (800) 519-3456 v USA a Kanade, pripadne
rtctechservices@emerson.com.

Likvidacia

Casti elektrickych pohonov obsahuju vzacne materialy, ktoré
je mozné recyklovat. Vo svojom okoli urcite najdete Firmy, kto-
ré sa Specializuju na recyklaciu. Vietky komponenty zlikvidujte
v stlade s prislusnymi nariadeniami. Ak potrebujete viac infor-
madcii, obratte sa na va$ miestny urad, ktory riadi odpadové
hospodarstvo.

V V krajinach ES: Nevyhadzujte elektrické za-
riadenia spolu s domacim odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou 2002/96/ES

0 odpade z elektrickych a elektronickych za-

riadeni a jej implementéciou do narodnych
_ legislativ sa musia elektrické zariadenia, ktoré

nie je mozné dalej pouzivat, zbierat a likvido-
vat oddelene, environmentalne prijatelnym sposobom.
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RiesSenie problémov

Elektrické pohony 600-1/690-1 RIDGID

SYMPTOM

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Stroj sa nechce
spustit.

Kefy sa nedotykaju armatury.

Skontrolujte kefy a vymenite ich, ak su
opotrebované.

Stroj nedokaze rezat
zavity.

Tupé zavitnice.

Nizka kvalita alebo nedostatok oleja na
rezanie zavitov.

Nedostatocné sietové napatie.

Pouzite dostato¢né mnoZstvo oleja na
rezanie zavitov RIDGID®.

Skontrolujte napdjacie napatie.

V komutatore motora
sa tvoria iskry.

Nedostatoc¢ny kontakt medzi kefami a
komutatorom.

Nové kefy.

Utiahnutim krytiek kief zaistite pevné
pritlacenie kief na komutator.

Vymerite opotrebované kefy a/alebo
armaturu.

Usadte kefy spustenim jednotky na
15 minut na volnobeh v smere vpred/spat.

Zavitorezna hlava
nechce spustit
rezanie zavitov.

Zavitoreznd hlava nie je rovno s koncom

Sila zapadnutia nespravne vyvinuta na
zavitoreznu hlavu.

Zavitnice nespravne nastavené
v zavitoreznej hlave.

Zatlacenim na kryciu dosku zavitoreznej

Skontrolujte polohu posuvného
prepinaca F/R.

Zaistite, aby boli zavitové celuste nastavené
smerom von proti okam krycej dosky.

Pretrhnuté zavity.

Poskodené, odstiepené alebo
opotrebované zavitorezné hlavy.

Nevhodny olej na rezanie zavitov alebo
nedostato¢né mnozZstvo oleja.

Zly material/kvalita rary.

Vymernte zavitnice.

Pouzite dostato¢né mnozstvo oleja na
rezanie zavitov RIDGID®.

Vyberte vysokootackové zavitnice
z nehrdzavejucej ocele alebo zliatiny pre
APNKACIU.

Pouzite kvalitnejsiu ruru.

Neokrihle alebo
stlacené zavity.

Prilis tenka hruabka steny rury.

Pouzite plan 40 alebo vacsiu hrabku
steny.

Podporné zariadenie
sa pocas rezania
zavitu otaca.

Celuste podporného zariadenia su
znecistené.

Podporné rameno nie je tesné.

Vycistite ich drotenou kefou.

Vyrovnajte podporné rameno v jednej
rovine s rurou.

Utiahnite vodiacu skrutku.

Tenké zavity.

Zavitovky su v nespravnom poradi.

Umiestnite zavitovky do spravnej drazky
zavitoreznej hlavy.
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Clupe electrice

600-1/690-1

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul de
exploatare inainte de a utiliza
aceasta scula. Neintelegerea

si nerespectarea continutului Clupe electrice 600-1/690-1 Power Drives

acestui manual poate cauza Inregistrati seria de mai jos si retineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.

electrocutari, incendii si/sau

Sy v _s Nr. serie
vatamari personale grave.

(at.
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Simboluri de siguranta

Tn acest manual al utilizatorului si pe produs sunt utilizate simboluri de siguranta si cuvinte semnalizatoare pentru a comunica informatii
importante pentru sigurantd. Acest capitol este furnizat pentru imbundtatireaintelegerii respectivelor cuvinte semnal si a simbolurilor.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu privire la posibile pericole de accidentare.
. Respectati toate mesajele de siguranta, care urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita posibilele vatamari sau deces.

PN IIe]ll Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va duce la deces sau la accidentdri grave.
YV 4.:{ AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza deces sau accidentdri grave.

A PRECAUTIE PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza accidentdri minore sau moderate.

NOTA NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a utiliza echipamentul. Manualul de exploa-
tare contine informatii importante referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori laterale atunci cand manevrati sau utili-
zati acest echipament pentru a reduce riscul vatamarii ochilor.

Acest simbol indica riscul de prindere a degetelor, mainilor, hainelor si altor obiecte pe sau intre pinioane sau alte piese rotative,
cauzand accidentari prin strivire.

%00

Acest simbol indica riscul de electrocutare.

\J.

Acest simbol indica faptul ca dispozitivul se poate rasturna, cauzand raniri prin lovire sau strivire.

Acest simbol inseamna sa nu purtati manusi in timp ce actionati aceasta masind, pentru a reduce riscul de prindere.

@

Acest simbol inseamna ca trebuie utilizat dispozitivul de reazem pentru a opune rezistenta la fortele de filetare, a mari controlul sia
reduce riscul de lovire, strivire sau alte vatamari.

« Nu actionati masinile-unelte electrice in medii ex-
plozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
pulberilor inflamabile. Masinile-unelte electrice produc
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Avertizari generale privind siguranta
masinilor-unelte electrice*

A AVERTIZARE

Cititi toate avertizarile si toate instructiunile pri-
vind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si in-
structiunilor poate avea drept rezultat electrocuta-
re, incendiu si/sau accidentari grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUC-
TIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

Termenul ,masind-unealta electrica” din avertismente se refe-
ra la masina-unealta electrica alimentata de la reteaua electri-
ca (cablatd) sau unealta electrica alimentata de la acumulator
(necablata).

Siguranta in zona de lucru

+ Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata. Zone-
le aglomerate sau intunecoase favorizeaza accidentele.

+ Nu permiteti copiilor si celor din jur sa se apropie in
timpul utilizarii unei masini-unelte electrice. Distrage-
rea atentiei poate cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica

- Fisele de conectare ale masinii-unelte electrice trebu-
ie sa se potriveasca prizei. Nu modificati niciodata ste-
cherul in niciun fel. Nu utilizati fisele de conectare ale
adaptorului la masinile-unelte electrice prevazute cu
fmpamantare (legate la pamant). Fisele de conectare
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de elec-
trocutare.

*Textul utilizat in capitolul Avertizari generale privind siguranta masinilor-unelte electrice al acestui manual este conform cerintelor, redarea cuvant cu cuvant a stan-
dardului aplicabil UL/CSA 60745. Acest capitol contine practici de reguli generale de siguranta pentru numeroase tipuri diferite de masini-unelte electrice. Nu fiecare
prevedere se aplica fiecarui echipament, si unele nu se aplica acestui echipament.
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- Evitati contactul corpului cu suprafete legate la pa-
mant sau la masa precum tevile, caloriferele, plitele si
frigiderele. Exista un risc sporit de electrocutare in cazul
n care corpul dvs. este in contact cu pamantul sau conec-
tat la impamantare.

Nu expuneti masinile-unelte electrice la ploaie sau la
conditii de umezeala. Apa patrunsa intr-o masina-uneal-
ta electrica va spori riscul de electrocutare.

Nu maltratati cablul de alimentare. Nu utilizati nicio-
data cablul de alimentare pentru a transporta, trage
sau deconecta masinile-unelte electrice. Feriti cablul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau
incalcite sporesc riscul de electrocutare.

Cand exploatati o masina-unealta electrica in exterior,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru utilizare
in exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru utilizarea
n exterior reduce pericolul de electrocutare.

Daca utilizarea unei masini-unelte electrice intr-un
loc umed nu poate fi evitata, utilizati o sursa de ali-
mentare protejata printr-un intrerupator cu sesizarea
curentilor de punere la pamant (GFCI). Utilizarea unui
GFCl (intrerupdtor de siguranta sensibil la defect de impa-
mantare) reduce pericolul de electrocutare.

Siguranta individuala

- Fiti atent, urmariti ce faceti si actionati masina-uneal-
ta electrica cu simt practic. Nu utilizati masini-unelte
electrice cand sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timp ce exploatati masinile-unelte electri-
ce poate avea drept rezultat accidentari grave.

Utilizati echipamentele individuale de protectie. in-
totdeauna purtati echipament de protectie pentru
ochi. Echipamentul de protectie, precum masca anti praf,
pantofii de protectie antiderapanti, casca sau antifoanele,
folosite in conditii adecvate, reduc riscul de accidentare.

impiedicati pornirea neintentionata. Asigurati-va ca
intrerupatorul masinii-unelte este in pozitia oprit ina-
inte de conectarea acesteia la o sursa de alimentare si/
sau baterie, de ridicarea sau transportarea sa. Trans-
portarea masinilor-unelte electrice cu degetul pe intreru-
pator sau punerea sub tensiune a masinilor-unelte electri-
ce cu intrerupatorul in pozitia pornit provoaca accidente.

indepartati orice cheie de reglare sau cheie fixa inain-
te de a porni masina-unealta electrica. O cheie fixa sau
o cheie lasata atasata la o piesa rotativa a masinii-unelte
electrice poate avea ca rezultat vatamari.

« Nu va aplecati peste unealta electrica. Mentineti-va
permanent sprijinul adecvat si echilibrul. Acest lucru
asigura un control mai bun al masinilor-unelte electrice in
situatii neprevazute.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Feriti parul, hainele si manusile de piese-
le in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot
fi prinse in piesele in miscare.

Daca dispozitivele sunt prevazute pentru racordarea
instalatiilor extractoare si colectoare de praf, asigu-
rati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corespun-
zator. Colectarea prafului poate reduce pericolele provo-
cate de acesta.

Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte
electrice

+ Nu fortati masinile-unelte electrice. Utilizati masina-
unealta electrica corespunzatoare pentru aplicatia
dvs. Masina-unealta electrica corecta va functiona mai
bine si mai sigur la frecventa pentru care a fost proiectat.

Nu utilizati masina-unealta electrica daca butonul nu
il porneste ON sau opreste OFF. Orice masind-unealta
electrica care nu poate fi controlata de la intrerupator este
periculos si trebuie reparat.

Deconectati fisa de la sursa de alimentare electrica si/
sau pachetul de baterii din masina-unealta electrica
inainte de a efectua orice reglaj, de a schimba acceso-
rii sau de a depozita masinile-unelte electrice. Astfel
de masuri de siguranta preventive reduc riscul pornirii
accidentale a masinii-unelte electrice.

Nu lasati masinile-unelte electrice inactive laindema-
na copiilor si nu permiteti persoanelor nefamiliarizate
cu masina-unealta electrica sau cu aceste instructiuni
sa o actioneze. Masinile-unelte electrice sunt periculoa-
se in mainile utilizatorilor neinstruiti.

intretineti masinile-unelte electrice. Verificati centra-
rea necorespunzatoare sau conexiunile dintre piesele
in miscare, ruperea pieselor si orice fel de alte conditii
care ar putea afecta functionarea masinii-unelte elec-
trice. Daca este avariata, duceti masina-unealta elec-
trica la reparat inainte de a o utiliza. Numeroase acci-
dente sunt cauzate de masini-unelte electrice incorect
intretinute.

Mentineti sculele taietoare ascutite si curate. Sculele
taietoare intretinute corespunzator, cu muchii taietoare
ascutite sunt mai putin expuse la blocare si sunt mai usor
de operat.

232



- Utilizati masina-unealta electrica, accesoriile si piese-
le, etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de munca ce trebuie efec-
tuata. Utilizarea masinii-unelte electrice pentru operati-
uni diferite de cele pentru care este destinata poate duce
la situatii periculoase.

Service

- incredintati pentru service masina-unealta electrica
a dvs. unei persoane calificate pentru reparatii, utili-
zand numai piese de schimb identice. Aceasta va asi-
gura mentinerea sigurantei in exploatare a masinii-unelte
electrice.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre
siguranta, specifice acestui echipament.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de utili-
zarea clupelor electrice pentru a reduce riscul de
electrocutare sau de vatamare grava personala.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual in acelasi loc cu masina in vederea utili-
zarii de catre operator.

Siguranta clupelor electrice

- Respectati instructiunile pentru utilizare corecta a
masinii. Nu utilizati in alte scopuri cum ar fi perfora-
rea de gauri sau antrenarea troliilor. Alte utilizari sau
modificarea dispozitivului de taiat pentru alte aplicatii pot
spori pericolul de ranire.

Atunci cand filetati 34” sau tevi mai mari utilizati un
dispozitiv de reazem pentru a opune rezistenta la
fortele de filetare. Utilizati un dispozitiv de reazem
adecvat conform acestor instructiuni. Dispozitivele de
reazem imbunatatesc controlul si reduc riscul de lovire,
strivire si/sau alte vatamari.

Atunci cand utilizati un dispozitiv de reazem altul de-
cat bratul de reazem cel furnizat, dispozitivul de rea-
zem trebuie sa reactioneze contra carcasei reducto-
rului sau carcasei ventilatorului. Dispozitivele reazem
care ating carcasa motorului sau manerului pot deterio-
rare aceste piese sau creste riscul de vatamare.

intotdeauna tineti ferm clupa electrica atunci cand fi-
letati sau indepartati capul filiera de pe teava pentru
a rezista la forte, indiferent de dispozitivul de reazem
utilizat. Aceasta va reduce riscul de lovire, strivire si alte
modalitati de vatamare.

Clupe electrice 600-1/690-I RIDGID

+ Nu utilizati aceasta clupa electrica daca intrerupatorul
ON/OFF (pornit/oprit) este stricat. Acest intrerupator
este un dispozitiv de siguranta care va permite sa opriti
motorul atunci cand eliberati intrerupatorul.

Nu purtati manusi sau imbracaminte larga cand lu-
crati la masini. Tineti manecile si jachetele incheiate.
Nu va aplecati peste dispozitiv sau peste teava. imbra-
camintea poate fi agdtata de masina cauzand prinderea.

O singura persoana trebuie sa comande procesul de
lucru si operarea masinii. Atunci cdnd masina functio-
neaza doar operatorul trebuie sa se gdseasca in zona de
lucru de lucru. Aceasta ajuta la reducerea riscului de vata-
mare.

Nu folositi filiere tocite sau deteriorate. Scule ascutite
necesitd un moment mai mic si clupa electrica este mai
usor de operat.

Mentineti manerele uscate si curate; fara ulei sau va-
selina. Astfel se permite controlul mai bun al dispozitivu-
lui.

Mentineti pardoselile uscate si fara materiale alune-
coase, cum ar fi uleiul. Pardoselile alunecoase provoaca
accidente.

Utilizati doar capete filiere RIDGID impreuna cu clupe-
le electrice RIDGID. Alte capete filiera pot sa nu se po-
triveasca corect in clupa electrica si astfel cresc riscul de
deteriorare a echipamentului sau de vatamare personala.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest
manual ca o brosura separata cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com pentru a gasi punctul local de
contact RIDGID.

- Contactati departamentul tehnic de service
Ridge Tool Technical Service Department la
rtctechservices@emerson.com, sau in SUA si Canada
apelati (800) 519-3456.
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Descriere, specificatii si
echipamentul standard

Denumire tip

Modelele de clupe electrice RIDGID® 600-I si 690-I Power Drives
au actionari dublu izolate care furnizeaza energie pentru file-
tarea tevilor si conductelor. Rotirea inainte si inapoi poate fi
selectata cu un intrerupator glisant in timp ce ON/OFF (por-
nirea/oprirea) este comandata cu un intrerupator de contact
momentan cu doua trepte.

Clupa electrica 600-1 Power Drive este proiectata sa utilizeze
cap atasabil capete filiera RIDGID 11-R (teava %" - 1%"). Clupa
electrica 690-1 Power Drive este proiectatd pentru a utiliza cap
atasabil capete filiera RIDGID 11-R (teava %" — 2"). Este nece-
sar un adaptor pentru utilizarea clupei electrice 690-1 Power
Drive cu mdrimile %" - 1%". Adaptorul si dimensiunile 12" - 2"
sunt tinute in Clupa electrica 690- utilizind un mecanism de
retinere.

Capac ] a
Eticheta de peprie lntre;;JRpator

avertizare (115V)

Maner

Maner

Eticheta de
avertizare
(toate)

Cablu de
alimentare

Intrerupitor
ON/OFF

——— Placa de serie

Capac perie

Carcasa
ventilator
Carcasa reductorului

Figura 1 - Clupa electrica Model 600-1 Power Drive

Maner Eticheta de Capac intrerupator Maner
avertizare (115V) perie

Eticheta de
avertizare
(toate)

Cablu de
alimen-
tare

Intrerupator
ON/OFF

Placa de serie

Capac perie
y Motor

Carcasa
ventilator
Carcasa reductorului

Figura 2 - Clupa electrica Model 690-1 Power Drive

Figura 3 - 602/692 Brate reazem

Numarul de serie al masinii pentru Clupele electrice 600-I
Power Drive si 690-1 Power Drive este amplasata la partea in-
ferioara a carcasei motorului. Ultimele 4 cifre ale numarului de
serie indica luna si anul de fabricatie (MMYY).

RIDGID M CE [

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. [ 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 ] w[ 1020 |

Capacity|  1/8"-2" | n/ 32 |Mmin

Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Figura 4 - Seria masinii

Echipamentul standard

Modelul de clupa electrica 600-1/690-I este livrat cu urmatoa-
rele articole:

« Power Drive (Clupa electrica)
+ 690-1 Adaptor (doar 690-I)
« Manual de exploatare

Selectia materialelor adecvate si a metodelor de,
instalare, imbinare si fasonare este responsabilitatea proiec-
tantului sistemului si/sau a instalatorului. Selectia unor ma-
teriale si metode necorespunzatoare poate cauza defectarea
sistemului.

Otelul inoxidabil si alte materiale rezistente la coroziune pot fi
contaminate in timpul instaldrii, imbinarii si fasonarii. Aceas-
ta contaminare poate cauza corodare si defectare prematura.
Tnainte de orice tentativa de instalare, trebuie efectuats o eva-
luare atentd a materialelor si metodelor pentru conditiile spe-
cifice de serviciu, inclusiv cele chimice si de temperatura.
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Specificatii tehnice

Clupe electrice 600-1/690-I RIDGID

Parametri

Clupa electrica 600-1 Power Drive

Clupa electrica 690-1 Power Drive

Capacitate de filetare
pentru tevi

Y8 la 11/4 inch
(3 panala 32 mm)

Vs panala 2 inch
(3 panala 50 mm)

Mentinere cap filiera Arc inelar Mecanism de retinere (1%2 - 2 inch)
Arc inelar (Ve — 1% inch)
Filete LH (pe stanga) Da Da

Brat de sprijin

Cat. 602, Cat. 601

Cat. 692, Cat. 691

Adaptor

Nu este necesar.

Se foloseste cu capete filiera 3" pana la
'I‘IAII

Tipul motorului

Motor universal, monofazat

Motor universal, monofazat

Wati 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Disponibil tensiune/faza | 115V/1 PH, 230V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH
Amperi 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

Turatia de operare (RPM)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Comenzi

Intrerupator glisant inainte/inapoi
Intrerupdtor ON/OFF (pornit/oprit) de
contact momentan in doua trepte

Intrerupator glisant inainte/inapoi
Intrerupator ON/OFF (pornit/oprit) de
contact momentan in doua trepte

Cap reductor

Aluminiu turnat sub presiune lubrifiat
permanent

Aluminiu turnat sub presiune lubrifiat
permanent

Lungime 20 inch (508 mm) 24,13 inch (613 mm)
Latime 3,75 inch (95 mm) 4,75 inch (121 mm)
Inaltime 7,5inch (191 mm) 8 inch (203 mm)
Greutate 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Inspectia inainte de utilizare
A AVERTIZARE

inaintea fiecarei utilizari, verificati clupa electrica
si remediati orice problema pentru a reduce riscul
de vatamare grava de la electrocutare, strivire sau
alte cauze si pentru a preveni deteriorarea clupei
electrice.

1. Asigurati-va ca clupa electrica nu este conectata la re-
tea.

2. Curatati clupa electrica de orice urma de ulei, vaselina
sau impuritati incluzadnd manerele si comenzile. Aceasta
ajuta inspectia si ajuta la prevenirea scaparii de sub con-
trol a masinii sau a comenzilor.

3. Verificati clupa electricd si bratul de reazem pentru ur-
matoarele:

« Deteriorarea sau modificari ale cablului de alimentare si
a prizei.

« Asamblare corecta si integralitate.
« Piese deteriorate, prost aliniate sau gripate.
« Functionarea corectad a intrerupatorului ON/OFF de con-
tact momentan in doua trepte (Figura 5).
« Dintii de prindere a bratului de reazem sunt curati si in
bune conditii. Dintii pot fi curatati cu o perie de sarma.
« Prezentasi lizibilitatea etichetelor de avertizare.
« Orice alta stare care ar putea impiedica exploatarea nor-
mala si in conditii de siguranta.
Daca sunt probleme, nu utilizati dispozitivul de perforare pana
ce acestea nu sunt remediate.

<«— 1.Impingeti inainte

FF

Figura 5A - intrerupator de contact momentan in doua
trepte ON/OFF
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RIDGID Clupe electrice 600-1/690-1

B ] 2.Trageti in sus
.} DA

Figura 5B - Intrerupitor de contact momentan in doua
trepte ON/OFF

4. Verificati marginile taietoare al filierelor la uzura, defor-
mare, ciobire sau alte situatii. Dispozitivele de perfora-
re tocite sau deteriorate maresc forta necesard, produc
perforari de calitate proasta si sporesc riscul de acciden-
tare.

5. Verificati si mentineti orice alt echipament utilizat con-
form instructiunilor sale pentru a asigura corecta lui
functionare.

6. Urmand instructiunile de pregatire si operare verificati
clupa electricd la functionare corecta.

« Deplasati intrerupdtorul F/R (inainte/inapoi) in pozitia
F. Apasati si eliberati intrerupatorul ON/OFF (Figura 5).
Aveti confirmarea ca rotatia clupei electrice se efectuea-
za in sens orar (Vezi figura 6) si se opreste cand intreru-
patorul este eliberat.

« Repetati procesul pentru functionarea INAPOI (sens an-
tiorar). Daca unitatea nu se roteste in directia corecta
sau daca intrerupatorul cu pedala nu controleaza func-
tionarea dispozitivului, nu utilizati dispozitivul inainte
de afireparat.

Modificati pozitia intrerupatorului glisant F/R nu-
mai cand intrerupatorul declansator ON/OFF este deconectat.
Lasati clupa electrica sa se opreasca complet inainte de a in-
versa directia cu intrerupatorul glisant F/R. Aceasta va reduce
riscul de deteriorare a clupei electrice.

« Apasati si mentineti intrerupatorul ON/OFF. Inspectati
componentele mobile, sa nu fie nealiniate, blocate, sd nu
produca zgomote ciudate sau sa nu existe conditii neo-
bisnuite. Eliberati intrerupatorul. Daca descoperiti condi-
tii neobisnuite, nu utilizati echipamentul, pana cand nu a
fost reparat.

Figura 6A - Pozitia intrerupatorului F (iNAINTE)
(sens orar)

Figura 6B - Pozitia intrerupatorului R (INAPOI)
(sens antiorar)

7. Eliberati intrerupatorul ON/OFF si deconectati masina
cu mainile uscate.

Pregatire si exploatare
A AVERTIZARE

2 }g | (S

Pregatiti si exploatati clupa electrica conform aces-
tor proceduri pentru a reduce riscul de vatamari
cauzate de electrocutari, prinderi, loviri, strivire si
alte cauze si pentru ajuta prevenirea deteriorarii
clupei electrice.

Atunci cand filetati 34" sau tevi mai mari utilizati un
dispozitiv de reazem pentru a opune rezistenta la
fortele de filetare. Utilizati un dispozitiv de reazem
adecvat conform acestor instructiuni. Dispozitivele
de reazem imbunatatesc controlul si reducriscul de
lovire, strivire gi/sau alte vatamari.

Atunci cand utilizati un dispozitiv de reazem altul de-
cat bratul de reazem cel furnizat, dispozitivul de rea-
zem trebuie sa reactioneze contra carcasei reductoru-
lui sau carcasei ventilatorului. Dispozitivele reazem
care ating carcasa motorului sau manerului pot dete-
riorare aceste piese sau creste riscul de vatamare.

intotdeauna tineti ferm clupa electrica atunci cand
filetati sau indepartati capul filiera de pe teava pen-
tru a rezista la forte, indiferent de dispozitivul de
reazem utilizat. Aceasta va reduce riscul de lovire,
strivire si alte modalitati de vatamare.

Nu purtati manusi sau imbracaminte larga. Tineti
manecile si jachetele incheiate. Hainele largi se pot
incalci in componentele rotative, cauzand ranire
prin strivire.

Rezemati corect teava. Aceasta va reduce riscul de
cadere, strivire a tevii si a vatamarilor grave.

Nu utilizati o clupa electrica fara un intrerupator
ON/OFF si un intrerupator glisant F/R care functio-
neaza corect.
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Atat procesul de canelare, cat si intrerupatorul cu
pedala trebuie controlate de o singura persoana.
A nu se utiliza de mai multe persoane, simultan. in
caz de incalcire, operatorul trebuie sa aiba control
asupra intrerupatorului cu pedala.

1. Controlati zona de lucru pentru:
+ lluminare adecvata.

« Lichide, vapori sau prafuri inflamabile. Daca sunt pre-
zente, nu lucrati in zona pana nu au fost identificate sur-
sele si remediate. Clupele electrice nu sunt proiectate
anti explozie si pot cauza scantei.

« Un loc curat, orizontal, stabil si uscat pentru intregul
echipament si operator.

« Buna ventilare. Nu utilizati in mod extensiv in zone mici,
inchise.

« Priza de tensiune corectd, impamantata corespunzator.
Daca aveti dubii, cereti unui electrician autorizat sa veri-
fice priza.

« O cale libera de acces la o priza, care nu contine nici o sur-
sa potentiala de deteriorare a cablului de alimentare.

2. Verificati teava de filetat si fitingurile corespondente
pentru a confirma ca este corecta clupa electrica pentru
lucrarea respectiva. Vezi specificatii. Nu folositi pentru a
fileta altceva decat semifabricate drepte.

Echipamente pentrualte aplicatii pot figasitein catalogul
de scule Ridge Tool catalog, online la www.RIDGID.com
sau prin apelarea Ridge Tool Technical Service in SUA si
Canada la (800) 519-3456.

3. Asigurati-va ca echipamentul ce este folosit a fost corect
verificat.

4. Pregatiti teava corect asa cum este necesar. Asigurati-
va cd feava este debitata perpendicular si debavurata.
Taietura tevii in unghi poate deteriora filierele in timpul
filetarii sau sa cauzeze dificultati la angajarea capului de
filetare.

Montarea capetelor

5. Montati capete filiera 12" sau 2" sau adaptor in 690-I:

a. Asigurati-va ca intrerupatorul ON/OFF este eliberat si
clupa electrica nu este conectata.

b. Rotiti anti orar inelul de ghidare pentru a deschide me-
canismul de retinere. Introduceti complet capul filierei
sau canelura adaptorului (dacd este necesar) in clupa
electrica (Figura 7).

c. Eliberati inelul de ghidare si confirmati ca adaptorul/
capul filierei este fixat.

d. Pentru detasare efectuati procesul in sens invers.

Clupe electrice 600-1/690-1 RIDGID

DESCHIS

Inchis

Figura 7 - Mecanism de reginere, inel de antrenarein
pozitia Deschis/Inchis

Figura 8 - Montarea adaptorului in 690-1

6. Montarea 1%"si a capetelor filiera mai mici:

a. Asigurati-va ca intrerupatorul ON/OFF este eliberat si
clupa electrica este decuplata din priza.

b. Daca este necesar montati adaptorul in 690-I (Figura 8).

¢. Introduceti perpendicular capatul octogonal al capului
filierei 11-R in clupa electricd pana cand este fixat cu
inelul elastic. Pe modelul 600-1, capul filiera poate fi in-
trodus pe cealalta parte a clupei electrice. La modelul
690-I, capetele filiera pot fi introduse doar de pe partea
adaptorului.

d. Pentru detasare trageti capul filiera din clupa electrica.
Daca este necesar folositi un ciocan de plastic sau un
bloc de lemn pentru a extrage prin batere capul filiera.
Nu fortati capul filiera, in acest fel puteti deteriora scula.
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Inel elastic

Figura 9 - Montarea capetelor filiera in clupa electrica
600-1

7. Pozitionati intrupatorul glisant F/R al clupei electrice
pentru directia de filetare dreapta sau stanga dorita. Vezi
figura 10.

Numai Numai

600-1 600-1
[FTIM [I&] R [FTM
RH RH LH LH

Filet pe dreapta Filet pe stanga

Figura 10 - Orientare intrerupator glisant/cap filiera

8. Asigurati-va ca teava de filetat este stabila si asigurata
pentru a preveni bascularea in timpul utilizarii. Utilizati
standuri de teava adecvate pentru a sustine lungimea
tevii.

9. Verificati nivelul uleiului de filetare RIDGID Thread Cut-
ting Qil in gresorul RIDGID 418. indepartati tava de span
si va asigurati ca sita filtrului este curata si complet imer-
sd in ulei. Daca este necesar inlocuiti sau completati ule-
iul. Amplasati gdleata gresorului 418 sub capatul tevii de
filetat.

Rezistenta la fortele de filetare
Utilizarea bratului reazem livrat:

a.Intotdeauna utilizati bratul reazem furnizat (brat rea-
zem 601 sau 602 pentru 600-I, 691 sau brat reazem 692
pentru 690-1) cu exceptia cand nu poate fi utilizat dato-
rita spatiului sau a altor constrangeri. Bratul de reazem
se prinde de teava si ajuta la rezistenta fata de fortele
de filetare.

b. Amplasati bratul de reazem pe teava astfel incat capa-
tul bratului de reazem sa se alinieze cu capatul tevii si
partea superioara a bratului reazem sa fie orizontala
(Figura 11). Tn acest fel se aseaza corespunzator bratul
suport pentru filetare si previne intrarea uleiului in mo-
tor. (Figura 12).

c. Asigurati-va ca bacurile bratului suport sunt aliniate

perpendicular si strangeti sigur bratul de reazem.
Orizontal

Figura 11A - Pozitionare brat reazem

Aliniat

s - Brat de
sprijin

Figura 11B - Pozitionare brat reazem

Figura 12 - Orientarea corecta a clupei electrice
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Atunci cand nu poate fi utilizat bratul de reazem:

Atunci cand filetati tevi la locatie sau alte aplicatii similare
s-ar putea ca bratul reazem sa nu poata fi folosit datorita con-
strangerilor de spatiu.

a. Daca este posibil indepartati teava si filetati-o prinsa
intr-o menghina. Dacd nu se poate realiza acest lucru,
trebuie utilizate alte dispozitive de reazem pentru a sus-
tine rezistenta la fortele de filetare, cum ar fi asezarea
carcasei reductorului clupei electrice sau carcasa ven-
tilatorului pe un element de rigidizare structurala (de
exemplu pereti, grinzi sau bare). Aceasta necesita ca
teava si elementele adiacente sa poata rezista la greuta-
tea sculei si fortele de filetare. S-ar putea sa fie necesar
sa addugati temporar sau permanent reazeme pentru
teava sau elemente de structura.

b. Pentru filetari pe dreapta, capul filierei se va roti in sens
orar (privind din fata capul filierei). Fortele dezvoltate de
momentul de filetare vor fi in directia opusa sau sens
antiorar. Rotirea si forta se vor inversa pentru filete pe
stanga. Asigurati-va ca dispozitivul de reazem este pre-
gatit pentru a prelua corect forta de filetare.

c. Nuamplasati clupa electrica sau manerul langa elemen-
te de structurd adiacente pentru a opune rezistenta for-
telor de filetare deoarece aceasta poate cauza deterio-
rari clupei electrice.

d. Mentineti clupa electrica fata de elementele de structu-
ra si nu plasati degete sau maini intre clupa electrica si
elementele de structura. Cand indepartati capul filiera
de filet, tineti ferm clupa electrica pentru a opune rezis-
tenta la fortele din ruperea spanului de filetare. Acesti
pasi vor reduce riscul de lovire, strivire si alte vatamari.
Intrerupatorul ON/OFF poate fi eliberat in orice moment
pentru a opri OFF clupa electrica.

Pentru tevi de diametru 2" sau mai mic:

Tevi de 4" si de dimensiuni nominale mai mici pot fi fi-
letate fara utilizarea unui dispozitiv de reazem. Tn acest
caz operatorul opune rezistenta la fortele de filetare.
Teava trebuie s fie corect asiguratd pentru a preveni ro-
tirea. Intotdeauna tineti ferm clupa electrica atunci cand
filetati sau indepartati capul filiera de pe teava pentru
a rezista la forte, indiferent de dispozitivul de reazem
utilizat. Aceasta va reduce riscul de lovire, strivire si alte
modalitati de vatdmare. intrerupatorul ON/OFF poate fi
eliberat in orice moment pentru a opri clupa electrica.

Filetare

10. Conectati la retea clupa electrica avand mainile uscate.

11. Pozitionati capul filiera deasupra capatului tevii si reze-
mati clupa electrica asa cum se indica in Sectiunea Rezis-
tenta la fortele de filetare.

Clupe electrice 600-1/690-I RIDGID

Figura 13 - Pornire filetare

12.

13.

Actionati simultan intrerupatorul ON/OFF si impingeti
in placa de acoperire a capului filierda cu palma mainii
libere pentru a porni filetarea. Nu purtati manusi, bijute-
rii sau utilizati o laveta in timp ce impingeti pe placa de
acoperire — aceasta creste riscul de prindere si vatamare.
Odata ce cutitele filierei se angajeaza in teava, filetele
sunt tdiate pe masura ce filierele se trag spre capdtul
tevii.

Intotdeauna tineti ferm manerul clupei electrice pentru
a rezista la fortele de manevrare. Dispozitivele de rea-
zem pot aluneca si astfel permite clupei electrice sa se
deplaseze. intrerupatorul ON/OFF poate fi eliberat in
orice moment pentru a opri clupa electrica.

Opriti impingerea in placa de acoperire si utilizati unga-
torul pentru a aplica o cantitate consistenta de ulei pen-
tru filetare RIDGID Thread Cutting Qil pe suprafata care
urmeaza a fi filetata. Aceasta va scadea momentul de
filetare, va imbunatati calitatea filetdrii si creste durata
de viata a filierei.

Figura 14 - Teava de filetat
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14. Apasati intrerupatorul ON/OFF pana cand capatul tevii
este la nivel cu marginea filierei si eliberati intrerupato-
rul. Lasati clupa electrica sa ajunga la o oprire completa.

Figura 15 - Teava la nivel cu marginea filierelor

15. Inversati intrerupatorul glisant F/R (inainte/inapoi) si
actionati intrerupatorul ON/OFF (pornit/oprit) pentru a
indeparta capul filiera de pe teava filetata. Tineti ferm
de manerul clupei electrice pentru a opune rezistenta la
fortele dezvoltate la indepartarea capului filiera.

Modificati pozitia intrerupatorului glisant F/R
numai cand intrerupatorul ON/OFF este deconectat. Lasati
clupa electrica sa se opreasca complet inainte de a inversa
directia cu intrerupatorul glisant F/R. Aceasta va reduce ris-
cul de deteriorare a clupei electrice.

16. Deconectatiintrerupatorul si detasati clupa si capul filie-
rd de pe teava.

17. Decuplati clupa electrica cu mainile uscate.

18. Stergeti uleiul si reziduurile de la filetare din capul fili-
erei, avand grija sa nu va taiati in resturile ascutite sau
canturi. Curatati orice picatura de ulei varsata in zona de
lucru.

Inspectarea filetelor

1. Indepartati orice rest de ulei, span sau reziduuri de pe
filet.

2. Verificati vizual filetul. Filetele trebuie sa fie netede si
complete cu o forma buna. Daca apar probleme cum ar
fi ruperea spirei filetului, spire subtiri sau necircularita-
te a tevii, este posibil ca filetul s nu etanseze cand este
asamblat. Consultati diagrama “Depanarea” pentru aju-
tor in diagnosticarea acestor situatii.

3. Verificati dimensiunea filetului. Metoda preferatd a ve-
rificarii dimensiunii filetului este un calibru inelar. Exista
diferita tipuri de calibre inelare si utilizarea lor poate di-
feri fata de ce este aratat in Figura 16.

- Insurubati calibrul inel pe filet prin stringere manuala.

« Vedeti cat iese capatul tevii filetate prin calibrul inel. Ca-
patul tevii trebuie sa fie la nivel cu suprafata laterald a
calibrului plus sau minus o tura. Daca filetul nu cores-
punde cu calibrul, debitati filetul, ajustati capul filiera si
taiati un nou filet. Utilizarea unui filet care nu corespun-
de tolerantelor corecte poate cauza scurgeri.

Inel subtire

Calibru \

La nivel O tura mai mic

O tura mai mare
(Dimensiune de baza) (Dimensiune maxima) (Dimensiune minima)

Verificarea filetelor cu calibrul inel

Figura 16 - Verificare dimensiune filet

« Daca nu este disponibil un calibru inel pentru a verifica di-
mensiunea filetului, este posibil sa utilizati un fiting curat
nou reprezentativ pentru cele care sunt folosite la lucrare
pentru calibrarea dimensiunii filetului. Pentru filete 2" sub
standard NPT, filetele trebuie astfel taiate incat sa se obti-
na 4 pana la 5 ture de angajare prin strangere manuala cu
fitingul, iar pentru filetele 2" sub standard BSPT trebuie sa
fie 3 ture.

Instructiuni de intretinere

A AVERTIZARE

Asigurati-va ca intrerupatorul ON/OFF este in pozi-
tia OFF si ca dispozitivul este debransat inainte de
a efectua orice activitati de intretinere sau de a face
reglaje.

Pastrati unealta conform acestor proceduri pentru
a reduce riscul de vatamari de electrocutare, prin-
deri sau alte cauze.

Curatarea

1. Dupa fiecare utilizare goliti spanul de filetare din tava
gresorului 418 si stergeti orice reziduu de ulei.

2. Stergeti orice reziduu de ulei, vaselind, span sau impu-
ritati de pe clupa electrica inclusiv manere si comenzi.
Curatati mecanismul de retinere 690-I.

3. Stergeti orice reziduu de ulei, vaselina sau impuritate de
pe bratul de reazem. Daca este necesar curatati bacurile
bratului de reazem cu o perie de sarma.

4. Indepartati spanul si murdaria de pe capetele filierei.
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Schimbarea cutitelor filiera in capetele
filiera 11-R
O varietate de filiere este disponibila pentru montare in cape-
tele filiera RIDGID 11-R. Vezi in catalog pentru disponibilitate.
1. Detasati cele patru suruburi @ de pe acoperire @ si
indepartati placa de acoperire.
2. Indepértati filierele vechi @ de pe capul filiera.

3. Introduceti cutite filiera noi in fante - numerotate spre
margine. Numerele de pe cutitele filiera trebuie s co-
respunda cu cele de pe fantele capului filiera. intotdeau-
na inlocuiti setul complet de filiere.

Suru- ‘ - @

Cutite

Teava

Evazare (in pozitia
de jos)

@ Cap de filetare

Figura 17 - Montarea cutitelor filiera in capul filiera

4. Inlocuiti placa de acoperire si strangeti usor cele patru
suruburi.
5. Asezati capul pe teava deja filetatd pana cand cutitele fi-
lierd incep sa aschieze. Aceste forte opresc cutitele filiera
spre exterior in bosajele de pe placa de acoperi-
re si setati corect dimensiunea.

6. Strangeti sigur cele patru suruburi. indepartati teava fi-
letatd si executati o aschiere de testare.

inlocuirea periilor in motor

Verificati periile motorului la fiecare 6 luni. Inlocuiti cand sunt
uzate la mai putin de %s" (8 mm).

Figura 18 - Montare perii

Clupe electrice 600-1/690-I RIDGID

1. Deconectati masina de la sursa de putere.

2. Desurubati capacele periilor (Figurile 1 si 2). Detasati si
verificati periile. Inlocuiti cdnd sunt uzate la mai putin de
%e" (8 mm). Inspectati comutatorul pentru uzura. Daca
este uzat excesiv, trimiteti dispozitivul la reparat.

3. Montati din nou periile/montati perii noi si strangeti si-
gur capacele periilor.

4, Reprezinta o buna practica de a lasa sa functioneze in
gol echipamentul timp de 15 minute in directia inainte
urmat de 15 minute in directia inapoi pentru a roda pe-
riile la colectorul rotorului inainte de utilizare.

Accesorii

A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de vatamari grave, utilizati
numai accesorii proiectate special si recomandate
pentru utilizare cu clupele electrice 600-1 si 690-I
Power Drives asa cum sunt listate mai jos. Alte ac-
cesorii adecvate pentru utilizare cu alte unelte pot
fi periculoase atunci cand sunt folosite cu clupele
electrice 600-1 si 690-1 Power Drives.

Accesorii clupe electrice 600-1 si 690-1

Nr.
catalog | Denumire tip

45923 | 602 Brat reazem
45928 | 692 Brat reazem
46668 | 600-| Cutie de transport
46673 | 690-I Cutie de transport

10883 | 418 Ungator cu 1 galon (3,8 litri) ulei
Nu-Clear

16703 | Menghina 425 " - 22" TRISTAND
36273 [ Menghina 460-6 5" - 6" TRISTAND

Mai multe informatii referitoare la accesoriile specifice uneltei
pot fi gasite in catalogul RIDGID si online la www.RIDGID.com

Depozitarea masinii

Clupele electrice Power Drive trebuie sa
fie depozitate in interior sau bine acoperite atunci cand vre-
mea este ploioasa. Pastrati masina intr-o zonad inchis3, ferita de
accesul copiilor si al persoanelor nefamiliarizate cu masinile.
Acest dispozitiv poate cauza raniri grave, in mainile utilizato-
rilor neinstruiti.
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Service si reparare

A AVERTIZARE

Lucrarile de service sau de reparatii necorespunza-
toare pot face ca masina sa nu mai functioneze in
conditii de siguranta.

Jnstructiunile de intretinere” vor aborda majoritatea cerinte-
lor de operare ale acestei masini. Orice problema care nu este
abordata in acest capitol trebuie incredintata numai unui teh-
nician de service autorizat RIDGID.

Masina-unealta trebuie dusa la un Centru de service indepen-
dent autorizat RIDGID sau returnatd la fabrica.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service
independent RIDGID sau pentru orice intrebari referitoare la
lucrarile de service sau reparatii:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com pentru a gdsi punctul local de
contact RIDGID.

. Contactati Ridge Tool Technical Service Department at
rtctechservices@emerson.com sau in SUA si Canada
apelati (800) 519-3456.

Ulei pentru filetare

Pentru informatii referitoare la utilizarea si manevrarea uleiului
de filetat RIDGID® Thread Cutting Qil, consultati etichetele de
pe recipient si fisele tehnice de material si siguranta (MSDS).
MSDS este disponibil la www.RIDGID.com sau prin contacta-
rea departamentului de service tehnic Ridge Tool Technical
Service Department la (800) 519-3456 pentru SUA si Canada
sau rtctechservices@emerson.com.

Dezafectarea

Piese componente ale clupei electrice contin materiale valo-
roase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in reciclare
care pot avea reprezentante locale. Dezafectati componentele
in conformitate cu toate reglementarile in vigoare. Pentru in-
formatii suplimentare contactati autoritatile locale de gestio-
nare a deseurilor.

V Pentru statele CE: Nu dezafectati echipamen-
tele electrice impreuna cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeand
2002/96/CE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice si transpune-
rea acesteia in legislatia nationald, echipa-
mentele electrice care nu mai pot fi folosite
trebuie colectate si reciclate intr-un mod
nepoluant.
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Depanare

Clupe electrice 600-1/690-I RIDGID

SIMPTOM

MOTIVE POSIBILE

REZOLVARE

Masina nu
functioneaza.

Periile nu ating rotorul.

Verificati periile, inlocuiti-le daca sunt
uzate.

Masina nu este
capabila sa fileteze.

Filiere tocite.

Suprasolicitare datorita filetelor
deformate sau necirculare.

Ulei de filetare de calitate slaba sau
insuficient.

Tensiunea de retea insuficienta.

Tnlocuiti filierele.

Utilizati ulei de filetare RIDGID® Thread
Cutting Oil in cantitate adecvata.

Verificati tensiunea de alimentare.

Se formeaza scantei
la colectorul
motorului.

Contact insuficient intre perii si colector.

Periile nu ating corect colectorul
rotorului.

Perii noi.

Strangeti capacele periilor pentru a
asigura ca periile sunt presate sigur pe
colectorul rotorului.

Rodati periile prin functionarea echipamentului
in gol timp de 15 minute Inainte si Inapoi.

Capul filiera nu
incepe sa fileteze.

Capul filiera nu este perpendicular pe
capatul tevii.

Nu este aplicata corespunzator forta de
angajare pe capul filiera.

Set de filiere necorespunzator in capul
filiera.

Apasati placa de acoperire a capului
filiera pentru a incepe filetarea.

Aplicati forta de angajare prin axa
centrala a tevii.

Verificati pozitia intrerupatorului glisant
F/R (inainte/inapoi).

Aveti grija ca pieptenii de filetare sa fie asezati
n afara spre bosajele placii de acoperire.

Filete deformate.

Filiere deteriorate, ciobite sau uzate.

Calitate/material slab de teava.

Inlocuiti filierele.

Utilizati numai ulei de filetare RIDGID® in
cantitate adecvata.

Selectati filiere din otel rapid, inoxidabil sau
aliaj care sunt adecvate pentru aplicatie.

Utilizati tevi de calitate mai ridicata.

Filete necirculare sau
strivite.

Grosimea peretelui tevii prea subtire.

Utilizati tevi cu grosimea peretelui conform
specificatiei 40 sau pereti mai grosi.

Dispozitivul de
reazem se roteste in
timpul filetarii.

Bacurile bratului de rezemare murdare.

Bratul de reazem nu este strans.

Curatati cu peria de sarma.

Strangeti surubul de avans.

Filete subtiri.

Filierele nu sunt pozitionate corect.

Asezati cutitele filierd in fantele
corespunzatoare ale capului.
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Motoros hajtoegységek

600-1/690-1

A VIGYAZAT!

A berendezés hasznalata elétt
figyelmesen olvassa el ezt az

utmutatot. A figyelmezteté-

sek és utasitasok meg nem ér- 600-1/690-1 motoros hajtoegységek

tése és be nem tartasa aram- Az alabbi helyen jegyezze fel és Grizze meg a sorozatszamot, melyet a termék adattablajan talal meg.

iitést, tiizet és/vagy sulyos
, e s Sorozat-
sériilést okozhat. oy
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Biztonsagi szimbolumok

A jelen kezelési itmutatéban ésmagan a terméken biztonsagi szimbolumok és jelzészavak lathatdk, melyek fontos biztonsagi in-
formacidkat kozolnek. A jelen fejezet célja, hogy elésegitsee jelzészavak és szimbolumok értelmezését.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés kockazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges
. sériilések vagy halal elkertilésének érdekében tartsa be a szimbélumot kdvetd biztonsagi lizeneteket.

FSTIFIINA A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jelsl, melyet ha nem keriilnek el, halllal vagy komoly sériilésekkel jar.

NG FAIS T A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockézatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal, vagy komoly sé-
riilésekkel jarhat.
PNIAZYZXH A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.

ITTIIIAEZ4TH A MEGJEGYZES sz6 a vagyontéargyak védelmével kapcsolatos informaciokat jelli.

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatét a késziilék hasznélata elStt. A kezelési itmutato
fontos informécidkat tartalmaz a késziilék biztonsagos és megfelel haszndlatéval kapcsolatban.

Ez a szimbdélum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig viseljen oldalarnyékoléval ellatott védészem-
liveget vagy szemvédot, amikor kezeli vagy haszndlja a késziiléket.

E szimbdlum arra figyelmeztet, hogy a fogaskerekek és egyéb forgé részek becsiphetik az ujjakat, kezeket, ruhazatot és egyebeket,
és zUzasos sériilést okozhatnak.

%00

Ez a szimbolum elektromos dramdités kockazatat jeloli.

\J.

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a gép mikddtetése sordn ne viseljen kesztydit, csokkentendd a beakadas veszélyét.

@

E szimbdlum azt jelzi, hogy a menetvéagasi erék ellentartasara, az uralom megérzése érdekében, ill. az Gitéses, zUzasos és/vagy egyéb
sérililések megelézésére kitamasztd eszkozt kell alkalmazni.

A szerszémgépekre vonatkozo alta- « Ne miikodtesse a szerszamgépeket robbanasveszé-

. . 7 e - lyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok
* y y ; P gy y foly ,
lanos bIZtonsagl ﬁgyelmeZtetesek gazok vagy por jelenlétében. A szerszamgépek szikrai

A FIGYELMEZTETES begyujthatjak a porokat és g6zoket.

Minden biztonsagi figyelmeztetést és minden uta- « A szerszamgép miikodtetése soran tartsa tavol a
sitast olvasson el. A figyelmeztetések és utmuta- gyermekeket és az ott tartézkodokat. Figyelmének el-
tasok figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tiizet és/ vonasa esetén elvesztheti ellendrzését a késziilék folott.
vagy sulyos sériilést eredményezhet.
MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST Elektromos biztonsag
ORIZZEN MEG A KESOBBIEKRE! - A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell az aljzat-

ba.Semmilyen médon ne médositsaadugaszt. Foldelt
szerszamgéppel ne hasznaljon csatlakozé6adaptert.
Médositatlan dugasz és megfelel6 aljzat csokkenti az
aramiités kockazatat.

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés az On halo-
zati dramforrasrol mikodé (vezetékes) vagy akkumulatoros
mukodésu (vezeték nélkiili) szerszamgépére vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga - Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. csé, fii-
totest, tlizhely, hiit6 stb.). Nagyobb a veszélye az dram-

- A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa a jo6 megvi-
y ) 9 Utésnek, ha a teste le van foldelve.

lagitast. A zsufolt vagy sotét helyek vonzzdk a balesete-
ket. - Ovja a szerszamgépeket az esé vagy nedvesség hata-
satol. A gépbe jutd viz ndveli az daramuités kockazatat.

* A jelen kézikonyv Szerszamgépekre vonatkozo altalanos biztonsagi figyelmeztetések c. fejezetében leirt széveg az eléirdsoknak megfeleléen az UL/CSA/EN 60745
szabvany sz6 szerinti kivonata. E fejezet szamos kiilonb6z6 tipusu szerszamgéphez tartalmaz éltalanos biztonsagi gyakorlatokat. Nem mindegyik 6vintézkedés
vonatkozik mindegyik szerszamra; egyes leirt dvintézkedések esetleg erre a szerszdmra nem vonatkoznak.
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+ A csatlakozézsinort kiméletesen hasznalja. Soha ne
hordozza, htizza vagy aramtalanitsa a szerszamgépet
a zsinért fogva, illetve huzva. Ovja a zsinért a meleg-
tol, olajtol, élektol és mozgo alkatrészektol. A kabel
sérllése vagy 6sszegabalyodasa noveli az dramiités koc-
kazatat.

Ha a szerszamgépet a szabadban hasznalja, kiiltéri
hasznalatra szolgalé hosszabbitézsinort alkalmaz-
zon. A kiltéri haszndlatra engedélyezett hosszabbitd
haszndlata csokkenti az dramUtés veszélyét.

Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves helyen kell
hasznalni, hibaaram-védokapcsoléval (GFCI) védett
tapot alkalmazzon. A megszakité hasznélataval csok-
kenthetd az daramiités kockdazata.

Személyes biztonsag

- Legyen eldvigyazatos, figyeljen oda a munkara, és
megfontoltan hasznalja a szerszamgépet. Ne hasz-
nalja a gépet faradtan, illetve gyogyszer, alkohol vagy
kabitoszer hatasa alatt. A szerszamgépek mikodése
soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig viseljen
szemvédoét. A koriilményeknek megfelelé védofelszere-
Iés, példaul porsz(ir6 maszk, csiszasmentes biztonsagi
labbeli, védbsisak vagy flilvédé hasznalatdval csokkent-
het6 a személyi sériilés kockdzata.

Akadalyozza meg a véletlen beinditast. Aramforras/
akkumulator csatlakoztatasa, illetve a szerszam fel-
emelése vagy elvitele el6tt gondoskodjon réla, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen. Ha a szerszam-
gépet ujjat a kapcsoldn tartva hordozza, illetve ha ugy he-
lyezni dram ald, hogy bekapcsolt dllasban van a kapcsolo-
ja, azkonnyen balesethez vezethet.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt tavolitson el min-
den beallitékulcsot. Ha a szerszamgép egy forgé alkat-
részén rajta marad egy kulcs, az személyi sériiléshez ve-
zethet.

Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtézott hely-
zetben. Mindig stabilan alljon, és iigyeljen az egyen-
sulyara. Igy varatlan helyzetben kénnyebben megériz-
heti uralmat a szerszamgép folott.

Legyen megfelel6 az 6ltozéke. Ne viseljen laza ruhat
vagy ékszert. Tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl a
hajat, ruhajat és kesztyiijét. A laza ruhdzatot, ékszereket
vagy hosszu hajat bekaphatjak a mozg6 alkatrészek.

Ha csatlakoztathatok porelszivé és -gyiijté berende-
zések, akkor gondoskodjon ezek megfelel6 csatla-
koztatasarol és hasznalatarél. Porgyjtés alkalmazasa-
val csokkenthetdk a porral kapcsolatos veszélyek.

A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

- Ne erdltesse tul a szerszamgépet. Mindig az alkalma-
zasnak megfelel6 késziiléket hasznaljon. A megfelel
szerszamgéppel jobban, biztonsdgosabban végezhet6 el
a munka, és a késziilék a tervezett sebességgel fog mu-
kodni.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha azt a kapcsoléval
nem lehet be- vagy kikapcsolni. A kapcsolé segitségé-
vel nem vezérelhet6 késziilék veszélyes, és javitast igé-
nyel.

Miel6tt barmilyen beallitast végezne, kiegészitot cse-
rélne, vagy eltenné a szerszamgépet, huzza ki annak
dugaszat az elektromos aljzatbdl, illetve valassza le
réla az akkumulatort. Az ilyen megel6z6 biztonsagi in-
tézkedésekkel csokkenthetd a szerszamgép véletlen be-
inditasanak veszélye.

A leallitott szerszamgépet gyermekek eldl elzart he-
lyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan személy hasznalja
a gépet, aki nem ismeri j6l azt vagy a jelen utmutatoét.
Gyakorlatlan felhaszndlo kezében a szerszamgépek ve-
szélyesek lehetnek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze, jol
igazodnak-e a mozgé alkatrészek, semmi sem akada-
lyozza-e a mozgasukat, nincsenek-e eltérve az egyes
alkatrészek, és ellendrizzen minden olyan tovabbi
korilményt, amely befolyasolhatja a szerszamgép
miikodését. A sériilt szerszamgépet javittassa meg,
miel6tt hasznalna. Sok baleset a nem megfeleléen kar-
bantartott késziilékek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A megfe-
leléen karbantartott, éles vagoéll vagodeszkozok kisebb
valészinliséggel akadnak el, és kdnnyebb veliik dolgozni.

A szerszamgépet, a kiegészitoket, a betétkéseket stb.
a jelen hasznalati itmutaténak megfelel6en hasznal-
ja, figyelembe véve a munkakoriilményeket és az el-
végzend6 munka jellegét. A szerszamgép a tervezettdl
eltéré alkalmazasa veszélyes helyzetet eredményezhet.

Szerviz

+ A szerszamgép javitasat bizza képzett javité szakem-
berre, akinek az eredetivel azonos cserealkatrészeket
kell hasznalnia. Ezzel biztosithato a szerszamgép bizton-
saganak fenntartasa.
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Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizarélag a jelen szerszamgépre vonatko-
z6 biztonsagi informaciokat tartalmaz.

Az aramiités és a sulyos sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el az dvintézkedé-
seket a motoros hajtéegységek hasznalata elott.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatét a berendezéssel egyiitt tarolja és széllitsa, hogy
az mindig elérhetd legyen a kezel szamara.

A motoros hajtéegység biztonsaga

« A jelen gép biztonsagos hasznalatara vonatkozé ut-
mutatasokat be kell tartani. A gépet kizarolag foratok
készitésére, valamint csorlok forgatasara szabad al-
kalmazni. Az ettdl eltéré haszndlat vagy a gép mas al-
kalmazashoz valé médositasa fokozhatja a sulyos sértilés
kockazatat.

34"-es és annal nagyobb csovek esetén a menetvagasi
er6k ellentartasahoz kitamaszto eszkozt kell hasznal-
ni. Megfelel6, a jelen utmutatoban megadott kita-
maszto eszkozt kell hasznalni. A kitamasztd eszkozok
eléseqitik az uralom megdérzését, valamint az ltéses, zu-
zasos és/vagy egyéb sérilések megakadalyozasat.

Ha a mellékelt kitamaszt6é karté eltéré kitamaszto
eszko6zt hasznal, akkor annak a hajtomiihazra, ill. a
ventilatorhazra kell atvinnie az erét. A motor hazaval,
ill. a fogodkarral érintkez6 kitamasztd eszkdzok kérosithat-
jak ezeket az alkatrészeket, ill. novelhetik a sériilés veszé-
lyét.

Menetvagaskor, ill. a menetvago fej csorol valo elta-
volitasakor a kitamaszto eszk6z hasznalatatol fligget-
leniil mindig erdsen tartsa a motoros hajtéegységet,
ellentartva a menetvagasi er6knek. Ezzel csokkenthe-
t6 az Uitéses, zUzasos és/vagy egyéb sérulések veszélye.

Meghibasodott fokapcsolé esetén a motoros hajto-
egység hasznalata tilos. A fékapcsolo biztonsagi eszkoz,
mellyel - a kapcsolé elengedésével — a motor ledllithato.

A gép miikodtetése kozben ne viseljen kesztyiit vagy
laza ruhazatot. A kdpenyt és a ruhaujjakat mindig
tartsa begombolva. Ne nyuljon at a gépen vagy a cs6-
von. A ruhazatot ugyanis ekkor a csé vagy a gép becsip-
heti.

A munkafolyamatot és a gép miikodését egy személy-
nek kell felligyelnie. A gép Gizeme alatt csak a kezel tar-
tézkodhat a munkateriileten. Igy csokkenthetd a sériilés
veszélye.

600-1/690-1 motoros hajtoegységek RIDGID

- Tompa vagy sériilt menetvago hasznalata tilos. Az éles
vagoszerszamok kisebb nyomatékot igényelnek, és veluk
a motoros hajtéegység iranyitasa is konnyebb.

- A fogokarokat szarazon, tisztan kell tartani; olaj, zsir
sem lehet rajtuk. igy jobban megérizhetd a szerszam fe-
letti uralom.

+ A padlé mindig legyen szaraz, és cstiszés anyagoktdl,
példaul olajtél mentes. A csiszds padld vonzza a bal-
eseteket.

ARIDGID motoros hajtoegységekkel kizarélag RIDGID
menetvago fejeket szabad hasznalni Mas menetvagd
fejek esetlegesen nem illeszkednek megfeleléen a mo-
toros hajtéegységhez, ez pedig fokozhatja a berendezés
karosodasanak, ill. a személyi sériilésnek a veszélyét.

Kérésre a EK medfelel6ségi nyilatkozatot (890-011-320.10)
kalon flizet alakjaban mellékeljik a jelen kézikonyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com cimre, és keresse
meg az On esetében illetékes RIDGID kapcsolattartasi
pontot.

- Forduljon a Ridge Tool miszaki szolgaltatasi részlegé-
hez az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az
USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Leiras, miiszaki adatok és altalanos
felszerelés

Magyarazat

A RIDGID® 600-1 és 6901 tipusi motoros hajtéegységei cso-
vekre és vezetékcsatorndkra torténé menetvagashoz meg-
hajtast szolgaltatd, kettdés szigetelésl hajtéegységek. Egy
csuszokapcesold segitségével el6re- és hatramenetiforgasirany
valaszthato ki. A fékapcsold funkciojat kétlépéses kontakt-pil-
lanatkapcsol6 latja el.

A 600-1 hajtéegység a RIDGID 11-R csuklds fejli menetvagd
fejeivel (18" - 14" méret(i csé) vald hasznalatra készilt. A 690-1
hajtéegység a RIDGID 11-R (%" - 2" méret(i cs6) csuklds feji
menetvago fejeivel valé hasznalatra késziilt. Ha a 690-1 moto-
ros hajtéegységet %" — 17" méretli csovekhez kivanjak hasz-
nalni, ahhoz adapter sziikséges. Az adaptert és a 172" — 2" mé-
retd csOveket a 690-1 hajtéegységben rogzitémechanizmus
tartja meg.
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Figyelmez- Kefe F/R
tetS cimke sapkaja  kapcsolé
Fogantyu (115v) Fogantyu

Figyelmez-
teto cimke
(Osszes)

Kabel

Fékapcsolé

_———— Sorozatszam lap

Kefe sapkaja
Ventilatorhaz

Hajtomiihaz

1. abra - 600-I tipusti motoros hajtéegység

Figyelmezteté Kefe F/R kap- Fogantyu

Fogantyu cimke (115V) sapkdja csolo

Figyelmezteté
cimke (6sszes)

Kefe sapkaja
Motor

Ventilatorhaz

Hajtomiihaz

3. abra - 602/692 kitamaszto karok

A 600-1 és 690-1 motoros hajtéegységek sorozatszamat tar-
talmazoé tbla a motor hazanak alsé részén talalhato. A soro-
zatszam utolsé 4 szamjegye a gyartas honapjat és évét jelzi
(HHEE).

RIDGID || [ ceﬁ“‘

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-I | ~| 50/60 |Hz
vl 230 |A[ 5 | w| 1020
Capacity|  1/8"-2" | n[ 32  |/min
Serial No. | | MADE IN ROMANIA

4. abra - A gép sorozatszama

Standard valtozat

A 600-1/690-1 tipusu motoros hajtéegységek szallitasi terjedel-
me a kovetkezd:

+ Motoros hajtéegység
+ 690-1 adapter (csak a 690-1 esetén)
« Uzemeltetdi utmutatod

A megdfelelé anyagok és telepitési, csatla-
koztatdsi és alakadasi modszerek megvélasztasa a rendszer
tervezéjének és/vagy telepitjének felel6ssége. A nem megfe-
lel6éen megviélasztott anyagok vagy moédszerek rendszerhibat
okozhatnak.

A rozsdamentes acél és mas korr6zidallé anyagok a telepi-
tés, csatlakoztatas és alakadds sordn szennyezédhetnek. Ez a
szennyezddés korr6ziét okozhat, ami idé el6tti meghibaso-
dashoz vezethet. Minden telepitési munkalat megkisérlése
elétt gondosan elemezni kell az adott izemi feltételekhez
megfelel anyagokat és médszereket, beleértve a vegyszere-
ket és a hdmérsékletet is.
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Miiszaki adatok

Paraméter 600-1 motoros hajtéegység 690-1 motoros hajtoegység
Csémenetvagasi Vs — 1V coll Vs — 2 coll

kapacitas (3-32mm) (3-50mm)

Menetvagéfej rogzitése

Rugés gydrivel

Rogzitémechanizmus (1% - 2 coll)
Rugds gyri (Vs — 1V4 coll)

Balmenet készitése

Igen

Igen

Kitdmaszto kar

Sz. 602, Sz. 601

Sz.692, Sz. 691

Adapter

Nem szlikséges.

Ys" — 174" menetvagd fejekkel haszndlatos.

Motor tipusa

Univerzalis motor, egyfazisu

Univerzalis motor, egyfazisu

Teljesitmény, W

1270 (115V), 1020 (230V)

1270 (115V), 1020 (230V)

Elérhetd fesziiltség/fazis

115V/1-f., 230V/1-f.

115V/1-f., 230V/1-f.

Aramerésség 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Uzemi fordulatszam 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
(ford./perc)

KezelSszervek

Forgasirdnyvalté csuszokapcsolo
Kétlépéses kontakt-pillanatkapcsold, mint
fékapcsold

Forgasirdnyvalté csuszokapcsolo
Kétlépéses kontakt-pillanatkapcsolo,
mint fékapcsolé

Meghajté fej Nyomasos dntéses aluminium, dllandé Nyomdsos ontéses aluminium, allandé
zsirzassal zsirzassal

Hosszlsag 20 hivelyk (508 mm) 24,13 hiivelyk (613 mm)

Szélesség 3,75 hiivelyk (95 mm) 4,75 hivelyk (121 mm)

Magassag 7,5 hivelyk (191 mm) 8 hiivelyk (203 mm)

Tomeg 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Szemrevételezés a hasznalat elott
A FIGYELMEZTETES

Minden hasznalat elott vegye szemiigyre a motoros
hajtoegységet, és haritson el minden problémat
az elektromos aramiitésbol, zazasos sériilésbol és
egyéb okokbol szarmazo komoly sériilések, illetve
a hajtéegység megsériilésének elkeriilése érdeké-
ben.

1. Ellendrizze, hogy a motoros hajtéegység ki van-e hizva
a halézatbol.

2. Tisztitson le minden olajat, zsirt és egyéb szennyezddést
a hajtéegységrél és a kitamaszto eszkozrél (a fogdkarok-
rol és a kezel6szervekrél is). Ez megkonnyiti a szemrevé-
telezéses ellendrzést, egyben megakadélyozza, hogy a
gép vagy egyik kezeléeleme kicsusszon a kezébdl.

3. Ellenérizze a motoros hajtdegységet és a kitamasztd
kart a kdvetkez&k tekintetében:

+ A kdbel és a dugo sériilése, ill. talakitasa.
« Medfelel6 6sszeszereltség, teljesség.
« Sérilt, nem megfeleléen illeszkedd, ill. 6sszeakado al-
katrészek.
« A fékapcsold szerepét betolté kétlépéses kontakt-pilla-
natkapcsolé megfelelé miikodése (5. dbra).
« A kitdmaszto kar akadofogai tisztdk és jo allapotuak.
A fogak drétkefével tisztithatok.
« A figyelmeztetd cimke megléte és olvashatdsaga.
« Abiztonsagos, normal mikodést megakadalyozé egyéb
korilmény.
Ha barmilyen problémdt talal, annak kijavitasaig ne hasznalja
a motoros hajtéegységet, ill. a kitdmaszté eszkozt.

<«—— 1.Elérenyomas

Kl

5A abra - A fokapcsolo szerepét betolté kétlépéses
kontakt-pillanatkapcsol6
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A 2. Felhuzas
BE

5B abra - A fékapcsolo szerepét betolto kétlépéses kon-
takt-pillanatkapcsolo

4. Ellenérizze, hogy a menetvagok vagoélei nem kopottak
vagy deformalédottak-e, ill. nem lathatok-e forgacsok
vagy egyéb problémék. A tompa vagy sériilt vagoszer-
szamok novelik a munkéahoz sziikséges erét, rossz miné-
ségl meneteket eredményeznek, és fokozzak a sériilés-
veszélyt.

5. Minden egyéb hasznalatban levé berendezést is a hoz-
zajuk tartozé Utmutatasok szerint ellenérizzen és tart-
son karban, mert csak igy miikodnek megfeleléen.

6. A bedllitdsi és zemeltetési Utmutaté szerint ellendrizze,
hogy a motoros hajtéegység megfeleléen mikodik-e.

« Az F/R (el6re-/hatrameneti) kapcsolot forditsa F allasba.
Nyomja le és engedje el afékapcsolot (5. dbra). Ellendriz-
ze, hogy a motoros hajtéegység az dramutatd irdnyaba
forog-e (Ldsd a 6. dbrdt) , és a kapcsolo elengedésekor
ledll-e.

«Ismételje meg az eljarast a REVERSE (6ramutatdval ellen-
tétes) mozgdasnal is. Ha a motoros hajtéegység forgas-
irdnya nem megfelel6, vagy a gép nem reagal a fékap-
csoldra, akkor ne hasznélja a gépet, amig a hibat ki nem
javitjak.

Az F/R csuszdkapcsold pozicidjat csak ak-
kor véltoztassa meg, ha a fékapcsolét elengedte. Miel6tt a
forgasiranyt az F/R csuszékapcsoldval megviltoztatna, hagyja
teljesen ledlini a motoros hajtéegységet. igy csdkkentheté a
hajtoegység sériilésének veszélye.

- Tartsa lenyomva a fékapcsolot. Vizsgalja meg a mozgo-
részeket, hogy jol vannak-e beigazitva, nem szorulnak-e,
nem adnak-e ki furcsa hangot, és nem tapasztalhaté-e
barmi szokatlan. Engedje el a fékapcsolét. Ha valami szo-
katlant tapasztal, ne haszndlja a gépet, amig meg nem
javitjak.

6A abra - F (ELOREMENET) (Oramutaté iranyaba) kapcso-
I6pozicio

6B abra - R (HATRAMENET) (Oramutatéval ellentétes
iranyba) kapcsolépozicié

7. Engedje el a fékapcsoldt, és szaraz kézzel huzza ki a gé-
pet.

Beallitas és lizemeltetés
A FIGYELMEZTETES

2 }% g | &

A motoros hajtéegység beallitasat és iizemelteté-
sét a jelen eljarasrend szerint végezze. Igy csok-
kenthetdo az aramiitésbol, elakadasbol, iitodés-
bol, zizasbol és egyéb okbdl bekovetkezo sériilés
veszélye, és jobban megakadalyozhaté a motoros
hajtéegység karosodasa.

34"-es és annal nagyobb csovek esetén a menetva-
gasi erok ellentartasahoz kitamaszto eszkozt kell
hasznalni. Megfelel6, a jelen utmutatéoban meg-
adott kitamaszto eszkozt kell hasznalni. A kita-
maszto eszkozok elosegitik az uralom megorzését,
valamint az iitéses, zuizasos és/vagy egyéb sériilé-
sek megakadalyozasat.

Ha a mellékelt kitamaszto kartol eltéro kitamaszto
eszkozt hasznal, akkor annak a hajtomiihazra, ill. a
ventilatorhazra kell atvinnie az erét. A motor haza-
val, ill. a fogokarral érintkezo6 kitamaszto eszk6zok
karosithatjak ezeket az alkatrészeket, ill. novelhe-
tik a sériilés veszélyét.
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Menetvagaskor, ill. a menetvago fej csorol valo el-
tavolitasakor a kitamaszté eszkoz hasznalatatol
fiiggetleniil mindig erdsen tartsa a motoros hajté-
egységet, ellentartva az alkalmazas soran keletke-
20 eroknek. Ezzel csokkentheto az iitéses, ziuzasos
és egyéb sériilések veszélye.

Ne viseljen kesztyiit, ill. laza ruhat. A kdopenyt és a
ruhaujjakat mindig tartsa begombolva. A laza ruha
beakadhat a forgo alkatrészekbe, és zGzédasi, ill.
iitdodési sériilést okozhat.

Megfeleléen tamassza ala a csovet. igy csokkenthe-
t0 a cso leesésének, ill. a megbotlasnak és a sulyos
sériilésnek a veszélye.

A motoros hajtoegységet ne hasznalja, ha nem
miikédik megfeleléen a fokapcsolg, ill. az F/R
csuszokapcsolo.

A munkafolyamatot és a fokapcsolot egyazon sze-
mély iranyitsa. Ne miikodjon egyiitt egynél tobb
személlyel. A kezelonek beakadas esetére ellendr-
zése alatt kell tartania a fokapcsolot.

1. Ellendrizze, hogy a munkaterileten:
« Van-e megfelelé megvilagitas.

- Talalhat6-e a kozelben gyulékony folyadék, géz vagy por,
mely kénnyen langra lobbanhat. Ha ilyenek megtalalha-
tok a terlileten, ne dolgozzon a helyszinen, mig az ere-
detiik nem lett azonositva, és a probléma nem lett elha-
ritva. A motoros hajtéeszkdzok nem robbanasbiztosak,
igy szikraképzddést okozhatnak.

« Aberendezésnek és a kezel6nek egyarant tiszta, vizszin-
tes, stabil és szaraz helye van.

« A szell6zés megfelelé. Ne hasznalja hosszu ideig kismé-
retd, zart tertileten.

« Van-e megfeleléen huzalozott, megfelelé fesziiltségu
tapaljzat. Ha bizonytalan, ellendriztesse az aljzatot szak-
képzett villanyszerelével.

« Tisztitsa meg az elektromos aljzathoz vezeté utat, hogy
ne legyen ott olyan potencialis veszélyforras, amely ka-
rosithatja az elektromos vezetéket.

2. Ellen6rizze a megmunkélandé csovet és a hozza tartozd
csatlakozasokat. Ellenérizze, hogy a valasztott motoros
hajtéegység megfelel-e a munkara. Ldsd a Mdiszaki ada-
tok c. részt. Kizardlag egyenes cséanyagra készitsen me-
netet.

Mas alkalmazasokhoz megfelel6 felszerelést a Ridge
Tool katalégusban, az interneten a www.RIDGID.com ci-
men, ill. az USA-ban és Kanadaban a Ridge Tool m(iszaki
szolgaltatasi részlegénél, az (800) 519-3456 telefonsza-
mon talalhat.

600-1/690-1 motoros hajtoegységek RIDGID

3. Gy6z6djon meg arrél, hogy az alkalmazandé berende-
zést megfeleléen ellenérizték-e.

4. Az el6irasoknak medfeleléen készitse elé a csovet. A
csOvet derékszogben kell levagni, és sorjamentesiteni
kell. A ferdén levagott cs6 menetvagaskor karosithatja a
vagoszerszamokat, ill. nehézzé teheti a meentvago fejek
felhelyezését.

Menetvago fejek felszerelése

5. 1%2"vagy 2" méreti menetvagé fej vagy adapter besze-
relése a 690- tipusba:

a. Ellendrizze, hogy a fékapcsold nincs-e lenyomva, és a
hajtdéegység ki van-e huzva a halézatbal.

b. A hajtdéegység gydrljét az éramutatoval ellentétes
irdnyba mozgatva nyissa a rogzitémechanizmust. Tel-
jesen vezesse be a menetvago fej, ill. az adapter (ha
sziikséges) bordazott végét a hajtéegységbe. (7. dbra).

c. Engedje el ahajtéegység gydirijét, és ellendrizze, hogy a
menetvago fej/adapter biztonsagosan a helyén van-e.

d. A kiszereléshez forditott sorrendben kell eljarni.

NYITVA

7. abra - Rogzitémechanizmus, hajtogyiiri a nyitott/zart
pozicioban
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8. abra - Adapter beszerelése a 690-I-be

6. 1%"és annal kisebb méret(i menetvagé fejek beszerelé-

se:

a. Ellenérizze, hogy a fékapcsold nincs-e lenyomva, és a
motoros hajtéegység ki van-e hizva a halézatbol.

b. Szlikség esetén szerelje be az adaptert a 690- tipusba
(8. dbra).

¢. A 11-R menetvagé fej nyolcszogl végét merdlegesen
helyezze be a motoros hajtéegységbe, ugy, hogy a ru-
go6s gytirl rogzitse a fejet. A 600-I tipusnal a menetva-
g6 fej a motoros hajtéegység barmelyik oldaldba be-
helyezhetd. A 690-1 esetén a menetvago fejek csak az
adapter fel6li oldalrdl helyezhetdk be.

d. A kiszereléshez huzza ki a menetvago fejet a motoros
hajtéegységbdl. Sziikség esetén puha kalapéccsal, ill.
fadarabbal Gtdgesse ki a menetvagd fejet. Ne (isson
ra erésen a menetvago fejre, ez ugyanis karosithatja a
szerszamot.

Rugés gydiri

9. abra - Menetvago fejek beszerelése a 600-1 motoros
hajtéegységbe

7. A motoros hajtéegység F/R csuszékapcsolojat allitsa be
aszerint, hogy jobb- vagy balmenetet kivan vagni. Ldsd
a 10. dbrat

N NN ()
Csaka Csaka
600-1 600-1
[FII esetén esetén [
J[F0 MORIL | L WR] (FI L
JOBBOS JOBBOS BALOS BALOS
Jobbmenet Balmenet

10. abra - Cstiiszokapcsolé/menetvago fej tajolasa

8. A megmunkalandé csének stabilan, a hasznélat kdzben
torténd felborulas ellen védett allapotban kell lennie. A
csé teljes hosszat tamassza alda megfeleld cséallvanyok-
kal.

9. Ellendrizze a RIDGID menetvagd olaj szintjét a RIDGID
418 olajozdban. Vegye ki a forgacstalcat, és ellenérizze,
hogy a szlirészita tiszta-e, és teljesen bemeriil-e az olaj-
ba. Szlikség szerint cseréljen, ill. toltson utana olajat. He-
lyezze a 418 olajoz6 vodrot a megmunkalandd csévég
ala.

Menetvagasi erok ellentartasa
A mellékelt kitdmaszté kar hasznalataval:

a. Mindig a mellékelt kitdmaszto kart (601 vagy 602 sz. ki-
tdmasztd kar a 6001, ill. 691 vagy 692 sz. Kitdmaszto kar
a 690-1 esetén) kell hasznalni, kivéve, ha alkalmazasa a
sz(k hely vagy egyéb korldtozasok miatt nem lehetsé-
ges. A kitdmaszté kar a csére foghaté, és segit a menet-
vagaskor keletkez6 erék ellentartasaban.
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b. Tegye a kitdmaszté kart a csére ugy, hogy a vége a csé
végéhez keriiljon, és a fels6 része vizszintes legyen
(11. dbra). gy a kitdmaszté kar megfeleléen elhelyez-
het6 a menetvigdshoz, és megakadélyozhat6, hogy
menetvago olaj keriiljon a motorba (12. dbra).

c. Ellendrizze, hogy a kitdmaszté kar pofai merélegesen
illeszkednek-e a cs6hoz. Szildrdan huzza meg a kita-

masztoé kart.
~ Vizszintes

11A abra - A kitamaszté kar pozicionalasa

lgazitva

Kitamasz-

12. abra - A motoros hajtoegység megfelel6 tajolasa

600-1/690-1 motoros hajtéegységek RIDGID

Ha a kitdamaszté kar nem hasznalhato:

Ha a csovet beépitett dllapotban kell megmunkalni, vagy a ki-
tdmaszté kar egyéb helyproblémak miatt nem hasznalhaté.

a. Hacsaklehetséges, szerelje kia csdvet, és a menetvagast

satuban végezze. Ha ez nem lehetséges, akkor a menet-
vagaskor keletkezd erdk ellentartdsara mas kitamaszto
eszkozt kell igénybevenni. llyen lehet pl., ha a motoros
hajtéegység fogaskerék- vagy ventildtorhazat egy ko-
zelben levé, megfelelé szilardsagu szerkezeti elemhez
(pl. falhoz, gerendahoz, keresztridhoz, stb.) tamasztja.
A cs6nek és a kornyezetnek ilyenkor mindig ki kell birnia
a szerszam sulyat, ill. a menetvagaskor keletkez6 eréket.
Lehet, hogy ideiglenes, ill. dllandé csétamaszokat, szer-
kezeti elemeket kell beiktatni.

b. Jobbmenet készitése esetén a menetvago fej az dramu-

tato irdnyaba forog (a menetvagé fej homlokfeliiletére
nézve). A menetvagas nyomatékabodl adédo erdk igy a
masik, azaz az dramutatéval ellentétes irdnyba hatnak.
Balmenet készitésekor a forgasirany és az erd is ellen-
tétes. A kitdmasztd eszkdzt mindig ugy kell beallitani,
hogy megfelel6en elnyelje a menetvéagasi erét.

. A motoros hajtéegység motorjat, ill. fogdkarjat ne ta-

massza a kornyez6 szerkezeti elemekhez a menetvagasi
erdk ellentartdséra, mivel ekkor a motoros hajtéegység
karosodhat.

d. Tartsa a motoros hajtdéegységet a szerkezeti elemhez

tdmasztva. Ujjat, kezét ne tegye a hajtéegység és a
szerkezeti elem kozé. Ha a menetvagé fejet lefelé csa-
varozza a kész menetrd|, akkor is mindig szilardan tartsa
a motoros hajtéegységet, hogy ellentarthasson a me-
netforgacsok letdréséhez sziikséges eréknek. Ezekkel
az intézkedésekkel csokkenthetd az Utéses, zuzasos és
egyéb sériilések veszélye. A fékapcsold elengedésével a
motoros hajtéegység barmikor Kikapcsolhatd.

14" és annal kisebb 4tmérdjl csdvek esetén:

Az 4" és kisebb névleges méretl csovek kitdamasztd
eszkdz hasznélata nélkil is megmunkalhatok. llyenkor
a kezeld tart ellen a menetvagaskor keletkezé eréknek.
Az elfordulas megel6zése érdekében a csovet megfele-
I6en biztositani kell. Menetvagaskor, ill. a menetvago fej
cs6rdl valé eltavolitdsakor a kitdmaszté eszkoz haszna-
latatol fuggetleniil mindig erésen tartsa a motoros haj-
téegységet, ellentartva az er6knek. Ezzel csdkkenthetd
az Utéses, zUzasos és egyéb sériilések veszélye. A fokap-
csol6 elengedésével a motoros hajtdéegység barmikor
kikapcsolhaté.
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Menetvagas

10. A motoros hajtéegységet szaraz kézzel kdsse be a hald-
zatba.

11. A menetvago fejet helyezze fel a csére, és tdmassza ki a
motoros hajtéegységet a kdvetkezékben leirtak szerint:
Menetvdgadsi er6k ellentartdsa.

14. dbra - Menetvagas csére

14. Tartsa lenyomva a fékapcsolét addig, amig a csé vége
egy sikba nem keriil a menetvagé szélével. Ekkor en-
gedje el a kapcsolét. Varjon, amig a motoros hajtdéegy-
ség teljesen nem éll le.

13. abra - A menet megkezdése

12. A menetvagds megkezdéséhez egyidejlileg aktivalja

a fékapcsolot, és szabad kezének tenyerével fejtsen ki
nyomas a menetvago fej burkolatlemezére. A burko-
latlemez lenyomdasakor ne viseljen keszty(it, ékszert, ill.
kendét, ez ugyanis fokozza a beakadas és sériilés veszé-
lyét. Ha a menetvagd szerszam belekapott a csébe, a
menetek vdgasa magatol megtorténik: a szerszam sajat
magat hlzza rd a cs6 végére.
A fogokarra haté erék ellentartdsdhoz mindig fogja
erésen a motoros hajtdegység fogokarjat. A kitamaszto
eszk6zok megcsuszhatnak, és emiatt a motoros hajto-
egység elmozdulhat. A f6kapcsol6 elengedésével a mo-
toros hajtéegység barmikor kikapcsolhaté.

15. dbra - A ¢s6 a menetvagok szélével egy sikban van

13. Sziintesse meg a burkolatlemezre kifejtett nyomast, és

15. Kapcsolja 4t az F/R csuszékapcsoldt, és miikddtesse a
az olajozéval vigyen fel béséges mennyiségli RIDGID

fékapcsolot a menetvagd szerszam megmunkalt csérél

menetvago olajat a megmunkalt teriletre. Ezzel lecsok-
kentheté a menetvagas nyomatéka, javithaté a menet
minésége, és megndvelhetd a menetvagd szerszam
élettartama.

val6 eltavolitasahoz. A fogdkarra hato erdk ellentartasa
érdekében a meentvago fej lecsavarasakor mindig fogja
erésen a motoros hajtéegység fogokarjat.
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Az F/R csuszdkapcsoldt csak akkor kap-
csolja at, ha a fékapcsolot mar elengedte. Miel6tt a forgas-
irdnyt az F/R csuszokapcsoléval megviéltoztatna, hagyja tel-
jesen ledlni a motoros hajtoegységet. igy csokkenthetd a
hajtdegység sériilésének veszélye.

16. Engedje el a kapcsolét, és vegye le a motoros hajtéegy-
séget, valamint a menetvago fejet a cs6rél.

17. Huzza ki a motoros hajtdéegységet szaraz kézzel.

18. Torolje ki az olajat és a térmeléket a menetekbdl és a
menetvagd fejbél. Ugyeljen ra, hogy ne vagja meg ma-
gat az éles tormelékkel, ill. az éles szélekkel. A munkate-
riletrdl tisztitson ki minden olajkiomlést.

Menetek ellendrzése

1. A menetrdl tisztitson le minden olajat, forgacsot és tor-
meléket.

2. Szemrevételezze a menetet. A meneteknek simanak,
folyamatosnak, megfelel6 alakunak kell lennitik. Ha me-
netszakadas, elvékonyodott menetek, korkorosségi hiba
vagy hasonlé problémak lathatdk, akkor eléfordulhat,
hogy a menet nem tomit megfeleléen. Lasd a “Hibaelhd-
ritds” tablazatot a problémak okanak megkeresésérdl.

3. Ellenérizze a menet méretét. A menet méretét legked-
vezébb gydrls idomszerrel ellendrizni. Kilénbozé tipu-
su gydrds idomszerek léteznek: ezek hasznalata eltérhet
a kovetkezd abran lathat6étdl: 16. dbra.

Kézzel csavarozza ré a gy(rils idomszert a menetre.

Figyelje meg, hogy a csévég mennyire nyulik tul a gyu-
rls idomszeren. A csé végének legfeljebb egy fordulat-
nyi eltéréssel egy sikba kell esnie az idomszer oldalaval.
Ha a menet idomszeres vizsgalatdnak eredménye nem
kieléqit6, akkor vagja le a menetet, allitsa be a menet-
vago fejet, és vagjon Uj menetet. Az a menet, amelynek
idomszeres vizsgalata nem ad kielégité eredményt, szi-
vargast okozhat.

Vékony gydiriis

idomszer\

> ||| < > || <

Sikban levé ' Egy fordulatnyival Egy fordulatnyival kisebb

(alapméret) nag¥obb (minimalis méret)
(maximalis méret)

Menetek ellendrzése gytiriis idomszerrel

16. abra - A menet méretének ellenérzése

600-1/690-1 motoros hajtoegységek RIDGID

« Ha a menet méretének ellenérzésére nem all rendelke-
zésre gylrds idomszer, akkor a menet mérete a majdan
ténylegesen hasznalandéval megegyezd, U, tiszta csé-
csatlakozéval is ellendrizhetd. 2"-es és annal kisebb NPT
menetek esetén a menetet olyan hosszban kell kivagni,
hogy a csécsatlakozd kézzel torténd felcsavarasakor 4-5
menet 6sszekapcsolddjon. BSPT menetek alatt ez az érték
3 menet.

Karbantartasi utmutato

Miel6tt barmilyen karbantartasi vagy beallitasi
miiveletbe kezdene, bizonyosodjon meg réla, hogy
a gép fokapcsoloja elengedett allapotban van-e, és
ki van-e hiizva a csatlakozézsinérja.

Az aramiitésbol, elakadasbdl, litodésbol, zuzasbal
és egyéb okbol bekovetkezo sériilés veszélyének
csokkentése érdekében a szerszamot a jelen tutmu-
tato szerint kell karbantartani.

Tisztitas
1. A menetvagdasbdl ered6 forgacsot minden hasznalat

utan ki kell tisztitani a 418 olajoz6 forgacstalcajabdl, és
minden olajmaradékot is ki kell tordlni.

2. A motoros hajtéegységrél, annak fogdkarjairdl és a ke-
zel6szervekrdl is toroljon le minden olajat, forgacsot,
zsirt és egyéb szennyez6édést. Tisztitsa meg a 690-|
régzitémechanizmusat.

3. Akitdmaszto karrol toroljon le minden olajat, forgacsot,
zsirt és egyéb szennyezddést. Sziikség esetén drotkefé-
vel tisztitsa meg a kitdmaszté kar pofait.

4. Tavolitsa el a forgacsot és egyéb szennyezédést a me-
netvagé fejekrdl.

11-R menetvago fejek menetvagoinak
cseréje

A RIDGID 11-R menetvéagd fejekbe szamos menetvagé szerel-
hetd. Az elérhet6 véltozatokrol lasd a kataldgust.

1. Szerelje ki a négy @ csavart a @ burkolatbdl, és sze-
relje le a fed6lemezt.

2. Vegye ki a régi menetvagokat a menetvago fejbél.

3. Helyezze be az Gj menetvagdkat a hornyokba, a szdmo-
zott széliikkel felfelé. A menetvagdkon levé szamoknak
egyeznilik kell a menetvagé fej hornyain levékkel. A me-
netvagokat mindig készletként cserélje.
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Menetvagok

@ Menetvago fej

17. abra - Menetvagok beszerelése a menetvago fejbe

4. Cserélje a fedélemezt, és kismértékben hizza meg a
négy csavart.

5. A menetvago fejet helyezze egy mar csavarral ellatott
csore, ugy, hogy a menetvagok megkezdjék a menet-
vagast. Az ezzel jar6 erék a menetvagoket kifelé
felitkoztetik a fed6lemez szemeire, és bedllitjdk a
medfelel6 méretet.

6. Szildrdan huzza meg a négy csavart. Vegye ki a meg-
munkalt csovet, és végezzen tesztvagast.
Kefék cseréje a motorban

A motor keféit 6 havonta kell ellendrizni. A keféket cserélni
kell, ha %4s"-nél (8 mm) kisebbre koptak.

18. dbra - A kefék beszerelése

1. Huzza ki a gépet a betaplalasbdl.

2. Csavarozza le a kefék sapkait (1. és 2. dbra). Szerelje ki és
ellenérizze a keféket. A keféket cserélni kell, ha %s"-nél (8
mm) kisebbre koptak. Ellenérizze a kommutator kopa-
sat. Ha tulzottan kopott, akkor szervizeltesse a szersza-
mot.

3. Szerelje vissza a keféket/szerelje be az Uj keféket, és szi-
ldrdan huzza meg a kefék sapkait.

4. Legcélszerlibb, ha haszndlat el6tt a kefék és a kommu-
tator megfelel6 egymashoz allasa érdekében a gépet
terhelés nélkdl 15 percig elére-, majd 15 percig hatra-
menetben jaratjak.

Tartozékok

A FIGYELMEZTETES

A sulyos sériilés kockazatanak csokkentése érdeké-
ben csak kifejezetten a 600-1 és 690-1 motoros haj-
toegységhez tervezett és javasolt, alabb felsorolt
tartozékokat hasznaljon. Ha a 600-1 és 690-1 moto-
ros hajtoegységekkel egyéb, mas szerszamokhoz
tervezett tartozékokat hasznalnak, az veszélyes
lehet.

A 600-1 és 690-1 motoros hajtoegység
tartozékai

Katalo-
gus- sz. | Megnevezés

45923 | 602 kitdmaszté kar

45928 | 692 kitdmaszté kar

46668 | 600-1 hordtaska

46673 | 690-1 hordtaska

10883 | 418 olajozo 1 gallon (3,8 liter) Nu-Clear
olajjal

16703 | 425 %" - 2%2" TRISTAND satu

36273 | 460-6 %" - 6" TRISTAND satu

A szerszamhoz tartozd tartozékokrol tovabbi informaciok a
RIDGID katalégusban, ill. az interneten, a kovetkezd cimen ta-
lalhatok: www.RIDGID.com

A gép tarolasa
FNFIRTINTFATI(IEM A motoros hajtéegységeket
beltéren, ill. esés id6tél megfeleléen leszigetelve kell

tartani. A gépet zarhaté helyen tartsa, hogy ne keril-
hessen gyermekek vagy a gépek kezelésében nem jartas
személyek kezébe. Gyakorlatlan felhasznélé kezében a
gépek sulyos sériilést okozhatnak.
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Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 szervizelés vagy javitas nem biz-
tonsagos iizemeltetést eredményezhet.

A ,Karbantartasi utasitas” cim(i részben a gép sziikséges kar-
bantartdsanak nagy része le van irva. Az olyan problémak el-
héritasat, amellyel az emlitett rész nem foglalkozik, a RIDGID
hivatalos szervizének szakemberére kell bizni.

A késziiléket a RIDGID fliggetlen, jogosult szervizkézpontjaba
vagy a gyarba kell visszajuttatni.

Ha tajékoztatasra van sziiksége a legkozelebbi RIDGID fligget-
len, jogosult szervizkdzpontrdl, vagy barmilyen, szervizeléssel
vagy javitassal kapcsolatos kérdése van,

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com cimre, és keresse
meg az On esetében illetékes RIDGID kapcsolattartasi
pontot.

+ Forduljon a Ridge Tool mdszaki szolgaltatasi részlegé-
hez az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az
USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Menetvago olaj

A RIDGID® menetvagd olaj hasznalatarél és kezelésérol
lasd a tartdlyon elhelyezett cimkét valamint az anyagbiz-
tonsagi adatlapot (ang.rov. MSDS). Az MSDS elérheté a
www.RIDGID.com cimen, ill. a Ridge Tool m(iszaki szolgaltatasi
részlegétdl (az USA-ban és Kanaddaban a (800) 519-3456 sza-
mon, ill. az rtctechservices@emerson.com cimen).

Artalmatlanitas

A motoros hajtéegységek alkatrészei értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és Ujrahasznosithaték. Az On lakéhelyén az Gj-
rahasznositassal erre szakosodott szervezetek foglalkoznak.
Az alkatrészeket a helyi el6irdssoknak megfelel6en artalmatla-
nitsa. Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba a helyi hulla-
dékkezelési szervvel.

V Az EK orszagaiban: Az elektromos berende-
zéseket ne dobja ki a haztartasi hulladékkal
egyutt!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv (illet-
B o connaka helyi torvényekben megvalésitott

el&irasai) szerint a mar nem hasznalhato elekt-
ronikus hulladékokat kiilon kell 6sszegy(ijteni, és a kdrnyezet-
védelmi elSirasoknak megfelel6en kell artalmatlanitani.
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Hibaelharitas

TUNET

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDAS

A gép nem miikodik.

A kefék nem érintkeznek a fegyverzettel.

Ellendrizze a keféket; ha kopottak,
cserélje 6ket.

A géppel nem
vaghaté menet.

Tompa menetvagd szerszamok.

Tulterhelés a szakadet, ill. korkorosségi
hibas menetek miatt.

Gyenge mindséqd, ill. elégtelen
mennyiségl menetvago olaj.

Cserélje a menetvdgo szerszamokat.

A RIDGID® menetvago olajat hasznilja,
megfelel6 minéségben.

Ellendrizze a tapfesziltséget.

Szikraképzo6dés
a motor
kommutatoranal.

A kefék nem érintkeznek megfelel6en a
kommutatorral.

Uj kefék.

Huzza meg a kefék sapkait ugy, hogy a kefék
szildardan ranyomaodjanak a kommutatorra.

Cserélje a kopott keféket és/vagy
fegyverzetet.

Allitsa a keféket a megfeleld helyzetbe:
ehhez jarassa a gépet terhelés nélkdl
15 percig el8re-, majd hatramenetben.

A menetvago fej
nem kezdi meg a
menetvagast.

A menetvagé fej nem merdleges a
csévégre.

A menetvagé fejre nem megfeleléen
fektik ki az erét.

A menetvagok nem megfeleléen
helyezkednek el a menetvagd fejben.

A menetvagas megkezdéséhez fejtsen ki
nyomast a menetvagé fej feddlapjara.

Az erét a cs6é kdzépvonalaban kell
kifejteni.

Ellenérizze a menetiranyvalté
csuszokapcsolot.

Ellendrizze, hogy a vagokések kifelé
hozzaérnek-e a fedblap szemeihez.

Szakadt menetek.

Sérult, lepattant részeket mutatd,
ill. kopott menetvagodk.

Nem megfeleld, ill. elégtelen
mennyiségld menetvago olaj.

Gyenge min6ségU cs6 / cs6anyag.

Cserélje a menetvagokat.

Kizarélag RIDGID® menetvagd olajat
hasznéljon, megfelel6 minéségben.

Az alkalmazashoz megfelel6 gyorsacél,
rozsdamentes acél, ill. 6tvozet anyagu
menetvagdkat hasznaljon.

Jobb minéségl csovet hasznaljon.

Korkorosségi hibas, ill.

osszezuzott menetek.

A cs6 fala tul vékony.

40-es vagy nagyobb falvastagsagu
anyagot hasznaljon.

A kitamaszto
eszkoz elfordul
menetvagaskor.

A kitdmaszto kar pofai szennyezettek.

A kitdmaszté kar nincs megfeleléen
elhelyezve.

A kitdmaszt6 kar nem elég szoros.

Drotkefével tisztitsa meg.

A kitdmaszté kart a csére merélegesen
igazitsa el.

Huzza meg a rogzitécsavart.

Vékony menetek.

A menetvagok nem a megfelelé
sorrendben vannak elhelyezve.

A menetvagodkat a menetvagoé fej
megfelelé hornydaba helyezze.
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Mapdote MPOOEKTIKA TO MapOV EyXel-
pidlo Yeipiopov mpwv XpnoIpomoNjoETE
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Kat dev mpRoete Ti¢ odnyiec mov me-
pappavovtal o€ auto To Eyelpidio,
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TUpKaytd j/Kat 6oPapo¢ TpavpaTiopoc.
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ZopBola acpaleiag

>TO MAPOV EYXELPISIO XEIPIOMOU Kal OTO TTPOIGY, Ta GUHUPBOAA aoPaNEiag Kal ol TTPOEISOTOINCEIC XPNOIUOTIOIOUVTAL YId TN HE-
TAd00N GNUAVTIKWY TTANPOPOPIWV TTOU APOPOUV TNV ACPAAELd. ZTOXOC AUTNG TNG evOTNTAC Eival N BEATIWONTNG KATAVONGNG
AUTWV Kal TIPOEISOTTOICEWY KAl GUMPBOAWV.
AuTo gival To cUpolo Tipoeidomoinong yla Bépata acpalelas. Xpnolpomoleital yia va oag poetdormolrioel yia mbaveé kivduvo tpaupatt-
. opoV. Tnpeite MoTd OAA T UNVURATA Ao@aeiag Tou akoAouBoUv auTd To GUKBOAO YIa va armo@UYETe TOAvO TPAURATIONOS 1 Bavaro.

PN H évbeién KINAYNOX emonuaivel pia emkivbuvn katdotaon, n omoia, edv dev amo@euxOei, Ba 0dnyrioel og Bavato
00B0pPOS TPAUUATIOUO.

PG I LI PAT  H évdeién MPOEIAOMOIHXH emonuaivel pia emkivdéuvn katdotaon, n omoia, av dev amogeuxOei, Ba pmopovoe
va odnyroel og 6dvato 1 6oapO TPAUUATIOHO.
H év6e1€n NMPOXOXH emonuaivel pia emkivduvn katdoTaon, n omoia, av Ssv amopeuydsi, Ba pmopouos va odnyAoel os
MIKPNG 1 METPLOC 00BapOTNTAC TPAUUATIOUO.
BTG H évdeién ENIZHMANZH SnAwvel TAnpo@opiec TTou oxeTi{ovTal e TV TPOOoTAsIA TIEPIOUCIAKWV ayadwV.

AuTo 1o GUPBoAO onuaivel 6TL Ba Tpémel va S1aBACETE TPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO XEIPIOOU TTPOTOU XPNCIOTIOICETE TOV OGO,
To eyxelpibio xelptopol MEPINABAVEL CNUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV AcG®aAr] Kat 0pBr Aettoupyia Tou eEOTAIGHOU.

AuTo To oUMPBOoAO onuaivel 6T Oa TPEmel va popdTe TAVTA YUAMA ao@aAEiag e AV BwpdKion 1 YUaMdA TTpoowTTideC OTav XElpi-
(eoTe i XpNOIOTIOLETE AUTO TOV EEOTTAICHO WOTE VA HEIWVETAL O KiVEUVOC TPAUATIGHOU TWV OQOOAWV.

AuTo 1o GUMPBONO Emonpaivel Tov Kivéuvo va maoTouv Ta SAKTUAG, Ta XEPLQ, Ta poUxa oag 1 AANA aVTIKEipEVa ota ypavadla 1) og
AA\a TTEPIOTPEPOUEVA PEPN TOU EPYANEIOV, UE KiVEUVO TPAUUATIOHOU.

%00

AuTo 10 cUPBolo emonuaivel Tov kKivduvo nAektpomAngiac.

:A

AuTo 10 oUPPBOAO UTTOSEIKVUEL KIVOUVO AVATPOTIG TOU NXAVIILATOC, TTOU UITOPE( VA TIPOKOAEGEL TPAUMATIONS atd XTUTTNUA 1 GUV-
Onyn.

To cUUPBOAO AUTO UTTOSEIKVUEL VA NV GOPATE YAVTIA OTAV XPNOIUOTTOLEITE AUTO TO UNXAVNA, WOTE Va UEWBEL 0 kivouvog va pme-
XTOUV Ta ¥X€pla 060G 0Ta EEAPTANATA TOU UNXAVAOTOG,

® |5

To oVuBoAo autd uToSEIKVUEL TV avAyKN XPrOoNG EVOS UNXAVICHOU avTIoTAPIENG YA TNV aVTioTAon OTIC SUVAELS ENIKOTOUNONG,
TN BeATiwon Tou eEAEyxou Kal TN KEWaN Tou KIVEUVOU XTUTTAHATOG, SUVBNYNG KA/T) GAAWY TPAUUATICWV.

Fevikég mpogldomo| ol acalsiag Acpalaia xwpov epyaciag
I‘]ASKTPIKOI') EPVGAS‘OU* - Awatnpeite TNV MePLOXN epyaciag kabapr Kat ppovTi-
(eTe va unrapy et KAAGG PWTIGHAG. AV O XWPOG EPYATIAG
A MPOEIAONOIHZH OV €ival TOKTOTIOINUEVOC 1] £XEL KAKO QWTIOMO, UTopEi va
Awafacte OAEG TIC TPOEISOMOINOEIG AC@PAAEiag Kal TPOKANBE( atuxnua.
O\ TIg 08nyiec. Mn Tiipnon TWV MPOEISOMOICEWY
Kal TWV oSNy1wv evééxeTal va £XEl WG amOoTEAeopa

Mn Bétete o€ Asttoupyia NAEKTPIKA Epyaleia o€ epL-

nAektponinéia, mupkayia R/kar cofapé Tpavpari- BaAMov pe kivbuvo €kpnéng, dmw¢ o pépn mou umdp-
OHMO. Xouv gU@AEKTa UYpd, aépla i OKOvN. Ta NAEKTPIKA
— epyaleia Snuioupyolv omivOnpeg ol omoiol evoéxetal va
OYAA=TE ONEZ TIZ NPOEIAONOIHZEIX KAl TIPOKAAEGOLV QVAPNEEN TNC OKOVAC 1} TwV avaBUNIACE-
TIZ OAHTIEX QXTE NA ANATPE=ZETE XE AYTEX WV
2TO MEANON!
+ Kpatiote ta maidid Kat Toug pn HETEXOVTEG OTNV £p-
O 6p0G «NAEKTPIKO EPYOAEID» TTIOL TTEPIEXETA OTIC TIPOEISOTTOL- yacia cs anéctaon evoow Xeipileote £va NAEKTPIKO
NOEIC AVAPEPETAL O NAEKTPIKA EPYAAEia e Tpopodoaia pev- gpyaleio. Ad BeTe UMOYN OTI TUXOV TIEPIOTIAGHO! UMTOPEI
patog (ue kaAws1o) kat o€ NAEKTPIKA Epyaleia pe Tpopodoaia VO 08NYHo0LVY OE aMWAELQ ENEYXOU TOU pYaAEiov.
pratapiag (xwpig kaAwdio).

*To KeiEeVO TIOU XPNOIOTIOIEITAL OTNV EVOTNTA TWV YEVIKWV TIPOEIOOTIOCEWY AOPOAEING NAEKTPIKOU EPYANEIOU TOU TIAPOVTOG EYXEIPIOIOU €xel HETAaPEPOEL KaTANEEN,
OTWG amatteitay, ano To Wxvov mpotumo UL/CSA/EN 60745. H evotnta autr) meptAapBAavel YevikoUg Kavoveg ac@aleiog yia ToANOUG SIa@opeTIKoUG TUTOUG NAEKTPIKWV
£pyaeiwv. Agv 10X0UOUV OAEG OL TIPOPUAAEELS YIa OAa TAl EQYOAEI KOt OPLOUEVEC GEV IOXUOUV VIO TO OUYKEKPIUEVO EPYONEID.

263
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HAsxTtpikn ac@alsia

- Ta Buopata oUVEEoNG TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiwV
npénel va tapialouv pe tnv avrictoiyn npifa mapo-
XNS. Mnv Sievepyeite moTé Kat HE KAvEVa TPOTIO TPOTIO-
nouoeig oto Buopa. Mnv XpnGILOTIOLEITE TIPOGAPHO-
YEi¢ ota fUopata YEIWHEVWY NAEKTPIKWVY EPYANEiwV.
Ta un Tpomomotnuéva Buouata Kal n cUVSEDT TOUG OTIC
OwOoTEC MPICEC TTAPOXNG HEWVOLV TOV KivOUVO NAeKTPO-
mAn&iag.

Amo@UYeTE OMOIASHTIOTE CWHATIKN EMAPN HE YEIWHE-
VEG EMPAVEIEG, OMTWG CWANVEG, KaAOPIPEP, NAEKTPL-
Kég kouliveg kau YPuyeia.X e mepinTwon yeiwong Tou ow-
patdg oag, umapyel auénpévog kivduvog nhektpomAinéiag.

Mnv ekBétete Ta nAekTpiKa epyaleia oe Bpoxn RN
vypacia. Evoexopevn dieiobuon vepou o€ £va NAEKTPIKO
epyaheio Ba auvénoel Tov kivduvo nAektpomnAnéiac.

Mnv kakopetayelpil{eote o kaAwdio. Mnv xpnotuo-
TIoLEiTE MOTE TO KAAWS10 yia Tn petagopd, Tnv EéAén
TNV anoclvdeon amoé TNV mMapoxr PEUHATOG TOV NAe-
KTpIKoU gpyaleiov. Kpatriiote To Kahwdio pakpia and
OeppotnTa, Aadia, atxpnpEg ywvieg | KivoOpeva pépn
Tou gpyalgiov. Ta KATECTPAUUEVA 1) UITEPOEUEVA KAAW-
S1a au€avouv tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

Katda tn Xprion tou nAektpikol epyaleiov o€ e§wtept-
KO XWPO, XPNOIHOTIOINOTE Hia MPoéKTaon KaAwdiov
evdedetypévn yia tnv ev Aoyw Xprion. H xprion kahw-
Oiou evdebelypévou yla Xprion o eEWTEPIKOUG XWPOUG
Melwvel Tov Kivduvo nAektpomnAnéiac.

Eav n xprion nAektpikou epyaleiov o€ mepiBailov
HE vypacia gival avamo@euKTn, XPNOIHOTIOINOTE pia
Siataén pe npootacia Stakomtn KUKAWHaATog BAGBNG
yeiwong (GFCI). H xprion diataéng GFCI pewvel Tov Kiv-
Suvo nAektpomAnéiac.

ZWHATIKI aKEpaAIOTNTA

+ Na €iote o€ €ETOIPOTNTA KAl EYPIYOPOT), GUYKEVTPW-
HéVol Kal TIPOCEKTIKOI ME TIG EVEPYELEG 0OG KAl Va AEL-
TOUPYEITE PE YVWHOVA TNV KOV AOYIKI KATA T XPprion
omolodnmote NAeKTpIKoL gpyaleiou. Mnv xpnoipo-
TOLEITE NAEKTPIKA EPYalEia OTav Ei0TE KOUpAGHEVOL
EVW BPIOKECTE UTO TNV EMNPELA VAPKWTIKWY OUCLWY,
AaAKOOA 1 @appakwv. Mia otiyurj anmpocediag katd to
XELPLOUO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou, UMOpEl va TIPOKaAE-
0€l 00BapPO TPAVUATIOUO.

XPNOIHOTIOIEITE ATOUIKO TIPOCTATEUTIKO £EOTTAIGHO.
Na @opdre mavta €81KA MPOCTATEVTIKA yvahid. O
£€OMAIOUOC TTPOOTAGIAC TTOU XPNOIUOTIOLEITAl OE TETOIOU
€i6ou¢ TIEPIMTWOELG, OTIWG N PACKA TTpooTaciag amd Tn
oKOVN, Ta €I0IKA LUTTOSAHUATA ACPAAEIAC UE aVTIONGONTI-
KEC 0ONEC, TO KPAVOC 1} TA TIPOCTATEUTIKA AUTIWVY, TIEPLOPI-
(&1 ToV KivOUVO TPAUUATICUWV.

+ ATIOTPEPTE TUXOV U OKOMIHN EKKIVION TOU epyalei-
ov. Befaiwdzite 611 0 Stakomtng sivar kKAEGTOG (Bpi-
oketal atn Oéon off) mpiv suvdéaete To epyaleio otnv
Tapoxn PEVHATOC Kat/1} GTN HImarapia, MPV CNKWOETE
N peTaPEPETE TO EpYalEio. H HETAQOPA NAEKTPIKWY Ep-
yoAgiwv pe 1o Saktulo oto SlakdTTN 1} N Evepyoroinon
NAEKTPIKWY €PYOAEIWV VW O SLOKOTITNG €ival AVOIKTOG
(Bpioketat otn B€on on) evéxouv kivduvo pdkAnonG atu-
XNHATWV.

A@aipéote TUXOV KAEIS1a pUOHIONG TIpIV Oé0ETE TO £€p-
yaleio o€ Aertoupyia. Edv kdmolo kheldi mapapeivel mpo-
COPTNUEVO O TTEPIOTPEPOUEVO LIEPOC TOU NAEKTPIKOU £p-
yaheiou pmopei va mpokAnBei coapdg TpaupaTIoHOC.

Xepileote mavta 1o epyaleio and tnv mAeupda tou Si-
akomTn. AlatnpEite MAVTOTE OWOTH, 0TaOepn otdon
Katisoppormia. ETol, eEAéyxete KAAUTEPA TO NAEKTPIKO €p-
YaAgio av TpoKUPeL KATL armpooSoKnTo.

Dopéote KATAAANAn evdupacia. Mn @opate @apdia
gvéupata i koopnpara. Kpatiote ta paAMid, ta ev-
dUpata Katl Ta yavtia Hakpid amo ta KIVOUHEVA HépN.
Ta @apdid evdupata, To KOCUAMATA ] TA HAKPIA MAAALA
pmopei va maytdeuTtolv o€ KIVOUUEVA PEPN.

Eav mapéxovtal GUGKEUEG yia Tn cuvdeon Twv Bondn-
patwv e§aywyng Kat guAAoyng okovng, Befaiwdsite
o1 eival ouvdedepéveg kat 6TI XpnotpomolouvTal CUU-
@wva pe Tov evéedetypévo tpomo. H xprion pebddwv
GUMN\OYIG OKOVNG UITOPEL VA HEWWOEL TOUG KIVOUVOUC TTOU
€XOUV AEON OXEON UE QUTN.

Xprion Kat povTida Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov

« Mnv aokeite mieon oto nAeKTPIKO £pyaleio. Xpnot-
HOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO £PYAAEIO Yla TNV EKA-
oToTE gpappoyn mov emOupeite. Otav xpnoionoleite
TO OWOTO EPYAAEID, UITOPEITE VA EKTENECETE KAOAUTEPA KAl
QOPANECTEQA TNV EPYACIA 0AC KAl CUMPWVA LIE TA TTPOTU-
TI0 € T oTToia oXe01A0TNKE €€ APXNG.

Mnv xpnotpomnoleite éva nAeKTPIKO epyaleio av o &i-
AKOMTNG TOU Sev umopei va 1o B€0€l 0€ Kal EKTOG A€l-
Toupyiag. Kadbe nAektpikd epyaleio mou dev gival Suvato
va eAeyxOei amo to SlakomTn gival emikivouvo Kat Tipémel
va UTTOBAANAETAL O€ ETTIOKEUN.

Amocuvdéate To BUCHa andé Tnv Mnyn Tpo@odoaiag
Kay/i} Tnv pmatapia and 1o nAeKTPIKO gpyaleio mpo-
ToU SievepynoeTe TUXOV pubpicelg, allaete BonOnti-
Ka e§aptriipata i amoOnkevoeTe NAEKTPIKA gpyaleia.
Ta ev AOyw TIPOANTITIKA HETPA AOQANEING MEWVOUV TOV
Kivouvo va tebei katd AaBog o€ Aertoupyia TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.
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+ Oulaéte Ta avevepyd NAeKTPIKA epyaleia pakpid amd
TSI Kal NV a@nveTe atopa mov dev gival eoikeiw-
Héva ME TO NAEKTPIKO EPYANEIO 1 TIC MAPOUCEG 08NYieg
va XE1P1oTOUV TO NAEKTPIKO £pYaEio. Ta NAEKTPIKA Ep-
yaheia givat emkivouva oe Xépla aveldikeuTwv XpnoTwV.

MpayHaTomnolEite GUVTHPNON TWV NAEKTPIKWV £pya-
Agiwv. EAéy€Te yia Tuxov pn evbuypappion i pimhoka-
PIOHA TWV KIVOULEVWV HEPWY, Yia @Oopéc oTa eEapTh-
pata Kat KaBe aAAn katdotaon n omoia vééxetan va
ENMNPEACEL TN AEITOUPYIa TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.
Av unapyouv {npiég, MapaduwoTe To NAEKTPIKO Epya-
Agio yia EMOKEUN TPV amd omoladnmoTte Xprion Tou.
MoA\G atuxnuata mpokakouvtal amd KKy cuvtipnon
TWV NAEKTPIKWVY EPYANEIWV.

Aatnpeite Ta epyaleia KOG aypunea kat kabapa. H
OWOTH CLUVTIPNON TWV EPYAAEIWV KOTING HE ALXUNPEG KO-
TITIKEG OKUEG ENOXIOTOTIOIOUV TOV KivOuvo pmokapiopa-
TOG TOUG Kalt KABIOTOUV Tov EAeYXO TOUG EUKONOTEPO.

Xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO gpyalEio, Ta fondntika
e§aptipata Kat ta KAEWSIA KAT., oUp@wWva ME TIG Ta-
poUoEG odnyieg, Aappdavovtag voPn TG oUVONRKEG
gpyaciag Kat Tnv mpog eKTéAeon epyaaia. H xprion tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou yla epyacieg SlapopeTikEG amd au-
TEC yla TIG omoieg mpoopiletal pmopei va dnuioupynoet
EMIKIVOUVEC KOTAOTAOELC.

ZépPig

+ NapadwoTte To NAEKTPIKO EPYAAEio Yia Epyacis oép-
B1g A6 KATOIOV TOTOMOINHEVO AVTIMTPOOWTO O£PRIg
0 omoio¢ XpnolpomolEi povo mavopoldTuna avialla-
KTIKA. Etol, Ba Slac@alioTei n Tipnon Tng ac@daielag tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Eid1kég mMAnpopopieg yia TNV ac@aleia

H mapovoa evotnta mepIAapBAavel GNUAVTIKEG TTAN-
pOPoOpisc acaleiag Mov apopouv £181Ika To ou-
YKEKPIpEVO epyaleio.

AlafAacTe MPOCGEKTIKA AUTA Ta HETPpaA TPOPUAaENg
TIPWV XPNOIHOMOIGETE TOUG NAEKTPIKOUG BiSoAG-
YOuG, woTe va pEtwBei o Kivbuvog nAektpomAnéiag
1 coBapnic cwpanixig BAGBnG.

OYNA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEZX!

To gyxelpiblo autd npémel va Bpioketal padi pe o pnxavnua,
yla xprion anod to XEIpLoTA.

HAexktpikoi Brdoldyot 600-1/690-I RIDGID

Ac@al&eia nAekTpikov BidoAdyou

+ AkolouOnote TIg 08nyigg yia T owoTh Xprion autov
TOU pNXavipatog. Mnv 1o XpnGIHOTOIEITE yia AAAoUG
OKOTOUG, OTTWG Yia mapdadetypa yia tn diavoién onwv
i TNV MEPLoTPOoPN BapoUAKwV. Av QuTO TO PNXAvnuad
xpnotpornoinBei SlagpopeTikd 1y tpomomnoinBei yia va xpn-
olpomnoindei yia GANou¢ okormoug, urmopei va avénBei o Kiv-
Suvoc cof3apou Tpavpatiouov.

MNa eMikoTopnon cwARVWV 34” | peyaAUuTePWY, XpNnot-
HOTOLEITE MNXAVIGHO AVTIOTHPIENG YIa avTioTaon oTIg
Suvapeig eMikotopnong. Xpnoponoleite KatadAAnio
HNXAVIOUO avTIoTHPIENG, CUNPWVA HE AUTEG TIG 0dN-
yigg. O1 unxaviopoi avtiotipiEng BeATiwvouv Tov EAeyXo
Kal MEIWVOUV ToV KivOuvo XTumrpatog, cuvBAYNng ri/kal
AMNWV TPAUUATIOUWY.

+ 'OTav XPNOIHOTIOIEITE UNXAVIGHO avTioThPEng Stago-
PETIKO arnod Tov mapeXopevo Bpayxiova avrioTipi§ng, o
HNXaviopog Oa mpémel va avtiotnpiletat oto mhaiolo
HEwTRPA 1 0To MAaiclo avepotipa. Mnxaviouoi avtl-
oTtAPIENG TTOU £PXOVTAL OE EMTAPH LIE TO TTAAICIO TOU JOTEP
1 ™ Aapn evoéxetarl va mpokaléoouv {nuid ota e§aptn-
pata autd kat va auv€rioouv Tov Kivéuvo Tpaupaticuou.

- Kpatare mavta ota@epd tov nAeKTpIKO BidoAdyo katd
TNV eAlkotopnon 1 tnv e§aywyn tng @Aiépag amé to
SwANva WOTE VA UMIAPXEL avTioTaon oTiG Suvapeig elt-
KOTOpHNoNG, aveapTTwG £av XPNOILOTIOLEITE KAl MN-
Xaviopoé avtiotip§ng. Me tov 1pomo auto Ba pelwoeTe
Tov Kivduvo xtunpatog, cUVOMYNG Kat AAwV TpavuaTte-
OUWV.

Mn xpnotpomolgite Tov nAeKTPIKO BidoAdyo gav éxel
Karactpagei o Stakonmtng ON/OFF. O S1akontng autog
amnotehei diata&n aopaheiag kat oag Sivel Tn Suvatdtnta
VO OTAUATIOETE TO HOTEP EAeLOEPWVOVTAC TO SIAKOTTTN.

+ Mn @opdte yavtia i @apdia povxa 6tav Xpnotpo-
molEiTe pnxavijpata. Ta pavikia Kat 10 HImoueav oag
MPEMEL va gival Kovpnmmwpéva. Mnv TEVTWVETE Ta Xépla
oag Mavw amé to pnxavnua | To cwAnva. Mmopei va
TMACTOUV Kal va UMAEXTOUV Ta poUxa 0ag 0To cwArjva
TO UNXAvnua.

‘Eva aropo mpémel va eAéyxel Tn Siadikacia epyaciag
Kai Tn Aertoupyia Tou pnxaviparog. Otav 1o pnxavnua
eival og Aertoupyia, otnv neploxn epyaciag mpémnet va Bpi-
OKETAL HOVO O XEIPLOTNG. M' auTtdv Tov TPOTIO JEWWVETAL O
Kivéuvo¢ tpavpatiopov.

Mn xpnoipomoleite paxaipla mov givat GToOpwHEVa i
€xouv umooTtei {nua. ‘Otav eival aixunped ta epyaeia
KOTIAG ATAITEITAl MIKPOTEPN POTIH Kal €ival EUKOAOTEPOG
0 XEIPIOPOE TOu NAeKTPIKOU PBidoAdyou.
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+ Awatnpeite Tig Aapég oteyvég kat kabapég, xwpigAadia
Kal ypdod. Oa £xeTe KAOAUTEPO ENEYXO TOU epyaleiou.

- Aatnpeite To danedo oreyvo kKat KaBapod, xwpig yAt-
OTEPA UAIKA OTTWG AadL. X oAioOnpod damedo ival ToAU
mOavo va cupPei atuxnua.

+ Mg toug nAektpikoug BidoAdyoug RIDGID xpnoipuo-
moleite povo @ihiépeg RIDGID O dNAeG PIMEPEG eVOEXE-
Tl va pnv £@appolouv cwoTtd oTov NAEKTPIKO BidoAdyo,
avéavovtag €10l Tov kivduvo va mpokAnBei {nuid otov
e€omAioud i cwpatikn PAGSN.

H driAwon ocuppodpewong EK (890-011-320.10) Ba cuvodelel
auTo 1o gyxelpidio oav Eexwploto PiBAapAKL EpOoOV amartei-
Tau

Edv éxete omoladimote amopia OXETIKA € TO CUYKEKPIUEVO
mipoiov RIDGID®:

- Emkowvwvnote pe tov Tomkd Siavopéa RIDGID.

- Emoke@Oeite tn SiebBuvon www.RIDGID.com yia va
Bpeite To mMAnoiéotepo onpeio emagrig ¢ RIDGID oty
TIEPLOXT) OOG.

— Emkowvwvrote pe 1o Tpuua ZépPig tng Ridge Tool otnv
nAektpovikn SiebBuvon rtctechservices@emerson.com
1 ywa HMA kat Kavada kaAéote oto (800) 519-3456.

Mepypapn, TEXVIKA XapaAKTNPIOTIKA
Kot Bacikog eEOMAIOHOC

Mepiypaen

Ta povtéda Twv nhektpikwv PidoAdywv RIDGID® 600-1 kai
690-1 51aBétouv Sy pdvwaon Kat XpnolomolouvTal yid Thv
NAEKTPIKN ENIKOTOUNON CWARVWV Kat aywywv. H emAoyry de-
€1A¢ N aploTePnC TEPIOTPOPNG ENEYXETAL aTTo évav oNicBaivo-
vta SloKkomTn, evw N Asrtoupyia ON/OFF amd évav ottypiaio
Sakomn emaencg Vo Babuidwv.

To povtého 600-1 Tou nAektpikoU BIGoAdyoU XpnoluoTIOlEi-
Tal pe @INEPeC RIDGID 11-R (owArjveg %" — 1%"). To YovTéNo
690-1 Tou NAekTPIKOU PISOAOYOU XPNOILOTIOIETAL PE PINEPEC
RIDGID 11-R (cwAnveg %" - 2"). Na tn xprion Tou nAektpikou Bi-
Sohdéyou 690-1 amarteital mpooappoyéag ota peyedn %" — 14"
210V NAeKTPIKS BidoAdyo 690-, 0 TpocapUoYEAC Kal T EYE-
On 12" — 2" ouykpatouvtal pe Tn Bondela evog PnXaviopou
OuYKPATNONG.

Etikéta mpo- Tama AlaKOmTNG

g18omoinong PRKTPAg F/R
(115V)

NaBn

AaBr

Etikéra mpo-
fi8omoinong
KaAwéio
Awakontng ON/

OFF

Tama O£PAC

i Pprikrpag
Kwnmipag

MAaicio
avepioTipa

MAaiclo peiwtRpa

Eikéva 1 - Movtélo 600-1 nAektpikou BidoAdyou

Etikétanpo- 3 )
MaBnr adomoinong T4 A6 AaBii
(115V) WYAKTPAC pvnc F/R

Etikéta mpogido-
moinong (OAeg)
AakTo0-
Aog
Kivnong

Awakontng
ON/OFF
Mvakida
ap1Bpou oelpag
Tama YPrkTpag
"\ Kivntipag

MAaioco
AVEMICTHPA
MAaicto pawwTtipa

- MovTtého 690-1 nAektpikoU BidoAdyou

Ewkova 2

Ewodva 3 - Bpayioveg avtiotipi§ng 602/692

H mvakida tou apBuol oelpdc Tou nAekTpikoL Bidodyou
600-| kat 690-1 BpiokeTal 0TO KATW PEPOC TOU TTAAICIOU TOU [o-
Tép. Ta 4 TeleuTaia Pneia Tou apiBuoL oelpdg SnAwvouv To
Mrva Kat To £10¢ Kataokeung (MMEE).
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Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690! ~| 50/60 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020
Capacity | 1/8" - 2" | n[ 32 |imin
Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Ewkdva 4 - Ap1Bp6G GEIPAG UNXAVIIHATOG

Baocikog e§omAIoHo¢

Ot nhextpikoi BiéoAdyot 600-1/690-1 cuvodevovtal amd ta ma-
pakdtw e€aptrpata:

« HAektpikdg BidoAoyog
« MNpocappoyéag 690-I (uévo yia to 690-1)
- Eyxelpidio xelpiopov

| EMNIXHMAN:H Jo oxedlaoTtrg Tou ouoTAUATOG Kavny o
eMPBAEMWY TNV eykatdoTaon givat umelBuvol va emAé€ouv Ta
KATAMNAA UAIKA Kal TNV KATAANNAN TEXVIKI £YKATAOTAONG,
kabwg kat T peBodoug cuvappoyng Kat Slapdpewonc. Av
emAexOoUV akatAMNAa UNIKA 1) akatdAAnAeg pébodol, pmo-
p&i va mpokAnOei BAAPN Tou cucTAUATOC.

Ta e€aptrpata and avoeidwTto atodAt ri anmd AAa UAIKA av-
BekTikd ot S1aPpwon propei va purtavBouv Katd thv gyka-
TAOTAON, TN CUVAPMOYN Kal TN SlapdpPwaon Tou GUCTHATOC.
H pumavon autr pmopei va mpokaiéoel Sidpwon kal mpdw-
pn actoxia. Mptv MpoxwpErRoEeTe 0TV eykatdotaon, Oa mpémel
va €xouv aflohoynOei MpooeKTIKA OAa Ta UAIKA Kalt ot péBodot
YIO TIC GUVONKEC TNG CUYKEKPIUEVNG EQPAPUOYAC, KaBw¢ Kal
ONEG Ol XNUIKEG TTOPAUETPOL Kal Ol TIAPAUETPOL TTOU APOPOVV
™ Beppokpaacia.

HAexktpikoi Brdoldyot 600-1/690-I RIDGID
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TeXvika XapaKTnplotTika

Mapapetpog

HAektpiko¢ Bréordyog 600-I

HAektpikog BrdoAayog 690-1

Avvatotnta
EAKOTOUNONG CWANRVA

Y8 éw¢ 1Va ivtoeg
(3 éw¢ 32 mm)

Y8 EwC 2 ivtoeg
(3 éw¢ 50 mm)

Baon @i\iépag

EAatnplwtog SakTtuAlog

Mnxaviopuog ouykpdtnong
(1%2 - 2 ivtoeq)
EAatnplwtdc SaktuAlog
(V8 — 1Va ivtoeq)

AploTtepd omelpwpata

Nau

Nau

Bpayiovag avtiotripiéng

Ap. 602, Ap. 601

Ap. 692, Ap. 691

lNpocappoyeag Agv anatteital. Me @INIépec V8" €wg 1V4".
Tumog Kivntipa Motép Universal, povo@aotkod Motép Universal, povo@agoiko
Watt 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
AlaBéoiun tdon/@don 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH

Amps 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

STPOPEC AelToupyiag
(0.0.\.)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Koupmia eAéyxou

OMoBaivwv dlakdmTng Se€lac/aplotepng
TIEPLIOTPOPNSG

ITiypiaiog diakomntng emagric ON/OFF duo
Babuidwv

OAoBaivwyv Stakéomtng de€ldc/aplotepng
TIEPIOTPOPNAG

ZTiypiaiog diakomntng emageric ON/OFF
Svo Babuidwv

Mewwtipag XuTompPeooapIoTO AAOUUIVIO HE POVIHO XuTomPECOAPIOTO AAOUUIVIO E POVIHO
ypdoo ypdoo

Mnkog 20 ivtoec (508 mm) 24,13 ivtoec (613 mm)

MA\dtocg 3,75 ivtoec (95 mm) 4,75 ivtoec (121 mm)

Yog 7,5 ivtoeg (191 mm) 8 ivtoeg (203 mm)

Bapog 12,65 Nifpec (5,7 KING) 21,15 Nifpec (9,6 KIAG)

‘EAgyyxo¢ mpiv amd tn Astroupyia

A NPOEIAONOIHEIH

Mpwv ané kaOe xprion, eAéy&te Tov NAekTpiko Bido-
Adyo kat S10pOwate TUXOV MpoPfAnpata, WOTE va

3. EmBewpriote Tov nAekTpiko BidoAdyo kal To Bpayiova
avtioTAPENnG ya ta e€R¢:

« Znuid 1y tpomomnoinon oto kaAwdio kat To Buopa.

+ 2WOTH CUVAPHUOAGYNON, CUVTHPENON KAl TTANPOTNTA.

- Kateotpappéva, un eVOUYPAUUICHUEVA 1} UTTAOKAPIOUE-
va e€aptriuata.

« 2WOoTnN A&ttoupyia Tou oTiyuiaiou Stakomtn emagric ON/
OFF 600 Babuidwv (Eikéva 5).

« KaBapiétnta kat koA katdotaon twv SovIiwyv cuoQL-
&ng Tou Bpayiova avtiotipléng. Mmopeite va kabBapioe-
Te Ta SOVTIA PE cupUaTEVIA BoupToa.

« 'Yrapén kat KA katdotaon Tng €TIKETag mpoeldormoin-

HEwOei o Kiviuvog cofapol Tpavpatiopol amo onc.

nAextponminéia, cOvOMPn kot aAla aitia Kat va
npoAn@0s&i Tuxov BAapn Tou BidoAdyou.

1. BePBaiwbeite 0TI 0 NAekTPIKOC BIOAGYOC Oev gival otnv

npila.

2. KaBapiote Tov nAekTpikd PIOOAGYO Kal TO UNXOVIOUO

« KdBe aM\n katdotaon mou umopei va eumodioel thv
00@AAr] Kal KAVOVIKI] AEITOUPYIa TOU UNXAVALATOG.
Y€ TTEPITTTWON TIOU EVTOTTIOETE TIPOBANLATA, PN XPNOILOTION}-
O€TE TOV NAEKTPIKS BIOOAGYO 1) TO pUNXaAVIOUO avTioThpENG av
To MPORBANUa dev amokataoTabei.

avtiotpiEng amo tuxév Aadia, ypdoa i akabapoieg,
oupmnepAapBavopévv Twv AaBwv Kat koupmwv. Etot
SleukoAUveTal 0 EAEYXOG KAl JEWWVETAL N TMIOAVOTNTA VA
0aG YMOTPOEL TO PNXAvVNUA 1) KATTOLO XEIPLOTAPLO.
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<«—— 1. InpW&TE MPOC Ta EUTTPOG

Eikéva 5A - Zniypiaiog Siakomtng emagpng ON/OFF 8uo
Baduidwv

2. TpaBnre mpo¢ Ta mavw
ON

Eikéva 5B - Triypaiog Siaxémtng emagrig ON/OFF duo
BaBpidwv

4. ENéyETe TIG KOTITIKEG OKMEG TWV HOXAIPIWY YIO TUXOV
@Bopd, mMapapdpewaon, oraciyata r aAa mpoPAruata.
‘Otav Ta e€apTrATA KOTTAG Eival OTOUWUEVA 1) BApLE-
va auvéavetal n Suvaun mou amnarteital, dnuiovpyoluvTal
OTIEIPWHATA KAKAG TTOLOTNTAS Kal au€dvetal o Kivéuvog
TPAUMATIOMOV.

5. ENéyxete kal ouvtnpeite Tuxov dMa e€aptriuata mou
XPNOIUOTIOIEITE CUUPWVA HE TI AVTIOTOIXEG 08NnYiEg
TOUC, TIPOKEIEVOU VA SIACPONICETE T CWOTH TOUC AEl-
Toupyia.

6. EAéyxete ™ owoTr Aettoupyia Tou NAeKTpIKoU BLOoAS-
you, akohouBwvtag Ti¢ 0dnyiec puBUIONG Kal A&lToupyi-
ag.

Metakiviiote 1o Slakomn F/R (Ae€id/apiotepny mept-
otpopn) otn B¢on F. Matrote kal ameAevBepwote To Si-
akomTn ON/OFF (Eikéva 5). BeBaiwBeite 6Tt 0 NAEKTPIKOG
Bidohdyoc iepioTtpépetal Seflootpoa (BA. Eikdva 6) kal
oTapatda o6tav aneheubepwvetal o SIOKOTTNG.

EmavaAdPete tn diadikacia yia Tn Asitoupyia REVERSE
(aplotepdoTtoPn Kivnon). Av 0 NAeKTPIKOC PiSoAdyoC
Sev meploTPéPETal OTN OWOTA KateuBuvon 1y av o Oi-
akomtng ON/OFF dev eléyxel T Aertoupyia Tou pnxa-
VAUATOG, PN XPNOIUOTIOLEITE TO PNXAVNUA PEXPL VA ETTL-
OKEVAOTEI

HAektpikoi Brdoroyor 600-1/690-1 RIDGID

__EMIZHMANZH | ANGETe ™ Béon Tou oMicBaivovta Sla-

KOmTn F/R povo av éxel aneheuBepwBei o Slakomng evepyo-
moinon¢ ON/OFF. Mpiv avTioTpéPeTe TNV KateuBuvon pe Tov
oAoBaivovta Slakdémn F/R, aprioTe Tov NAekTpikod Bidéoldyo
Yla oTapaTAoEl TEAEIWG. Me Tov TpoTo autd Ba amopuyeTe Tov
Kivouvo va mpokAnBei {nud otov NAeKTPIKO BIOoAGYO.

« Natnote kat kpatote matnuévo to diakdémtn ON/OFF.
ENéyEte Ta Kivoupeva e€aptrpata ylia Kakr gubuypap-
pion, Ymiokaplopa, mepiepyoug Bopufoug 1 dAeg aou-
vBiloteg kataotaoelc. AmeheuBepwoTe To Stakdmtn ON/
OFF. Av Siamotwoete omolecdnmoTe aocuvrBIoTEC KaTa-
OTAOELG, UNV XPNOIUOTIOI|OETE TO UNXAVNUA UEXPL VA ETTI-
OKEVOOTEL.

Ewéva 6B - O¢on Siakomn R (REVERSE) (apiotepéctpopn)

7. AneheuBepwote to Stakdmtn ON/OFF kat BydAte To pn-
xavnua amnd tnv npila pe oteyva xépla.

PUOpion kat Asttovpyia

A NMNMPOEIAONOIHXIH
(0 | o £
D W ®

H p0Buion kat Aeitovpyia Tou NAEKTPIKOU BLSOAG-
YOU TIpEMEL va YiVETAl COP@WVA HE TIC aKOAOUOEC
odnyieg, wote va peiwveTal o Kivéuvog tpavpati-
opov andé nhektponmAnéia, eumhokn, XTONNpa, GOV-
OMiPn | alka aitia Kat va mpoAapfaveral n mpo-
KAnon {nuiag otov nAeKTPIKO BiSoAdyo.
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RIDGID HAektpikoi frdordyot 600-1/690-1

MNa eAMiIkoTopNon CWARVWY 34" 1} HEYalUTEPWYV, XPN-
GIHOTOLEITE UNXAVIOHO avTioThP§ng yia avricta-
on otTi¢ Suvapelg EAIKOTOMNONG. XPNOIHOTOLEITE
KataAAnlo pnxaviopé avtiotipiéng, cOppwva pe
auTEéG TIG 08nyigg. Ot pnxaviopoi avrioThPEng BeA-
TIWVOUV TOV £AEYXO0 KAl HEIWVOUV TOV Kivduvo XTu-
mpatog, cuVOMYPNC Kat/f| AAAWV TPAVHATICHWV.

‘Otav XpnGIHOMOLEITE pNXavicuo avriotipiéng da-
(POPETIKO amd Tov mapeXOpevo Bpaxiova avtioTh-
pPNG, o pnxavicpog Ba mpémel va avriotnpileTat
oT0 MAAiC10 HEIWTHPA 1| OTO MAAICIO avepioTHpa.
Mnxavicpoi avtioTipi§ng mou épxovral G eEmagn
pE To mAaiclo Tou potép N Tn AaBn evdéxetrar va
npokaAécouv {npa ota e§apTipaTa avta Kai va
au§noouv ToV Kivuvo Tpaupaticpov.

Kpatdate mavra otafepa tov nAeKTPIKO BiSoAdyo
KATA TNV EAMIKOTOMNON 1\ Thv e§aywyn TG @Aiépag
amo To CWANVA WOTE VA UNTAPYXEL avTioTaon oTi¢ Su-
VAMELG EMIKOTOMNONG, aveEapTATWG €AV XPNGLHO-
TOIEITE Kal pnXavicpo avtiotipiéng. Me Tov tpomo
auTo Ba HEIWGCETE TOV Kivouvo XTUTHaToG, GUVOAL-
Pn¢ Kat AAAWV TPAUVHATICHWV.

Mn @oparte yavtia j @apdia evévpara. Ta pavikia
Kdl TO HTTOV@PAV oag MPEMEL va Eival KOUUTTWHEVA.
Ta papdia evdvpata pmopei va PUMAEXTOUV OTA TME-
PICTPEPOHEVA HEPN KAL VA TPOKAAECOUV TPAVHATI-
OH6 AGyw XTUmMjparog j cuvoOAPng.

Ztnpilere cwota To cwhiva. Mg Tov Tpomo auvté Oa
HEIWOETE TOV KivEUVOo TTWOoNG TOU GWARVA, AvaTpo-
TG Kal cofapov TPAVHATICHOU.

Mn xpnotpomoleite Tov nAekTpiké BiSoAdyo eav
8ev Aertoupyei owotda o Srakomtng ON/OFF kat o
olhigBaivwyv Stakéontng F/R.

‘Eva aropo Oa mpémel va eAéyxel T600 Tn Sadika-
cia NG epyaciag 600 kai To Srakémtn ON/OFF. Mn
XPNOHOTOLEITE TO HNXAVNHA HE IEPIOCOTEPA ATTO
éva atopa. Ie MePIMTWON EUMAOKNG, O XEIPIOTHG Oa
npémnel va eAéyxet To Stakomtn ON/OFF.

1. ENéy&te TO XWpPO £pyaciag wg mpog Ta €AG:
+ EmopKAg @wTIopoG.

« EU@AexTa uypd, atpoi i okovn mou evdéxeTal va ava-
@AeyoLv. Av udpyel KATL ammd Ta TTaPATTAvVW, PNV €pya-
OTEITE OTO GUYKEKPIUEVO XWPO PEXPL VA EVTOTTIIOTOUV Ol
QITIEG KAl VA AVTILETWTTIOTEL TO TIPS PBANPA. Ot NAeKTPIKOL
BidoAoyol dev ival avTieKpNKTIKOU TUTTOU KAl UMopEi va
Snuioupyncouv omvOpEc.

+ KaBapdg, enimedoc, otabepog Kal OTeEYVOS XWPOE yia
6Mo Tov €€OTAICHO KAl TO XEIPLOTH.

« Kahog €€aeplopoc. Mn XpnOoIUOTTOLETE TTapaTeTAEVA
Tov €0TTAIOUO O€ IKPOUG KAl KAEIOTOUG XWPOUG,.

« Katd\\nha ouvdedepévn nAektpiki mpila pe owoTn
Taon. Eav éxete ap@iBolia, {ntriote va eAéyel v mpila
SUMAWHATOUX0G NAEKTPOAOYOC.

« EAeUBepn Sladpoury mpo¢ nAektpikn mpila mou dev me-
piéxel mOavég mNyEC BAaBWV yia To NAeKTPIKS KaAwdio.

2. ENéy&re To owlrjva mou Ba eAikotopunBei Kal Toug ou-

va@eic ouvdéopoug kal BePaiwbeite 6Tt 0 NAEKTPIKOC
Biéohdyog mou éxete emAé€el ival To KatdAnAo epya-
Aeio yla Tnv epyacia oag. BA. teyvikd yapaktnptotikd. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNIA YIa OTIOATIOTE AANO EKTOC
amd euBeia UNIKA.
Ma AMeC epappoyég, pmopeite va Bpeite e§omMiopo
otov katdhoyo ¢ Ridge Tool, kat diadiktuakd otn 1-
€0Buvon www.RIDGID.com, fj va kaAéoete to Turua
>¢pPic ¢ Ridge Tool otic HMNA kat Tov Kavadda oto
(800) 519-3456.

3. BePawBeite 611 0 e€omAoOg Tou Ba XpNCIUOTTOIOETE
€xel eNeyxOel TPOOEKTIKA.

4. NpoetolpdoTte KATAMNAA T0 cwArva, OTIWG AMaITeTal.
BePaiwBeite 611 0 cwAvAg gival Koppévog kKaBeta Kat
XWPIG pviopata. ZWAAVES KoUUEVOL UTTO ywvia evoéye-
Tal va TPOKAAEGOUV {NuId oTa paxaipla Katd tnv eAIKo-
TopNnon 1 Suokolieg oTn Asttoupyia TNG PINIEpAC.

TomoOétnon @ihiépwv
5. TomoBétnon @Aiépag 12" n 2"\ mpooapoyéa o1o 690-I:

a. BeBaiwBeite ot €xete amedeubepwoel to Sakomtn ON/
OFF kau 611 0 NAekTpIKSOC Bidohdyoc Sev ivar otnv mpida.

B. NeplotpéPte To SAKTUAIO KivnoNng aplotePOOTPOPaA Yia
Va avoI€ETE TO PUNXAVIOUO OUYKPATNoNG. TormmoBetrioTe
KOAA TN @INépa 1 ToV TIpocapuoyéa (av amarteitat)
anod TNV MAeVPA TOU AUAAKWTOU AKPOU UECA OTOV NAE-
KTPIKO BidoAdyo (Eikdva 7).

y. AteAeuBepwoTe to SakTUAIO Kivnong kat BeBaiwbdeite
WG N QINEPA/TTPOCAPUOYEAG EXOUV ACPANIOEL

8. Apaipéote akolouBwvtag Tnv avtiotpoen dtadikacia.
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KAelotog

Kivnong
Eik6va 7 - MnXaviopog cuykpdatnong, SaktuAiog kivnong
otnv avolxtri/kAeloth Oéon

Eikéva 8 - Tomo0étnon npocappoyéa oto 690-1

6. TomoBétnon e\Epwv 17" LIKPOTEPWV:
a. BeBawwbeite o1 éxete ameAeuBepwoel to Sakdmn ON/
OFF kai 011 0 NAeKTPIKOG PidoAdyoc Sev sivat oty mpida.

B. Av xpelaletal, TomoBeTrioTe Mpooappoyéa oto 690-I
(Eikéva 8).

Y. TOTTOBETHOTE KABETA TO OKTAYWVIKO AKPO TNG PIMEPAC
11-R otov nAekTpikd BidoAdyo péxpt va ac@ahiosl pe
Tov eNaTNPEIWTO SAKTUAIO. 210 600-I, N @INiépa pmopei
va gloayBei oe omoladrimote amd Tig SU0 MAEUPEG TOU
NAEKTPIKOU BISoAGYOoU. 210 690-I, o1 PIAIEPEC elodyovTal
Hovo amd tnv MAELPA TOU TPOCAPHOYEQ.

6.Ma va agaipéote ™ QPAEPa, Tpapréte Tnv and tov
nAekTpIkd Pidoloyo. Av xpeldletal, Xpnollomojote
éva pahakd oeupi 1] éva koppdatt VAo yia va Pydiete
™ QIMEPA PE HIKPA XTUTTNUATAKIA. Mn xTumdte Suvatd
™ @Népa yati pmopei va mpokahéoete {nuid oTo £p-
yaheio.

HAektpikoi Brdoroyor 600-1/690-1 RIDGID

EAatnpwTtog
SakTtuAiog

Eikova 9 - Tomo0£tnon @iMépwyv oToV NAEKTPIKO BISOAO-
yo 600-1

7. TonoBetote tov oMoBaivovta Swakémtn F/R otnv
KataAAnNAn Béon yia &e€16 | aplotepd omeipwia.
BA. Eikéva 10.

(€1 [ETM
| | |
AEE. AEE. AP. AP.

Ae&16 onsipwpa AploTEPO oMEipWHA

Ewkdva 10 - MpocavatoMicpog ohioOaivovta Siakomtn/
P\iépag
8. BeaiwBeite 611 0 cwAnvag mou Oa eAikoTounBei Bpioke-
Tal og oTaBepr| Kal acPaAopévn B€on yia va amo@uye-
TE TUXOV AvVaTPOTIA KATA TN XPrion. XpnolUoToIoTE Ta
KATAAANAa oTnpiypata yia umootnpién Tou cwAnva os
6o 1o priKog Tou.

9. EAéy&te TN 0TAOUN Tou AadIoU KOTC OTEIPWHUATWY
RIDGID oto Aadiké RIDGID 418. Apaipéote 1o Sioko
UTToAEIPATWY Kal Befaiwbeite 0TI To Sidppayua Tou
piktpou eival kaBapo kat MARpwe Bubiopévo oto Aadt.
Avanm\npwoTe 1 mpooBéote AadI, 6nw¢ anaiteital. To-
moBetrioTe 10 Soxeio Tou Aadikou 418 KdTw amod 1o AKpo
TOU WAV TTou Ba ENIKOTOUNOETE.
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RIDGID HAektpikoi Brdoroyot 600-1/690-1

AvticTaon oTig SUVApELG EAIKOTORNONG
Xpron Tou apexouevou Bpayiova avtiothpiéng:

a. Xpnotlporoleite mAvta Tov mapexoUevo Ppayiova avtt-
otiping (Bpaxiovag avtiompiéng 601 1§ 602 yia to
povtélo 600-, Bpayiovag avtiotripiéng 691 1) 692 yia
TO HOVTENO 690-1), kTG €AV Sev UMOPE( va XpNnOIOTIOL-
nBei Adoyw xwpou 1} aAwv meplopiopwv. O Bpayiovag
AVTIOTHPIENG OTEPEWVETAL GTO OWANVA Kal CUMPBANEL
OTNV avtioTaon oTIC SUVAUEIC EAIKOTOUNONG.

. TomoBetrioTE TO Bpayiova avtioTiplEng oto cwAnva,
€101 WOTE TO AKPO Tou Bpaxiova va Bpioketal og euBeia
YPOUUN LE TO AKPO TOU CWArVA Kal TO TTAVW HEPOC TOU
Bpaxiova avtiotipiéng va givat opilovtio (Eikéva 11).
Me tov TpoTOo aUTO, TomoBeTeital owaoTtd o Ppayiovag
avVTIOTAPIENG YIa TNV ENIKOTOUNON KAl ATTOQEVYETAL N
Slappor] Tou Aadlol eENKOTOUNONG TTPOG TO HoTEP (EIKO-
va 12).

Y. BeBawwBeite 6Tt 01 olaydveg Tou Bpayiova avtiotipigng
Bpiokovtal og gubeia ypauun KABeta 0To CWARVA Kal
OTEPEWVOLV KOAA To Bpayiova avtioTipiéng.

Opil6vTio

Bpayiovag
avTioTAPL-

Ewkéva 11A - Tormo0tnon Tou Bpayiova avtiotipiéng

EvOuypappiopévog

Bpayiovag

Ewkdva 11B - TomoBétnon tou Bpayiova avtiotipi§ng

Eikéva 12 - ZwoTo¢ MPosavatoMOOG TOU NAEKTPIKOU
BiSoAdyou

‘Otav Sev givail duvatn n xprion Bpaxiova avtiotipiéng:

Y& emi TGOV ENIKOTOUNON I OE TTOPOOLEG EQAPUOYES, N XPN-
on Ttou Bpayiova avtiompi§ng evdéxetat va pnv sivat Suvatn
AOYw TIEPLOPIOUWY OTO XWPO.

a. Av sival duvato, a@aipéoTe TO CWARVA Kal TTPAYMATO-
TIOINOTE TNV ENKOTOUNON O€ HEYYeVN. Av autd Sev gival
SuvaTo, UMopEite va XpNOLUOTIOICETE AAOUG TPOTTOUG
otNPEENG yia avtiotaon oTi SUVAEL ENIKOTOMNONG,
OTWCE TN 0TAPIEN TOU TTAAIGIOU TOU HEIWTHPA 1) TOU aVE-
HoTtipa og mapakeipevo Sopikd otolxeio (m.x. Toixo,
Sokida rj 60k0). TNV MepiMTWon auTr, 0 CWARVAS Kal
o TEPIPANWY XWPOG TTPETTEL VA AVTEXOLV TO BAPOG Tou
gpyaleiou kat Tig Suvdpelg ehikotdépnongc. Evééxetat va
anatteital N mEooOriKn TPOCWPIVWV 1 LOVIKWY 0TNELY-
pdTwv owArva rj SOUIKWY CTOIXEIWV.

B. Na 6e€1d ehikotdunon, n eNiépa Aertoupyei de€looTtpo-
@a (kortwvTag TNV 0Yn TS PIAEPAc). Ot Suvapelc amo T
porn eAikotopnong Ba avantiooovtal oTnV avtifeTn,
dnhadn aplotepdoTpoPn, kKatevBuvan. H meplotpopn
Kat ot duvapelg Ba gival avTioTPoPEC oTNV TEPIMTWON
aploTePNC eNlKoTOUNONG. BeBawwbeite oTI éxete ToTO-
BeTroEl UNXaviouo avtioTripléng o omoiog amoppoPd
KaTAANAA TIG SUVAPELG ENIKOTOUNONG.

Y. Mn otnpilete To potép 1y TN AaPri Tou nAektpikoL Bido-
AOyou o€ mapakeipeva SoUIKA OTOIXEIO Yia avTioTaon
oTIC SUVAELC ENIKOTOUNONC, KABWCE HIE TOV TPOTIO AUTO
evdéxetal va pokAnBouv {nuIEC oTov NAEKTPIKO Pido-
A\oyo.
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8. Xtnpi€te Tov NAekTPIKO BiOOAOYO 0TO SOUIKO OTOIXEID

Kat unv tomoBeteite Ta dAXTUAA A Ta Xépla oag avApeoa
010 B160oAdYo Kal To SopIKO oTolxeio. Katd tnv e§aywyn
¢ QINEPAC amod To omeipwia, KpAtdte MAvta otabe-
PA ToV NAEKTPIKS PIOOAGYO Yia avTioTaon oTIC SUVAELS
mou avanmtiooovTal amd TN Bpalon Twv KOUUATIWV
MeTdANou. Me autd Ta Brjpata Ba pelwaoete Tov Kivouvo
XTUTTHATOC, oUVOAPNG Kat AWV TpavpaTiopwy. Ma va
OTAMATAOETE TN AElTOUPYIa TOU NAEKTPIKOU BidoAdyou,
pmopeite va matricete 1o dlakomtn ON/OFF avda maoca

oTIyMN.

Mo owArve SIapéTpou V2" 1 MIKPOTEPNC:

ZWANVEC OVOUAOTIKWY SlaoTACEWV 2" 11 UIKPOTEPOL
pImopoUv va eNikotopnBouv Xwpig T Xprion Unxavi-
opoU avTIoTAPIENG. TNV MEPIMTWON aUTH, N AvTioTaon
oTI¢ SUVAPELG ENKOTOMNONG YiveTal amd To Xewptoth. O
OWARVAC TTPETTEL VA €XEL ACPANOEI CWOTA WOTE VA YNV
neplotpépetal. Kpatdte mdvta otabepd Tov NAEKTPIKO
BidoAoyo katd Tnv eEAkoTOUNnoN 1 TNV €€aywyn TS QI-
Aépag amé To CwArvVa WOTE va UTIAPXEL AvTioTaon OTIG
Suvapelg mou avamtuooovTal, aveapTHTwG Qv Xpnol-
MOTIOLEITE KAl UNXAVIOUO avTioTApEnG. Me tov Tpomo
autd Ba pewoete Tov Kivduvo XTummpatog, ouvoOyng
Kal GAWV TpaupaTiopwy. MNa va oTauaTAoETe TN A&l-
Toupyia Tou nAekTpIkoL PBidoAdyou, umopeite va math-
oete 1o Slakémtn ON/OFF avd ndoa otiyun.

EAikotopnon

10. ZuvdéoTe Tov NAEKTPIKS Pidordyo oty mpila pe oteyvd

11.

Xépla.

TomnoBetrioTe TN PIAEPA TTAVW OTO AKPO TOU GWARVA Kal
otnpi&te Tov NAEKTPIKS BLOOAGYO, CUUPWVA UE TIG 00N-
Yieg otV evétnta yia v avtiotaon oti¢ SUVAUEIC EAIKO-
TéunoNg.

Eikova 13 - 'Evap&n eNlKoTtopnong

12.

13.

HAexktpikoi Brdoldyot 600-1/690-I RIDGID

Matote 1o Slakomtn ON/OFF kat tautdypova miéote
TO KAAUMHA TNG QIAEPAC PE TNV TTAAAWIN TOU EAEVBEPOU
XEPIOU 0a¢ yia va EeKIvioel n eNlkotdunon. Mn gopdrte
ydavTia i KOopARUaTa Kat pn XPNOIHOTIOLEITE TTavid oTav
méfeTe To KANUMMG, Yiati audvetal o kivbuvog va mia-
0TOUV OTO EPYOAAEIO Kal VA TPAUMATIOTEITE. MOAIG TA a-
Xaipta apxiocouv va Aertoupyouv oto cwhrjva, Ba k6Bo-
VTOL OTTEIPWHATA PEXPL TA Haxaipla TACOUV OTO TENOG
TOU CWARVA.

Kpartdte mdvta otabepd tn Aafr) Tou nAektpikoL Bido-
AOyou yla avtiotaon oTi¢ SUVAELS TTOU avanTuooovTal
otn Aafn. O1 pnxaviopoi avtiotipEng umopei va yAi-
OTPNOOULV LE ATTOTENECHA VA UETAKIVNOEL 0 NAEKTPIKOC
BiéoAoyoc. Na va otapatnoeTe T AeIToupyia Tou nAe-
KTpIKoU BISOAGYOU, UTTOPEITE VA TTATACETE TO SIAKOTTN
ON/OFF ava mdoa otiyun.

Ytapatrote va mECETe To KAAUUMA Kal XPNOIHOTTooTE
To AadIKO yia va pifete apketr moodTnTa Adadiol KOTm¢
onelpwpdtwy RIDGID otnv meploxr eAKotopnong. Me
TOV TPOTIO AUTO UEIWVETAL N POTTH ENIKOTOUNONG, BeA-
TIWVETAL N TTOIOTNTA TOU OTIEIPWHATOC Kal auavetal n
Sidpkela {wrg Tou paxaiplov.
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Ekéva 14 — EMKoTopnon cwAiva

14. Matiote 1o Stakdmtn ON/OFF péxpt To Akpo Tou GWAR-

va va Bpedei og guBegia pe TO AKPO TWV HAXAIPIWY Kal
aneAeuBepWoTe TO SIAKOTTN. APrOTE TOV NAEKTPIKO BI-
S0AOYO VA OTAPATAOEL EVTEAWC.

Ekova 15 - ZwARvag oTo id1o eminmedo pe To GKpo TWv
Haxaplv

15. Avtiotpéyte Tov oMloBaivovta Siakoémtn F/R kal evepyo-
mojote 1o Stakdmtn ON/OFF yia va BydAete Tn @Aiépa
and 1o owArva eAikotounone. Kpatrjote otabepd
Aapr Tou nAekTpikou BidoAdyou yia avtioTtaon otic du-
VAUELC TTou avamTuooovTal otn AaPr katd tnv e€aywyn
™G QINEPAC.

DT AMGETe T B¢on Tou ohicBaivovta Sia-
komtn F/R poévo av éxet ameheuBepwbei o Sdiakomtng ON/OFF.
Mpwv avtioTpéPete TNV KatevBuvon pe Tov oAlcBaivovta Si-
akomtn F/R, apriote Tov nAekTpikd BidoAdyo yia oTapatioel
TeAeiwe. Me Tov Tpomo autd Ba amo@uyete Tov Kivduvo va
POKANOEl {NUId 0ToV NAEKTPIKO PiSoAdYO.

16. AmeAeuBepwoTe TO SIOKOTTN KAl APAIPECTE TOV NAE-
KTPIKO BIOOAGYO Kal T QIANEPA ATTO TO CWARVA.

17. Bydhte Tov nAekTpikd BidoAdyo amd tnv npila pe oteyva
XEpla.

18. ZkourtioTe To AASI Kal TA UMOAEIUUATA armo TA OTTEIPW-
pata Kal anmo tn @INEpa, @povTifovtag va Pnv KoTeite
OTa aAlUNEA PETAAIKA UTTOAEippaTa 1 oTIC akpéG. Ka-
Bapiote To Aad1 ou éxel XuBel oTnv Meploxn epyaciag.

‘EAeyX0G OTIEIPWHATWV

1. ApaipéoTte TUXOV AAdI0, KOUUATAKIO PETAANOU 1) uTTo-
Aelppata amod 1o oneipwpa.

2. EAéy&re To oneipwua omTikd. Ta omelpwuaTa TIPETEL Va
€ival opald kat eVTENR, 0€ KON HOP@N. X€ TIEPITITWON
TIOU TrapatnEouvTal MPoRARUATA OMWE KOYIUATa OTO
oneipwua, AeMTA oMelpWUATA i KN ENKOEIONG em@a-
VEIO OWANVa, To oTiEipwpa evoéxeTal va n ogpayidel
otav dnuioupynOei. Avatpé€te oTov mivaka yia tnv “Ermi-
Avon mpofAnudrwy” yia Bondeia otn Sidyvwon autwv
TwV TTPORANUATWV.

3. EAéy&te 1o péyeBog Tou omelpwpatod. H mpotiuntéa pé-
B060¢ yla Tov €AeyX0 Tou pEYEDOUC TOU OTTEIPWHATOC Ei-
vai 0 SaktuNog pétpnong. Yrdpyouv dlagopa €idn da-
KTUANiwV PETPNONG Kat n Xprion Toug propei va Slagépel
amnod tn Xprion mou neptypagetal otnv Eikova 16.

BibwoTe kat ogi&te pe 10 X€pt To SakTUAIO pétpnong oto
omneipwua.

Agite TOCO EKTEIVETAl TO AKPO TOU CWANVvA Péoa amo
To SOKTUMO PETPNONG. TO AKPO TOU CWARVA TIPETIEL VA
gival oto iblo eminedo pe TNV MAELPA TOU UETPNTH CLUV
N ANV pia BoAta. Av n HETPNON TOU OTIEIPWHATOC Ogv
€ival owoTr, KOYTE To omeipwpa, pubuiote ™ @INépa
Kal Tpayuatormoljote AAN eEAkoTopnon. H xprion omel-
PWUATOC TToU SeV €XEl CWOTI PETPNON UMOPE( va TTpo-
KaAéoel Sl0ppOoEG.

Nentog

SakToMo
uérpncnc\

1810 eminedo ~ Mia BoAta, peydho Mia BoAta, pikpo
(Baowké péyeBoc) (Méyioto uéyeboc) (EAGxioTo uéyeog)

'EAEYXOC OTMEIPWHATWV HE SAKTUAIO pHETPNONG

Eikova 16 - 'ENeyxog pey£é0oug omeipwparog
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« Eav &ev S1a0étete SaKTUAIO HETPNONG Yla va ENEYEETE TO
HéyeO0C TOU OTIEIPWHATOC, UTOPEITE VA XPNOILOTIOIOETE
€vav Kavoupylo kaBapod cUVOECHO oav auTtoUG TToU XPn-
OlJOTIOIOUVTAL OTIG AVTIOTOLXEG EPYAOIES YIO VA UETPIOE-
T€ T péyeBog Twv omelpwpdtwy. Na onelpwpata NPT 2”
Kal KATw, Ta oTElpwaTa Ba mpéEmel va kKoBovTtal WoTe va
€xouV 4 €w¢ 5 BOATEC Yia oi€Ipo pe To XEPL e TO OUVEE-
OMO, EVW YIa oTrelpwpata BSPT 2” kat kdtw, ot BoAtec Oa
TIPEMEL VA gival 3.

Odnyisc ouvtiipnong

BefaiwOeite 671 0 Siakdomtng ON/OFF éxel anmelev-
OepwOei kat 671 TO punXavnpa éxet Byet and tnv npi-
{a, mpwv exteAéceTe onoladnmote gpyacia ouvTn-
pnong 1 pudpion.

H ouvtripnon Tou pnxaviparog mpEmel va yiverat
SUHPWVA HE TIC aKOAOUBEC 08nyisg, yia va peiwoe-
T€ TOV Kiviuvo Tpavpaticpov amd nAektpomAnéia,
nayidguon | aAla aitia.

KaBapiopog

1. Metd and kdBe xprion, adeldoTe Ta UTTOAEIPPATA TNG
EMKOTOUNONC aTTO TO SiOKO UTTOAEIUUATWY TOU AadIkou
418 kal okouTioTe TUXOV UTTOAEppaTa Aadlov.

2. KaBapiote Tov nAektpikd Bidordyo amd tuxov Adadia,
YPAoQa, HETANNIKA UTTOAEIMMATA 1 aKaBapaoieg, oupmepl-
Aappavopévwy Twv Aawv Kat koupmiwv. KaBapiote 1o
pNXaviopd cuykpdatnong tou 690-1.

3. Xkoumiote TuXOv Addla, ypdoa 1} akabapoieg and to
Bpaxiova avtiotipiéng. Av xpeldletal, kabapiote TG
olayoveg Tou Ppayiova avtiotpiéng He oupuaTévia
Bouptoa.

4. ApaipéoTte amd TIC PINEPEC TA KETANNIKA UTTOAEIUOTA
Kal TI¢ akaBapaoiec.

AMN\ayn paxaipiwv o€ @ihiépeg 11-R

AwatiBeTan pia oglpd anmoé paxaipla yia TonobETnon oTig @IAE-
pec RIDGID 11-R. BA. Tov katdAoyo yia SiaBsoipuotnta.

1. ApaipéoTe TIC TEooepIC PBideg @ anod TO KamAKL @ Kal
AQAIPECTE TO KANUUMA.

2. Agaipéote ta mahid paxaipta @ amo T QIAIEpa.

3. TomoBetroTE VEa paxaipla oTiG UTTOSOXEG — UE TNV TIAEU-
pd Tou apiBuoU mpog ta avw. Ot apiBuoi ota payaipla
TIPETTEL VO AVTIOTOLXOUV UE TOUG apIBUOUG OTIG UTTOOOXKEG
™G @INEPAG. AvTIKABIOTATE TAVTA TA paxaipla w¢ O€T.

HAexktpikoi Brdoldyot 600-1/690-I RIDGID

@ Oiiépa

Ewkéva 17 - TomoBétnon paxaipiwv otn @liépa

4. AVTIKATOOTAOTE TO KAAUMA Kal oQifTe EAaPpA TIC TED-
oeplg Pidec.

5. TomoBetrote TN PIAEpa o€ &N EAKOTOUNUEVO CwArva
péxpL va apxioouv ta paxaipta tnv ehikotépnon. Me tov
TPOTIO AUTO, TA Haxaipla OTAUATOUV avayKOAOTIKA
TTPOG Ta €&w TIAVW OTIC TTPOECOXES TOU KOAUMHATOG
Kat puBuileTal cwotd 1o Péyeboc.

6. X@ite KaAA TIC TEOOEPIC BideC. APaIPEDTE TOV ENIKOTO-
MNUEVO OWANVA Kal EKTEAECTE HIa SOKIUAOTIKY KOTTH.

Avtikataotacn PnKTpwv CE HOTEP

ENéyxeTe TG YAKTPEG TOU HOTEP KABE 6 urjve. AvtikaBiotate
MOAIC pBapouv Kal Yivouv Katw amd %e” (8 mm).

i }

Ewkdva 18 - TomoOtnon YrikKrpag

1. BydAte TO unxavnua amod tnv npida.

2. Zefidbwote Tig Tameg TG Yriktpag (Eikoveg 1 kat 2). Apar-
pEoTe Kal ENEYETE TIC PKTPEC. AVTIKOBIOTATE MONIC pOa-
POUV Kal Yivouv Kdtw amod %e" (8 mm). EAéyETe TO GUANE-
KTn yia ¢Bopad. Av gival Bapuévog unepPolikd, Sdwote
TO pnXavnua yia oépfIc.

3. TomoBetrioTe Kal TAAL TIC YAKTPEG/TOMOOETAOTE VEEC
WNKTPEG Kat 0i&Te KAAA TI¢ TATES PriKTPAG.
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4. Mpwv TN xpnon, eivat KaAd va a@nvete Tn povada va Ael-
ToUPYNOoEl 0To pehavTiyia 15 Aemtd otn 6e€1d kateLBLV-
0N Kal 0Tn CUVEXELD Yia 15 AeNTA O0TnV aploTePN, WOTE
VA EQAPUOOOUV Ol PKTPEG OTO CUANEKTN.

BonOntika e€aptipara

Mpokeipévov va pewwOei o Kivéuvog cofapov
TPAVHATIOHOU, XPNOIHOTMOIEITE HOVO Ta BondnTika
e§apTipata mov givar e181ka oxediacpéva kat gu-
VIOTWVTAI Yia XPoN HE TOUG NAEKTPIKOUG BiSoAo-
youg 600-1 kat 690-1, 6MWG autda mou avagépovrtal
napakatw. AAAa BondOntika eapTipata mov givat
KataAAnla ywa Xprion pe ahAa gpyaleia evdéxetan
va gival emKivéuva 6Ttav XpnoIHOMoIoUVTal GTOUG
NA&KTPIKOUG BiSoAdyoucg 600-1 kat 690-I1.

BonOntika e§aptiipata nAeKTPIKOU
BidoAdyouv 600-1 kar 690-1
Ap.
Kataho- | Mepiypapn
you
45923 | Bpayiovag avtiotipi&ng 602

45928 | Bpayiovag avtiotipiéng 692
46668 | Kaoetiva 600-I
46673 | Kaoetiva 690-1

10883 | Aadikd 418 pe 1 yaldvi (3,8 Aitpa) Aadt
Nu-Clear

16703 | Méyyevn TRISTAND 425 %" - 215"

36273 | Méyyevn TRISTAND 460-6 %" - 6"

Mo mEPIOCOTEPEC TTANPOPOPIEC OXETIKA pie Ta fondntikd e€ap-
mpatamou gival 181k oxedlaopiéva yia To epyaieio, avatpé€-
1€ oTov KatdAoyo TnG RIDGID kat Stadiktuakd ot SievBuvon
www.RIDGID.com

AmoOnkeuon pnxaviparog
Ot n\ekTpIKOi BISONOYOL TTPEMEL

va UAACOOVTAL OE ECWTEPIKO XWPEO 1 VA KAAUTITOVTAL KOAA
otav Bpéxel To pnxavnua mpémel va UAACOETAL O KAEIOW-
pévo xwpo pakpld amd maidid kat dtopa mou Sev gival e€ol-
KEWMEVA UE TO XEIPIOUO UNXAVNUATWY. Ta pnxavhipata autd
umTopei va mpokaAéoouv cofapd TPAUUATIOHUO OTA XEPLA AVEL-
SilkeUTWV XPNOTWV.

ZEpPiIg KAl EMOKEUN

A NPOEIAONOIHEIH

AxkataAAnlo oépfIg I} EMOKEUN UMTOPEL VA KATACTH-
OEL TO PNXAvVNHa BN ac@alég yia Aettouvpyia.

211 “0Odnyieg ouvTtripnong” mephapBavovTal oL TTEPIoOOTEPES
avaykeg o€pPIc autou Tou pnxavhuatog. MpofAruata mou
Sev avagépovTal ¢' auTr TNV EVOTNTA TTPETTEL VO QVTIUETWTTI-
Covtal poévo amd e€ouclodoTnuévoug TEXVIKOUG GEPRIC TNG
RIDGID.

To epyaleio Ba mpémel va amootéMetal oTo Aveédptnto Ké-
vTpo Z£pPIic NG RIDGID 1y va emMOTpEPETAL OTO EPYOOTACIO.

lMa mnpo@opieg OxXeTIKA pe To TANCIEoTEPO AveédptnTo Ké-
vTpo 2£€pPi¢ TG RIDGID otnv meploxri oag, 1} yla anopieg oxe-
TIKA LIE TO O£PPIG I TIG ETTIOKEVEG:

« EmkowvwvnoTe pe Tov Tomké Siavouéa RIDGID.

« Emoke@Beite tn S1eOuvon www.RIDGID.com yia va
Bpeite To mMAnoiéotepo onpeio emagric t¢ RIDGID otnv
TIEPLOXT) OOG.

« Emkowvwvnote pe 1o Tunua ZépPic tng Ridge Tool otnv
nAektpovikr SievBuvon rtctechservices@emerson.com
N yia HMA kat Kavada kahéote oto (800) 519-3456.

Aadi ehikoTopnoNg

Ma TANPOPOPIEC OXETIKA LIE TN XPrON KAl TO XEIPIOKO Tou Aa-
S0 komri¢ onelpwpdtwy RIDGID®, avatpé€te OTIC ETIKETECTOU
Soyxeiou kal oto dehtio dedopévwv aopaheiag uAikoL (MSDS).
Mmopeite va Bpeite to MSDS otn SievBuvon www.RIDGID.com
I va EMKOWVWVNOETE PE To TuRpa Z€pPig Tng Ridge Tool oto
(800) 519-3456 oTic HMA kat Tov Kavadd, r) tn dievBuvon nhe-
KtpovikoU Taxudpopeiou rtctechservices@emerson.com.

Amoppiyn

Ta e€aptpata Twv NAekTpIKWY PIOoASYwWV TEPIEXOUV TTOAU-
TIMA VAIKA Kat prmopoUv va avakukAwBouv. Etaipeieg avaku-
KAWONG UTTAPXOULV Kal KATA TOToUC. Mpémel va amoppimntete 1a
e€apTtripata cuPPWVA e OAOUG TOUG LIOXUOVTEG KAVOVIOHOUG,
Emkowvwvriote pe Tnv unnpecia Slaxeipiong amopplupdtwy
NG TIEPIOXNG OOG IO TIEPIOCOTEPEC TTANPOPOPIEC.

V MNa xwpeg Tng EK: Mnv amoppimtete Tov nAe-
d KTPIKO €OTAIOMO Hadi A€ TA OIKIAKA OTTOPPIY-
patal

J0ppwva pe tnv Eupwmaikr) Odnyia 2002/96/

EK yia Ta amopAnta nAeKTPIKOU Kal NAEKTPO-
[ ] VIKOU €€OTTAIGOU Kal TNV EVOWUATWON TNG

OTNV TOTIKN VOHOBEsia Twv Xwpwv, 0 NAe-
KTPIKOG £0TTAIGOC TTou Oev prmopel TTAéov va XpnoloTolnOei
TIPETEL va CUNNEYETAL EEXWPIOTA KAl VA AIMOPPITTTETAL UE PIAL-
KO TTpo¢ To TEPIBAANOV TpoTIO.
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YMNOTOMA

MIOANEZ AITIEZ

EMNIAYZH

To pnxavnpa d&v

O ynrkTpeg Sev €pxovtal o€ eMaQn Ue

EANéy&Te TIC PAKTPEG, AVTIKATAOTAOTE AV

A&itoupysei. TOV OTIAIOUO. £€xouv @BOapsei.
To pnxavnua d&v JTopwHéEVa paxaipla. AvTIKATaOTAOTE Ta paxaipta.
eMikoTopei. Yrep@OopTwon AOyw KOUMEVWY 1| 1N BA. mBavéc aitie¢ mapakdtw.
ENKOEIOWY OTTEIPWUATWV.
Kakng moltotntag rj avemapkég Aadt XpnNOolPOoToI0TE EMAPKN TOCOTNTA
KOTIAG OTTEIPWHATWV. Aadtov komn¢ onelpwudTtwy RIDGID®.
AVETTAPKAC TAON YPOAUMAG. EANéy&te TnV 1don mapoxnc.
Anpiouvpyodvtat AVETIAPKAG EMAP QVAPEDSA OTIG PAKTPEG S pite TIC TATEC YKTPAG Yla va

omvOnpeg oTo
OUAAEKTN TOU MOTEP.

KAl TO CUAAEKTN.

O YnkTpeg Sev €pxovTal o€ KaAn emagn
ME TO CUANEKTN.

Néeg YUKTpPEG.

Slacpalioste Mwg ol YrkTpeC Ba
mélovtal oTafgpd MAvW 0TO GUANEKTN.

AVTIKATOOTAOTE TIC POAPUEVEG PNKTPEG
Kal/n) Tov omAopo.

E@apuooTe TIC PKTPEG AEITOUPYWVTAC
N povada oto pelavTi yia 15 Aentd otn
6e€1d kal aploTepn MEPIOTPOPN.

H @i\iépa 8ev Eekiva
TNV eEAIKoTOpNnOoN.

H @iAiépa Sev Taiptdlel Kahd pe to dkpo
TOU CWARvA.

Aev epappoletal owotd n duvaun
gvepyomoinong otn @IAépa.

To dkpo Tou cwArva dev gival KOPUEVO
kaBeta.

To pnxavnua Asitovpyei otn Adbog
katrevbuvon.

Ta paxaipta éxouv puBuiotei eopaipéva
otn @IAépa.

MiéoTe To KAAUMMA TNG QIALEPAC Yia va
Eekivnoel N eAlkoTOUNON.

Epapudote Suvaun evepyomoinong HEow
NG KEVTPIKAC YPAUMNG TOU CwARva.

EANéy&te Tn Béon Tou oAicBaivovta
Stakontn F/R.

BeBaiwBeite mw¢ Ta payaipla givai
pPUOUIoUEVA TTPOG TA £EW, TTAVW OTIG
npoe§oxéC TOu KAAUUUATOC.

Koppéva Kateotpapuéva, EepTiopéva j 9Oapuéva AvVTIKATAOTAOTE Ta paxaipta.
CTEIPWHATA. payxaipta.
AKaTAAANAO 1 avemapkég AAdL KOTIAC XpPNOIUOTIOINOTE HOVO AASI KOTI G
OTIEPWHATWV. onelpwpdtwv RIDGID® o€ emapkn
moootnta.
AdBoc¢ Tummog payatptou yia 1o EmAé€Te paxaipta vPning taxutntag amod
OUYKEKPIPEVO UAIKO. avo&eidwTo xdAuPa i Kpdpa, KatdAAnAa
YlO TN CUYKEKPLIUEVN EQAPUOYN.
Kakn motdétnta UAIKoU GwAnva. Xpnoipomnolnote cwARva uPnAoTeEPNS
molétTNTaG.
Mn eAiko&1én To Toixwpa Tou cwArva gival moAv Xpnotpomnotnote maxog TolXwHAaTwy 40 A
N XTunmnuéva AemTO. peyalvTepo.
OTEIPWHATA.
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EnmiAuon npofBAnpatwv

O punxaviopog AkaBapoieg oTIC olaydveg Tou Bpayiova KaBapiote pe cuppdtivn fouptoa.

avtioTnpi§ng avtiothpiénc.

o)'\rpscps:tm Karanv O Bpayiovag avtiotripiéng dev eival EuBuypappiote cwotd 1o Bpaxiova

gllkotopnon. OwoTA EVBVYPAUUICUEVOC. avTIoTAPLENG OE OX€on PE TO CWARva.
O Bpayiovac avtiotipi&ng Sev eival Y pifte Tov KOXAia.
OQPLYUEVOG.

Aentd onglpwpara. Ta paxaipta dgv €xouv tomoBetnOsi TN TomoBeTioTE TA pHaxaipla 0T CWOTA
owOoTH O&lpAa. unodoxn TN @IAEpac.
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Alati

600-1/690-1

A UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte ove upute
prije uporabe alata. Neposti-

vanje Uputa iz ovog prirucni-
ka mozZe imati za posljedicu
strujni udar, pozar i/ili teske
tjelesne ozljede.

600-1/690-1 alati

U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Serijski
br.
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Sadrzaj
Formular za pohranjivanje serijskog broja stroja 279
Sigurnosni simboli 281
Opca sigurnosna upozorenja za elektri¢ni alat 281
Sigurnost radnog podrucja 281
Zastita od struje 281
Osobna zastita 282
Koristenje i briga o elektricnom alatu 282
Servisiranje 282
Posebne sigurnosne informacije 283
Sigurnost alata 283
Opis, tehnicki podaci i standardna oprema 283
Opis 283
Standardna oprema 284
Tehnicke karakteristike 285
Provjera prije uporabe 285
Namjestanjeirad 286
Ugradnja nareznih glava 287
Otporsili nareza 288
Narezivanje 289
Pregled nareza 290
Upute za odrzavanje 290
Cis¢enje 290
Zamjena nozeva U nareznim glavama 11-R 291
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* Prijevod originalnih uputa

280



_ 600-I/690-1alati RIDGID

Sigurnosni simboli

U ovom radnom priru¢niku i na samom proizvodu sigurnosni se simboli i signalne rijeci koriste za prijenos vaznih sigurnosnih infor-
macija. Ovaj odjeljak sluzi za poboljSavanjerazumijevanja tih signalnih simbola i rijeci.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenija, koji upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste sprijecili tjielesne ozljede
. i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

PNCTI T3l  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
VLo Y{o]:{4\I] UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moZze rezultirati teSkim ozljedama ili smrtnim ishodom.
i1 J:IF4 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moZe rezultirati laksim ili srednje teskim ozljedama.

[ VL) [97: NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak Vas upozorava da prije koristenja opreme pazljivo procitate korisnicki priru¢nik. Korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informa-
cije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj znak upozorava na obveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim stitnicima prilikom rukovanja ili koristenja
ove opreme, kako bi se izbjegla opasnost od ozljeda ociju.

Ovaj znak upozorava da pokretni dijelovi uredaja mogu prignjeciti i zahvatiti ruke, prste i druge dijelove tijela.

%00

Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢nog udara.

\J.

Ovaj simbol oznacava opasnost od prevrtanja stroja zbog ¢ega moze dodi do ozljeda uslijed udarca ili gnjecenja.

Ovaj simbol znaci da ne nosite rukavice dok radite za ovim strojem kako biste smanijili rizik od zapletaja.

@

Ovaj simbol oznacava koristenje naprave za podupiranje za sprje¢avanje utjecaja sile nareza, poboljSanje kontrole i smanjenje opa-
snosti od udaranja, nagnjecenja i/ili drugih ozljeda.

OPéa sigurnosna upozorenja za - Nemojte raditi s elektri¢cnim alatom u eksplozivnhom
elektri¢ni alat* okruzenju, kao $to su ona u kojima postoje zapaljive

tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju iskre

A UPOZORENJE koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. - Drzite djecu i posjetitelje daleko za vrijeme rada elek-
Nepostivanje upozorenja i uputa moze za posljedi- tricnog alata. Ometanje vam moze odvratiti pozornost i
cu imati elektri¢ni udar, pozar i/ili tesku ozljedu. dovesti do gubitka kontrole.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA 1 UPUTE KAO
BUDUCU REFERENCU!

Termin “elektri¢ni alat” u upozorenjima se odnosi na vas elek-
tri¢ni aparat koji se prikljucuje na izvor napona (sa kabelom) ili
elektri¢ni aparat koji radi na baterije (bezi¢ni).

Zastita od struje

- Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Ni na koji nac¢in nemojte modificirati utikac. Utikace
s adapterom nemojte koristiti s uzemljenim alatima.
Utikace koje niste mijenjali i odgovarajuce uti¢nice sma-

Sigurnost radnog podruéja njuju opasnost od strujnog udara.

- Izbjegavati tjelesni kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i zamrzivaca. Ako je
vase tijelo uzemljeno postoji povecana opasnost od struj-
nog udara.

« Odrzavajte radno podrucje cistim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili mra¢na podrucja pogoduju nezgodama.

*Tekst koriSten u poglavlju Opca sigurnosna upozorenja za elektri¢ni alat ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovaraju¢e norme UL/CSA/EN
60745. Ovo poglavlje sadrzi opca sigurnosna pravila sigurne prakse za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih alata. Nije svaka mjera opreza primjenjiva za svaki alat, a neke se ne
primjenjuju za ovaj alat.
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- Alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima. Ako u elektri¢ni
alat ude voda povecava se opasnost od strujnog udara.

Nemojte ostecivati kabel. Kabel nemojte nikada upo-
trebljavati za noSenje, povlacenje ili za izvla¢enje uti-
kaca elektricnog alata. Kabel drzite dovoljno daleko
od izvora topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih dije-
lova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opasnost
od strujnog udara.

Pri radu s elektri¢cnim alatom na otvorenom koristite
produzni kabel pogodan za koristenje na otvorenom.
Uporabom kabela namijenjenog vanjskoj uporabi sma-
njuje se opasnost od strujnog udara.

Ako je rad s elektricnim alatom na vlaznom mjestu
neizbjezan, koristite zastitnu strujnu sklopku (GFCI)
u slucaju otkaza mase. Uporaba GFCl uti¢nice smanjuje
rizik od strujnog udara.

Osobna zastita

- Tijekom uporabe elektricnog alata budite pazljivi,
pratite sto radite i razumno koristite elektri¢ni alat.
Alat nemojte koristiti ako ste umorni ili ako ste konzu-
mirali drogu, alkohol i lijekove. Trenutak nepaznje pri
radu s elektri¢nim alatima moze za posljedicu imati tesSke
ozljede.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Oprema za osobnu zastitu, kao na
primjer maska protiv prasine, zastitne cipele s potplatima
protiv klizanja, zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se
koristi za odgovarajuce uvjete, umanijit ¢e opasnost od
povrede.

Sprijecite sluc¢ajno ukljucivanje alata. Prije nego alat
povezete na izvor napajanja i/ili dio sa baterijom, po-
dizete ili nosite alat provjerite nalazi li se prekidac u
polozaju "isklju¢eno". Nosenje alata sa prstom na preki-
dacu ili aktivacija alata sa uklju¢enim prekidacem pogo-
duje nezgodama.

Uklonite klju¢ za podesavanje ili klju¢ za odvijanje
prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat. Kljuc ili pribor
koji su ostali na rotiraju¢em dijelu elektricnog alata mogu
izazvati povrede.

Nemojte posezati predaleko. Provjerite stojite li na
cvrstoj podlozi i u svakom trenutku zadrzite ravnote-
zu. To omogucava bolju kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Propisno se oblacite. Nemojte nositi leprsavu odje-
¢u i nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima.

- Ako postoje uredaji sa povezivanje sa usisiva¢ima i
sakupljacima prasine provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba takve opreme umanijuje
opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Koristenje i briga o elektricnom alatu

- Nemojte preopteretiti alat. Koristite alat koji odgova-
ra poslu koji obavljate. Odgovarajuci elektri¢ni alat radit
e bolje i sigurnije brzinom za koju je napravljen.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga prekidaci ne
ukljucuju i iskljucuju. Elektri¢ni alat koji se ne moze kon-
trolirati pomocu sklopke je opasan i potrebno ga je po-
praviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili sprema-
nja alata izvadite utikac iz uti¢nice i/ili iz alata izvadi-
te ulozak baterije. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

Kada ne koristite alat drzite ga podalje od dohvata
djece a osobama koje nisu upoznate s alatom ili koje
nisu procitale ove upute za uporabu nemojte dozvo-
ljavati da ga koriste. Elektri¢ni alati su opasni ako ih kori-
ste neobucene osobe.

Odrzavajte elektricni alat. Provjerite jesu li pokretni
dijelovi alata loSe postavljeni ili spojeni, nisu li dijelo-
vi popucali te postoje li drugi uvjeti koji mogu utjeca-
ti na rad alata. Prije koriStenja alata oStecene dijelove
dajte na popravak. LoSe odrzavanje elektri¢cnog alata
uzrokuje mnoge nesrece.

Alate za rezanje odrzavajte ostrima i ¢istima. Ispravno
odrzavani alati za rezanje s otrim rubovima manje se sa-
vijaju i laksi su za kontroliranje.

Koristite elektricne alate, dodatke i nastavke u skladu
s ovim uputama i one koji su propisani za specificnu
vrstu alata. Upotreba elektri¢nog alata za radnje za koje
on nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

- Elektri¢ni alat moze servsirati samo kvalificirano ser-
visno osoblje upotrebljavaju¢i identi¢cne zamjenske
dijelove. To ¢e zajamciti odrZzavanje sigurnosti elektri¢-
nog alata.
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Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su karakteristicne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove upute za upotrebu prije
prvog koristenja alata kako biste smanijili rizik od
elektri¢nog udara ili ozljeda ljudi.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Drzite ovaj priru¢nik u blizini uredaja kako bi ga rukovatelj mo-
gao upotrijebiti.

Sigurnost alata

- Slijedite upute o ispravhom koristenju ovog stroja.
Nemojte ga koristiti za druge namjene poput busenja
rupa ili okretanja vitla. Drugacija uporaba ili preinaka
ovog stroja za druge namjene moze povecati opasnost
od ozljeda.

Pri narezivanju cijevi od 34" ili viSe koristite napravu
za podupiranje radi otpora sili nareza. Koristite od-
govarajucu napravu za podupiranje u skladu s ovim
uputama. Naprave za podupiranje poboljsavaju kontrolu
i smanjuju opasnost od ozljeda uslijed udaranja i nagnje-
¢enja i/ili drugih ozljeda.

Ako koristite drugu napravu za podupiranje osim pri-
lozene potporne ruke, ta naprava mora djelovati na-
suprot kucista reduktora ili kuéista ventilatora. Napra-
ve za podupiranje koje su u doticaju s kucistem motora ili
ruckom mogu ostetiti te dijelove i povecati opasnost od
ozljeda.

Pri narezivanju ili vra¢anju nareznih glava s cijevi uvi-
jek cvrsto drzite alat kako biste se oduprli sili, neovi-
sho o tome koju napravu za podupiranje koristite. To
¢e smanjiti opasnost od ozljeda uslijed udaranja i nagnje-
¢enja i drugih ozljeda.

Nemojte koristiti ovaj alat ako je prekida¢ UKLJUCE-
NO/ISKLJUCENO pokvaren. Ovaj prekida¢ je sigurnosna
naprava koja vam omogucava gasenje motora otpusta-
njem prekidaca.

Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit dok radite sa
strojem. Neka rukavi i jakne budu zakopcani. Nemoj-
te posezati preko stroja ili preko cijevi. Odje¢a moze
biti zahvacena cijevi ili strojem, sto moze dovesti do za-
pletaja.

Jedna osoba mora nadzirati radni proces i rad stroja.
Dok stroj radi u radnom se okruzenju smije nalaziti samo
rukovatelj. To pomaZze smanjiti opasnost od ozljede.

600-I/690-1alati RIDGID

- Nemojte koristiti tupe ili oste¢ene nozeve. Ostri alati
za rezanje zahtijevaju manji moment, a alatom je lakse
upravljati.

+ Rucke drzite suhima i ¢istima; na njima ne smije biti
ulja i masnoce. Omogucava bolju kontrolu alata.

+ Neka podovi budu ¢isti i neka na njima nema skliskih
materijala poput ulja. Skliski podovi uzrokuju nezgode.

S alatima RIDGID koristite samo narezne glave RIDGID
Druge narezne glave mozda nece ispravno sjesti u alat sto
povecava opasnost od ostecivanja opreme i osobne oz-
ljede.

ECIzjava o sukladnosti (890-011-320.10) ¢e biti poslana uz ovu
uputu kao zasebna knjiZica na zahtjev.

Ako imate pitanja o proizvodu RIDGID®:

- Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

- Posjetite www.RIDGID.com kako biste pronasli svoju
kontaktnu toc¢ku za RIDGID.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i standardna
oprema

Opis

Alati RIDGID® Model 600-1 i 690-1 su dvostruko izolirani alati
koji daju napajanje cijevi koju narezujete i vodu. Rotacija una-
prijed i unatrag moze se odabrati putem kliznog prekidaca,

dok se UKLJUCENO/ISKLJUCENO kontrolira putem momen-
tnog kontaktnog prekidaca u dva koraka.

Alat 600-I je dizajniran tako da koristi zglobne narezne glave
RIDGID 11-R (cijev od 15" - 1%4"). Alat 690 je dizajniran tako da
koristi zglobne narezne glave RIDGID 11-R (cijev od %" - 2").
Za koristenje alata 690-1 s veli¢inama od 5" — 1%4" potreban je
adapter. Adapter i velic¢ine od 172" — 2" stoje u alatu 690-I po-
mocu mehanizma za drzanje.
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N Kapica  prekidaé F/R (Una-
Naljepnica s upo- cetke prijed/Unatrag)
Ruéica zorenjem (115V) Rudica

Naljepnica s
upozorenjem

Kabel

Prekida¢ za
UKLJ/ISKLJ

——— Plocica sa serijskim
brojem
Kapica cetke
Elektromotor
Kuciste
ventilatora
Kuciste reduktora

Slika 1 - Alat model 600-1

. . . _ PrekidacF/R ..
Naljepnica s upo- Kapica (ypaprijed/ Rutica

Ruci =
ueie zorenjem (115V)  etke  "ypatraq)

Naljepnica s
upozorenjem
(Sve)

Pogonski
prsten

Plocica sa
Kapica éetke sgrugklm
" Elektromotor rojem

Kuciste

ventilatora
Kuciste reduktora

Slika 2 - Alat model 690-1

Slika 3 - Potporne ruke 602/692

Alati 600-I i 690-1 imaju nazivnu plocicu sa serijskim brojem
na dnu kucista motora. Posljednje 4 znamenke serijskog broja
oznacavaju mjesec i godinu proizvodnje (MMGG).

RIDGID [ Hl C€ [T

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-| | ~| 50760 |Hz
v[ 230 |A[ 5 | w[ 1020 |
Capacity | 1/8"- 2" | n| 32 Jmin

SeralNo.[ | MADEIN ROMANIA )

Slika 4 - Serijski broj stroja

Standardna oprema
Modeli 600-1/690-I dolaze sa sljedec¢im stavkama:

. Alat
« 690-1 adapter (samo 690-I)
« Priru¢nik za korisnike

Odabir odgovarajucih materijala i nacina
ugradivanja, metode spajanja i formiranja su odgovornost
projektanta sustava i/ili montera. Odabir neodgovarajucih
materijala i metoda bi mogao prouzrociti otkazivanje sustava.

Nehrdajudi Celik i drugi materijali otporni na koroziju mogu
biti zagadeni tijekom ugradivanja, spajanja i oblikovanja. Ovo
zagadenje bi moglo prouzrociti koroziju i prerano otkazivanje.
Pomna procjena materijala i postupaka za posebne uvjete
servisiranja, ukljucujuci kemikalije i temperaturu, trebala bi se
obaviti prije bilo kakva pokusaja ugradivanja.
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Tehnicke karakteristike

600-/690-1alati RIDGID

Parametar 600-1 alat 690-1 alat
Kapacitet narezivanja s do 1% inca s do 2 inca
cijevi (3do 32 mm) (3do 50 mm)

Drzanje narezne glave

Prstenasta opruga

Mehanizam za drzanje (1% - 2 inca)
Prstenasta opruga (¥s — 1% inca)

LH narezi

Da

Da

Potporna ruka

br. 602, Br. 601

br. 692, Br. 691

Prilagodnik za alate

Nije potrebno.

Koristi se s nareznim glavama velic¢ine od
Vs" do 14"

Tip motora Jednofazni motor Universal Jednofazni motor Universal
Wati 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Dostupni napon/faza 115V/1 PH, 230V/1 PH 115V/1 PH, 230V/1 PH
Amperi 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

Radna brzina (okretaji u
minuti)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Kontrole

Klizni prekida¢ Unaprijed/Unatrag
Momentni kontaktni prekidac u dva koraka
UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Klizni prekida¢ Unaprijed/Unatrag
Momentni kontaktni prekidac u dva
koraka UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Reduktorska glava

Stalno podmazivan aluminijski kalup za
nareze

Stalno podmazivan aluminijski kalup za
nareze

Duljina 20 in¢a (508 mm) 24,13 in¢a (61,3 cm)
Sirina 3,75 in¢a (9,5 cm) 4,75 inc¢a (12,1 cm)
Visina 7,5inc¢a (19,1 cm) 8inca (20,3 cm)
Tezina 12,65 lbs (5,7 kg) 21,15 lbs (9,6 kg)

Provjera prije uporabe
A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite alat i ispravite sve
probleme kako biste smanjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda uslijed elektri¢nog udara, gnjecenja ili dru-
gih uzroka, te sprijecili ostecenje alata.
1. Pazite da je alat iskopcan iz struje.
2. Uklonite ulje, masnocu ili prasinu s alata i naprave za
podupiranje, ukljucujudi i rucke i upravljacke komande.
To olaksava pregled i pomaze u sprjecavanju da stroj ili
upravljac isklizne iz ruke.
3. Naalatu i potpornoj ruci provjerite sljedece:
« Ostecenija ili promjene na kabelu i utikacu.
« Ispravno sastavljanje, odrzavanje i cjelovitost.
« Ostecene, nepravilno poravnate ili spojne dijelove.

« Ispravnost rada momentnog kontaktnog prekidaca u
dva koraka za UKLJUCENO/ISKLJUCENO (slika 5).

« Jesu li zubi za hvatanje na potpornoj ruci Cisti i u do-
brom stanju. Zube mozete ocistiti Zicanom cetkom.

« Postojanje i ¢itljivost naljepnice za upozorenje.

« Ostala stanja koja mogu sprijeciti siguran i normalan
rad.

Ukoliko problemi postoje, ne koristite alat ili potporni uredaj
dok se problemi ne otklone.

T

é‘l}lsxu.

Slika 5A - Momentni kontaktni prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO u dva koraka

<«—— 1.Gurnite prema naprijed
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| 2. Povucite prema gore
UKLJ.

Slika 5B - Momentni kontaktni prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO u dva koraka

4. Pregledajte jesu li ostrice nareznih glava istrosene, izo-
blicene, odlomljene ili nesto sli¢no. Tupi ili o$teceni rezni
alati povecavaju potrebnu silu, proizvode slabu kakvocu
navoja i povecavaju opasnost od ozljeda.

5. Pregledavajte i odrzavajte svu ostalu opremu koja se ko-
risti prema odgovaraju¢im uputama kako biste se uvje-
rili da radi ispravno.

6. Slijededi upute za postavljanje i rad provjerite radi li alat
ispravno.

+ Pomjerite prekidac¢ F/R (Unaprijed/Unatrag) u polozaj F.
Oslobodite prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO (slika 5).
Provjerite rotira li se alat u smjeru kazaljke na satu (Pogle-
dajte sliku 6) i zaustavlja li se po otpustanju prekidaca.

« Ponovite proces za rad REVERSE (obrnuto od smjera ka-
zaljke na satu). Ako se alat ne rotira u ispravhom smjeru
ili ako prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO ne upravlja ra-
dom stroja nemoijte koristiti stroj dok ga ne popravite.

Polozaj kliznog prekidaca F/R mijenjajte
samo kad je prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO otpusten.
Dopustite alatu da se potpuno zaustavi prije okretanja smjera
putem kliznog prekidaca F/R. To ¢e smanijiti rizik od oStecenja
alata.

- Oslobodite prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Provjeri-
te pokretne dijelove na neporavnatost, vezivanje, cudne
zvukove ili druge neuobicajene uvjete. Oslobodite ON/
OFF sklopku. Ako nadete neobicnea stanja, ne upotreblja-
vajte stroj dok ga ne popravite.

Slika 6A - Polozaj prekidaca F (NAPRLJED) (u smjeru
kazaljke na satu)

Slika 6B - Polozaj prekidac¢a R (UNATRAG) (obrnuto od
smjera kazaljke na satu)

7. Otpustite prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO i suhim
rukama iskopcajte uredaj.

Namjestanjeirad
A UPOZORENJE

2 }% o (&

Podesite i koristite alat u skladu s ovim postupcima
kako biste smanjili opasnost ozljeda zbog elektri¢-
nog udara, zapetljanja, udaraca, nagnjecenjai dru-
gih uzroka i kako biste sprijecili oStecenje alata.

Pri narezivanju cijevi od 34" ili viSe koristite napra-
vu za podupiranje radi otpora sili nareza. Koristite
odgovarajucu napravu za podupiranje u skladu s
ovim uputama. Naprave za podupiranje poboljsa-
vaju kontrolu i smanjuju opasnost od ozljeda usli-
jed udaranja i nagnjecenja i/ili drugih ozljeda.

Ako koristite drugu napravu za podupiranje osim
prilozene potporne ruke, ta naprava mora djelovati
nasuprot kucista reduktora ili kudista ventilatora.
Naprave za podupiranje koje su u doticaju s kuci-
stem motora ili ruckom mogu ostetiti te dijelove i
povecati opasnost od ozljeda.

Pri narezivanju ili vra¢anju nareznih glava s cijevi
uvijek ¢vrsto drzite alat kako biste se oduprli sili
nareza, neovisno o tome koju napravu za podupi-
ranje koristite. To ce smanjiti opasnost od ozljeda
uslijed udaranja i nagnjecenja i drugih ozljeda.

Nemojte nositi rukavice niti Ssiroku odjecu. Neka ru-
kavi i jakne budu zakopcani. Siroka se odjeca moze
zapetljati u rotirajuce dijelove i uzrokovati ozljede
zbog nagnjecenja ili udaranja.

Cijev poduprite na odgovarajuci nacin. To ¢e sma-
njiti opasnost od pada cijevi, spoticanja i ozbiljnih
ozljeda.

Nemojte koristiti alat bez savrSeno ispravnog pre-
kidaca za UKLJUCENO/ISKLJUCENO i kliznog preki-
daca F/R.
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Jedna osoba mora upravljati i radnim procesom i
prekidaéem UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Vise od jed-
ne osobe ne smije upravljati alatom. U slucaju za-
petljavanja rukovatelj mora kontrolirati prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

1. Na radnom mijestu provijerite sljedece:
 Odgovarajuca rasvjeta.

- Da nema zapaljivih tekucina, paraili prasine koji se mogu
zapaliti. Ako otkrijete nesto od navedenog, nemojte ra-
diti u tom podrucju dok ne prepoznate i otklonite pro-
blem. Alati nisu otporni na eksploziju i mogu iskriti.

- Cisto, ravno, stabilno, suho mjesto za svu opremu i ruko-
vatelja.

« Dobra ventilacija. Ne koristite previse u malim i zatvore-
nim prostorima.

« Pravilno ozi¢ena elektri¢na uti¢nica ispravnog napona.
Ako sumnjate u ispravnost uti¢nice, obratite se ovlaste-
nom elektricaru.

« Oslobodite prostor za elektri¢nu uti¢nicu koja ne sadrzi
nikakav potencijalni izvor ostecenja strujnog kabela.

2. Provijerite jesu li cijev i svi povezani dijelovi narezani, te
je li odabrani alat pravi izbor za odredeni posao. Pogle-
dajte specifikacije. Nemojte koristiti za narezivanje iceg
drugo osim ravnih klada.

Opremu za druge namjene moZzete pronaci u katalogu
Ridge alata, na Internetu na www.RIDGID.com ili pozi-
vom tehnickoj podrici za Ridge alate u SAD-u ili Kanadi
na (800) 519-3456.

3. Pazite da je koristena oprema ispravno pregledana.

4. Ispravno pripremite cijev po potrebi. Pazite da je cijev
ravno odrezana i ocis¢ena od ostataka. Cijev odrezana
pod kutom moze ostetiti nozZeve tijekom narezivanja ili
uzrokovati poteskoce pri pokretanju narezne glave.

Ugradnja nareznih glava
5. Postavljanje narezne glave od 1%2"ili 2"ili adaptera u mo-
del 690-I:
a. Provjerite je li prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO otpu-
stenije li kabel iskopcan.

b. Okrenite pogonski prsten u smjeru obrnutom od smje-
ra kazaljke na satu kako biste otvorili mehanizam za dr-
zanje. Do kraja umetnite klin narezne glave ili adaptera
(ako je potreban) u alat (slika 7).

c. Otpustite pogonski prsten i provjerite jesu li narezna
glava/adapter ucvrsceni.

d. Za uklanjanje primijenite obrnuti proces.

600-I/690-1alati RIDGID

OTVORENO

Zatvoreno

Slika 7 - Mehanizam za drzanje, pogonski prsten u
polozaju Otvoreno/Zatvoreno

Slika 8 - Postavljanje édaptera na 690-1

6. Postavljanje nareznih glava od 14" ili manjih:

a. Provijerite je li prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO otpu-
stenije li kabel iskopcan iz uti¢nice.

b. Po potrebi ugradite adapter u 690-| (slika 8).

c. Izravno umetnite osmerokutni kraj narezne glave 11-R
u alat dok se ne ucvrsti pomocu opruznog prstena. Na
modelu 600-1 narezna se glava moze umetnuti na bilo
koju stranu alata. Kod modela 690-I narezne se glave
mogu umetnuti samo sa strane s adapterom.

d. Kako biste uklonili nareznu glavu povucite je iz alata.
Po potrebi upotrijebite meki ¢ekic ili komad drva kako
biste izbacili glavu. Nemojte udarati po nareznoj glavi
jer to moze ostetiti alat.
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Prstenasta

Slika 9 - Postavljanje nareznih glava u alat 600-1

7. Postavite klizni prekida¢ F/R na alatu na Zeljeno narezi-
vanje ulijevo ili udesno. Pogledaijte sliku 10.

L

Narez udesno Narez ulijevo

Slika 10 - Smjer kliznog prekidaca/narezne glave

8. Pazite da je cijev koju cete narezivati stabilna i u¢vrs¢ena
kako bi se sprijecilo ispadanje tijekom koristenja. Koristite
prikladne stalke za cijev kako biste poduprli duljinu cijevi.

9. Provjerite razinu ulja za narezivanje RIDGID u podmazi-
vacu RIDGID 418. Uklonite pladanj za ostatke i provjerite
je li zaslon filtra ¢ist i potpuno uronjen u ulje. Po potrebi
zamijenite ili dopunite ulje. Postavite vjedro za podma-
zivac 418 ispod cijevi koju Cete narezivati.

Otporsili nareza
Koristenje priloZzene potporne ruke:

a. Uvijek koristite prilozenu potpornu ruku (601 ili 602
potporna ruka za 600-1, 691 ili 692 potporna ruka za
690-1) osim ako je nije moguce koristiti zbog prostora
ili drugih ogranicenja. Potporna ruka se kvaci za cijev i
pomaze u otklanjanju sile narezivanja.

b. Potpornu ruku postavite na cijev tako da je poravna-
ta s krajem cijevi, a vrh potporne ruke je vodoravan
(slika 11). Tako se potporna ruka ispravno postavlja za
narezivanje i sprjecava ulazak ulja za narezivanje u mo-
tor (slika 12).

¢. Pazite da su vilice potporne ruke poravnate s cijevi i do-
bro u¢vrstite ruku.

Vodoravno

Potporna
ruka

Slika 11A - Postavljanje potporne ruke

Poravnato

Potporna
ruka

Slika 12 - Ispravan smjer alata

Kad potpornu ruku nije moguce koristiti:

Pri narezivanju cijevi na mjestu ili kod sli¢ne primjene moz-
da nece biti moguce koristiti potpornu ruku zbog prostornih
ogranienja.
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a. Ako je moguce uklonite cijev i narezujte u skripcu. Ako

to nije moguce treba upotrijebiti druge naprave za po-
dupiranje kako bi se smanjio utjecaj sile nareza, poput
postavljanja kucista reduktora ili kucista ventilatora uz
susjedni ¢lan strukture (primjerice zidovi ili okomite i
vodoravne grede). Za to cijev i sve $to je okruzuje mora-
ju modi podnijeti teZinu alata i silu nareza. Mozda ce tre-
bati dodati privremene ili trajne potpornje ili strukturne
elemente za cijev.

. Za nareze udesno ¢e se narezne glave rotirati u smjeru
kazaljke na satu (kad gledate sprijeda u nareznu glavu).
Sile koje stvara moment narezivanja imat ¢e suprotan
smjer, odnosno smjer suprotan od smjera kazaljke na
satu. Smjer vrtnje i sile bit ¢e obrnut kod nareza ulijevo.
Pazite da je naprava za podupiranje postavljena tako da
pravilno apsorbira silu nareza.

. Motor ili rucku alata nemojte stavljati uz susjedne struk-
turne elemente kako bi djelovali protiv sile nareza jer to
moze ostetiti alat.

. Alat drzite uz strukturni element i nemojte stavljati pr-
ste niti ruke izmedu alata i strukturnog elementa. Pri
vracanju narezne glave s nareza uvijek ¢vrsto drzite alat
kako biste se oduprli silama koje nastaju zbog lomlje-
nja komadica s nareza. Ti ¢e koraci smanjiti opasnost od
ozljeda uslijed udaranja i nagnjecenja i drugih ozljeda.
Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO moze se u svakom
trenutku otpustiti kako bi se alat iskljucio.

Za cijevi promjera 2" ili manje:

Cijevi nominalne dimenzije 2" i manje mogu se
narezivati bez uporabe naprave za podupiranje. U
tom slucaju se rukovatelj opire sili nareza. Cijev tre-
ba pravilno uévrstiti kako bi se sprijecila rotacija. Pri
narezivanju ilivracanju nareznih glava s cijevi uvijek
¢vrsto drzite alat kako biste se oduprli sili, neovisno
o tome koju napravu za podupiranje koristite. To ¢e
smanijiti opasnost od ozljeda uslijed udaranja i na-
gnjecenja i drugih ozljeda. Prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO moze se u svakom trenutku otpustiti
kako bi se alat iskljucio.

Slika 13 - Pocetak nareza

12.

13.

Kako biste zapoceli narezivanje istovremeno pritisnite
prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO i dlanom slobodne
ruke pritisnite pokrovnu plo¢u narezne glave. Nemojte
nositi rukavice niti nakit ili koristiti krpu dok pritiskujete
pokrovnu plocu - to povecava opasnost od zapetljava-
nja ili ozljede. Kad nozevi po¢nu raditi na cijevi narezi ¢e
se rezati kako se nozevi naslanjaju na kraj cijevi.

Uvijek Cvrsto drzite ru¢ku alata kako biste se oduprli
silama s rucke. Naprave za podupiranje mogu skliznuti
i omoguditi alatu da se pomice. Prekida¢ UKLJUCENO/
ISKLJUCENO moze se u svakom trenutku otpustiti kako
bi se alat iskljucio.

Prestanite pritiskivati pokrovni poklopac i pomo¢u pod-
mazivaca nanesite obilnu koli¢inu ulja za narezivanje
RIDGID na podru¢je koje ¢e se narezivati. To ¢e smanijiti
moment narezivanja, poboljsati kvalitetu nareza i pro-
duljiti trajanje nozeva.

Narezivanje

10. Suhim rukama ukopdajte alat.

11. Postavite nareznu glavu preko kraja cijevi i poduprite
alat kako je navedeno u Odjeljku o otporu sili nareza.

Figure 14 - Narezivanje cijevi
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14. Ponovno pritisnite prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO
dok se cijev ne poravna s rubovima noZeva i otpustite
prekidac. Pustite alat da se potpuno zaustavi.

- —

Slika 15 - Cijev poravnata s rubom nozeva

15. Okrenite klizni prekida¢ F/R u drugi smjer i pokrenite
prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO kako biste uklonili
nareznu glavu s narezane cijevi. Cvrsto drzite ru¢ku alata
kako biste se oduprli silama na rucki koje se stvaraju tije-
kom vracanja narezne glave.

Polozaj kliznog prekidaca F/R mijenjajte
samo kad je prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO otpusten.
Dopustite alatu da se potpuno zaustavi prije okretanja smjera
putem kliznog prekidaca F/R. To ¢e smanijiti rizik od oStecenja
alata.

16. Otpustite prekidac i uklonite alat i nareznu glavu s cijevi.
17. Suhim rukama iskopcajte alat.

18. Oburisite ulje i ostatke s navoja i s narezne glave pazeci
da se ne porezete na ostre otpatke ili ostrice. Ocistite svo
proliveno ulje iz radnog podrugja.

Pregled nareza

1. Uklonite ulje, komadice i otpatke s nareza.

2. Vizualno pregledajte narez. Narezi trebaju biti glatki i
potpuni, dobrog oblika. Ako primijetite probleme po-
put kidanja nareza, tankih nareza ili cijevi koje nisu sa-
vrieno okrugle, narez mozda nece dobro brtviti. Pogle-
dajte “Otklanjanje gresaka” nacrt koji ¢e vam pomodi u
utvrdivanju ovih problema.

3. Provjerite veli¢inu nareza. Najbolji nacin za provjeru ve-
licine nareza je pomocu prstenastog mjeraca. Postoje
razne inacice prstenastog mjeraca, a njihova se uporaba
moze razlikovati od one prikazane na Slika 16.

« Navijte prstenasti mjerac ¢vrsto na narez.

« Provjerite koliko kraj cijevi izlazi iz prstenastog mjera-
Ca. Kraj cijevi trebao bi se poravnati s bo¢nom stranom
mjeraca, plus ili minus jedan okret. Ako se narez ne po-
ravna ispravno odrezite narez, prilagodite nareznu gla-
vu i izreZite jo$ jedan narez. Koristenje nareza koji se nije
ispravno poravnao moze dovesti do curenja.

Tanki prsten

>
Ravnina Jedan veliki okret Jedan mali okret
(osnovna veli¢inalMaksimalna veli¢ina) (minimalna veli¢ina)

Provjera nareza prstenastim mjeracem

Slika 16 - Provjera velic¢ine nareza

« Ako za mjerenje veli¢ine nareza nije dostupan prstenasti
mjera¢ moguce je koristiti novi isti dio koji predstavlja
one koristene u radu za mjerenje veli¢ine nareza. Za nare-
ze veli¢ine 2"iispod NPT, narezi bi trebali biti izrezani tako
da je za ru¢no zatezanje dijela potrebno 4 do 5 okreta, a
za nareze veli¢ine 2"iispod BSPT 3 okreta.

Upute za odrzavanje

A UPOZORENJE

Provjerite je li prekidac za UKLJ/ISKLJ u iskljucen i
je li kabel stroja izvucen iz utic¢nice prije nego sto
krenete s odrzavanjem ili podesavanjem.

Alat odrzavajte u skladu s ovim postupcima kako bi
se smanjio rizik ozljede uslijed elektri¢nog udara,
zapetljanja ili drugih uzroka.

Ciscenje
1. Nakon svake uporabe izbacite komadicée od narezivanja

iz pladnja podmazivaca 418 i obrisite ostatke ulja.

2. Uklonite ulje, masnoc¢u, komadice ili prasinu s alata,
ukljucujuci i rucke i upravljacke komande. Ocistite me-
hanizam za drZanje na modelu 690-I.

3. Obrisite ulje, masnocuili prasinu s potporne ruke. Po po-
trebi ocistite vilice potporne ruke ¢elicnom ¢etkom.

4. Uklonite komadice i prasinu s nareznih glava.
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Zamjena nozeva u nareznim glavama 11-R

Dostupan je veliki izbor nozeva koji se mogu postaviti na nare-
zne glave RIDGID 11-R. Dostupnost provjerite u katalogu.

1. Uklonite Cetiri vijka @ s poklopca @ i skinite pokrovni
poklopac.

2. Skinite stare nozeve @ s narezne glave.
3. U otvore umetnite nove noZeve - rub s brojem prema
gore. Brojevi na nozevima se moraju poklapati s onima

na otvorima nareznih glava. Uvijek zamjenjujte cijeli
komplet nozeva.

Vijci (1) & @

Poklopac

=

Grlo (u polozaju
Dolje)

Nozevi

7y B 15

@ Narezna glava

Slika 17 - Postavljanje nozeva u nareznu glavu

4. Zamijenite pokrovni poklopac i lagano zategnite Cetiri
vijka.

5. Stavite nareznu glavu na vec¢ narezanu cijev dok nozevi
ne poc¢nu rezati. To prisilno zaustavlja nozeve na na-
varenim ploc¢icama na pokrovnom poklopcu i pode-
$ava pravu veli¢inu.

6. Dobro zategnite Cetiri vijka. Uklonite narezanu cijev i na-
pravite probni narez.

600-I/690-1alati RIDGID

Zamjena cetki u motoru

Svakih 6 mjeseci provjerite Cetke motora. Zamijenite ih kad se
istroSe na manje od %s" (8 mm).

Cetkica

Slika 18 - Postavljanje cetke

1. Iskopcajte stroj s napajanja.

2. Odvijte kapice Cetke (slike 1 2). Skinite Cetke i pre-
gledajte ih. Zamijenite ih kad se istrose na manje
od %¢” (8 mm). Provjerite istroSenost kolektora.
U sluc¢aju prekomjernog habanja, odnesite alat na
servis.

3. Ponovno postavite ¢etke/postavite nove Cetke i ¢vrsto
zategnite kapice Cetke.

4. Najbolje je pustiti jedinicu da radi na prazno oko 15 minuta
u smjeru prema naprijed, te 15 minuta u obrnutom smjeru
kako bi se cetke smjestile u kolektor prije uporabe.
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Pribori

A UPOZORENJE

Kako biste smanjili opasnost od teske ozljede, upo-
trebljavajte samo dodatnu opremu posebno pro-
jektiranu i preporucenu za uporabu s alatima 600-1
i 690-1, kao sSto je dolje navedena. Drugi dodaci koji
su prikladni za uporabu s drugim alatima mogu biti
opasni ako se koriste s alatima 600-1i 690-I.

Dodaci za alate 600-1 i 690-I

Kata-
loski br. | Opis

45923 | Potporna ruka 602
45928 | Potporna ruka 692
46668 | Kutija za prijenos 600-I
46673 | Kutija za prijenos 690-I

10883 | Podmaziva¢ 418 s 1 galonom (3,8 litara)
ulja Nu-Clear

16703 | Skripac 425 %" - 2%2" TRISTAND
36273 | Skripac 460-6 ¥&" - 6" TRISTAND Vise

Vise informacija o dodacima za alat mozete pronaci na Inter-
netu u katalogu RIDGID na www.RIDGID.com

Skladistenje stroja

Alate za kiSnog vremena treba drzati u
zatvorenom prostoru ili dobro pokrivene. Skladistite stroj u za-
klju¢anom prostoru izvan dosega djece i osoba koje nisu upo-
znate sa strojevima. Ovi strojevi mogu izazvati ozbiljne ozljede
na rukama korisnika koji nisu obuceni.

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Neprikladni servis i popravak mogu stroj uciniti ne-
sigurnim za rad.

“Upute za odrzavanje” vode racuna o vecini servisnih potreba
ovog stroja. Probleme koji nisu navedeni u ovom odjeljku tre-
baju iskljucivo rjesavati ovlasteni RIDGID serviseri.

Neispravan alat odnesite u servisni centar tvrtke RIDGID ili ga
vratite u tvornicu.

Za dodatne informacije o Vama najblizem ovlastenom RIDGID
serviseru ili pitanjima u vezi popravka ili servisa:

« Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

« Posjetite www.RIDGID.com kako biste pronasli svoju
kontaktnu tocku za RIDGID.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Ulje za narezivanje

Za informacije o koristenju i rukovanju uljem za narezivanje
RIDGID® pogledajte etikete na spremniku i sigurnosnom li-
stu s podacima o materijalima (MSDS). MSDS je dostupan na
www.RIDGID.com ili kontaktiranjem tehnicke podrske za alate
Ridge na broj (800) 519-3456 u SAD-u ili Kanadi ili na adresu
rtctechservices@emerson.com.

Zbrinjavanje

Dijelovi microDrain sustava sadrZavaju vrijedne materijale
i mozete ih reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke koje se bave
recikliranjem. Zbrinite dijelove u skladu sa svim primjenjivim
zakonskim uredbama. Kontaktirajte s lokalnom institucijom
za upravljanje otpadom za vise informacija.

V Za drzave EU: Ne odlaZite elektricnu opremu
s ku¢nim otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/

EZ o elektricnoj i elektronickoj opremi koja

predstavlja otpad i njezinoj primjeni u lokal-
_ nom zakonodavstvu elektri¢cnu opremu koju

vise ne mozete upotrijebiti morate odvojeno
skupljati i odlagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.
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Otklanjanje gresaka

600-I/690-1alati RIDGID

SIMPTOM

MOGUCI RAZLOZI

RJESENJE

Stroj nece raditi.

Cetke ne dodiruju armaturu.

Provjerite Cetke i zamijenite ih ako su
istroSene.

Stroj ne moze
narezivati.

Tupi nozevi.

Preopterecenje uzrokovano pokidanim
ili nepravilnim narezima.

Losa kvaliteta ili nedovoljna koli¢ina ulja
Za narezivanje.

Nedovoljan napon linije.

Zamijenite nozeve.

Upotrijebite dovoljnu koli¢inu ulja za
narezivanje RIDGID®.

Provjerite dovodni napon.

Na kolektoru motora
se stvaraju iskre.

Nedovoljan kontakt izmedu cetki i
kolektora.

Nove cCetke.

Zategnite kapice Cetke kako bi se cetke
¢vrsto pritisnule uz kolektor.

Namjestite ¢etke pustivsi jedinicu da radi
na prazno 15 minuta u smjeru Unaprijed
ili Unatrag.

Narezna glava
ne pocinje s
narezivanjem.

Narezna glava nije poravnata s krajem
cijevi.

Sila pritiska nije ispravno primijenjena
na nareznu glavu.

NoZevi nepravilno postavljeni u nareznoj
glavi.

Pogurnite pokrovni poklopac kako biste
pokrenuli narezivanje.

Primijenite silu pritiska na srediSnju liniju
cijevi.

Pazite da su alati za izradu navoja
postavljeni prema vani uz navarene
plocice na pokrovnom poklopcu.

Pokidani narezi.

Osteceni, otkrhnuti ili istroSeni nozevi.

Lose odabrano ili nedovoljna kolic¢ina
ulja za narezivanje.

Nepravilna vrsta noza za doti¢ni
materijal.

Lo$ materijal/kvaliteta cijevi.

Zamijenite nozZeve.

Upotrijebite dovoljnu koli¢inu iskljucivo
ulja za narezivanje RIDGID®.

Odaberite noZeve visoke brzine od
nehrdajuceg celika ili legure koji
odgovaraju primjeni.

Koristite cijev vece kvalitete.

Zakrivljeni ili
zgnjeceni narezi.

Zid cijevi pretanak.

Koristite cijevi debljine 40 ili vise.

Naprava za
podupiranje se
okrece tijekom
narezivanja.

Prljave vilice potporne ruke.

Potporna ruka nije uc¢vriéena.

Ocistite zicanom cetkom.

Ucvrstite ulazni vijak.

Tanki narezi.

NozZevi nisu postavljeni u
odgovarajuc¢em redoslijedu.

Ispravno postavite nozeve u otvore
narezne glave.
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Elektricni pogoni

600-1/690-1

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta uporabniski
prirocnik. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega Elektricni pogoni 600-1/690-1

prirocni ka lahko povzroci Zapisite si spodnjo serijsko Stevilko in serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.

elektri¢ni udar, pozar in/ali

hude telesne poskodbe. ke




RIDGID clektrieni pogoni 600-1/690-1 _

Kazalo vsebine
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 295
Varnostni simboli 297
Splosna varnostna opozorila za elektri¢no orodje 297
Varnost delovnega obmogja 297
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in naizdelku se uporabljajo varnostni simboli in signalne besede za komuniciranje pomembnih
varnostnih informacij. Ta razdelek je namenjen izboljsanjurazumevanja teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Da preprecite morebitno telesno
. poskodbo ali smrt, upostevajte varnostna navodila, ki spremljajo ta simbol.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrotila smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.
OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.
POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, e se ji ne izognete.
OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da skrbno preberete uporabniski prirocnik, preden zac¢nete uporabljati opremo. Priro¢nik za uporabnika
vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna ocala s stranskimi ¢itniki ali varovalne
naocnike, da zmanjsate nevarnost poskodbe oci.

Ta simbol opozarja na tveganje ujetja prstov, dlani, oblacil in drugih predmetov na zobnike ali med njimi ali drugimi vrtecimi se deli,
kar povzroci telesne poskodbe zaradi zmeckanja.

%00

Ta simbol oznacuje nevarnost elektri¢cnega udara.

\J.

Ta simbol oznacuje nevarnost prevracanja naprave, kar bi lahko povzrocilo poskodbe zaradi udarcev ali zmeckanja.

Ta simbol pomeni, da med delom s to napravo ne nosite rokavic, da zmanjsate tveganje zapletanja.

@

Ta simbol pomeni, da je treba uporabljati podporno napravo, ki se upira silam pri rezanju navojev, izboljsa upravljanje in zmanjsa
tveganje telesnih poskodb zaradi udarca ali zmeckanja in/ali drugih telesnih poskodb.

@ -

Sp'ogna varnostna opozorila za « Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih at-
e TP mosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov
elektricno OI‘Odje ali prahu. Elektri¢na orodja ustvarjajo iskre, zaradi katerih
A OPOZORILO se lahko vnamejo prah ali hlapi.
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Ne- - Med uporabo elektriéne naprave bodite varno odda-
upostevanje opozoril in napotkov lahko povzroci ljeni od otrok in drugih oseb. Zaradi motenj ob delu lah-
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezje poskodbe. ko izgubite nadzor nad orodjem.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO!

Izraz »elektri¢cno orodje« v opozorilih se nanasa na vase elek-
tricno orodje (povezano z elektri¢nim kablom), ki je napajano
iz elektricnega omrezja, ali na elektri¢no orodje z baterijo (brez
kabla).

Elektri¢na varnost

- Vtic¢i elektri nega orodja morajo ustrezati vticnici.
Vtica nikoli na noben nacin ne spreminjajte. Vticev
prilagojevalnika ne uporabljajte z ozemljenimi elek-
tricnimi orodji.Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice
zmanjsajo nevarnost elektricnega udara.

Varnost delovnega obmogja - Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo

- Delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno. - R .
ozemljeno, obstaja vecja nevarnost elektri¢cnega udara.

Neurejeni ali slabo osvetljeni delovni prostori povecujejo
verjetnost nesrece.

* Besedlilo, ki je navedeno v razdelku Splodna varnostna pravila za elektri¢cno orodje, je, kot je zahtevano, dobesedno prepisano iz ustreznega standarda UL/CSA/EN 60745.
Ta razdelek vsebuje splosne varnostne ukrepe za razli¢ne vrste elektri¢nih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne nanasajo na vsa orodja, nekateri pa ne veljajo za to orodje.
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Uporaba in nega elektricnega orodja

- Elektri¢nega orodja ne izpostavljajte dezju in vlaznim

pogojem. Voda, ki prodre v elektri¢no napravo, poveca
tveganje elektri¢nega udara.

- Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za prenasanje ali vlecenje oz. za izklop elektricnega
orodja. Kabla ne izpostavljajte vrocini, olju, ostrim
robovom ali premikajoc¢im se delom. Poskodovani ali
prepleteni kabli povecajo moznost elektri¢cnega udara.

Med uporabo elektri¢nega orodja na prostem upora-
bljajte samo podaljske, ki so primerni za uporabo na
prostem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na pro-
stem, zmanj3uje tveganje elektri¢nega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢cnega orodja
na vlaznem mestu, uporabite stikalo za zemljostic-
no zascito (GFCI). Uporaba zemljosti¢ne zas¢ite (GFCI)
zmanjsuje tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

+ Med uporabo elektri¢nega orodja bodite pazljivi, po-
zorni in razumni. Elektri¢cnega orodja ne uporabljajte,
ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra-
vil. Trenutek nepozornosti med uporabo elektri¢cnega
orodja lahko povzroc¢i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite
zascitna ocala. Zascitna oprema, kot so zasc¢itna maska
za prah, zascitni cevlji z nedrse¢im podplatom, zascitna
Celada ali zas¢ita sluha, ki jo uporabljate skladno z razme-
rami, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nehoteni zagon. Prepricajte se, da je stika-
lo izklopljeno, preden orodje prikljucite na elektri¢ni
vir in/ali baterijo, ga poberete ali prestavite. Do nesre-
e lahko pride, ¢e imate prste na stikalu ali ¢e priklopite
napajanje orodij z vklju¢enim stikalom.

Pred vklopom elektri¢cnega orodja odstranite vse na-
stavitvene gumbe ali izvija¢. Izvijac ali klju¢, ki ga pu-
stite pritrjenega na vrtljiv del elektri¢cnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte predalec. Vedno skrbite, da stojite stabilno
in imate dobro ravnotezje. Tako boste imeli v nepredvi-
dljivih situacijah boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
in nakita. Las, obleke in rokavic ne priblizujte giblji-
vim delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce lahko namestite sesalnike in zbiralnike za prah, se
prepricajte, da so ti prikljuceni in pravilno uporablje-
ni. Uporaba zbiralnikov za prah lahko zmanjsa tveganja
zaradi prahu.

- Elektri¢nega orodja ne uporabljajte s silo. Uporabljaj-
te elektri¢no orodje, ki je primerno za vase delo. Z upo-
rabo primernega elektri¢cnega orodja boste delo opravili
bolje in varneje ter s hitrostjo, za katero je namenjeno.

Ce s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti elektri¢-
nega orodja, ga ne uporabljajte. Vsako elektri¢cno orod-
je, ki ga ne morete upravljati s stikalom, je nevarno in ga
je treba popraviti.

Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem elektri¢nih orodij odklopi-
te vtic iz vira napajanja in/ali akumulator iz orodja. S
tovrstnimi preventivnimivarnostnimi ukrepi boste zmanj-
sali tveganje nenamernega vklopa elektri¢cnega orodja.

Elektri¢no orodje, ki ga ne uporabljate, hranite zunaj
dosega otrok in ne dovolite, da bi orodje uporabljale
osebe, ki elektricnega orodja ne poznajo ali niso pre-
brale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Elektricna orodja vzdrzujte. Preverite, ali so gibljivi
deli orodja pravilno namesceni in niso uklesceni, pre-
verite tudi, ali je kateri koli del zZlomljen, in bodite po-
zorni na vsa druga stanja elektri¢cnega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, ga pred uporabo obvezno popravite.
Stevilne nesre¢e so posledica slabo vzdrzevanih elektri¢-
nih orodij.

Rezalna orodja vzdrzujte ostra in €ista. Pravilno vzdrze-
vana rezalna orodja z ostrimi rezili se manjkrat zataknejo
in jih je laZe upravljati.

Elektricno orodje, dodatno opremo, nastavke itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upo-
Stevajte delovne pogoje in delo, ki ga morate opraviti.
Uporaba elektricnega orodja v namene, drugacne od ti-
stih, za katere je orodje predvideno, lahko povzroci nevar-
ne situacije.

Servisiranje

« Vase elektri¢no orodje naj servisira samo usposobljen
strokovnjak in pri tem uporablja samo originalne na-
domestne dele. Tako bo vase elektricno orodje ostalo
varno za uporabo.
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Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

Ta razdelek vsebuje pomembne varnostne infor-
macije posebej za to orodje.

Pred uporabo elektri¢nih pogonov skrbno prebe-
rite ta varnostna navodila, da zmanjsate tveganje
elektricnega udara ali hudih telesnih poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE!

Ta priro¢nik hranite skupaj z napravo, da ga lahko uporablja
uporabnik naprave.

Varnost elektricnega pogona

- Upostevajte navodila o pravilni uporabi te naprave.
Ne uporabljajte je v druge namene, na primer za vr-
tanje lukenj ali vrtenje vitlov. Drugacna uporaba ali
predelava te naprave za druga¢no uporabo lahko poveca
tveganje hudih telesnih poskodb.

Pri rezanju navojev na 34-palcne ali veéje cevi upora-
bite podporno napravo, da se uprete silam pri reza-
nju navojev. Uporabite ustrezno podporno napravo,
kot doloéajo ta navodila. Podporne naprave izboljsajo
upravljanje in zmanjsajo tveganje telesnih poskodb zara-
di udarca ali zmeckanja in/ali drugih telesnih poskodb.

Pri uporabi podporne naprave, ki je drugacna od pri-
loZzene podporne roke, mora biti podporna naprava
naslonjena na ohisje prenosa ali ventilatorja. Podpor-
ne naprave, ki se dotikajo ohisja motorja ali rocaja, lahko
poskodujejo te dele ali povecajo tveganje telesnih po-
Skodb.

Pri rezanju navojev ali umikanju rezalne glave s cevi
vedno trdno drzite elektricni pogon, da se uprete
silam pri rezanju navojev, ne glede na uporabljeno
podporno napravo. To zmanjsa tveganje telesnih po-
Skodb zaradi udarca ali zmeckanja in/ali drugih telesnih
poskodb.

Tega elektricnega pogona ne uporabljajte, e je stika-
lo za vklop/izklop pokvarjeno. To stikalo je varnostna
naprava, s katero lahko ugasnete motor, tako da sprostite
stikalo.

Pri uporabi naprav ne nosite rokavic ali ohlapnih obla-
cil. Rokavi in jopici naj bodo zapeti. Ne segajte preko
naprave ali cevi. Oblacila se lahko ujamejo v cev ali stroj,
kar lahko povzroci zapletanje.

Postopek dela in delovanje naprave mora nadzorova-
ti ena sama oseba. Ko naprava deluje, naj bo v delovnem
obmocdju samo uporabnik. To pomaga zmanjsati tveganje
telesnih poskodb.

Elektricni pogoni 600-1/690-I RIDGID

+ Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezalnih oro-
dij. Ostra rezalna orodja zahtevajo manj navora in je elek-
tri¢ni pogon laze obvladati.

- Rocaje vzdrzujte suhe in ciste; brez olja in masti. To
omogoca boljse upravljanje orodja.

- Pazite, da bodo tla suha. Na njih ne sme biti spolzkih
snovi, npr. olja. Nesrece so lahko posledica spolzkih tal.

- Uporabljajte samo rezalne glave RIDGID z elektri¢-
nimi pogoni RIDGID. Druge rezalne glave se morda ne
bodo pravilno prilegale elektricnemu pogonu, kar poveca
tveganje skode na opremi in telesnih poskodb.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja
ta priro¢nik kot lo¢ena knijiZica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:

- Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

— Obiscite www.RIDGID.com, da najdete krajevno zastop-
stvo RIDGID.

- Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za orodja
Ridge na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko poklicete tudi (800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in standardna
oprema

Opis

Elektri¢ni pogoni RIDGID® modelov 600-1 in 690-1 so dvojno
izolirani elektri¢ni pogoni, ki zagotavljajo pogon za rezanje
navojev v cevi in kanale. Vrtenje naprej in nazaj lahko izberete

z drsnim stikalom, vklop/izklop pa se upravlja z dvostopenj-
skim stikalom.

Elektricni pogon 600-1 je zasnovan za uporabo spustnih
rezalnih glav RIDGID 11-R (cevi od 15" do 1%4"). Elektri¢ni pogon
690-| je zasnovan za uporabo spustnih rezalnih glav RIDGID
11-R (cevi od %" do 2"). Za uporabo elektricnega pogona 690-|
z velikostmi od %" do 174" je potreben prilagodilnik. Prilagodil-
nik in velikosti od 1%2"do 2"sta pritrjena v elektricnem pogonu
690-1 z drzalnim mehanizmom.
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Opozorilna Pokrov Stikalo
nalepka Scetke F/R
(115V)

Rocaj

Opozorilna
nalepka

Kabel
Stikalo za
vklop/izklop
————Serijska plosca
Pokrov
Scetke
Ohisje
ventilatorja
Ohisje prenosa
Slika 1 - Elektri¢ni pogon modela 600-
Roéaj Opozorilna Pokrov guialo Roéaj
Scetke F/R

Opozorilna
nalepka (vsi)

Pogonski 7 s y - A
obro¢ # : ——

Stikalo
za vklop/
izklop
erijska plosca
Pokrov scetke
Motor

Ohisje
ventilatorja
Ohisje prenosa

Slika 3 - Podporne roke 602/692

Ploscica s serijsko Stevilko elektricnega pogona 600-1 in 690-1
je namescena na dnu ohisja motorja. Zadnja 4 mesta serijske
Stevilke oznaéujeta mesec in leto proizvodnje (MMLL).

RIDGID [ Hl C€ [

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
v 230 |A[ 5 | w[ 1020
Capacity 1/8"-2" | n| 32 |min
Serial No. | | MADE IN ROMANIA

/

Slika 4 - Serijska Stevilka naprave

Standardna oprema

Elektricni pogoni modela 600-1/690-1 imajo priloZzene nasle-
dnje elemente:

« Elektri¢ni pogon
« Prilagodilnik 690-I (samo 690-1)
« Uporabniski priro¢nik

LYYW 7 izbiro primernih materialov in nacinov vgra-
dnje, spajanja ter oblikovanja je odgovoren projektant in/ali
inStalater sistema. Izbira neustreznih materialov in nacinov
lahko povzroci odpoved sistema.

Nerjavece jeklo in drugi materiali, odporni proti koroziji, se
lahko med vgradnjo, spajanjem in oblikovanjem onesnazijo.
Tovrstno onesnazenje lahko povzroci korozijo in skrajsanje
Zivljenjske dobe. Pred zacetkom vgradnje vedno opravite
skrbno vrednotenje materialov in metod za dolo¢ene pogoje
uporabe, vklju¢no s kemic¢nimi ter temperaturnimi pogoji.
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Tehnicni podatki

Elektricni pogoni 600-1/690-I RIDGID

Parameter

Elektricni pogon 600-I

Elektricni pogon 690-I

Zmogljivost vrezovanja
navojev v cevi

od ¥z do 1% palca
(od 3do 32 mm)

od s do 2 palca
(od 3do 50 mm)

Pritrditev rezalne glave

Obrocasta vzmet

Drzalni mehanizem (od 1% do 2 palca)
Obrocasta vzmet (od Vs do 1% palca)

Levi navoji Da Da

Podporna roka Ne. 602, Ne. 601 Ne. 692, Ne. 691

Prilagodilnik Ni potrebno. Uporablja se za rezalne glave od %" do 1%4".
Vrsta motorja Univerzalni enofazni motor Univerzalni enofazni motor

W 1270 (115V), 1020 (230 V) 1270 (115V), 1020 (230 V)

Razpolozljiva napetost/
faza

115V/1~,230V/1~

115V/1~,230V/1~

Tok 12A(115V),5A (230V) 12A(115V),5A (230V)
Hitrost delovanja 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
(vrt/min)

Elementi za upravljanje

Drsno stikalo naprej/nazaj
Dvostopenjsko stikalo za vklop/izklop

Drsno stikalo naprej/nazaj
Dvostopenjsko stikalo za vklop/izklop

Prenos glave

Liti aluminij s trajnim mazanjem

Liti aluminij s trajnim mazanjem

Dolzina 20 palca (508 mm) 24,13 palca (613 mm)
Sirina 3,75 palca (95 mm) 4,75 palca (121 mm)
Visina 7,5 palca (191 mm) 8 palca (203 mm)
Teza 12,65 Ib (5,7 kg) 21,15 1b (9,6 kg)
Pregled pred uporabo

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo preglejte elektri¢ni pogon in
odpravite vse tezave, da zmanjsate tveganje hudih
telesnih poskodb zaradi elektri¢nega udara, zmec-
kanja in drugih vzrokov ter preprecite Skodo na
elektricnem pogonu.

1. Poskrbite, da je elektriéni pogon odklopljen.

2. Zelektrienega pogona in morebitne podporne naprave,
vkljuéno z roeaji ter elementi za upravljanje, oéistite vse
olje, mast in umazanijo. To pomaga pri pregledovanju
in preprecuje drsenje naprave ali elementov za upravlja-
nje, ko jih drzite.

3. Pri elektrienem pogonu in podporni roki preglejte na-
slednje:

« Poskodbe ali predelave kabla in vtica.
« Pravilno sestavljanje, vzdrzevanje in celovitost.
« Poskodovani, neizravnani ali zatikajoci se deli.

« Pravilno delovanje dvostopenjskega stikala za vklop/
izklop. (slika 5).
« Prijemalni zobje podporne roke so &isti in v dobrem sta-
nju. Zobe lahko ocistite z Zi¢no krtaco.
« Prisotnost in berljivost opozorilne nalepke.
« Vsako drugo stanje, ki lahko prepreci varno in obicajno
delovanje.
Ce opazite kakrine koli teZave, ne uporabljajte elektri¢nega
pogona ali podporne naprave, dokler teZzav ne popravite.

T

ﬂ;KLOP

<«<—— 1.Potisnite naprej

Slika 5A - Dvostopenjsko stikalo za vklop/izklop
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R A 2. Potegnite gor
ry VKLOP

Slika 5B - Dvostopenjsko stikalo za vklop/izklop

4. Preverite, ali so rezila rezalnih nastavkov obrabljena,
deformirana, okrusena ali drugaée poskodovana. Topa
ali poskodovana rezalna orodja povecajo potrebno silo,
povzrocijo slabo kakovost navojev in povecajo tveganje
telesnih poskodb.

5. Vso drugo uporabljeno opremo preglejte in vzdrzujte
skladno z navodili, da zagotovite pravilno delovanje.

6. Preverite pravilno delovanje elektricnega pogona po
navodilih za pripravo in uporabo.

- Stikalo F/R (naprej/nazaj) preklopite v polozaj F (naprej).
Pritisnite in sprostite stikalo za vklop/izklop. (slika 5).
Preverite, ali se elektriéni pogon vrti v desno (glejte sli-
ko 6) in se ustavi, ko sprostite stikalo.

« Postopek ponovite za vzvratno delovanje (v levo). Ee se
elektriéni pogon ne vrti v ustrezno smer ali stikalo za
vklop/izklop ne upravlja delovanja stroja, stroja ne upo-
rabljajte, dokler ga ne popravite.

Polozaj drsnega stikala F/R spremenite samo,
ko sprostite stikalo sprozilca za vklop/izklop. Pustite, da se
elektriéni pogon do konca ustavi, preden obrnete smer vrte-
nja z drsnim stikalom F/R.To zmanjsa tveganje $kode na elek-
tricnem pogonu.

« Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno namesceni in niso uklesceni,
morebitne nenavadne zvoke ter kakrine koli druge nena-
vadne pojave. Sprostite stikalo za vklop/izklop. Ce opazite
neobicajna stanja, naprave ne uporabljajte, dokler ne bo
popravljena.

Slika 6A - Polozaj stikala F (NAPREJ) (desno)

Slika 6B - Polozaj stikala R (VZVRATNO) (levo)

7. Sprostite stikalo za vklop/izklop in s suhimi rokami od-
klopite napravo.

Priprava in uporaba
A OPOZORILO

2 }g | (S

Elektricni pogon pripravite in uporabljajte skladno
s temu postopki, da zmanjsate tveganje telesnih
poskodb elektricnega udara, zapletanja, udarca,
zmeckanja in drugih vzrokov ter preprecite skodo
na elektricnem pogonu.

Pri rezanju navojev na 34-palcne ali veéje cevi upo-
rabite podporno napravo, da se uprete silam pri
rezanju navojev. Uporabite ustrezno podporno
napravo, kot dolocajo ta navodila. Podporne na-
prave izboljSajo upravljanje in zmanjsajo tveganje
telesnih poskodb zaradi udarca ali zmeckanja in/ali
drugih telesnih poskodb.

Pri uporabi podporne naprave, ki je drugacna od
prilozene podporne roke, mora biti podporna na-
prava naslonjena na ohisje prenosa ali ventilatorja.
Podporne naprave, ki se dotikajo ohisja motorja ali
rocaja, lahko poskodujejo te dele ali povecajo tve-
ganje telesnih poskodb.

Pri rezanju navojev ali umikanju rezalne glave s
cevi vedno trdno drzite elektricni pogon, da se
uprete silam pri uporabi, ne glede na uporabljeno
podporno napravo. To zmanjSa tveganje telesnih
poskodb zaradi udarca ali zmeckanja in drugih te-
lesnih poskodb.

Ne nosite rokavic ali ohlapnih oblacil. Rokavi in jo-
pici naj bodo zapeti. Ohlapna oblacila se lahko za-
pletejo med vrtece se dele in povzrocijo poskodbe
zaradi zmeckanja ter udarca.

Pravilno podprite cev. To zmanjsa tveganje padca
cevi, prevracanja in hudih telesnih poskodb.
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Elektricnega pogona ne uporabljajte, ce je stikalo
za vklop/izklop ali drsno stikalo F/R pokvarjeno.

Ena oseba mora nadzorovati tako postopek dela in
stikalo za vklop/izklop. Naprave ne sme upravljati
vec oseb soc¢asno. V primeru zapletanja mora imeti
operater nadzor nad stikalom za vklop/izklop.

1. Preverite, ali so na delovhem obmocdju prisotne nasle-
dnje stvari:

« Ustrezna razsvetljava.

« Vnetljive tekotine, hlapi ali prah, ki se lahko vnamejo. Ce
so prisotni, v obmocju ne delajte, dokler viri niso ugoto-
vljeni in odpravljeni. Elektrieni pogoni nimajo protiek-
splozijske zaséite in lahko povzroeijo iskre.

- Cisto, ravno, stabilno in suho mesto za vso opremo ter
uporabnika.

« Dobro prezraéevanje. Ne uporabljajte v velikem obsegu
v majhnih zaprtih prostorih.

« Pravilno ozemljena elektri¢na vti¢nica z ustrezno nape-
tostjo. V dvomih se obrnite na pooblas¢enega elektri-
carja.

- Pocistite pot do elektri¢ne vti¢nice, tako da ne bo vse-
bovala morebitnih virov poskodb za elektri¢ni kabel.

2. Preglejte cev za rezanje navojev in s tem povezane pri-
kljucke ter potrdite, da je izbrani elektri¢ni pogon prime-
ren za delo. Glejte Tehni¢ne podatke. Naprave ne upora-
bljajte za rezanje navojev na kar koli razen ravnih palic.

Opremo za druge nacine uporabe lahko najdete v katalo-
gu orodij Ridge, na spletu na naslovu www.RIDGID.com
ali s klicem na oddelek za tehnic¢ne storitve za orodja
Ridge v ZDA in Kanadi na Stevilko (800) 519-3456.

3. Zagotovite ustrezen pregled vse uporabljene opreme.

4. Po potrebi pravilno pripravite cev. Poskrbite, da je cev
ravno odrezana in so odstranjeni grebeni. Pod kotom
odrezana cev lahko poskoduje rezalne nastavke ali
povzroei tezave pri nastavljanju rezalne glave.

Vgradnja rezalnih glav

5. Vgradnja rezalne glave 1%2" ali 2" ali prilagodilnika v 690-:
a. Poskrbite, da je stikalo za vklop/izklop spros¢enoin ele-
ktricni pogon odklopljen.

b. Pogonski obro¢ zavrtite v levo, da odprete drzalni me-
hanizem. Rezalno glavo ali prilagodilnik (po potrebi)
vstavite z zobmi naprej v elektriéni pogon (slika 7).

c. Sprostite pogonski obroé in potrdite, da je rezalna gla-
va/prilagodilnik dobro pritrjena.

d. Obrnite postopek za odstranjevanje.

Elektriéni pogoni 600-1/690-I RIDGID

ODPRTO

obro¢

Slika 7 - Drzalni mehanizem, pogonski obro¢ v odprtem/
zaprtem polozaju

Slika 8 - Vstavljanje pfilagodilnika v 690-1

6. Vgradnja rezalnih glav velikosti 1%" in manjsih:

a. Poskrbite, da je stikalo za vklop/izklop sproscenoin ele-
ktri¢ni pogon odklopljen iz vti¢nice.

b. Po potrebi vgradite prilagodilnik v pogon 690-I (slika 8).

¢. Osemkotni del rezalne glave 11-R naravnost vstavite v
elektri¢ni pogon, dokler je ne pritrdi vzmetni obro¢. Na
modelu 600-I lahko rezalno glavo vstavite v poljubno
stran elektricnega pogona. Na modelu 690-I lahko re-
zalno glavo vstavite samo na strani prilagodilnika.

d. Eejo Zelite odstraniti, potegnite rezalno glavo z elektriénega
pogona. Po potrebi uporabite mehko kladivo ali leseno kla-
do, da izbijete rezalno glavo. Ne udarjajte po glavi, to lahko
poskoduje orodje.
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T b. Podporno roko postavite na cev, da se konec podporne

vzmet roke poravna s koncem cevi in je zgornji del podporne
roke vodoraven (slika 11). To pravilno namesti podpor-
no roko za vrezovanje navojev in prepreéuje vstop olja
za vrezovanje navojev v motor (slika 12).

c. Poskrbite, da so eeljusti podporne roke poravnane s

cevjo, in trdno zategnite podporno roko.
Vodoravno

Slika 9 - Vgradnja rezalnih glav v elektri¢ni pogon 600-1

7. Polozaj drsnega stikala F/R nastavite za Zeleni desni ali
levi navoj. Glejte sliko 10.

&l A n Slik locanj lozaj k
ika11A-Do ocanje polozaja podporne roke
Samo Samo Poravnano
600-1 600-1
EID [E gy Po:_!gl?arna
J[FI MR | U 0RI EI0 G
Desno Desno Levo Levo
Desni navoj Levi navoj

Slika 10 - Drsno stikalo/orientacija rezalne glave

8. Poskrbite, da je cev za vrezovanje navojev stabilna in pri-
trjena, da prepreéite prevraeanje med uporabo. Upora-
bite primerna stojala za cev, da podprete cev po celotni
dolzini.

9. Preverite raven olja za vrezovanje navojev RIDGID v
mazalniku z oljem RIDGID 418. Odstranite pladenj za
ostruzke in poskrbite, da je sito filtra &isto in do konca
potopljeno v olje. Po potrebi zamenjajte ali dodajte olje.
Vedro mazalnika z oljem 418 postavite pod konec cevi, v
katero zelite vrezati navoje.

Upiranje silam pri rezanju navojev
Uporaba prilozene podporne roke:

a.Vedno uporabite prilozeno podporno roko (podporna
roka 601 ali 602 za 600-I, podporna roka 691 ali 692 za
690-1), razen Ce je ne morete uporabiti zaradi pomanj-
kanja prostora ali drugih omejitev. Podporna roka se
vpne na cev in pomagda, da se uprete silam pri rezanju
navojev.

Slika 12 - Pravilna orientacija elektri¢c(nega pogona
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Kadar ne morete uporabiti podporne roke:

Kadar vrezujete navoje na cev, ki je Ze vgrajena, ali podobno,
morda ne boste mogli uporabiti podporne roke zaradi pro-
storskih omejitev.

a. Ce je mogoce, odstranite cev in vreZite navoj v primezu.
Ee tega ne morete storiti, morate za pomoe pri upiranju
silam pri vrezovanju navojev uporabiti druge podporne
naprave, na primer postaviti pogonski prenos ali ohisje
ventilatorja ob bliznji nosilni element (na primer steno,
steber ali preénik). To zahteva, da lahko cev in njena
okolica vzdrzi tezo orodja ter sile pri vrezovanju navoja.
Morda boste morali dodati zaéasne ali trajne podpore
za cevi ali nosilne elemente.

b. Za desne navoje se rezalna glava vrti v desno (gledano
na éelno stran rezalne glave). Sile, ki nastanejo zaradi na-
vora vrezovanja navojev, bodo potekale v nasprotno ali
levo smer. Smer vrtenja in sila se za leve navoje obrneta.
Poskrbite, da je podporna naprava pravilno nastavljena
za prevzemanije sile vrezovanja navojev.

c. Motorja ali rocaja elektricnega pogona ne naslonite na
nosilne elemente, da se uprete silam pri vrezovanju na-
vojev, ker lahko to poskoduje elektri¢ni pogon.

d. Elektri¢ni pogon drzite ob nosilnem elementu in med
elektri¢ni pogon ter nosilni element ne postavljajte pr-
stov ali dlani. Pri umikanju rezalne glave s cevi vedno
trdno drzite elektri¢ni pogon, da se uprete silam pri
lomljenju ostruzkov iz navoja. Ti koraki zmanjsajo tve-
ganje udarca, zmeékanja in drugih telesnih poskodb.
Stikalo za vklop/izklop lahko kadar koli sprostite, da iz-
klopite elektriéni pogon.

Za cevido premera 2"

Na cevi do premera 2" lahko vrezujete navoje brez pod-
porne naprave. V tem primeru se silam vrezovanja na-
vojev upira uporabnik. Cev mora biti pravilno pritrjena,
da prepreéite vrtenje. Pri rezanju navojev ali umikanju
rezalne glave s cevi vedno trdno drzite elektri¢ni pogon,
da se uprete silam pri uporabi, ne glede na uporablje-
no podporno napravo. To zmanjsa tveganje telesnih
poskodb zaradi udarca ali zmeckanja in drugih telesnih
poskodb. Stikalo za vklop/izklop lahko kadar koli spro-
stite, da izklopite elektri¢ni pogon.

Rezanje navojev
10. S suhimi rokami prikljucite elektri¢ni pogon.

11. Rezalno glavo namestite na konec cevi in podprite
elektriéni pogon, kot je opisano v razdelku Upiranje si-
lam pri rezanju navojev.

Elektricni pogoni 600-1/690-I RIDGID

Slika 13 - Zacenjanje vrezovanja

12.

13.

Hkrati vklopite stikalo za vklop/izklop in potisnite pro-
ti pokrivni plosei rezalne glave z dlanjo proste roke, da
zaénete navoj. Med pritiskanjem proti pokrivni plo3éi
ne nosite rokavic in nakita ter ne uporabite krpe - s tem
se poveeéa tveganje zapletanja in telesnih poskodb. Ko
rezalni nastavki primejo za cev se navoj izreze, ko se re-
zalni nastavki potegnejo na konec cevi.

Vedno trdno drzite roéaj elektriénega pogona, da se
uprete silam na roeaj. Podporne naprave lahko zdrsnejo
in dovolijo premikanje pogona. Stikalo za vklop/izklop
lahko kadar koli sprostite, da izklopite elektri¢ni pogon.

Prenehajte pritiskati pokrivno plos¢o in uporabite ma-
zalnik z oljem, da nanesete obilo olja za rezanje navojev
RIDGID na obmocje, kjer rezete navoje. S tem zmanjsate
navor vrezovanja navojev, izboljsate kakovost navoja in
povegate Zivljenjsko dobo rezalne glave.

Slika 14 - Vrezovanje navoja v cev

14.

Pritisnite stikalo za vklop/izklop, dokler ni konec cevi po-
ravnan z robom rezalnih nastavkov, in sprostite stikalo.
Elektri¢ni pogon pustite, da se popolnoma ustavi.
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Slika 15 - Cev je poravnana z robom rezalnih nastavkov

15. Premaknite drsno stikalo F/R v drugo smer in pritisnite
stikalo za vklop/izklop, da odstranite rezalno glavo s cevi
znavojem. Trdno drzite rocaj elektricnega pogona, da se
uprete silam na rocaj, ki se ustvarijo pri snemanju rezal-
ne glave.

OPOMBA PolozZaj drsnega stikala F/R spremenite samo,

ko sprostite stikalo sprozilca za vklop/izklop. Pustite, da se ele-
ktri¢ni pogon do konca ustavi, preden obrnete smer vrtenja z
drsnim stikalom F/R. To zmanjsa tveganje skode na elektri¢-
nem pogonu.

16. Sprostite stikalo in odstranite elektri¢ni pogon ter rezal-
no glavo s cevi.

17. S suhimi rokami odklopite elektri¢ni pogon.

18. Z navojev in rezalne glave obirisite olje in umazanijo, pri
tem pa pazite, da se ne ureZete na ostri umazaniji ali ro-
bovih. Poéistite vse razlito olje v obmoeju dela.

Preverjanje navojev

1. Z navoja odstranite vse olje, ostruzke in umazanijo.

2. Preglejte navoj. Navoji morajo biti gladki in celoviti z do-
bro obliko. Ee opazite tezave, kot so trganje navoja, tan-
ki navoji ali odstopanje oblike cevi, navoj pri prikljuéitvi
morda ne bo tesnil. Glejte »Odpravijanje napak« tabela
za pomoc¢ pri diagnostiki teh tezav.

3. Preglejte velikost navoja. Prednostni naéin preverjanja
velikosti navoja je z obroéastim merilnikom. Obstaja veé
slogov obroeastih merilnikov, njihova raba pa se lahko
razlikuje od prikazane v Slika 16.

« Obrocasti merilnik z roko privijte na navoj.

« Poglejte, kako dalec trli cev skozi obrocasti merilnik. Ko-
nec cevi mora biti poravnan s stranico merilnika ali pa
mora manjkati en obrat. Ee navoj nima pravilne mere,
ga odreZite, nastavite rezalno glavo in vrezite novega.
Uporaba navoja, ki nima pravilne mere, lahko povzroéi
puseanje.

Tanek obro¢

Merilo \

> ||| < > | | <
Poravnano En obrat preveliko En obrat premajhno
(osnovna velikost) (najveéja velikost) (najmanjsa velikost)

Preverjanje navojev z obrocastim merilom

Slika 16 - Preverjanje velikosti navoja

- Ce za preverjanje velikosti navoja nimate obrocastega
merilnika, lahko uporabite nov ¢ist prikljucek, ki je dober
primer uporabljenih, da ocenite velikost navoja. Za navoje
2" NPT in manjse morate navoje vrezati tako, da doseZete
od 4 do 5 obratov do zaustavitve pri privijanju prikljucka
z roko, za navoje 2" BSPT in manjse pa morate doseci 3
obrate.

Navodila za vzdrzevanje

A OPOZORILO

Pred izvajanjem vzdrzevanja ali prilagoditev se
prepricajte, da je stikalo za vklop/izklop izkloplje-
no in da je naprava odklopljena.

Orodje vzdrzujte skladno s temi postopki, da
zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi elek-
tricnega udara, zapletanja in drugih vzrokov.

Ciséenje
1. Po vsaki uporabi izpraznite ostruzke zaradi rezanja na-

vojev iz mazalnika z oljem 418 in obrisite ostanke olja.

2. Z elektrienega pogona obrisite olje, mast, ostruzke in
umazanijo, tudi z roeajev ter elementov za upravljanje.
Ocistite drzalni mehanizem 690-I.

3. Olje, mast ali umazanijo obrisite s podporne roke. Po po-
trebi oeistite éeljusti podporne roke z zieno krtaeo.

4. Z glav odstranite ostruzke in umazanijo.

306




Menjava nastavkov rezalnih glav 11-R

Za rezalne glave RIDGID 11-R so na voljo razli¢ni rezalni na-
stavki. Za razpolozljivost glejte katalog.

1. Odstranite Stiri vijake @ s pokrova @ in odstranite po-
krivno plosco.

2. Zrezalne glave odstranite stare rezalne nastavke @

3. Nove rezalne nastavke vstavite v reze z oteviléeno stra-
njo navzgor. Stevilke na rezalnih nastavkih se morajo

ujemati s Stevilkami na rezah rezalne glave. Rezalne na-
stavke vedno zamenjajte v kompletu.

Rezalni
nastavki

Cev

@ Rezalna glava

Slika 17 - Vgradnja rezalnih nastavkov v glavo

4. Zamenjajte pokrivno ploseo in narahlo zategnite Stiri vi-
jake.

5. Rezalne nastavke postavite na cev z Ze vrezanim navo-
jem, dokler se nastavki ne ujamejo v navoj. To potisne
nastavke @ navzven proti naslonom na pokrivni
plos¢iin pravilno nastavi velikost.

6. Trdno zategnite stiri vijake. Odstranite cev z navojem in
opravite preizkusno vrezovanje.

Elektriéni pogoni 600-1/690-I RIDGID

Zamenjava scetk motorja

Séetke motorja preverite vsakih 6 mesecev. Zamenjajte jih, ko
so obrabljene na manj kot %s" (8 mm).

Séetka

Slika 18 - Vgradnja $cetke

1. Odklopite napravo iz vira napajanja.

2. Odvijte pokrove scetk (sliki 1in 2). Odstranite in preglejte
$Cetke. Zamenijajte jih, ko so obrabljene na manj kot %s"
(8 mm). Preverite, ali je komutator obrabljen. Ce je pre-
vec obrabljen, dajte orodje v servis.

3. Znova vgradite/vgradite nove S¢etke in trdno zategnite
pokrove $cetk.

4. Najbolje je, da enoto pred uporabo pustite 15 minut de-
lovati v prostem teku v smeri naprej in nato 15 minut v
smeri nazaj, da se Seetke usedejo na komutator.
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Dodatna oprema

A OPOZORILO

Za zmanjsanje tveganja hudih telesnih poskodb
uporabljajte samo opremo, ki je bila posebej za-
snovana in priporocena za elektricne pogone 600-I
ter 690-1, na primer spodaj nasteto. Druga dodatna
oprema, primerna za uporabo z drugimi orodji, je
lahko nevarna, kadar jo uporabljate z elektri¢cnimi
pogoni 600-1in 690-I.

Dodatna oprema za elektri¢ne pogone
600-1in 690-I

Katalo-
ska st. | Opis

45923 | Podporna roka 602
45928 | Podporna roka 692
46668 | Torbica za 600-I
46673 | Torbica za 690-I

10883 | Mazalnik z oljem 418 s 1 galona (3,8 |) olja
Nu-Clear

16703 | Primez 425 8" - 2%2" TRISTAND
36273 |Primez 460-6 8" - 6" TRISTAND

Dodatne informacije o dodatni opremi za orodje lahko najdete v
katalogu RIDGID in preko spleta na naslovu www.RIDGID.com

Shranjevanje naprave

Elektri¢ni pogoni se morajo v dezevnem
vremenu shranjevati v zaprtih prostorih ali dobro pokriti. Na-
pravo shranjujte v zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok
in oseb, ki niso seznanjene z napravami. Te naprave lahko
povzroeijo hude telesne poskodbe v rokah neizkusenih upo-
rabnikov.

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Zaradi neustreznega servisiranja ali popravila lah-
ko naprava postane nevarna za obratovanje.

»Navodila za vzdrzevanje« zajemajo vecino potreb servisiranja
te naprave. Morebitne tezave, ki jih ta razdelek ne obravnava,
naj ureja izklju¢no pooblaséeni serviser druzbe RIDGID.

Orodje je treba odnesti v samostojni pooblasceni servisni cen-
ter RIDGID ali vrniti v tovarno.

Za informacije o najbliziem neodvisnem pooblas¢enem ser-
visnem centru RIDGID ali v primeru kakrsnih koli vprasanj o
servisiranju ali popravilu:

«+ Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

+ Obiscite www.RIDGID.com, da najdete krajevno zastop-
stvo RIDGID.

+ Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za orodja
Ridge na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko poklicete tudi (800) 519-3456.

Olje za rezanje navojev

Za informacije o uporabi in ravnanju z oljem za rezanje navo-
jev RIDGID® glejte nalepke na posodi in varnostni podatkovni
list materiala (MSDS). MSDS dobite na www.RIDGID.com ali ¢e
se obrnete na oddelek za tehni¢ne storitve za orodja Ridge na
naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa
lahko poklicete tudi (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli elektricnega pogona vsebujejo dragocene materiale in
jih je mogoce reciklirati. Podjetja, ki so specializirana za recikli-
ranje, lahko najdete tudi v svoji blizini. Komponente zavrzite
skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Vec informacij poiscite pri
komunalni upravi v svojem kraju.

V Za drzave EU: Elektri¢cne opreme ne odvrzite
med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za

odstranjevanje odpadne elektri¢cne in elek-

tronske opreme ter njeno uvedbo v nacional-
[ no zakonodajo je treba elektri¢no opremo, ki

ni ve¢ uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti
skladno z okoljevarstvenimi predpisi.
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Odpravljanje napak

Elektricni pogoni 600-1/690-I RIDGID

SIMPTOM

MOZNI VZROKI

RESITEV

Naprava ne deluje.

Scetke se ne dotikajo armature.

Preverite $Cetke in jih zamenjajte, e so
obrabljene.

Naprava ne more
izdelovati navojev.

Topi rezalni nastavki.

Preobremenitev zaradi strganih ali
neokroglih navojev.

Slaba kakovost ali premalo olja za
vrezovanje navojev.

Nezadostna napajalna napetost.

Zamenjajte rezalne nastavke.

Uporabite primerno koli¢ino olja za
rezanje navojev RIDGID®.

Preverite napajalno napetost.

Na komutatorju
motorja prihaja do
iskrenja.

Nezadosten stik med Sc¢etkami in
komutatorjem.

S¢etke se ne dotikajo komutatorja na
pravilen nacin.

Nove scetke.

Zategnite pokrove 3cetk, da zagotovite, da
so $¢etke trdno pritisnjene v komutator.

Zamenjajte obrabljene $¢etke in/ali
armaturo.

S¢etke utecite, tako da enoto pustite
delovati po 15 minut naprej in vzvratno.

Rezalna glava ne
zacne rezati navoja.

Rezalna glava ni pravokotna na konec

Sila pogona se ne prenasa pravilno na
rezalno glavo.

Rezalni nastavki so napacno vstavljeni v
rezalno glavo.

Navoj zac¢nite tako, da pritisnete ob
pokrivno plosc¢o rezalne glave.

Poskrbite, da so nastavki pritisnjeni
navzven ob naslone na pokrivni plosci.

Potrgani navoji.

Poskodovani, okruseni ali obrabljeni
rezalni nastavki.

Slaba kakovost ali premalo olja za
vrezovanje navojev.

Napacna vrsta rezalnega nastavka za
material.

Slab material/kakovost cevi.

Zamenjajte rezalne nastavke.

Uporabite samo olje za rezanje navojev
RIDGID® v primerni koli¢ini.

Izberite rezalne nastavke za velike
hitrosti, nerjavece jeklo ali zlitine, ki so
ustrezni za vas nacin uporabe.

Uporabite cev visje kakovosti.

Neokrogli ali
zmeckani navoji.

Stena cevi je pretanka.

Uporabite debelino cevi najmanj 40.

Med vrezovanjem
navoja se vrti
podporna naprava.

Celjusti podporne roke so umazane.

Podporna roka ni zategnjena.

Ocistite jih z Zzicno $Cetko.

Zategnite podajalni vijak.

Tanki navoji.

Rezalni nastavki niso vstavljeni v
ustreznem zaporedju.

Rezalne nastavke vstavite v ustrezno rezo
rezalne glave.
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Elektriche nareznice

600-1/690-1

A UPOZORENJE!
Pazljivo procitajte uputstva
pre koris¢enja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridrzavanje

uputstava iz ovog prirucnika Elektri¢ne nareznice 600-1/690-1

moze imati za pOSIedKu Sthjnl Zapisite ispod serijski broj i sacuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

udar, pozar i/ili teske telesne

e
povrede. b
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Sigurnosni simboli

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

U ovom priru¢niku za korisnike i na proizvodu nalaze se sigurnosni simboli i signalne reci ¢ija je svrha da prenesu vazne bezbednosne
informacije. Ovaj deo sluzi da unapredirazumevanje tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri nesre¢nim
. slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

FNCTIH T 3l  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

'V JeY{o]:{4'F] UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.

FNCT.YAIT W  PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lak3e ili srednje teske telesne povrede.

YYNZFR0IA OBAVESTENJE ukazuje na informacije koje se odnose na zatitu imovine.

macije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

%00

delova i time prouzrokuju teske povrede.

Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢nog udara.

\J.

@

Ovaj znak vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate prirucnik za korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne infor-

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara sa bo¢nim stitnicima prilikom manipulacije ili
koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

Ovaj simbol ukazuje na rizik da se prsti, ruke, odeca i drugi objekti zahvate u zupcanike ili izmedu zupcanika ili drugih rotirajucih

Ovaj simbol ukazuje na rizik od nakretanja masine, koji moze da prouzrokuje udar ili prelome.

Ovaj simbol znaci da ne nosite rukavice dok radite sa masinom da bi smanijili rizik od zaplitanja.

Ovaj simbol pokazuje da treba koristiti pomoc¢nu alatku koja sluzi za odupiranje silama narezivanja navoja, poboljsanje kontrole,

smanjenje opasnosti od udaranja, nagnjecenja i/ili drugih povreda.

Opsta sigurnosna upozorenja za
elektricne alate*

A UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva. Nepridrzavanje upozorenja i uputstava
moze imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili
tesku povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA
ZA BUDUCE KORISCENJE!

Izraz "uredaj na struju” u upozorenjima se odnosi na uredaj
koji je kablom priklju¢en na elektri¢cnu mrezu ili beZi¢ni uredaj
koji radi na akumulatorske baterije.

Sigurnost radnog podrucja

- Pobrinite se da radno podruéje bude ¢isto i dobro
osvetljeno.Neuredna ili mra¢na podrucja su pogodna za
nesrece.

- Nemojte raditi sa elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, kao s$to su one u kojima postoje
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili gasove.

- Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku rada
sa elektricnim alatom. Ometanje vam moZe odvratiti
paznju i dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

- Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uticnicama. Ni u kom slu¢aju nemojte prepravljati
utika¢.Sauredajimanastrujukojitrebadasuuzemljeni
nemojte da koristite nikakve adaptere za utikac.
Koris¢enje nemodifikovanih utikaca i odgovarajucih
uti¢nica smanjuje opasnost od strujnog udara.

- Izbegavajtetelesnikontaktsauzemljenimpovrsinama,
kao sto su cevi, radijatori,Sporeti i rashladni uredaji.
Ako je vase telo uzemljeno postoji povecana opasnost od
elektri¢cnog udara.

*Tekst koris¢en u poglavlju Opsta sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovarajuceg standarda
UL/CSA/EN 60745. Ovo poglavlje sadrZi opsta sigurnosna pravila tehnicke eksploatacije za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih alata. Svaka mera predostroznosti nije

primenljiva na svaki alat i samo neke se mogu primeniti na ovaj alat.
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- Elektricne alate ne izlazite na kisi ili pri mokrim
uslovima. Ukoliko ude voda u elektri¢ni alat povecava se
rizik od elektri¢cnog udara.

« Nemojte zloupotrebljavati gajtan. Gajtan nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, vesanje alata ili za
izvla¢enje utikaca elektricnog alata iz uti¢nice. Neka
kabl bude daleko od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili
pokretnih delova. Osteceni ili zapetljani kabel povecéava
opasnost od elektri¢cnog udara.

Kada sa elektri¢cnim alatom radite izvan kuce, koristite
produzni gajtan koji je pogodan za koriS¢enje na
otvorenom. KoriS¢enje gajtana koji je pogodan za
koris¢enje na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

- Ako je rad sa elektri¢cnim alatom na vlaznom mestu
neizbezan, upotrebite napajanje sa zastitom (GFCI -
prekidac strujnog kola u slucaju greske uzemljenja).
Koris¢enje GFCl smanjuje rizik od strujnog udara.

Licna zastita
« Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj posao
i oslanjajte se na zdrav razum pri radu sa elektri¢nim
alatom. Nemojte da koristite uredaj na struju ako ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova.

Trenutak nepaznje pri koris¢enju elektri¢nih alata moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu.

Koristite opremu za li¢nu zastitu. Uvek nosite zastitu
za oci.Oprema za li¢nu zastitu, kao na primer maska za
zastitu od prasine, neklizajuce zastitne cipele, zastitna
kaciga ili Stitnici za usi, koja se koristi za odgovarajuce
uslove, smanjice opasnost od povreda.

Sprecite slucajno pokretanje. Proverite da li je
prekida¢ na poziciji OFF (isklju¢eno) pre nego sto
povezete izvor struje i/ili bateriju, podignete ili nosite
alat. Ukoliko nosite elektri¢ni alat tako sto vam je prst na
prekidacu ili ako stavite pod napon elektri¢ni alat koji je
ukljucen, izazvacete nezgodu.

Pre ukljud¢ivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuceve i alatke za podesavanje. Francuski klju¢ ili klju¢
koji je ostavljen zakacen na deo uredaja na struju koji se
okre¢e moze da dovede do povrede.

Nemojte se naginjati nad radne delove uredaja.
Proverite da li stojite na cvrstoj podlozi i u svakom
trenutku zadrzite ravnotezu.To Vam omogucava
bolju kontrolu nad elektri¢cnim alatom u neocekivanim
situacijama.

Budite prikladno obuceni.Nemojte nositineucvrséenu
odedu ili nakit. Drzite vasu kosu, odecu i rukavice sto
dalje od pokretnih delova. Odresena odeca, nakit ili
kosa moze biti uhvac¢ena u pokretne delove.

+ Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje jedinica
izvlacenje i sakupljanje prasine, uverite se da su
povezane i koriS¢ene na ispravan nacin. Sakupljanje
prasine moZe smanijiti opasnosti prouzrokovane prasinom.

Upotreba i briga o elektricnom alatu

- Nemojte dasilite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajudi
alat za datu namenu. Pravilno izabran alat na struju ¢e
zavrsiti posao bolje i sigurnije za potrebnu namenu.

Nemojte da koristite alat na struju ukoliko ga prekidac
ne okre¢e ON (ukljuceno) i OFF (iskljuceno). Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem je
opasan i mora se opraviti.

Iskopcajte prikljucak sa izvora struje i/ili baterije sa
elektricnog alata pre nego vrsite bilo kakve izmene,
promene radnog tela ili pre nego pakujete alat.Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slu¢ajnog
startovanja elektri¢nog alata.

Odlozite alat koji ne koristite van domasaja dece i
nemojte da dozvolite osobama koje nisu upoznate sa
elektri¢nim alatom ili ovim uputstvima da koriste alat.
Alat je opasan u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate. Proverite da alat nije
pogresno poredan, da pokretni delovi nisu pogresno
ukopcani, da delovi nisu polomljeni kao i sve druge
razloge koji mogu da uticu na rad alata na struju.
Ukoliko se osteti, elektri¢ni alat morate popraviti
pre korisSéenja. LoSe odrzavani elektri¢ni alati su uzrok
mnogih nesreca.

Odrzavajte rezne alate ostrimi ¢istim. Pravilno odrzavani
rezni alati ostrih reznih ivica se rede slepljuju i lakse ih je
kontrolisati.

Koristite elektricnialat, dodatni priborinastavke alata
itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuéi u vidu radne
uslove i posao koji treba uraditi. KoriS¢enje elektricnog
alata za rad drugaciji od onog za Sta je namenjen moze
dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

- Elektri¢ni alat moze popravljati samo kvalifikovano
servisno osoblje koje upotrebljava identi¢ne rezervne
delove. To ¢e omoguciti da se odrZi sigurnost elektri¢nog
alata.
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Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specificne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre
upotrebe elektricne nareznice da biste smanijili
opasnost od strujnog udara ili ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Drzite ovaj priru¢nik u blizini masine da bi ga rukovalac mogao
upotrebiti.

Bezbednost elektri¢ne nareznice

- Sledite uputstva o ispravnoj upotrebi koja se nalaze
na masini. Nemojte koristiti za druge namene kao sto
je busenje rupa ili okretanje vitla. Druga upotreba ili
prepravka ove masine za druge poslove moze povecati
rizik od ozbiljne povrede.

Kada narezujete cev od 34" ili vecu, koristite pomo¢énu
alatku da biste se oduprli silama narezivanja navoja.
Koristite odgovaraju¢u pomocnu alatku u skladu sa
ovim uputstvima. Pomoc¢na alatka poboljSava kontrolu
i smanjuje opasnost od udaranja, nagnjecenja i/ili drugih
povreda.

Kada ne koristite prilozenu potpornu stegu ve¢ neku
drugu pomocnu alatku, ta pomoéna alatka mora da
se oslanja na kuciste zupcanika ili kuéiste ventilatora.
Pomocne alatke koje dodiruju kuciste motora ili rucku
mogu da ih ostete ili povecaju opasnost od povrede.

Uvek cvrsto drzite elektricnu nareznicu tokom
narezivanja ili naslanjanja narezne glave na cev da
biste se oduprli silama narezivanja navoja, bez obzira
na to sto koristite pomoc¢nu alatku. Time ¢ete smanijiti
opasnost od udaranja, nagnjecenja i drugih povreda.

Nemojte koristiti elektricnu nareznicu ako je prekidac¢
UKLJ/ISKLJ. polomljen. Ovaj prekidac je bezbednosni
uredaj koji vam omogucava da iskljucite motor pustanjem
prekidaca.

Nemojte nositi rukavice ili neuc¢vri¢éenu odecu kada
radite sa masinom. Rukavi i jakne treba da budu
zakopcani. Ne previjajte se preko masine ili cevi. Odeca
moze biti zahvacena od strane cevi ili masine prouzrokujuci
zaplitanje.

Jedna osoba mora da kontroliSe proces rada i
funkcionisanje masine. Samo rukovalac treba da se nalazi
u radnom prostoru tokom rada masine. Time se smanjuje
opasnost od povredivanja.

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

+ Ne upotrebljavajte tupe ili oste¢ene nareznice. Ostar
rezni alat iziskuje manji obrtni momenat i elektri¢cnu
nareznicu je lakse kontrolisati.

- Postarajte se darucke uvek budusuveiiste; nezaprljane
uljem i mazivom. Time se postize bolja kontrola alata.

+ Neka podovi budu suvi i da nemaju klizave materije kao
Sto je ulje. Nezgode se desavaju na klizavim podovima.

Sa RIDGID elektricnom nareznicom koristite iskljucivo
RIDGID narezne glave. Druge narezne glave se mozda
nece dobro uklopiti u elektri¢nu nareznicu $to ¢e povedati
opasnost od ostecenja opreme i povredivanja.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti
obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna broSura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:

Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com da biste pronasli lokalnog
zastupnika kompanije RIDGID.

- Kontaktirajte Odeljenje za tehnicke usluge kompanije
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com ili ako ste
u SAD ili Kanadi pozovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i standardna
oprema

Opis

Elektricne nareznice marke RIDGID®, modeli 600-1 i 690,
uredaji su s dvostrukom izolacijom za narezivanje cevi i
cevovoda. Rotiranje unapred ili unazad moguce je izabrati

kliznim prekida¢em, dok funkcijom UKLJ/ISKLJ. upravlja
kontakt prekidac s dva polozaja.

Elektricna nareznica 600-1 konstruisana je tako da koristi
upustene narezne glave RIDGID 11-R (cev od %" - 1%4").
Elektricna nareznica 690-1 konstruisana je tako da koristi
upustene narezne glave RIDGID 11-R (cev od %" — 2").
Potreban je adapter da bi se elektricha nareznica 690-|
koristila za cevi veli¢ine %" — 14". Adapter i cevi veli¢ine 172" -
2"drze se u elektri¢noj nareznici 690-1 pomocu zadrZavajuéeg
mehanizma.
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- Kapica F/R
Upozoravajuéa ¢etkice prekida¢

nalepnica (115V) Rucka

Upozoravajuca

nalepnica (sve)

Kabl
Prekida¢ ON/OFF

e Plocica sa serijskim
brojem
Kapica cetkice
Motor
Ku¢iste
propelera
Kuéiste zupcanika

Slika 1 - Elektri¢na nareznica model 600-I

. Upozoravajuca  Kapica Rucka
Rucka : St F/R L
u nalepnica (115V) &etkice prekidaé

Upozoravajuca
nalepnica (sve)

Pogonski
prsten

Prekida¢
ON/OFF
Plodica sa
Kapica serij§kim
"\ Motor ¢etkice Proiem

Kudiste
propelera

y, s Kuciste zupcanika

Slika 3 - 602/692 Potporne stege

Plocica sa serijskim brojem masine kod elektricne nareznice
600-1 i elektricne nareznice 690-1 nalazi se na donjem delu
kucista motora. Poslednje 4 cifre u serijskom broju ukazuju na
mesec i godinu proizvodnje (MMGG).

RIDGID || C€ [{

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, USA.

Model No. | 690-1 | ~[ 50760 |Hz
v 230 |A[ 5 | w[ 1020 |
Capacity[ 1/8"-2" | n[ 32 |min

Serial No. MADE IN ROMANIA

Slika 4 - Serijski broj masine

Standardna oprema
Uz model 600-1/690-I isporucuje se sledece:

- Elektri¢na nareznica
« Adapter 690-1 (samo za 690-1)
« Priru¢nik za rukovaoca

Izbor odgovarajucih materijala i metode
montaze, spajanja i oblikovanja je odgovornost sistem
inZenjera i/ili montaZera. Izbor neodgovaraju¢ih materijala i
metoda moze prouzrokovati sistemsku gresku.

Nerdajudi Celik i drugi materijali otporni na koroziju se mogu
kontaminirati u toku montaze, spajanja i oblikovanja. Ova
kontaminacija moze da dovede do korozije i preranog kvara.
PaZljiva procena materijala i metoda za specificne servisne
uslove, ukljucujuci hemikalije i temperaturu, treba da se obavi
pre nego 5to se pokusa montaza.
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Tehnicki podaci

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

Parametar

Elektri¢na nareznica 600-1

Elektri¢na nareznica 690-1

Kapacitet narezivanja
cevi

s do 1% inca
(3do 32 mm)

Y8 do 2 inca
(3do 50 mm)

Drzac¢ narezne glave

Prsten sa oprugom

Zaporni mehanizam (1% - 2 inca)
Prsten sa oprugom (Y8 — 1% inca)

Levi navoji

Da

Da

Pomoc¢ne poluge

br. 602, br. 601

br. 692, br. 691

Adapter

Nije potreban.

Koriste se za narezne glave od %" do 1%".

Tip motora Univerzalni motor, monofazni Univerzalni motor, monofazni
Vati 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Napon/faza 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH

A 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

Radna brzina (o/min)

36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Upravljacki elementi

Klizni prekidac napred/nazad
Kontakt prekidac s dva polozaja za UKLJ/
ISKLJ

Klizni prekidac napred/nazad
Kontakt prekidac s dva polozaja za UKLJ/
ISKLJ

Glava zupcanika

Aluminijum liven pod pritiskom, stalno
podmazivanje

Aluminijum liven pod pritiskom, stalno
podmazivanje

Duzina 20 inc¢a (508 mm) 24,13 in¢a (613 cm)
Sirina 3,75 in¢a (95 cm) 4,75 in¢a (121 cm)
Visina 7,5in¢a (191 cm) 8 inca (203 cm)
Tezina 12,65 Ibs (5,7 kg) 21,15 lbs (9,6 kg)
Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE

Presvakeupotrebepregledajteelektricnunareznicu
i otklonite sve probleme da biste smanjili opasnost
od povredivanja strujnim udarom, nagnjecenjemiili
na druge nacine, i da biste onemogucili ostecivanje
elektricne nareznice.

1. Prekinite napajanje elektri¢ne nareznice.

2. Potpuno ocistite ulje, mazivo ili prljavstinu sa elektri¢ne
nareznice i pomocne alatke, sa drski i kontrola. Ovo
olaksava pregled i pomaze u zastiti masine ili komandi
od klizanja u vasim rukama.

3. Kod elektri¢cne nareznice i potporne stege proverite
sledece:

« Da li su kabl ili utika¢ osteceni ili modifikovani.

« Da li je sve ispravno sastavljeno, odrzavano i kompletno.

« Da li ima oStecenih, pogreSno namestenih ili zakocenih
delova.

« Da li kontakt prekidac s dva polozaja za UKLJ/ISKLJ. radi
ispravno (Slika 5).

« Da li su zupci potporne stege disti i u dobrom stanju.
Zupci se mogu odistiti Zicanom cetkom.

« Da li postoji nalepnica sa upozorenjem i da li je citljiva.

« Bilo koje drugo stanje koje moze uticati na bezbednost i
spreciti normalan rad.

Ako ustanovite bilo koji od ovih problema, nemojte da koristite
elektri¢nu nareznicu ili pomo¢nu alatku dok se problemi ne
otklone.

<«—— 1. Gurnuti napred
‘¥ ISKLJUCENO

Slika 5A - Kontakt prekidac s dva polozaja za UKLJ/ISKLJ
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‘¥ ] 2. Gurnuti nagore
a UKLJUCENO

Slika 5B - Kontakt prekidac s dva polozaja za UKLJ/ISKLJ

4. Proverite da li su rezne ivice nareznice pohabane,
deformisane, da li na njima ima strugotina ili drugih
problema. Tup ili oStecen rezni alat povecava iznos
potrebne sile, proizvodi lo$ kvalitet navoja i povecava
rizik od povreda.

5. Proverite svaku drugu opremuiizvrsite njeno odrzavanje
u skladu sa uputstvima kako biste bili sigurni da ¢e raditi
ispravno.

6. Slededi uputstva za podesavanje i rad proverite da li
elektri¢na nareznica funkcionise ispravno.

- Stavite F/R (unapred/unazad) prekida¢ u polozaj F.
Pritisnite i pustite prekida¢ ON/OFF (Slika 5). Proverite
da li se elektri¢na nareznica okrec¢e u smeru kazaljke na
satu (Pogledajte sliku 6) i da li se zaustavlja kada pustite
prekidac.

« Ponovite postupak za rad UNAZAD (u smeru suprotnom
od kazaljke na satu). Ukoliko se elektri¢ni alat ne okrece
u ispravnom smeru ili nozni prekida¢ ua UKLJ./ISKLJ: ne
kontrolise rad masine, nemojte da koristite masinu dok
se ne popravi.

Promenite polozaj F/R kliznog prekidaca
tek kada pustite okidni prekida¢ ON/OFF. Ostavite elektri¢nu
nareznicu da se potpuno zaustavi pre nego $to promenite
smer okretanja pomocu F/R kliznog prekidaca. Time cete
smanijiti opasnost od ostecivanja elektri¢ne nareznice.

« Pritisnite i drzite prekida¢ ON/OFF. Proverite pokretne
delove da nisu pogre$no poredani, ili pogresno ukopcani,
da nema ¢udnih zvukova ili nekog drugog neobi¢nog
stanja. Otpustite ON/OFF prekida¢. Ako otkrijete bilo
kakvo neobicno stanje, nemojte da koristite masinu dok
se ne popravi.

Slika 6A - F (FORWARD/napred/) (u smeru kazaljke na
satu) polozaj prekidaca

Slika 6B - R (REVERSE /obrnuto/) (suprotno od kazaljke
na satu) polozaj prekidaca

7. Pustite prekida¢ ON/OFF i suvim rukama iskljucite
masinu iz struje.

Podesavanjeirad
A UPOZORENJE

2 }% o (&

Podesite elektri¢nu nareznicu i koristite je u skladu
sa ovim procedurama da biste smanjili opasnost od
povredivanja usled strujnog udara, upetljavanja,
udaranja, nagnjecenja i drugih uzroka, i da ne bi
doslo do ostecenja same elektri¢ne nareznice.

Kadanarezujete cevod34"ilivecu, koristitepomocnu
alatku da biste se oduprli silama narezivanja navoja.
Koristite odgovaraju¢u pomoénu alatku u skladu
sa ovim uputstvima. Pomocna alatka poboljsava
kontrolu i smanjuje opasnost od udaranja,
nagnjecenja i/ili drugih povreda.

Kada ne koristite prilozenu potpornu stegu vec
neku drugu pomo¢énu alatku, ta pomo¢éna alatka
mora da se oslanja na kuciste zupcanika ili kuciste
ventilatora. Pomo¢ne alatke koje dodiruju kuciste
motora ili rucku mogu da ih ostete ili povecaju
opasnost od povrede.

Uvek cvrsto drzite elektricnu nareznicu tokom
narezivanja ili naslanjanja narezne glave na cev da
biste se oduprli silama, bez obzira na to sto koristite
pomocnu alatku. Time dete smanjiti opasnost od
udaranja, nagnjecenja i drugih povreda.

Nemojte nositi rukavice ili labavu ode¢u. Rukavi i
jakne treba da budu zakopcani. Siroka odeca moze
da se uhvati u delove koji se okrec¢u i na taj nacin da
izazove povrede sa prelomima.

Poduprite cev na odgovarajuci nacin. Time cete
smanjiti opasnost od pada cevi, zakretanja i
ozbiljnog povredivanja.

Nemojte koristiti elektri¢cnu nareznicu ako prekidac
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ON/OFF i klizni prekidac F/R ne rade kako treba.

Jedna osoba mora da kontrolise proces rada i ON/
OFF prekidac. Nemojte da radite sa viSe,vec sa
jednom osobom. U slucaju nezgode radnik na
masini mora da ima kontrolu nad prekidacem za
UKLJ./ISKLJ.

1. U radnom podruc¢ju proverite sledece:
» Odgovarajuce osvetljenje.

« Zapaljive fluide, pare ili prasinu koja se moze zapaliti.
Ako otkrijete nesto od navedenog, nemojte raditi u tom
podru¢ju sve dok ne prepoznate i uklonite problem.
Elektricne nareznice nisu otporne na eksploziju i mogu
stvarati varnice.

Ocistite, poravnajte, stabilizujte, osusite mesto za svu
opremu i za operatera.

Dobra ventilacija. Nemojte je koristiti prekomerno u
malim i zatvorenim prostorijama.

Propisno instalirana elektri¢na uti¢nica odgovarajuceg
napona. Ukoliko niste sigurni, neka ovlas¢eni elektricar
proveri uti¢nicu.

Oslobodite prostor za elektri¢nu uti¢nicu, koji ne sadrzi
moguce izvore ostecenja kabla za napajanje.

2. Proverite cev koju treba narezati kao i prate¢u armaturu, i
uverite se da je izabrana elektri¢na nareznica odgovarajudi
alat za posao. Pogledajte specifikacije. Koristite iskljucivo za
narezivanje ravnih cevi.

Opremu za druge namene mozete pronadi u katalogu
kompanije Ridge Tool, onlajn na www.RIDGID.com ili
ako pozovete Odeljenje za tehnicke usluge kompanije
Ridge Tool u SAD i Kanadi na (800) 519-3456.

3. Postarajte se da oprema koja c¢e se koristiti bude
odgovarajuce pregledana.

4. Pripremite cev na odgovarajuci nacin. Cev treba seci
pod pravim uglom i treba je odistiti. Cev presecena pod
uglom moze da osteti nareznice tokom narezivanja ili
moZze otezati pustanje u rad narezne glave.

Montiranje nareznih glava

5. Ugradnja narezne glave od 1%"ili 2"ili adaptera u 690-I:

a. Proverite da li je prekida¢ ON/OFF pusten i da li je
elektri¢na nareznica iskljucena iz struje.

b. Okrenite pogonski prsten u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste otvorili zadrZavaju¢i mehanizam.
UZlebljeni kraj narezne glave ili adaptera (ako je potreban)
potpuno umetnite u elektri¢cnu nareznicu (Slika 7).

c. Pustite pogonski prsten i proverite da li narezna glava/
adapter stoji ¢vrsto.

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

d. Za uklanjanje treba sprovesti obrnuti postupak.

OTVORENO

Zatvoreno

Slika 7 - Zadrzavajuci mehanizam, pogonski prsten u
polozaju otvoreno/zatvoreno

Slika 8 - Stavljanje adéptera u 690-1

6. Ugradnja nareznih glava od 1%"ili manjih:

a. Proverite da li je prekida¢ ON/OFF pusten i da li je
elektri¢na nareznica iskljucena iz uti¢nice.

b. Ako je potrebno, u 690-1 ugradite adapter (Slika 8).

¢. Pod pravim uglom gurajte osmougaoni kraj narezne
glave 11-R u elektricnu nareznicu sve dok je ne fiksira
prsten sa oprugom. Na modelu 600-I narezna glava
moze biti umetnuta sa bilo koje strane elektri¢ne
nareznice. Kod modela 690-I narezne glave mogu biti
umetnute samo na strani na kojoj se nalazi adapter.

d. Da biste uklonili nareznu glavu, izvucite je iz elektricne
nareznice. Ako je potrebno, koristite ¢eki¢ s mekom
glavom ili komad drveta da biste izgurali napolje
nareznu glavu. Nemojte udarati direktno u nareznu
glavu jer je time mozete ostetiti.
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Prsten sa oprugom

Slika 9 - Stavljanje narezne glave u elektri¢nu nareznicu
600-1

7. Klizni prekida¢ F/R na elektri¢noj nareznici stavite u
potrebni poloZaj za pravljenje desnog ili levog navoja.
Pogledaijte sliku 10.

N ra)
/71 L2/
Samo kod Samo kod
600-1 600-1
[FIM
J [FIM R MR LFI
° Desni navoj i Levi navoj

Slika 10 - Orijentacija kliznog prekidaca/narezne glave

8. Postarajte se da cev na koju ¢e se narezati navoj bude
stabilnai pri¢vri¢ena da ne bi doslo do njenog okretanja
tokom upotrebe. Koristite odgovarajuce stalke kojima
Cete podupreti duzinu cevi.

9. Proverite nivo RIDGID ulja za narezivanje navoja u
podmazivacu RIDGID 418. Uklonite posudu za opiljke i
proverite da li je sito filtera cisto i potpuno potopljeno
u ulju. Zamenite ili dodajte ulje ako je potrebno. Kofu
podmazivaca 418 stavite ispod kraja cevi na kojem ce
biti narezan navoj.

Odupiranje silama narezivanja navoja
Upotreba priloZene potporne stege:

a.Uvek koristite prilozenu potpornu stegu (potpornu
stegu 601 ili 602 za 600-I, potpornu stegu 691 ili 692 za
690-1) izuzev ako je nije moguce koristiti zbog prostora
ili drugih ogranicenja. Potporna stega steZe cev i
doprinosi opiranju silama narezivanja navoja.

b. Potpornu stegu tako postavite na cev da kraj potporne
stegebudeuravniskrajemcevi,adagornjideopotporne
stege bude u horizontalnom poloZaju (Slika 11). Time
se potporna stega postavlja u odgovarajuci polozaj za
narezivanje i onemogucava se da ulje za narezivanje
dospe u motor (Slika 12).

c. Celjusti potporne stege postavite pod pravim uglom u

odnosu na cev i zatim ¢vrsto zategnite potpornu stegu.
Horizontalno

Pomocne
poluge

Slika 11A - Postavljanje potporne stege

Poravnato

s - Pomoéne
poluge

Slika 12 - Ispravan polozaj elektri¢ne nareznice
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Kada potporna stega ne moze da se koristi:

Kada treba narezati fiksiranu cev ili koristiti nareznicu u sli¢ne
svrhe, potporna stega mozda ne¢e modi da se koristi zbog
ograni¢enog prostora.

a. Ako je moguce uklonite cev i nareZite je koristedi stegu.
Ako to nije moguce, moraju se koristiti drugi nacini koji
¢e pomodi u odupiranju silama narezivanja navoja, kao
sto je naslanjanje kucista zupcanika ili kucista propelera
elektricne nareznice o susednu strukturu (na primer
zid, stub ili gredu). Za to je neophodno da cev i njena
okolina mogu da izdrze teZinu alata i sile narezivanja
navoja. Moze biti neophodno da se dodaju privremeni
ili trajni podupiraci cevi ili strukturni elementi.

b. Da bi napravila desni navoj, narezna glava ¢e se okretati
u smeru kazaljke na satu (gledano u prednji deo narezne
glave). Sile koje stvara obrtni momenat narezivanja
delovace obrnuto ili u smeru suprotnom od kazaljke
na satu. Rotacija i sila bi¢e obrnute prilikom narezivanja
levog navoja. Postarajte se da pomocna alatka bude
ispravno postavljena da bi mogla da apsorbuje sile
narezivanja navoja.

c. Na susedni strukturni element nemojte da naslonite
motor ili drSku elektritne nareznice radi odupiranja
silama narezivanja navoja jer time mozete da ostetite
elektri¢nu nareznicu.

d. Drzite elektricnu nareznicu naslonjenu na strukturni
element i nemojte stavljati prste ili ruke izmedu
elektricne nareznice i strukturnog elementa. Kada
naslanjate nareznu glavu na navoj, uvek ¢vrsto drzite
elektri¢cnu nareznicu da biste se oduprli silama koje
mogu da uniste navoj. Ovi koraci ¢e smanijiti opasnost
od udaranja, nagnjecenja i drugih povreda. Prekidac
ON/OFF mozete biti pusten bilo kada da bi se iskljucila
elektri¢na nareznica.

Za cev pre¢nika 2" i manje:

Cev ¢ija nominalna dimenzija iznosi 2" ili manje moze
se narezati bez koris¢enja pomocne alatke. U tom
slu¢aju sam rukovalac se odupire silama narezivanja
navoja. Cev se mora odgovarajuce ucvrstiti da ne bi
doslo do njenog okretanja. Uvek ¢vrsto drzite elektri¢nu
nareznicu tokom narezivanja ili naslanjanja narezne
glave na cev da biste se oduprli silama, bez obzira na
to Sto koristite pomoc¢nu alatku. Time cete smanijiti
opasnost od udaranja, nagnjecenja i drugih povreda.
Prekida¢ ON/OFF moze biti pusten bilo kada da bi se
iskljucila elektri¢na nareznica.

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

Narezivanje

10.
11.

Suvim rukama ukljucite u struju elektri¢nu nareznicu.

Stavite nareznu glavu preko kraja cevi i poduprite
elektricnu nareznicu kako je opisano u Poglaviju o
odupiranju silama narezivanja navoja.

Slika 13 - Pocetak narezivanja

12.

13.

Istovremeno aktivirajte  ON/OFF prekida¢ i dlanom
slobodne ruke pritisnite poklopac narezne glave da biste
poceli s narezivanjem. Dok gurate poklopac nemojte da
nosite rukavice ili nakit i nemojte da koristite krpu jer se
time povecava opasnost od upetljavanja i povredivanja.
Kada nareznica dotakne cev, navoji ¢e poceti da se
narezuju dok se nareznica bude navlacila na kraj cevi.

Uvek ¢vrsto drzite rucku elektricne nareznice da biste
se oduprli silama koje deluju na rucku. Pomocne alatke
mogu da skliznu i omoguce elektri¢noj nareznici da se
pomeri. Prekida¢ ON/OFF mozete biti pusten bilo kada
da bi se iskljucila elektri¢na nareznica.

Prestanite da pritiskate poklopac i podmaziva¢em
nanesite veliku kolicinu RIDGID ulja za narezivanje
navoja na podrucje koje se narezuje. Time e se smanjiti
obrtni momenat narezivanja, poboljsati kvalitet navoja i
produziti radni vek nareznice.
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Slika 14 - Narezivanje cevi

14. Pritisnite i drzite prekida¢ ON/OFF sve dok se kraj cevi
ne poravna sa ivicom nareznica i zatim pustite prekidac.
Ostavite elektri¢nu nareznicu da se potpuno zaustavi.

- —

Slika 15 - Cev poravnata sa ivicom nareznica

15. Klizni prekidac F/R povucite na drugu stranu i pritisnite
ON/OFF prekida¢ da biste uklonili nareznu glavu sa
narezane cevi. Cvrsto drzite ru¢ku elektri¢ne nareznice
da biste se oduprli silama koje deluju na rucku, a koje
nastaju tokom skidanja narezne glave.

OBAVESTENJE [NSnta polozaj F/R kliznog prekidaca

tek kada pustite prekida¢ ON/OFF. Ostavite elektri¢énu nareznicu
da se potpuno zaustavi pre nego $to promenite smer okretanja
pomocu F/R kliznog prekidaca. Time cete smanijiti opasnost od
ostecivanja elektri¢ne nareznice.

16. Pustite prekidac i sa cevi skinite elektri¢cnu nareznicu i
nareznu glavu.
17. Suvim rukama iskljucite iz struje elektri¢cnu nareznicu.

18. Obrisite ulje i opiljke sa navoja i narezne glave, pazedi
pri tome da se ne posecete na ostre opiljke ili ivice. Iz
radnog prostora obrisite prosuto ulje.

Provera navoja

1. Sa navoja uklonite ulje, opiljke ili ostatke.

2. Vizuelno proverite navoj. Navoji treba da budu glatki i
kompletni, i treba da imaju dobar oblik. Ako primetite
prekide na navoju, da su navoji tankiili da je cev donekle
izgubila okrugli oblik, navoj mozda neé¢e mo¢i dobro da
zaptiva. Pogledajte tabelu "Lociranje i uklanjanje kvarova”
koja ¢e vam pomoci da otkrijete ove probleme.

3. Proverite veli¢cinu navoja. Najbolja metoda za proveru
veli¢ine navoja je pomoc¢u mernog prstena. Postoje
razne vrste mernih prstenova i njihova upotreba se
moze razlikovati od onoga sto je prikazano na Slika 16.

- Cvrsto zategnite merni prsten na navoj.

« Pogledajte koliko se kraj cevi proteze kroz merni prsten.
Kraj cevi treba da bude u istoj ravni sa mernim prstenom,
plus ili minus jedan krug. Ako merni prsten pokaze da
navoj nije dobar, isecite ga, podesite nareznu glavu i
narezite novi navoj. Koris¢enje neadekvatnog navoja
moze dovesti do curenja.

Prsten

> ||| <« > || <
Poravnatost =~ Jedan veliki krug  Jedan mali krug
(osnovna velic¢ina) (maksimalna (minimalna veli¢ina)
velic¢ina)
Provera navoja mernim prstenom

Slika 16 - Provera veli¢ine navoja

« Ako nemate merni prsten kojim biste proverili veli¢inu
navoja, mozete da iskoristite novi, ¢isti priklju¢ak kakav
inace treba staviti na navoj i time izmeriti njegovu
veli¢inu. Kod NPT navoja veli¢ine 2”i manje, treba ih iseci
tako da se ¢vrsta veza izmedu cevi i armature dobije kada
se armatura okrene za 4 do 5 krugova, dok kod BSPT
navoja veli¢ine 2"i manje ¢vrstu vezu treba dobiti nakon 3
kruga.
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Uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE

Proverite da li je prekidac ON/OFF pusten i da li je
masina iskljucena iz struje pre nego sto pocnete sa
odrzavanjem ili podesavanjem.

Odrzavajte alat u skladu sa ovim procedurama
da biste smanjili opasnost od povredivanja usled
strujnog udara, upetljavanja i drugih uzroka.

Ciséenje
1. Nakon svake upotrebe iz posude za opiljke podmazivaca

418 ispraznite opiljke nastale narezivanjem i obrisite sve
ostatke ulja.

2. Obrisite sve ostatke ulja, maziva, opiljke ili prljavstinu sa
elektri¢ne nareznice, drikii kontrola. Ocistite zadrzavajuci
mehanizam na modelu 690-1.

3. Obrisite sve ostatke ulja, mazivaili prljavitinusapotporne
stege. Ako je potrebno zicanom ¢etkom ocistite celjusti
potporne stege.

4. Uklonite opiljke i prljavstinu sa narezne glave.

Zamena nhareznica u nareznoj glavi 11-R

U nareznu glavu RIDGID 11-R moguce je montirati razne vrste
nareznica. Pogledajte katalog.

1. Uklonite Cetiri zavrtnja @ s poklopca @ i skinite ga.

2. Uklonite stare nareznice @ iz narezne glave.

3. Umetnite nove nareznice u Zljebove tako da ivica s
brojevimabudeokrenutanagore.Brojevinanareznicama
moraju se poklapati s brojevima na Zljebovima narezne
glave. Nareznice uvek menjajte u kompletu.

Zavrtnji (4 ) Nareznice

Cev

7y B 15

Grli¢ (okrenut
nadole)

@ Narezna glava

Slika 17 - Stavljanje nareznica u nareznu glavu

Elektricne nareznice 600-1/690-1 R":XE'D

4. Vratite poklopac i malo zategnite Cetiri zavrtnja.

5. Stavite nareznu glavu na ve¢ narezanu cev dok nareznice
ne poc¢nu da prave navoj. Ove sile deluju na nareznice
zatim na rukavce @ na poklopcu i podesavaju
odgovarajucu veli¢inu.
6. Cvrsto zategnite cetiri zavrtnja. Uklonite cev s navojem i
izvriite probno secenje.

Zamena cetkica u motoru

Cetkice motora proveravajte svakih 6 meseci. Zamenite ih
kada se istrose na manje od %" (8 mm).

Eetkica

Slika 18 - Stavljanje cetkice

1. Iskljucite masinu iz struje.

2. Odvijte kapice cetkice (slike 1 i 2). Izvadite i proverite
Cetkice. Zamenite ih kada se istrose na manje od
%6" (8 mm). Proverite kolektor na habanje. U slucaju
prekomernog habanja, odnesite alat na servis.

3. Vratite stare ili stavite nove Cetkice i ¢vrsto zategnite
kapice Cetkice.

4. Najbolje je da pustite uredajda 15 minuta radi na prazno
unapred i da posle toga radi 15 minuta u suprotnom
smeru da bi Cetkice pre upotrebe dobro nalegle na
komutator.
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Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Dabiste smanjiliopasnost od ozbiljnog povredivanja
koristiteiskljucivo priborkojijeposebnokonstruisan
i predviden za modele elektricne nareznice 600-I i
690-1, poput onih koji su navedeni u daljem tekstu.
Pribor koji je predviden za druge alate moze
predstavljati opasnost kada se koristi s modelima
elektri¢ne nareznice 600-1 i 690-1.

Pribor za elektri¢ne nareznice 600-1 i 690-I

Kataloski
br. Opis

45923 602 Potporna stega
45928 692 Potporna stega
46668 600-I Prenosna kutija
46673 690-I Prenosna kutija

10883 418 Podmazivac sa 1 galonom (3,8 litara)
¢istog mineralnog ulja

16703 425 Stega TRISTAND od " - 22"
36273 460-6 Stega TRISTAND od 5" - 6"

Dodatne informacije o priboru predvidenom za ovaj alat mogu
se naci u RIDGID katalogu i onlajn na www.RIDGID.com

Skladistenje masine

Elektricne nareznice se moraju drzati
u zatvorenom prostoru ili moraju biti dobro pokrivene po
kiSnom vremenu. Skladistite ovu masinu u zaklju¢anom
prostoru izvan domasaja dece i osoba koje nisu upoznate sa
masinama. U rukama korisnika koji nisu obuceni masina moze
prouzrokovati teSke povrede.

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak moze
uciniti masinu opasnom za rad.

Uputstva za odrZavanje e se pobrinuti za naj¢es$¢e servisne
potrebe ove masine. Sve probleme koji nisu navedeni u ovom
poglavlju treba da otkloni ovlas¢eni servisni tehnicar firme
RIDGID.

Alat treba da odnesete u nezavisni ovlasc¢eni servisni centar ili
da ga vratite proizvodacu.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom RIDGID
servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke ili servisa:

Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

+ Posetite www.RIDGID.com da biste pronasli lokalnog
zastupnika kompanije RIDGID.

- Kontaktirajte Odeljenje za tehnicke usluge kompanije
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com ili ako ste
u SAD ili Kanadi pozovite (800) 519-3456.

Ulje za narezivanje

Za informacije o upotrebi i rukovanju RIDGID® uljem
za narezivanje navoja pogledajte nalepnice na posudi
i Sigurnosno-tehnicki list materijala (MSDS). MSDS
mozete pronadi na www.RIDGID.com ili ga dobiti ako
kontaktirate Odeljenje za tehnic¢ke usluge kompanije
Ridge Tool na (800) 519-3456 ako ste u SAD ili Kanadi,
ili na rtctechservices@emerson.com.

Odstranjivanje

Delovi elektricne nareznice sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave
reciklazom. Odstranite sastavne delove u skladu sa svim
primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu
instituciju za upravljanje otpadom za vise informacija.

V Za drzave EU: Ne bacajte elektri¢nu opremu
zajedno sa otpadom izdomacinstval!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/
EZ o elektricnoj i elektronskoj opremi koja
predstavlja otpadinjenoj primeniulokalnom
zakonodavstvu, elektricnu opremu  koju
vise ne mozete upotrebiti morate odvojeno
sakupljatii odlagati na odgovarajuci, ekoloski
nacin.
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INDIKACIJA

MOGUCI RAZLOZI

RESENJE

Masina na radi.

Cetkice ne dodiruju armaturu.

Proverite ¢etkice, zamenite ih ako su istrosene.

Masina ne moze da
nareze navoj.

Tupe nareznice.

Preopterecenje zbog pohabanih navoja
ili navoja nepravilnog oblika.

Los kvalitet ili nedovoljna koli¢ina ulja za
narezivanje navoja.

Nedovoljan napon u mrezi.

Zamenite nareznice.

Koristite odgovarajucu koli¢inu RIDGID®
ulja za narezivanje navoja.

Proverite snabdevanje naponom.

Na komutatoru
motora nastaju
varnice.

Nedovoljan kontakt izmedu Cetkica i
komutatora.

Nove cCetkice.

Zategnite kapice Cetkica da biste bili sigurni
da Cetkice ¢vrsto nalezu na komutator.

Omogucite ¢etkicama da dobro nalegnu
uklju¢ivanjem uredaja da radi na prazno
15 minuta unapred i unazad.

Narezna glava
ne pocinje s
narezivanjem.

Narezna glava ne naleze pod pravim
uglom na kraj cevi.

Sila zahvata nije ispravno primenjena na
nareznu glavu.

Nareznice nisu dobro postavljene u
nareznoj glavi.

Pritisnite poklopac narezne glave da
pocela s narezivanjem.

Primenite silu zahvata kroz centralnu
liniju cevi.

Proverite da li su ¢esljaste nareznice
navoja okrenute prema napolje ka
rukavcima poklopca.

Pokidani navoji.

Ostecene, sastrugane ili istrosene
nareznice.

Neodgovarajuce ulje ili nedovoljna
koli¢ina ulja za narezivanje navoja.

Pogredna vrsta nareznice za dati
materijal.

Lo$ materijal/kvalitet cevi.

Zamenite nareznice.

Koristite isklju¢ivo RIDGID® ulje za
narezivanje navoja u odgovarajucoj kolicini.

Izaberite nareznice od nerdajuceg celika
za velike brzine ili nareznice od legure
koje odgovaraju predvidenoj nameni.

Koristite kvalitetnije cevi.

Navoji nepravilnog

oblika ili iskrzani navoji.

Zid cevi je suvise tanak.

Koristite cevi ¢ija je debljina zida 40 ili
veca.

Pomoc¢na alatka
se okreée tokom
narezivanja.

Celjusti potporne stege su isprljane.

Potporna stega nije zategnuta.

Ocistite zicanom cetkom.

Podesite potpornu stegu tako da bude
pod pravim uglom u odnosu na cev.

Zategnite zavrtanj za pomeranje.

Tanki navoji.

Nareznice nisu postavljene ispravnim
redosledom.

Stavite nareznice u odgovarajuce
zljebove u nareznoj glavi.
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CunoBblie npusoAabl

600-1/690-1

A BHUMAHME!

lMepen Havanom 3KcUTyaTaLumn
WHCTPyMEHTa BHMMATeNbHO Npo-
yutaiite AaHHoe PykoBoacCTBO nO
3Kauyatauun. Henolumanue u He-

cobMiofieHue cofiepiKaHuA aHHOro Cunosbie npusoabl 600-1/690-1

PYKOBOACTBA MOXET NPMBECTU K No- ,v " ,v _ v
3anutLuve cepuiibIi Homep, yKa3aHHbIit faree, v CoXpaHyTe CeputiiHbiii HOMeP, ykasanHbIii Ha UPMeHHOI TabnuKe.

paXKeHuio 3NeKTpuyeum TOKOM,
'CﬁpmﬁHbm

noXKapy W/wnu cepbe3Hoil TpaBme.




R":XE'D CunoBble npuopbi 600-1/690-1 _
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* MNepeBof NCXOAHDIX MHCTPYKLNIA
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3HakKm 6e3onacHoCcTN

B HacTosLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMUTyaTaLyy U Ha NpofyKTe 0603HaYeHUs TEXHVKI 6E30MacHOCTY 1 CUTHAsbHbIE CJI0Ba UCTIONb3YHOTCA

L5 COOOLLEHMS BaXHO MHGOPMAaLV Mo 6e30MacHOCT. ITOT pa3aen NPYBELEH 1A yNyULIEHANOHNMAHUS 3HAYEHUS STUX CUTHASTBHBIX

CJI0B 1 0003HaYeHUIA.

370 NpegynpexaatoLLmii cumaos. OH 1CMonb3yeTcs, 4Tobbl NpeaynpeanTb Bac O prcke TpaBMbl. Cobniopalite TpeboBaHus Bcex coobLLe-
¢ Y HWii MO TexHMKe 6e30MacHOCTYA, KOTOPbIE CAIeayIOT 3a AaHHbIM 3HAKOM, UTOObI 136eXKaTb BO3MOXHbIX TPABM UM SIETAIbHOMO MCXOfa.
OMACHO ykasblBaeT Ha OMacHyto CUTyaLito, KOTOPas, ECI ee He 13bexaTb, MPYBEAET K JIETaIbHOMY UCXOZY WIU K ce-
pbe3Ho TpaBme

BHMMAHVE yka3biBaeT Ha OMacHyto CUTyaLio, KOTOpas, eCN ee He 13bexaTb, MOXET NPUBECTU K NETabHOMY UC-
XOfly WU K CEPbEe3HOI TPaBMe.

OCTOPOMHO yKa3biBaeT Ha OMacHylo CUTyaLio, KOTopasi, eCIn ee He N36eXKaTb, MOXKET MPUBECTU K HE3HAUUTESb-
HOV1 TPAaBMeE VAN K TPABMeE CpeaHel TAKEeCTI.

[l 78114201417/ NPEOYNPEXXAEHUE yka3biBaeT Ha MHbOPMaLIMIO, OTHOCALLYIOCA K 3aLUyTe MMYyLLecTBa.
TOT 3HaK O3HaYaeT "BHMMATENBHO MPOoYMTalTe PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuy nepes 1crosib3oBaHneM obopyaosaHna'. Pyko-
BOZCTBO MO SKCMyaTaLMm COREPXKUT BaKHYI0 MHGOPMaLio No 6e30mnacHon 1 NpaBusibHOM paboTe c 06opyaoBaH/EM.

DTOT CMMBOJ O3HavaeT "BCerfa HafleBawTe 3aLMTHbIE OUKM C GOKOBBIMI LMTKAMM WV 3aKPbITble 3aLUMTHbIE OUKM NMPY TPaHCMop-
TUPOBKE N KCNyaTaLmm 3Toro 060pyaoBaHus, YToObl CHU3NTb PUCK NOBPeXKAEHUA rnas3”.

DTOT 3HaK YKa3blBa€T Ha PUCK TOrO, YTO NaJlbLlbl, PyKW, ogexna nnm npegmeTbl MOryT nonactb Mexay wectepHAMN Ui opyrumm
BpalalwWnMnca oeTanamm, YTo MOXKeET NprBeCTn K 3allleMNALWM TpaBMaM.

%00

JTOT 3HaK YKa3bIBa€T Ha OMaCHOCTb NMOPa*KeHUA N1EKTPNYECKM TOKOM.

\J.

JTOT 3HaK YKa3bIBa€T Ha PUCK OMPOKMAbIBaHNA MaLllUHbI, YTO MOXET NMPMBECTU K TpaBMaM Ui nepesioMmam.

OTOT 3HaK YKa3blBa€T Ha 3anpeT HafjeBaHNA NepYaToOK BO BpeMA pa60TbI CO CTaHKOM ONnA CHMXKeHUA PUCKa NonafdaHnA nanbLeB B
MeXaHU3Mbl.

OTOT 3HaK YKa3blBaeT Ha HEO6XO£U/IMOCTI: MCNOJ1Ib30BaHNA ONOPHOro yCTpOVICTBa anAa I'IpOTI/IBO,qEI?ICTBVIﬂ cnnam pe3b60Hape3aH|/|ﬂ,
yny4leHuna ynpasnieHna N CHXKeHWA ONacHOCTU yaapa, 3alleMiieHnA n/nnn Apyrux Tpasm.

e

DO R

OcHOBHbIE NpeaynpexaeHns no BesonacHocTb B pa6oueli 30He
6e30na¢:|-|omy ncnoJsib3oBaHMIo - Pabouas 30Ha AOMKHa GbITb pacuuiyeHa 1 XOPOLUO
3ne|(1-po|-|p“60pa* ocBelyeHa. 3arpoMoXaeHHble 1 Cl1aboocBelLeHHblE Me-

CTa NoBblWaloT ONMNaCHOCTb BO3HNKHOBEHNA HeCYaCTHbIX

A BHUMAHUE! cnyyaes.

MpoutuTe BCce npepynpexaeHns o6 onacHoOCcTU N
Bce MHCTpykunn. Heco6nopeHne sTux npepynpe-
KOASHUA N VHCTPYKLUMII MOXeT NnpuBecTy K nopa-
KeHUIO eKTPUYeCKMM TOKOM, noXapy u/unm ce-
pbe3Homn TpaBme.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHUNA N UH-
CTPYKLUU ANA NOCJNIEAYIOLWENO UCNOJb-
nuy Bo Bpems paboTbl ¢ aneKkTponpubéopom. OTBne-

30BAHUA!
yeHne BHUMAHUA MOXET MPUBECTY onepaTopa K notepe
Mcnonb3yemblii B NpeaynpexaeHusx TEPMUH «3N1eKTPONpu- yrpaBneHus.
60p» OTHOCUTCA K 31EKTPONPMO0OpPaM C NUTaHEM OT CeTH (Co
LUHYPOM NWTaHWSA) 1 OT akKKymynisiTopa (6e3 WHypa NUTaHKS).

Heponyctymo nonb3oBaTbcs aneKTponpubéopamm Bo
B3pPbIBOOMNACHbIX cpefax, TO ecTb Npu HaAU4UU ro-
PIOUUNX XKUAKOCTEN, ra30B WK NbIIN. JNieKTponpubop
CO3[aeT NCKpPbl, KOTOPble MOTYT MPUBECTY K BOCNIaMeHe-
HWIO MbIIN U Fa30B.

He ponyckaetcsa npucyTcTBme Aerteii N NOCTOPOHHUX

*TeKcT, NprBefieHHbI B pa3aene "OCcHOBHble NpefynpeXxaeHus no 6e3omnacHoMy 1Crosb30BaHMIO 31eKTPonpu6opa” AaHHOTO PYKOBOACTBA, U3B/EYEH [JOC/IOBHO, MO
TpeboBaHuio, 13 felicTaytoLero ctaHgapTa UL/CSA/EN 60745. B 3Tom paszene copep»atcs obLuve npasiina TeXHUKY 6e30MacHOCT A4S Pa3niyHbIX BUAOB SEKTPONpU-
60poB. He Bce Mepb! NPefoCTOPOXKHOCTV PACNPOCTPAHSIKOTCS Ha BCE SMIEKTPONPUBOPDI, 1 HEKOTOPbIE MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCT HE MPUMEHSIKOTCA K JAHHOMY 31eKTPO-

npubopy.
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SnexTpob6eszonacHOCTb

« BUnku Ha WHypax nuTaHus 3neKTponpuéopa [omK-
Hbl MOAXOAUTb K ceTeBbiM po3eTkam. Hu B Koem cny-
Yyae He cleAyeT BUAOU3MEHATb BUIKY. 3anpelyaer-
CA ucnosib3oBaHue No6bIX NepexoAHbIX BUIOK Ans
aneKkTponpu6opa c 3asemneHvem (3asemyIeHHOro).
Mpy Mcnonb3oBaHUM HEMOAVPULNPOBAHHOW BUAKA W
COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKU CHUMKAETCA OMacHOCTb Nopa-
YKEHUA TOKOM.

He npukacaiitecb K 3a3eM/IeHHbIM MOBEPXHOCTAM,
Hanpumep, Tpy6am, HarpeBaTensmM, nevyam M Xono-
AWbHMKaM. B NpoTBHOM Cilyyae, e/ Teno YenoBeKka
3a3eM/1eHO, PUCK MOPAXKEHNA TOKOM MOBbILLAETCA.

3anpewaerca nogeepratb 3neKTponpub6op BO3-
AeNCTBUIO [0XAA unu Bnarn. NPoHNKHOBEHVE BOAbI
BHYTPb MHCTPYMEHTa YBeNMYMBaET PUCK yapa TOKOM.

Cnepyetr Hagnexawum o6pa3om o6palwiatbcs €O
LWHYpOM 3neKkTponutaHus. He cnegyer ncnonb3oBatb
WHYP ANA NepeHOCKN Win nepeasuiXeHnA 3J1eKTpo-
npn6opa, a TakKe ANA OTK/IIOUEHUSA €ro OT NeKTpo-
cetn. CnepyeT 3alMaTh WHYP 3/1IeKTPONUTAHUA OT
BO3/,elCTBUA BbICOKOI TeMmnepaTypbl, Maces, OCTPbIX
KPOMOK Vv ABVDKYLUMXCA AeTanen. [loBpexxaeHHble 1
3anyTaHHble LWHYPbl YBENNYMBAIOT OMACHOCTb Mopae-
HUA SNEKTPUYHECKM TOKOM.

Mpu skcnnyatauum 3nekTponpu6opa BHe NMomelle-
HMA WCNONb3yiiTe COOTBETCTBYIOWMIA YANNHUTEND.
MprMeHeHne WHypa SNEeKTPONUTAHWUA, NpeaHa3HaueH-
HOTO [1A SKCMyaTaLyy BHE NOMELLEeHWI, CHUXKAeT onac-
HOCTb NMOPAXKEHNS SNEKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npuxoauTcA NpUMeEHATb 3MeKTponpu6op Bo
BlaXkHOM MecTe, NCMONb3YNTe NCTOYHUK 3JIeKTPO-
NVTaHUA, 3alMLLEHHbIN YCTPOMCTBOM 3aLLITHOrO OT-
knoveHus (Y30). Mcnonb3oBaHue Y30 cHuXKaeT onac-
HOCTb MOPAXXEHNA NEKTPUYECKNM TOKOM.

Jinunan 6e3onacHOCTb

- byAabTe BHMMaTenbHbl, KOHTPONUPYIATe BbINOJHAE-
Mble AeliCTBUS U NONb3yiTecb 3f4paBbiM CMbIC/IOM
npu pa6ote c snekTponpu6opom. 3anpeLaeTcs 3Kc-
nayaTMpoBaTthb 3/1eKTponpn6op, HaxoAACb B YCTaB-
lWeM COCTOSIHUM UNN nop AelicTBUEeM HapKOTUKOB,
ankoronsa WM NeKapCTBEHHbIX npenaparoB.lloTeps
BHVMaHWA [aXe Ha CeKyHZy npu paboTe C anekTponpu-
6opamyi MOXKET MPUBECTY K CEPbE3HbIM TPAaBMaM.

I/Icnonb3y|7|1'e nHanBuayasibHblie cpeacrBa 3allnTbl.
Bcerpa HapgeBanTe 3awWuTHbIE OUYKU. /IcNonb30BaHeE B
COOTBETCTBYHOLLMX YCNOBUAX NblNIe3aLNTHON MACKW, 60-
TUHOK C HECKOJIb3ALWMMWM noaoLwBaMn, KaCKK, 6epyu.|e|7| n
APYrnx 3aliNTHbIX CPeACTB CHUXKAET TPAaBMOOMNACHOCTb.

- He ponyckaiite HenpegHamepeHHOro 3anycka 3nek-
Tponpubopa. Mpexge yem 6patb sneKTponpuéop B
PYKW, NePeHOCUTb ero Uamn NoAKAIYaThb K UCTOUYHUKY
NMOCTOSIHHOrO U (VnKn) 6aTapenHOro NUTaHUA, YAOCTO-
BepbTechb, YTO NepeKnyaTenb HAXOAUTCA B NOJIOXKe-
HUM "BbIKA.". [lepeHoCKa 3/1eKTPoNpUOopPoB ¢ NasbLemM
Ha nepeknioyatene WnM nopsapafka WHCTPYMEHTa C
nepeknoyaTesiemM B pexnme "BK/." MOXET NPUBECTU K He-
CYaCTHOMY CJlyyalo.

Mepen BKNlOUeHVem 3neKkTponpubopa cnepyer
y6patb nio6bie raeuyHbie Knwoun. OCTaBieHHbIN NPUCO-
€AVHEHHbIM K BpaLLalowWenca AeTany perynnpoBOYHbIN
W Fa@UHbIN KJTHoU MOXET NPUBECTU K TPABME.

He nbitanitecb poTAHYTbCA. Bcerga coxpansamre
ycToluMBOe MosoXKeHue 1 paBHoBecue. JTo obecne-
ymBaeT 6ornee yBepeHHOe yrnpasneHne Nprubopom B He-
npenckasyemMbix CUTyaLUAX.

Cnepyet HapgeBaTb noaxoasuyo ogexnay. He Hape-
BaliTe CBO60OAHYIO OfeXAY UNu yKpalweHus. [lepxute
BOJIOCbI, OAEXKAY N NepuyaTKu BAANMN oT ABUKYLMXCA
yacreil. CBO60AHAA OfeXAa, YKPALUEHUS U AIVHHbIE
BOJIOCbI MOT'YT NMOMacTb B ABUXKYLLMECA YACTU.

Mpy BO3MOXKHOCTN MOACOEAUMHEHUA K MbIEoYncTU-
TenAMm 1 nNbinec6opHNKam NpocneanTe 3a TeM, YToObI
OHV 6bIV NOAKIOYEHDI 11 NCMOJIb30BaNMNCh NPaBUIb-
Ho. Vlcnonb3oBaHue nblnecbopHIKOB CrOCcoOCTBYET CHU-
KEHVIIO PUCKOB, CBA3AHHBIX C MbUIbIO.

Wcnonb3oBaHue 1 yxop 3a aneKkrponpnéopom

- He neperpyxaiite anekrponpu6op. Cnepyer npwu-
MeHATb MpPaBWIbHbLIN 3NeKTponpubop, cooTBeT-
CTBYIOLWMI yCnoBUAM pab6oTbl. [paBunbHbIN BbIGOP
3neKkTponprbopa cnocobcTyeT Hosee KaueCTBEHHOMY,
6e30MacHOMY 1 GbICTPOMY BbIMOJIHEHUIO PAOOTHI.

He wucnonb3yiiTe anekTponpubop ¢ HeucnpaBHbIM
BbIKJllOUaTenem. VIHCTPYMEHT, KOTOPbIA Heflb3A BKJIO-
UMTb VSN BbIKIOUNTD, OMACEH U HY>KAAETCA B PEMOHTE.

Mepep HacTponKom, 3ameHON NPUHAANEKHOCTEN Unn
nepepaueil Ha XpaHeHne 3neKkTponpuéopa Heobxo-
AVIMO BbIHYTb BUWIKY M3 pO3eTKN N(Unm) CHATb aKKy-
mynaTop. [ogobHble Mepbl NPeAOCTOPONKHOCTU CHUKA-
0T PUCK HENpPEeAHaMEPEHHOTO BKITIOYEHMA NHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Hencnonb3yemblli N1ieKTponpnbop Baanu ot
peteil. He ponyckaiite ncnonb3oBaHNA NeKTponpu-
60pa nuuamu, He paboTaBLIMMY paHee C UHCTPYMEH-
TOM 1l He 03HaKOMJ/IEHHbIMU C AAaHHbIMM UHCTPYKLUA-
MW. DNeKTponprnobop npeacTaBnseT coboi onacHoOCTb B
pyKax HeKBanMoULIMPOBaHHbIX MNOSIb3OBaTeNEN.
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- Co6GniopaiiTe NpaBWia TEXHNYECKOT0 06CNYKMBaHMA.
Cnepute 3a TeM, YTOGbI ABVKYLLMECA YacTU Gbinm oT-
perynupoBaHbl 1 3aKpernsieHbl. YCTpaHATe MONOMKM
AeTtanei unu nio6ble gpyrue ¢pakTopbl, KOTOpblie MO-
ryT oTpuuaTenbHO NOBAUATb Ha paboTy aneKTponpu-
6opa. B cnyuae Bbixoaa aneKkrponpu6opa us cTpos fo
Hayasna pa6oTbl, ero Heo6Xxo41MO OTPEMOHTUPOBAaTb.
MHorve HecuyacTHble Cryyan MPOWCXOAAT BC/EACTBUE
NPUMEHeHUA SNeKTPONPUGOPOB, He MPOLLeALINX Haae-
Xallero TexobcnyXnBaHus.

Cnepgute 3a Tem, uTOObl peXxywume Hacagku 6binn
OCTPbIMU 1 YNCTbIMU. PeXXyLLvie HacaaKu C OCTPbIMU pe-
XKYLMMMN KPOMKaMM, 32 KOTOPbIMY BeETCA Haa/1exalLuii
yXOf, pexe 3aeaatoT 1 6osee yaobHbI B paborTe.

Ucnonb3ynte sneKkrponpubopbl, NpuHagneXHoCTu,
pabouvie HaKOHEUHMKM U Mp. B COOTBETCTBUM C Ha-
CTOALMMY VHCTPYKLUAMU, NPUHIMAA BO BHUMaHUe
ycnioBuUA 1 Lienu sKcnnyartauuu. /icnonb3oBaHune anek-
Tponpubopa Ans paboT, OTANYHBIX OT LieSIEBOro Ha3Have-
HVIS, MOXKET MPUBECTY K CO3AAHMI0 OMACHOW CUTYaLMM.

TexHnuyeckoe OGCJ'IY)KIII BaHune

« PeMOHT 3n1eKTponprn6opoB AoMmKeH OCYLLeCTBAATbCA
KBanu$nUMPOBaHHbIM NEPCOHaNoM C MCMNoNb30Ba-
HMeM MAEHTUYHDbIX 3an4yacTeil Ha 3amMeHy. JTo obe-
crneymnt 6e30MacHOCTb NOABEPraloLLEroCs TEXHNYECKOMY
obcnyKnBaHuio aneKTponprbopa.

Nndopmayma no TexHuke 6esonac-
HOCTV Npu paboTe ¢ AaHHbIM
NHCTPYMEHTOM

A BHUMAHMUE!

3TOT pazpaen cofepXuT BaxHylo nHdopmauuio no
6e30MacHOCTN, UMEIOLLYI0 OTHOLUEHNE MMEHHO K
AAHHOMY NIHCTPYMEHTY.

Mepen Tem Kak NCNoNb30BaThb CU/IOBbIE NPUBOADI,
BHIMAaTe/NIbHO M3y4YuTe yKa3aHHble Mepbl npepo-
cTopoxHocTu. Vix cobniopeHne CHN3NT ONacHOCTb
NopaXeHUs 3MeKTPUUECKMM TOKOM U MOony4YeHus
cepbe3HbIX TPaBM.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLMIO!

XpaHVITe AaHHOE PyKOBOACTBO pPAAOM C MHCTPYMEHTOM, ONA
ee NCNoJib30BaHMA onepaTtopom.

CunoBble npusopabl 600-1/690-I R":XE'D

TexHuka 6e30nacHOCTY NPU NCNONb30BaHNN
CUNIOBOro NpuBoAa

+ BbINONHANTE MHCTPYKLUUM MO Hag/eXallemy 1cnosb-
30BaHNI0 [AHHOTO WMHCTpyMeHTa. He umcnonb3yiite
VHCTPYMEHT A/1A UHbIX Liesiell, TaKnX Kak BbiCBepau-
BaHve OTBepCTUIi AW NpoBOpavyuMBaHue nebGepnok.
HeHapnekallan sKkcniayaTtauus, Wam BHECEHNE KOHCTPYK-
TUBHbIX V3MEHEHUIN B UHCTPYMEHT /1A €ro 1Crosb3oBa-
HWA B OPYrvX LENsX, MOXeT MOBbICUTb OMacHOCTb TPaB-
MaTr3mMa.

Mpw Hape3aHun pe3b6bl Ha Tpy6ax AnameTpom 34" n
6onee ncNonb3ynTe ONOPHOE YCTPONCTBO ANiAl NPOTU-
BOAENCTBMA cunam pesb6oHapesaHus. Mcnonbsyite
Hapanexallee onopHoe yCTPoCTBO B COOTBETCTBUM C
HacTosALwWen NHCTpyKuuein. OnopHble YCTPONCTBA ynyuy-
LIAIOT yrpaBReHne 1N CHXKAtoT ONacHOCTb yAapa, 3allem-
neHna N/vnn opyrux Tpasm.

Mpy wncnonb3oBaHMM OMOPHOrO YCTPOWCTBA, OT-
NINYHOTO OT MOCTaBNsAeMol CTpy6uuHbI-pUKcaTopa,
OMOpHOE YCTPONMCTBO AOMKHO NPOTNBOAENCTBOBaTb
KOprycy peayKkTopa Win KOpnycy BeHTUAATOpa.
OnopHble YCTPOWCTBa, COMPUKAcalomecs ¢ KOprycom
SNiekTpoasuraTena nin pyKOﬂTKOI7I, MOryT noBpeanTb 3TN
JeTanun Un NoBbICUTb TPaBMOOMACHOCTb.

He3aBucnMmo ot MCnosib3oBaHUs OMOPHOro YCTPOIid-
CTBa, BCeraa Kpenko yaepxuBaiite CUI0BOI NpUBOA,
B npoLliecce Hape3aHuUA pe3b6bl NNV BbIBUHYMBaHUA
pe3b6oHape3Hol ronoBKY 13 Tpy6bl, YTOGbI NpoTU-
BOAeliCTBOBaTb culam pe3b6oHape3aHust. TO CHU3UT
OMaCcHOCTb YAapa, 3aLemneHns u/vnv gpyrux TpaBm.

He mncnonbsyinte cunosoii npuBop €O CIOMaHHbIM
BbIKJIlOYaTeNneM. DTOT BblK/oYaTeNb ABMAAETCA npeno-
XPaHUTENbHbIM YCTPONCTBOM, KOTOPOE MO3BOASAET OT-
KIIOUNTb 31eKTpoBUraTesb, OTNYCTMB BbIK/IOYaTeNb.

Bo Bpems pa6oTbl C MHCTPYyMeHTaMun He HafaeBaiTe
nepyatku unu cBo6ogHyio ogexay. Pykasa n nyrosu-
Libl Ha ofieXKAe AOMKHbI 6bITb 3acTerHyTbl. He nbiTain-
Tecb AOCTaTb YTO-TO HaA MHCTPYMEHTOM Vv Tpy6oiA.
Opexpa MOXeT ObITb 3aTsAHyTa TPYOOW UM MEXaHU3MOM
UHCTPYMEHTA.

OAVH 4yenoBeK AOMKEH KOHTpoaupoBaTb pabouuii
npouecc 1 ynpaenATb MHCTPYMeHTOM. Bo Bpems pa-
60Tbl MHCTPYMEHTa, B paboyell 30He JomKeH HaxoanTbCA
TOJIbKO OnepaTop. ITo NO3BOMAET CHU3UTb PUCK MNosyye-
HWA TPaBM.

3anpeujaeTca UCNONb30BaTb 3aTyM/ieHHble Wnun
noBpexaeHHble pe3b6oHapesHble rpe6eHku. [nA
OCTPbIX PEXYLNX VHCTPYMEHTOB TpebyeTcs MeHbLUniA
KPYTALLMNIA MOMEHT, 1 CUIOBBIM NPUBOAOM flerye yrnpas-
NATb.
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RIDGID wnosbie npusoabl 600-1/690-1

- CneguTe 3a TeM, YTOGbI PYKOATKI GbITb CyXumu 1 Um-
CTbIMU; He AoNyCKaliTe NonagaHuA Ha HUX Macsia unn
cMasKM. 1o obecneunt 6oree yBepeHHOe yrnpasneHne
WNHCTPYMEHTOM.

Mon pomkeH 6bITb CyXUm M CBOGOAHBIM OT CKOJb3-
KUX BeLecTB, TaKNX Kak Macno. CKOb3KuiA MO MOXeT
CTaTb MPUYMHON HECYACTHOTO Cilyyasi.

C cunosbimu npusogamu RIDGID ncnonbsynTte Tonb-
Ko ¢upmeHHble pe3b6oHape3Hbie ronoBku RIDGID
Jpyrve pe3bboHapesHble rofloBKM MOTFYT He BNMCATbCA
TOYHO B CUIOBOW NPWBOA, YTO MOBbLILIAET PUCK NOBPEX-
[eHVA 060pyaoBaHUA U TPAaBMOOMACHOCTb.

Heknapauua cootsetctBua EC (890-011-320.10) BbinycKaeTca
OTAEIbHBIM COMPOBOANTESNIbHBIM OYKNETOM K IAHHOMY PYKO-
BOZCTBY TOJIbKO MO TpebGoBaHMio.

Ecnny Bac BO3HMKNM BONPOCbI, KacatoLymecs upenuii Komna-
Hum RIDGID®:

— O6paTtutech K MecTHoMy aucTpubblotopy RIDGID.

— YT06bl HANTN KOHTaKTHbIV TefiepOH MECTHOrO ANCTPU-
6btoTopa RIDGID, BorguTe Ha caiT www.RIDGID.ru.

- O6paTutech B OTAEN TEXHNYECKOTO 06C/YXMBaHWA
komnaHuy Ridge Tool u K Halemy MecTHOMY NpepcTa-
BUTENIO.

OnuncaHune, TexHN4YecKmne XapaKTepn-
CTUKN N CTaHAQpPTHDbIE NPpNHaANeX-
HOCTIM

OnucaHue

Cunosble npueogbl RIDGID® moaenei 600-1 n 690-1 npencTas-
NAT COOON 3MEeKTPONPMBOAbI C ABONHON U30NAUMEN, KOTO-
pble 06ecrneurBatoT SNEKTPONUTaHNE ANA Hape3aHUA pe3bObl
Ha Tpyb6ax 1 KabenenpoBofax. Bblbop HamnpaBneHWs Bpalle-
HMA BNnepeq 1 Ha3aj OCYLLEeCTBIAETCA C MOMOLLbIO CKOJb3S-
Lero nepeksoyaTens, a ynpasfieHue BKIHOUEHMEM/BbIKIIO-
YeHMeM — C MOMOLLIbIO [1BYXMO3MLIMOHHOTO BbIK/IlOYaTeNs.

Cunosoi npusog 600-1 npegHa3HayeH Ana NCNonb30BaHKA C
HacagHbIMK pe3bboHapesHbIMK ronioBkamu RIDGID mopenu
11-R (nna Tpy6 gnametpom %" — 1%4"). Cunosoii npusog 690-1
npefHa3sHayeH 41 1CNosb30BaHWA C HaCAAHbIMU pe3bOoHa-
pe3HbiMm ronoskamu RIDGID mogenu 11-R (ana tpy6 oname-
Tpom %" - 2"). InA ncnonb3oBaHuA cnoBoro npuesoga 690-1
pe3bboHape3HbIMY FroloBKamu pa3mepom %" — 1V4" pebyetca
nepexofHuK. lNepexofHuK 1 Tpyobl Arametpom 1%2" - 2"ynep-
XMBatoTCA B CUI0BOM NpurBoge 690-1 ¢ nomoLpblo prikcaTopa.

npeAynpe)K.galo- Konnauok Mepeknio-
maﬂ(r:;lée)MKa weTkn yatenb F/R

PykoaTka

WHyp nuTaHua

Mepekniouyatennb
BKJ1/BbIKN

Ta6bnuuka c
cepuiiHbIM HOMEepPoOM
Konnauok wetkn
dneKTpoaBuraTenb

Kopnyc
BeHTUnAATOpa

Kopnyc pepaykropa
Puc. 1 - Cunosoi npuBog mogenv 600-1

PykosTka NPEAYNPeXpato-  KONNauok napeynio- PykosTka
wan HaKnenKka weTKu warent

Mpeaynpexpato-
wirie HaKnemnkn
(Bce)

WHyp
nnuraHna

Mepe-
K/ovartenb
BKJ1/BbIKJ

Tabnuuka c
CepUHbIM
HOMepoMm

Konnauok

DNeKTpOo- WeTKN
ABWra-

Tenb
Kopnyc
BeHTMNATOpa
Kopnyc pepyKkropa

Puc. 2 - Cunosoi npuBog mogenu 690-1

Puc. 3 - Crpy6umHbI-$puKcaTopbl 602/692

[MnactnHa ¢ cepurHbIM HOMepoMm cunoBoro npueoda 600-1 n
690-] HaXOAMTCA B HUPKHEN YaCTN KOpMyca NeKTPOoABMraTens.
MocnepHve 4 undpbl CEpUNHOro HoMepa 0603HavaloT MecsL|
v rop vsrotosneHnsa (MMIT).
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RIDGID [ 1/ B[ C€ 7

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
vl 230 JA[ 5 | w[ 102 |

Capacity ‘ 1/8" - 2" | r\,‘ 32 ‘/min

SerialNo.[ | MADEIN ROMANIA )

Puc. 4 - CepuiiHblit HOMep MHCTPYMEHTa

CTaHAaPTHbIe NPpUHapQNeXHoCTN

B koMnnekT cnnoBbix NpuBogos mogenen 600-1/690-1 Bxogut
cnepyollee:

« Cnnoson NpueBog
+ MNepexogHnk 690-1 (tonbko gna 690-)
« PykoBogfCTBO Nno aKcnyatayum

BbI6OP COOTBETCTBYIOLVX MaTepy-
arioB 1 CNocob0B YCTaHOBKM, CTbIKOBKM U HOPMOBKY Npeno-
CTaBNAETCA MPOEKTUPOBLUMKY CUCTEMbI U/ MOHTAXKHWKY.
Bbl60op HeHaanexaLimx MaTepUanoB 1 METOAOB MOXET Npu-
BECTU K BbIXOZY CUCTEMbI 113 CTPOS.

Hep»aBetowwan ctanb 1 gpyrme KOppo3nNOHHOCTONKIME MaTe-
puasnbl MOTYT 3arpA3HATLCA BO BPEMA YCTaHOBKN, CTbIKOBKM U
bopMOoBKY. Takoe 3arpA3HeHre MOXET NPUBECTY K KOPPO3UN
N K NpexaeBpeMeHHOMY BbIxogy TpyObl 13 cTpos. Twatesb-
HasA OLUeHKa MaTepuasioB M METOAOB KOHKPETHbIX YCIOBUN
3KCnyaTaumu, B TOM YMcne NpuMeHAeMblX XMMMUKATOB 1 TeM-
nepaTypbl, JOMKHa ObiTb 3aBepLUeHa [0 Havasa NoObiX MOH-
TaXXHbIX PabOT.

CunoBble npusopabl 600-1/690-I R":XE'D
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TexHnuyeckmne XapaKTepucTtukmn

Mapametp

C(unosoii npusop 600-1

C(unosoi npusog 690-1

Pa3smepbl Tpy6

Y8 — 12 pronma
(3 -32 mMm)

Y8 — 2 nronma
(3 -50 mm)

DepxaTenb pe3bboHa-
pe3HON rofoBKN

KonbueBasa npyunHa

QOukcatop (1%2 - 2 gronma)
KonbueBasa npyxuHa (Vs — 1% gronma)

JleBas pe3bba

Ha

[a

CtpybunHa-durkcatop

Ne no katanory 602, N2 no katasnory 601

Ne no kaTasnory 692, N2 no katanory 691

MepexoaHuK

He TpebyeTcs.

Ncnonb3yeTtca ansa pe3bboHape3HbIX
rofioBokK 8" — 174",

Tuin neKkTpoasurartena

YHVBepCaNbHbIA 3/1IeKTpoABUraTesb,
oaHOda3HbIN

YHMBEpPCaANbHbIV 3N1EeKTPOABMUraTe b,
ogHoda3HbIN

MouwHocTb, BatT

1270 (115 B), 1020 (230 B)

1270 (115 B), 1020 (230 B)

HanpsxeHune/kon-so da3

115 B/1-®A3H., 230 B/1-OA3H.

115 B/1-®A3H., 230 B/1-OA3H.

Tok, AMnep

12 A(115B),5A (230 B)

12 A(115B),5 A (230 B)

Pa6ouas yacToTa
BpalleHusa (06/M1H)

36 (115B), 32 (230 B)

36 (115B), 32 (230 B)

CpepncTBa ynpaBneHus

Ckonb3AwWmnM NepeksoyaTenb HanpaBneHma
BNepen/Hasapg

[ByXno3nuymnoHHbIN nepeknovaTtenb BKJ1/
BblKJ1 c camoBo3BpaTom

Ckonb3Awmm nepekntoyaTenb
HanpaBneHusa Brnepea/Ha3ag
[ByXno3nunoHHbIN nepeknoyvaTtens BKJ1/
BblKJT c camoBo3BpaTom

Mepepatolan ronoBKa

JluTas antoMmMHMeBan CO CMa3KoM Ha BeCb
CPOK CyXO6bl

Jlntas anioMmMHMeBan Co CMa3Kol Ha BeCb
CPOK C1yX06bl

OnuHa 20 grorimos (508 mm) 24,13 gonma (613 mm)
LnpwrHa 3,75 gonma (95 mm) 4,75 ponma (121 mm)
BbicoTa 7,5 pronma (191 mm) 8 gonmoB (203 mm)
Macca 12,65 OHT (5,7 Kr) 21,15 GHT (9,6 Kr)

MpepsKcnnyaTayioHHbIN OCMOTP

A BHUMAHMUE!

Mepen xaxgbiMm wcnonb3oBaHMEM OCMaTpuBalTe
CZIOBOI1 MPVBOJA, YCTPaHANTe Maneliune Hencnpas-
HOCTM, YTOOblI CHU3UTL PUCK Cepbe3Hoil TpaBMbl B
pesynbTaTe NOpaXKeHWA S/IEKTPOTOKOM, 3aLleMIeHNsA
1 Apyruix NpuY4vH, a TaKiKe 4To6bl NpefOTBPaTUTD Bbi-
Xop, CUsIoBOro NpyMBoAa N3 CTPOA.

1. Y6egutecb, 4To CUNOBOI NPWBOA He MOACOEAMHEH K

CeTW aNeKTPpOonNUTaHnA.

2. YpananTte C CUNOBOro MPUBOAA N C OMOPHOTO YCTPON-
CTBa Macso, CMa3Ky Un rpsasb, 0COBEHHO C PYKOATOK 1
CpencTB yrnpaseHuna. 3To obneryaetT ocMOTpP 1 MOMOra-
eT NpefoTBPaTUTb BbICKasb3blBaHWNE MHCTPYMEHTA UK
opraHa ynpaBneHusa u3 pyk.

3. OcmoTpurTE CUNOBOV NPUBOA 1 CTPYOLMHY-hUKCATOp 1

nposepbre:

. OTCyTCTBVIe nospexaeHna nnm Bnaon3MmeHeHnaA WHypa
1 BUNKN 2NEeKTPONUTaHUA.

. npaBI/IﬂbHOCTb C60pKI/I, TeXHn4yeckoe CoOCToAHNE N KOM-
nnekTayuto.

. OTC)/TCTBI/Ie noBpexXAeHHbIX, HECOOCHbIX 1N 3aedato-

LWNnX aeTanemn.

« Hagnexauyee GyHKUMOHNPOBaHWE ABYXMO3ULMOHHOTO
nepekntovatena BKJ1/BbIKJ1 ¢ camoso3spatom (Puc. 5).

« YnctoTy 1 Hapgnexallee COCTOAHME 3axBaTblBaOLLMX
3ybbeB cTpybLMHbI-PrKcaTopa. 3yObA MOXKHO ounLiaTh
NPOBOSIOYHOM LLETKOA.

« Hannune n pasbopumBocTb npepynpexpatolei Ha-
KNnenku.

« OTCcyTCTBME MIOOBIX APYrUX YC/IOBUIA, KOTOpPblE MOTYT

BOCMPEenATCTBOBaTb 6€30MacHON 1 HOPManbHON SKC-
nnyaTtauuu.
Mpy O6Hapy»KeHUN KaKux-NnMbo npobnem ycTpaHute ux,
npexge Yem UCNonb30BaTb CUMOBON NPUBOL WK OMOPHOE
YCTPOWCTBO.
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<—— 1.MpoaBuHYTb Bnepen

BbIKN

Puc. 5A - [IByxno3uLoHHbIN nepekntoyaTtens BKJ1/
BblKJ1 c camoBo3zBpaTom

2. MoTAHYTb BBEPX
BKN

Puc. 5B - iByxnosunumoHHbIi nepekniouarens BKJ1/
BbIKJ1 c camoBo3BpaTom

4. TNpoBepbTe OTCYTCTBUE M3HOCA, AedopmaLmm, CKONOB
U NHBIX edeKTOB Ha PeXyLMX KpoMKax pe3bboHa-
pe3HbIX rpebeHOK. 3aTyneHHbI U NOBPEXAEHHbIN
PEXYLLNIA MHCTPYMEHT MOBbBILLAET BEINUMHY Tpebyemo-
ro ycunus, HapesaeT pe3b0y NIoXoro KauecTsa v NoBbl-
LLIAeT PUCK TPaBMbl.

5. BbinonHuTe oCcMOTP U OBCNYKMBaHUE UCMOSb3YyeMOro
[IOMNOSHNTENBbHOrO 00OPYAOBaHNA B COOTBETCTBUM C
npuiaraemMmbiM1 K Hemy MHCTPYKUMAMU 1 ybeauTech B
ero Hagnexatyem GyHKLUOHUPOBAHNM.

6. B cOOTBETCTBMM C UHCTPYKLUAMY MO MOAFOTOBKE K pa-
60Te 1 3KcnnyaTaumu, NpoBepbTe Hagnexalee GyHK-
LIOHMPOBaHMe CUI0BOTO NPKBOAa.

MNepemectute nepekntoyatens F/R (Bnepea/Hasan) B no-
noxeHwe F. Haxxmute 1 otnyctute nepeknovatens BKJ1/
BbIKJ1 (Puc. 5). Y6eputech, UTo CUNOBOI NPUBOA BpaLLa-
€TCA No YacoBow cTpenke (Cm. puc. 6) n oCTaHaBNNBaeT-
CA NpU OTMYCKaHWUM NepeKnoyaTens.

MoeTopuTe npouecc ans pabotsl B OBPATHOM Hanpas-
neHnmn (NpoTuB YacoBol CTpenku). Ecnn cunosow npu-
BOJ He BpallaeTca B MPaBWIIbHOM HanpasieHuu, Uan
nepekntouatens BKJ1/BbIKJ1 He ynpaBnseTr pabotoun
WHCTPYMEHTA, HE MCMONb3yNTe UHCTPYMEHT A0 YCTpa-
HEeHWA HeNCNpPaBHOCTEN.

CunoBble npusopabl 600-1/690-I RIDGID

[IPEAYVITPEXIEHUE V3MeHANTe nonoXxeHne CKosnb3s-

Lwero nepekstovatens F/RTonbKo npu oTnyLLEHHOM NepeKsio-
yatene BKJ1/BbIKJ1. JoxxpuTecb NOMHOM OCTaHOBKM CUIOBOTO
npuBoda, Npexae YeM U3MeHATb HanpaBeHne BpaLleHns C
NOMOLLbIO CKONb3ALero nepekntoyatens F/R. 310 ymeHbLwmnt
PUCK NOBPEXAEHUA CUNOBOrO NPUBOZA.

« Haxmute n ygepxkuante nepekntoyvatens BKJ1/BbIK/I.
OcmoTpuTe MOABMXKHbIE YacTV Ha MpPefMeT NepeKkocos,

HeMpPaBUIbHOTO PACMONOXKEHNSA, MOCTOPOHHUX LUYMOB
N OpYrvX BHeWTaTHbIX cuTyaumin. OTnycTuTe nepeknto-
yatenb BKJ1/BbIKJI. Mpu 06HapykeHUN Kaknx-nnbo npo-
6nem ycTpaHuTe KX, TPEXAe Yem UCMOoNb30BaTb NHCTPY-
MEHT.

Puc. 6A - MNepekniouatens B nonoxeHuv F (BMEPEN) (no
4acoBoOI CTperKe)

Puc. 6B - Nepekniouarenn B nonoxeHuu R (HA3AL) (npo-
TNB YacoBOW CTpenkKun)

7. Otnyctute nepekntoyatens BKJ1/BbIKIT n cyxummn py-
Kamun oTcoefiMHWTE BUMIKY LUHYpa SNeKTPONUTaHWA WH-
CTPyMeHTa.

NMoaroroBKa m 3KcnAyaTayns
yCTpONCTBa

A BHUMAHMUE!

2 2l o
MoaroToBbTe K paboTe cNOBON NpUBOA N SKCITya-
TUpYITe ero B COOTBETCTBUM C YyKa3aHHbIMU npoLje-
Aypamu, l'IT()6I:I CHN3NTDb pIIICK TpaBMbI B pesynb'ra-
Te nopa)l(euml BIIEKTPIII‘IeCKIIIM TOKOM, nonagaHunA
B ABIII)KYI.I.IIIIECSI aeTtanm, ynapa, 3aljemneHna m

APYrUX NpPUYNH, a TaKkKe ANA NpeAoTBpaljeHus
noBpeXxAeHns CNoBoro npueoaa.
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R":XE'D CunoBble npuopbi 600-1/690-1

MpuHapesanumpesb6bl HaTpybaxgnamerpom 3/4”
un 6onee McNonb3yinTe ONOPHOE YCTPOICTBO ANA
npoTuBoOAeNcTBNA cunam pesb6oHapesaHus. Uc-
nonb3yiiTe HajsneKaljee ONMOPHOE YCTPOICTBO B
COOTBETCTBMI C HacTosillell NMHCTpyKumen. Onop-
Hble YCTPOIICTBa yNy4lualoT ynpasJieHne N CHUXKa-
IOT ONMAacHOCTb yAapa, 3awWemieHna u/unm apyrmx
TpaBM.

Mpu ncnonb3oBaHU ONOPHOrO YCTPOLCTBA, OTINY-
HOro OT nocTaBNAeMoll cTpy6uuHbi-puKcaTopa,
ONnopHOEe YCTPONCTBO [O/NKHO NMPOTUBOAEINCTBO-
BaTb Kopmnycy pefilyKTopa Wau Kopnycy BeHTUNA-
Topa. OnopHble YCTPOICTBa, conpuKacawujmecs
C KOpnycoMm >3/eKTpoaBUraTens WAnN PYKOATKOIA,
MOryT NoOBpeAuTb 3TN AieTanu Win NOBbICUTb TPaB-
MOOMNACHOCTb.

HesaBucumo ot ncnonb3oBaHWsA ONOPHOro YCTPOIi-
CTBa, Bcerfga Kpenko yzepuBaiTe cuioBoil npm-
BOJ, B NpoLecce HapesaHNA pe3b6bl N BbIBUHYN-
BaHUA pe3b6oHape3HOI rosioBKN ¢ TPy6bl, UTOGDbI
NpoTMBOAENCTBOBaTb NPUMEHEHHbIM cunam. 3To
CHU3UT ONAcHOCTb YAapa, 3aleMneHus u/unm gpy-
rux TpaBm.

He HageBaliTe nepyaTKku unm cBo6oaHyI0 oaexay.
PykaBa 1 nyroBuubl Ha ofeXze AOMKHbI 6bITb 3a-
cTerHyTbl. CBo60HanA ofieXkga MOXeT ObITb 3aTA-
HYTa BpaljalolwnMmnca 4YactTAMn MallHbl, YTO npn-
BefieT K TpaBMaM OT 3allleMJIeHUs unv yaapa.

O6ecneybTe HagneXallylo onopy Tpy6bi. 3To cHU-
3T PUCK NageHuna pr6bl, onpokKknabiBaHNA N nNo-
fyYyeHusA TpaBMbl.

3anpeuwjaerca Ncnonb3oBaTb CUJIOBOI NpuBOA NpU
OTCYTCTBMM MpaBwWibHO pa6oTalouwiero nepeknio-
yatena BKJ1/BbIKJ1 n ckonb3suwero nepekniovare-
na HanpasneHuusa F/R.

OpuH 4yenoBeK [AO/MKEH KOHTponuposBaTb pabo-
YU Npouecc 1 ynpasnATb nepexkniouarenem BKJ1/
BblKJ1. K ynpaBneHnio MHCTPYMEHTOM flonycKaeT-
¢ He 6onee opgHoro nuua. Ha cnyuait nonagaunsa B
ABIKYLLMECA YacTyl, onepaTop AO/KEeH nmeTb J0-
cTyn K nepexkmoyartento BKJ1/BblKJ1.

1. MpoBepbTe pabouyto 30HY NO CleAYOLLM NO3NLUAM:

« Hannume cooTtBeTCTBYIOLLErO OCBELLEHNUA.

. OTcyTCTBI/Ie NEerkoBOCMIaMEHAIOLLNXCA KNAKOCTEN, Na-
pPoB nnn rop}oqe|7| nbian. an/I X Hann4mnn He cnepyet
npucTtynaTb K pa60Te B 3TOM 30He [0 TeX nop, NoKa nc-
TOYHVKM ONacHOCTEN He 6yJJ,yT onpeneneHbl N ycTpaHe-
Hbl. CunoBble npnBoAbl HE ABNAKOTCA B3PbIBO3aLULLIEH-
HbIMU N MOTYT CO3aBaTb NCKPbI.

» Hannuwne uncroro, [POBHOIO, yCTOIZ'vII/IBOFO N CyXoro me-
CTa AnA onepartopa 1 BCeEro o6opy,q03aH|/|ﬂ.

« Hannune xopolleinn BeHTUNAUMN. 3anpeLlaeTca NHTEeH-
CUBHOE WCMOMb30BaHNE WHCTPYMEHTa B HeOOMbLUMX
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBaXx.

« Hannune npaBuibHO CMOHTUPOBAHHOW 3SneKTpuYe-
CKOW PO3eTKM C Hag/1exalumm HanpskeHvem. MNpn Bo3-
HUKHOBEHUN COMHEHUI PO3eTKa NOAJIEXMNT NpoBepKe
KBaNMOULMPOBAHHbBIM SNIEKTPUIKOM.

« Hannune CBO6OJJ,HOFO [OCTyna K BHEKTpl/I‘-leCKOVI po-
3eTKe 6e3 NnoTeHUMaANbHbIX NCTOYHMKOB NnoBpexxaeHnaA
LLHYPa 2N1eKTPONNTaHNA.

2. OcmoTpuTe TpyOy AnA Hape3aHus pe3bObl U COOTBET-
CTByIOWME MNPUHAONEXHOCT U ybeanTecb, YTO Bbl-
6paHHbIN CNOBOW NPUBOZ MPUTOAEH ANA BbIMOJIHEHUA
31Ol paboTbl. CM. mexHuYeckue xapakmepucmuku: He
UCMOSb3yiTe UHCTPYMEHT AJ1A Hape3aHus pe3bbbl Ha
Opyrux Tpybax, Kpome nNpsAmbIX 3aroTOBOK.

O6opynoBaHvie 418 APYrX NPYMEHEHNA MOXHO HANT B
kaTanore komnaHuu Ridge Tool Ha cante www.RIDGID.ru
nnu obpaTMBLLNCH K BalLleMy NpefCcTaBuUTeNto.

3. Y6eautech, UTO NpuUMeHsemoe 060pyaoBaHue Haasie-
XKaLMm 06pa3om OCMOTPEHO 1 MPOBEPEHO.

4. MNpaBWIbHO MoAroToBbTe TPyOy, Kak TpebyetcA. Mpo-
BepbTe, UTo Tpyba 0bpe3aHa nNeprneHANKYAPHO 1 3ay-
ceHupl yaaneHbl. Tpyba, obpesaHHas nog yrnom, MoXeT
noBpeanTb pe3bboHapesHble rpebeHKM B NpoLiecce Ha-
pe3aHusa pe3bbbl 1 CO3AaTh TPYAHOCTY NPU Nofacoean-
HEHUN pe3bOoHaPE3HON FONIOBKMU.

YcTaHOBKa pe3b60HapesHbIX rofiIoBoK

5. YcTaHOBKa pe3bboHape3HOoN rofioBKU pasmepom 172"
nnn 2" nnu nepexofHuKka B mogenb 690-1:

a.MpoBepbTe, uto nepekntovatens BKIT/BbIKJT otnywieH
1 CUNOBOW NPUBOS, HE MOACOeVHEH K CeTM 3NIEeKTPO-
nuTaHuA.

b.MoBepHNTe NpuUBOAHOE KOMbLO MNPOTUB YacOBOWA
CTPENKK, YToObl OTKPbLITL PrKcaTop. MOAHOCTbIO BBeE-
AvTe pe3bOOHapPe3Hylo TOMOBKY WAN MNepexofHuK
(ecnun TpebyeTcA) WNMLEBLIM TOPLIEM B CUJTOBOW Mpu-
Boa (Puc. 7).

¢. OTNyCcTMTE NPYBOLHOE KOMbLO 1 Y6eamuTech, Uto pesb-
6oHape3Has rosIoBKa/NepexofHNK HadexHO 3aKpe-
MeHbl.

d. lna cHATMA BbINONHWTE Npoueaypy B o6paTHOM mno-
pagke.
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OTKPbITb

3akpbIiTo

KOonbuLo

Puc. 7 - ®uKcaTop, nprBOAHOE KOMbLIO B OTKPbITOM/
3aKPbITOM NMOJIOXKEHUU

OTKPbITb

Puc. 8 - YcTaHOBKa nepexofHKa B CUJ1I0BOI NPUBOA »
690-1

6. YcTaHOBKa pe3bboHape3HbIX rofIoBOK pasmepom 14" un
MeHee:

a.MposepbTe, uto nepekntovatens BKIT/BbIKJT otnyweH
1 CUNOBOW NPUBOL, OTCOEAUHEH OT PO3ETKM 3NEKTPO-
nuTaHUA.

b. Mpun HeobXOANMOCTM BCTaBbTe NEPEXOAHUK B CUTOBOM
npusog 690-1 (Puc. 8).

c.llog npAMbIM Yrnom BCTaBbTe BOCbMUIPaHHbIN Topew,
pe3bboHapesHol rofoBku 11-R B cunoBoi NpuBog,
TaK UTOObI OH Oblf 3aKpeneH NPYXMHHbIM KosbLioM. B
mogenu 600-1 pe3bboHape3Hyto rofIoBKY MOXHO BCTaB-
NATb € N10OON CTOPOHBI CUITOBOTO NpuBoZa. B mogenu
690-1 pe3bboHape3Hble TONIOBKU MOXXHO BCTaBNATb
TOJIbKO CO CTOPOHbI NEPEXOAHMKA.

CunoBble npusopabl 600-1/690-I RIDGID

d. Yto6bl M3BNEUL pe3bboHapesHy roNoBKy, BbITAHUTE
ee 13 cunosoro npusopa. MNpu HeobxoaMMoCTU unC-
Nonb3ynTe MONIOTOK C MArKUM GONKOM UK fepeBsH-
HbI BPYCOK, UTOObI BbICTYyYaTb pe3bboHapesHyio ro-
NOBKY 13 UHCTPYMeHTa. He HaHOCKTe CUNbHbIX YAAPOB
no pe3bboHape3HON roNoBKe, 3TO MOXET NOBPeAnTb
WNHCTPYMEHT.

MNpyXnHHOE KonbLO

Puc. 9 - YcTaHOBKa pe3b60Hape3HbIX royIOBOK B CUJIOBOIA
npusog 600-1

7. YcTaHOBUTE CKOMb3AWMI NepekntoyaTtens F/R B cooT-
BETCTBUM C Tpebyemoli npaBov uan neBon pe3bOoil.
Cm. puc. 10.

N NN aY
Tonbko Tonbko
600-1 600-1
FI0 MRIL U (R (T
NPA- MPABAA JIEBAA JIEBAA

BAA

MpaBas pe3b6a JNleBas pe3bb6a

Puc. 10 - PacnonoxeHune ckonb3siero nepexkntovarens/
pe3b6oHape3Hol roNoBKU

8. MpoBepbTe, uTo Tpyba AnA HapesaHuA pe3bbbl yCTow-
UMBa U HAAEXHO 3aKpernjieHa BO M36eXaHne onpoKu-
ObIBaHNA BO BPeMA MCMONb30BaHMA UHCTPYMeHTa. Vc-
nonb3ynTe Haanexalyme onopHble CTONKM Ana TPyObI.

9. MNpoBepbTe ypoBeHb Macsa Ansa pesbboHapeskn RIDGID
B MacneHke RIDGID mogenu 418. Y6epute noTok and
cbopa CTPYXKKM 1 MPOBEPLTE, UTO CETUATbIN GUIBTP Un-
CTbIVl Y NOMHOCTbIO MOrpy»eH B Macno. MNpu Heobxoau-
MOCTV 3aMeHuTe U gonente maco. MNoctaBbTe Mac-
NAHBIN Hacoc mogenu 418 ¢ pesepByapom Mof Topey,
TpyObl, Ha KOTOPOM OYAET Hape3aHa pe3bba.
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RIDGID wnosbie npusoabl 600-1/690-1

MpoTuBopaeiicTBue cunam pesb6oHape3aHuna

Mcnonb3oBaHue noctaBnsemoin cTpybLuHbI-prKcaTopa:

Puc. 11A - PacnonoxeHue cTpy6uuHbI-puKcaTopa

BbipoBHEHO

a.Bcerga wvcnonb3yinTe noctaBnAemyt  CTPY6UVMHY-
¢dukcatop (cTpybumHa-¢ukcatop 601 wmnm 602 ans
mogenu 600-I, ctpybumHa-pukcaTop 691 nnm 692 ans
mogenu 690-1), Kpome criyyaeB, Korga ee HeBO3MOXHO
UCMoNb30BaTb BCJIEACTBME HEOOMbLIOrO MPOCTPaH-
CTBa WM VHbIX orpaHuuyeHun. CtpybunHa-dukcatop
3aKUMaeT TPyOy M CrocoOCTBYET NMPOTUBOAENCTBUIO
cunam pesbboHapesaHus.

b. YctaHoBuTe cTpybUmnHy-dUuKcaTop Ha TpyOy, Tak UToObl
KoHeL, cTpyOLMHbI-prKcaTopa 6Gbll COBMELLEH C KOH-
LloM TPyObl, @ BEPXHAA YacTb CTPYOLUHbI-GMKcaTopa
6blfla PacnosioXkeHa ropusoHTanbHoO (puc. 11). Takoe
pacnonoxeHue cTpybumHbI-bUKcaTopa ABNAETCA Npa-
BUNIbHbIM N1 Hape3aHuA pe3bbbl 1 NpefoTBpaLlaet
nonagaHvie macna ina Hape3aHua pe3bbbl B 31eKTPo-
asuratens (puc. 12).

c.Y6egutecb, UTO 3aXWMHble TYOKM  CTPYOUMHbI-
¢duKcaTopa oxBaTbiBalOT TPYOY MOA NPAMbIM YIIOM, U

HaadeHOo 3aTAHnTe Cpr6L|,I/I Hy-(])l/l KCaTop.
FopusoHTanbHo

Crpy6uuHa-
¢ukcarop

\

CTpy6uuHa-
¢ukcarop

Puc. 11B - PacnonoxeHue cTpy6uvHbI-puKcaTopa

Puc. 12 - lNpaBunbHoe pacnonokeHvie CI0BOro
npvBoga

Ecnn CTpY6L|,I/I Hy-d)l/l KCaTOP HEBO3MOXHO NCNOJ1b30BaThb:

Ecnm Tpyba ana HapesaHus pe3bbObl HaXoAWUTCA B pabodem
MOJSIOXKEHVMN VN B aHANOTMUYHOM MPUMEHEHUN, CTPYOLMHY-
duKcaTop, BEPOATHO, HEBO3MOXHO UCMOJb30BaTb 13-3a Orpa-
HUYEHUI MPOCTPAHCTBA.

a. MoXHO cHATb TPY6Y 1 Hape3aTb pe3b0y, UCNoNb3ys TH-
CKun. Ecnn 310 HEBO3MOXHO caienatb, cnefyert UCMosib-
30BaTb AAPYrvie ONOPHble YCTPOICTBA /1A MPOTUBOAEN-
CTBUA CMNaM pe3bOoHape3aHns, TakMe Kak yCTaHOBKa
Kopnyca peayKTopa Ui BeHTUATOPa CUITOBOTO NPYBO-
[a BMNNOTHYIO K COCEAHEMY KOHCTPYKTUBHOMY 31IEMEHTY
(NpyMepamu ABNAIOTCA CTeHbI, 6anKkn 1 NMonepeyYmnHbl).
[Ona storo Tpebyetca, utobbl TPyOa 1 OKpyKatoLye ee
3N1eMEeHTbI MOT/M BblAepKaTb BEC MHCTPYMEHTa U CUsbl
pe3bboHape3aHma. MoxeT NOHafo6WTLCA LOMOMHU-
Te/IbHOE MCMONb30BaHMEe BPEMEHHbIX ST MOCTOAHHbIX
ornop AnsA TPy6 Unn KOHCTPYKTUBHbIX S1eMEHTOB.

b. na Hape3aHuA npaBoi pe3bbbl pe3bboHape3Has ro-
noBKa GyneT BpallaTbCA MO YacOBOW CTpenke (ecnu
CMOTPETb Ha TopeL, pe3bboHape3Hol rofnoskm). Cunbl,
co37aBaemMble MOMEHTOM BpaLLEHWA NPU Hape3aHuu
pe3bbbl, byayT AeicTBOBaTb B MPOTVBOMONIOXKHOM Ha-
npasneHnun, Uam NPOTUB YacoBoW cTpenku. Mpu Ha-
pe3aHuy neBoW pe3bbbl HampaBieHWe BpalleHus U
LEeNCTBUA CUN U3MEHATCA Ha NPOTUBOMONOXHbIE. YA0-
CTOBepbTeChb, YTO OMOPHOE YCTPOWCTBO YCTaHOBNEHO
TaK, YTOObl JOMKHBIM 06PA30OM HelTpanM3oBaTb Cuny
pe3bboHape3aHus.

¢. He yctaHaBnvBaiTe anekTpogsuraTesb CUIOBOIo Npu-
BOZA WM PYKOATKY BIJIOTHYIO K COCEAHUM KOHCTPYK-
TVBHBIM 3/1IeMEeHTaM /1A MPOTMBOAENCTBUSA CUMaM
pe3bboHape3aHus, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTYU K MNo-
BPEXAEHMIO CUNOBOTO NPUBOAA.
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d. JepxuTte CUNOBOW NPUBOA BMOTHYIO K KOHCTPYKTMB-

HOMY 371eMeHTy 1 obeperaiiTe nanbLibl ¥ PyKK OT Nnona-
JaHVA MexZy CUI0OBbIM NPUBOAOM 1 KOHCTPYKTVBHbIM
anemeHTOM. [lpy BbIBUHUMBAHUN pe3bOOHapPe3HON
rofoBKM 13 pe3bbbl BCerga Kpenko yaepkupanTte cu-
NOBOW MNPUBOA, YTOObI MPOTUBOAENCTBOBATL CUJIAM,
BO3HVKAIOLWMM B pe3ysibTaTe JIOMKUN CTPYXKKM OT Hape-
3aHVA pe3bObl. ITN AeCTBUA CHU3AT ONMacHOCTb yaapa,
3awemneHunsa w/unu gpyrux Tpasm. [lepekniouatenb
BKJ1/BbIKJT moxHO oTnyctutb B ntoboe Bpems, Utobbl
BbIK/TIOYNTb CUOBOW NPUBOS.

Ona Tpy6 anameTpom 2" n meHee:

Hape3aHuve pe3bbbl B Tpy6ax ¢ HOMUHANbHBIM pa3mMe-
pom %2" 1 MeHee MOXXHO BbIMOJIHATE 6€3 1CMosb30Ba-
HUA OMOPHOro ycTponcTea. B aTom cnyuyae onepatop
NPOTVBOAENCTBYEeT cuiaM pe3bboHape3aHus. Tpyba
JOJPKHa ObITb HaA/eXallle 3aKpensieHa BO M3bexxaHue
BpalleHnA. He3aBUCMMO OT MCMOSIb30BaHUA OMOPHO-
ro yCTPOMCTBA, BCerga Kpenko yaep»KuBante CMnoBom
npuBopa B NpoLiecce Hape3aHus Pe3bobl UK BbIBUHUN-
BaHUsA pe3b0OHaAPE3HOW roSIOBKM U3 TPYObI, YTOObI NPO-
TUBOAENCTBOBATb CUSIaM. DTO CHU3WT ONAacHOCTb YAapa,
3awemneHna uw/wnu gpyrmx Tpasm. [lepekniouatenb
BKJ1/BbIKJT moxHO oTnycTutb B Ntob6oe Bpems, Utobbl
BbIK/TOUYNTb CUSTOBOW MPUBOA.

Cunosbie npusoabl 600-1/690-1 RIDGID

12. OgHOBpPeMeHHO npuBeanTe B AENCTBME MepeKsova-

Tenb BKJ1/BbIKJT n nafoHbio cBOGOAHOM PYKMU NPUMKMU-
Te KPbIWKY pe3bbOHape3HOW rofioBKKU, YTobbl HauaTb
Hape3aHue pe3bbbl. He HapeBalTe nepuyaTtky 1 yKpa-
WeHVA U He WCMOMb3ynTe TPAMKU ANA MPYXKMMaHKA
KPbILKM — 3TO MOBbILIAET ONacHOCTb UX NonafaHna B
OBUXKyLIMeCA AeTany 1 nocneaylowmux Tpasm. Kak Tosb-
KO rpebeHKr BOMayT B 3aLienjieHne ¢ TpyOou, HauHeTcA
Hape3aHue pe3bbbl, TaK Kak rpebeHKn caMmu HaTArBaloT
ceba Ha TopeL, TpyObI.

Bcerga npoyHoO yaepxmBaliTe pyKOATKY CUIOBOrO Npu-
BOAa AJ1A NPOTUBOAENCTBMA CuiaM, AeNCTBYIOWMM Ha
pyKoATKY. OnopHble YCTPONCTBA MOTYT COCKONb3HYTb,
4TO MPUBEAET K CMeLLeHMI0 cCunoBoro npusoga. Mepe-
kntoyatenb BKJ1/BbIKJ1 moxHo oTnycTnTb B Ntoboe Bpe-
MA, 4TOObI BbIK/IOUNTD CUIOBOW NPYBOA.

13. anKpaTVITe Ha*XMMaTb Ha KPbIWKY U C MOMOLLbIO MacC-

NEeHKN HaHecuTe 6onbluoe Konunuyectso macna RIDGID
IAnA pe3bOOHApPe3KM Ha 30HY Hape3aHus pe3bbbl. ITO
MO3BONUT CHU3UTb KPYTALLMIA MOMEHT Hape3aHua pe3b-
6bl, NMOBbLICUTb KayecTBO pe3bbbl 1 YBEIMYMBAET CPOK
CNy»0bl rPe6eHoK.

Hapesanue pe3b6bli

10. Cyxumn pyKamu NOAKMIOUNTE CUTOBOW MPYBOA K CETU
3MeKTPONUTaHUS.

11. YctaHOBUTE pe3bOoHAPE3HYIO FONIOBKY Ha TopeL, TpyObl
N yoepK1BaiTe CMNOBON NPUBOA, KaK yKa3aHo B pasoe-
ne "Tlpomusodelicmaue cunam pe3vboHape3aHus".

Puc. 14 - HapesaHue pe3b6bl Ha Tpy6e

14. Haxnmante nepekntovatens BKJ1/BbIKJ1, noka Topey
TpyObl He ByaeT BPOBEHb C KPOMKOW pe3bboHape3HbIX
rpebeHoK, 1 OTNyCTUTe nepekntoyatens. Loxautech
MOJIHOM OCTaHOBKM CUITOBOTO NPUBOZA.

Puc. 13 - Hauano Hape3aHuA pe3b6bl
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RIDGID wnosbie npusoabl 600-1/690-1

Puc. 15 - Topen, Tpy6bl BpoBeHb ¢ KPOMKOI1 pe3b6oHa-
pe3HbIX rpe6eHoK

15. MNepeBegnTe ckonb3AwwmiA nepeknovatens F/R B 06-
paTHOe MOJIOKeHne 1 MnpuBeuTe B [AENCTBME nepe-
kntouatenb BKJI/BbIKJ1, utobbl cHATb pe3bboHapesHyio
ronoBKy ¢ TpyObl C Hape3aHHoW pe3bboii. [TnoTHO yaep-
XKMBalTe PyKOATKY CUIOBOMO NPMBOZa, YTOObI MPOTHBO-
[JeNnCcTBOBaTb CuiaM, AEVCTBYIOWMM Ha PYKOATKY Mpwu
BbIKPYU/BaHUW pe3bOOHape3HON roIoBKN.

M3meHATe NONOXEHNE CKOMb3-
Awero nepeknmoyatena F/R Tonbko npu otnyweHHOM nepe-
kntovatene BKJI/BbIKJ1. [doxputecb MNOAHOM OCTAHOBKM
CUTOBOrO MPYBOAA, Mpexne YemM M3MEHATb HanpasrieHue
BpaLLeHMA C MOMOLLbIO CKoMb3AWero nepekntoyatensa F/R.
STO YMEHbBLUUT PUCK MOBPEXAEHUA CUTOBOrO NPUBOZA.

16. OTnycTHTe NepekioyaTesnb U CHUMMTE C TPYObl CuIlo-
BOW MPUBOA 1 pe3bbOoHaPE3HYIO FONOBKY.

17. Cyxumn pykamn OTKOuMTE CUIOBOW NPUBOAZ OT CeTn
aNeKTponuUTaHNA.

18. BbITpWTE Macso 1 OTXobl C Pe3bbbl U pe3bOoHapPe3HON
rofoBKKM, CObnofas OCTOPOXKHOCTb, UTOObI He nope-
3aTbCsi 00 OCTPble OTXOAbI UM KPOMKU. OuncTtrTe pabo-
uyio 30Hy OT MPONUTOrO Macna.

MpoBepka pe3b6bl

1. Ypanute u3 pe3bbbl Maco, CTPYXKKY UK OTXOApbI.

2. OcmoTpuTe pe3bby. Peabba fonmxkHa 6biTb NPaBUSIbHON
¢dopmbl, ofHOPOAHOM 1 NosnHo. Mpw pa3pbiBe pe3bbbl,
TOHKMX HUTAX pe3bbbl UM oBanbHOCTY TPyObI, pe3bba
MOXeT He obecrneunTb repMeTUYHOCTb MPY MOHTaXe.
Cm. Tabnuuy “Mouck u ycmpaHeHue HeucnpasHocmed’,
ON19 ANArHOCTUKM 3TrX Npobnem.

3. lNpoBepbTe pazmep pe3bdbl. [peanouTnTeNbHbIM MeTo-
LOM MPOBEPKM pa3mMepa pe3bbbl ABAETCA MCMONIb30Ba-
Hue KonbLeBoro Kanubpa. Mmetotcsa pasnuyHble Tvnbl
KOMNbLeBbIX KannbpoB., 1 NX UCMONb30BaHME MOXET OT-
JINYATbCA OT YKa3aHHOro B puc. 16.

+ OT pyKu HaBepHYTe KOMNbLEBOW Kanvubp Ha pe3boy.

« MocmoTpKTe, HACKOMBKO Aaneko Topel, TPY6bl MPoxo-
AWT CKBO3b KONbLieBOI Kanunbp. Topel, TpyObl AosmkeH
6bITb 3aMNOANNLO CO CTOPOHON Kanmbpa NoC-MUHYC
OfMH BUTOK pe3bbbl. Ecnin pasmep pe3bbbl He n3meps-
€TCA Hafinexallym o6pas3om, OTpexbTe pe3boy, oTpery-
nupyiiTe pe3bboHape3HYIo roIOBKY U 3aHOBO Hapexb-
Te pe3b0y. Vcnonb3oBaHre pe3bbbl, He BbIBEPEHHOI
LOMKHBbIM 06pa3om Mo Kanubpy, MOXeT MpUBecTy K
yTeukam.

ToHKuI KoNbLieBOI
Kanmép

OpVH BUTOK, KpYNHbIA  OfVIH BUTOK, MeNKWii Lwar pe3b6bl
(6a30BbIi1 pasmep) wwar pesbbbl (MUHUManbHbI pasmep)
(maKkcMmanbHbIi pasmep)

MNMpoBepka pe3b6bl C NTOMOLYbIO KONbLEBOro Kanmbpa
Puc. 16 - NMpoBepka pasmepa pe3b6bl

« Ecnun HeT KonbLeBoro kannbpa ana nposepkn pasmepa
pe3b0bl, MOXXHO MCMONb30BaTb HOBbIV YMCTbIN obpasely
dbutunHra, ncnonbyemoro B pabote, ANA UIMepeHns pas-
Mepa pe3bbbl. Ana Tpy6 NPT pasmepom 2" 1 meHee Hape-
3aHHaA pe3bba JoMmKHa coflepKaTb 4 — 5 BUTKOB [nA 3a-
TAXKKUN coejuUHeHnA ¢ UTUHIOM OT PYKK, a anA Tpy6 BSPT
pa3mepom 2" 1 meHee — 3 BUTKa.

VNHCTPYKLMA N0 TEXHNYECKOMY
o6cnyKnBaHuo

A BHUMAHMUE!

Mepen BbinonHeHMeM NOGbIX peryinpoBOK wnu
onepauuii TeXHN4YECKOro o6cnyxumnBaHua ybGepnm-
Tecb, YTo nepekniouarenb BKJI/BbIKJI ornywen,
a NHCTPYMEHT OTCcOeAHEH OT CeTN 3NeKTponuTa-
HuUA.

BbinonHAliTe TeXHNYecKoe o6GcnyKuBaHMe CTaH-
Ka B COOTBETCTBMU C YKa3aHHbIMU npoueaypamum,
4YTO6bl YMEHbWNTb PUCK NMOPaXKeHuA SneKTpuye-
CKMM TOKOM, nonaZlaHnsa B ABMXKYyLinecs AeTtanu
MeXaHN3MOB N APYrNX NPUYMH.

Yucrtka

1. Mocne KaAoro Ncnonb3oBaHWA yaananTe CTPYKKy OT
Hape3aHus pe3bObl U3 NI0TKa ANA CTPYXKKM OT MACNIEHKN
mogenu 418 v BbITrpanTe ocTaTKu Macna.

2. YpanawTe C CMNOBOroO NPMBOAA Macsio, CMasKy, CTPYKKY
UNK rpsA3b, OCOBEHHO C PYKOATOK 1 CPefCTB yrnpasne-
Hus. Ounarite puKcaTop cnnosoro npueoga 690-1.
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3. Ypanante mMacno, cMasky WaM rpAsb CO CTPYOUUHbBI-
dukcaTopa. [Npy He06XOAMMOCTIN OUMLLANTE 3aKUMHbIE
rybKkm cTpy6umHbI-dMKcaTopa NPOBOIOYHON LLETKON.

4. YpansaiTe CTPYKKY U rpsA3b C pe3bbOHapesHbIX roso-
BOK.

3ameHa rpe6eHOK B pe3b60Hape3HbIX rosioB-
kax 11-R

Ina yctaHoBKM B pe3bboHape3sHble ronosku RIDGID mogenn
11-R, nocTaBnAeTCA LWMPOKMIN aCCOPTUMEHT pe3bOoHape3HbIX
rpe6eHoK. CM. acCOPTVIMEHT B KaTarore.

1. BblBEpHUTE YeTbIpe BMHTA @ 13 KPbILLKK @ N CHAMU-
Te KPbILUKY.

2. V3BnekunTe cTapble rpebeHKn @ 13 pe3bboHapesHol
rOMIOBKMU.

3. BcTaBbTe HOBble FpebeHKH B Masbl — MPOHYMEPOBaHHbIM
TopLem BBepx. Homepa Ha rpebGeHKax [0SKHbl COOTBET-
CTBOBaTb HOMEPAM Ha Na3ax pe3b6oHaPE3HO FONIOBKM.
Bcerga 3ameHaiTe rpebeHKM B KOMMIEKTe.

Buum

Mpe6eHkN

FopnoBuHa (B
HUXKHEM MOJI0XKEeHNN)

@ Pe3sb60oHape3Has ronoBKa

Puc. 17 - YcTaHOBKa rpe6eHOK B pe3b6oHape3Hyio
ronoBKy

4. YctaHOBUTE Ha MeCTO KPbILWKY 1 CJierka 3aTAHUTE YeTbl-
e BUHTa.

5. YctaHoBWTe pe3bboHape3Hylo rofnoBKy Ha TPYOy ¢ yxe
Hape3aHHo pe3bboit, Tak UToObI rPebeHKN Hayany Ha-
pe3aTtb pe3bby. ITO NPMBOANT K YCTaHOBKe rpebeHoK

Hapy»y HanpoTUB BbICTYMNOB é} Ha KpbILLKe 1 yCTa-
HOBKe Hajiniexallero pasmepa.

6. MpouHo 3aTAHMTe BCe YeTblipe BUHTA. M3BnekuTe Tpyoy
C Hape3aHHoW pPe3b6oii 1 BbINOIHWTE NPO6GHOE Hape3a-
Hue.

CunoBble npusopabl 600-1/690-I RIDGID

3amMeHa WEeTOK B NeKTpoaBurarene

MpoBepanTe WeTKN aneKTpoaBUraTens Kaxable 6 MecALes.
3aMeHANTe LLETKN, eC/TV OHWN U3HOLLIEHbI 10 BbICOTbI MeHee %s”
(8 Mm).

Puc. 18 - YcTaHOBKa LUETKN

1. OTKntoUnTE MHCTPYMEHT OT MCTOYHMKA 3SNeKTpOonuTa-
HWUA.

2. OTBEpHUTE KOMMaukn WeToK (puc. 1 u 2). CHUMKTE 1
OCMOTPUTE LLETKN. 3aMEHUTE LLIETKN, €C/IN OHW U3HOLLe-
Hbl JO BbICOTbI MeHee %s” (8 Mmm). [poBepbTe OTCYTCTBUE
n3Hoca KonnekTopa. Mpu 3HaunTenbHOM U3HOCE TPeby-
€TCA NPOBECTU TEXHMNUECKOe 06CyKIMBaHME.

3. YcTaHOBNWTE LLETKM Ha MECTO/YCTaHOBMUTE HOBbIE LLETKU
M NNIOTHO 3aTAHUTE KONMNaYKn LWEeTOK.

4. MNepen wncnosb3oBaHWEM PeKOMEHAYeTCA BKIIIOUUTb
WNHCTPYMEHT BXOJIOCTYI0 [J1A BpalleHWAa B TeuyeHue
15 MVHYT B NPAMOM HanpasfieHNK, a 3aTeM B TeyeHne
15 MVHYT B 06paTHOM HanpaBfieHUY, YTOObI LLETKN Npu-
paboTannck K KonnekTopy.

AononHuTenbHble NPUHALIEKHOCTU

A BHUMAHMUE!

ANnA CHMKeHMA OMacHOCTM TPaBM WNCNONb3YiiTe
TO/NbKO AOMNOJIHNTENbHbIE NMPUHaQNENKHOCTHN, cne-
unanbHO paspa6oTaHHble I peKOMeHAOBaHHbIe K
MCNoNIb30BaHUIO C CUNOBbIMUN NnpuBogamu 600-1 n
690-1, koTopble NepeuncsieHbl HMXKe. fipyrue npu-
HafNeXHOCTN, noAxopAwme AnA pab6orbl ¢ Apy-
rMMM MIHCTPYMEHTaMu, MOryT 6biTb onacHbl npu
NCNosib30BaHNM € CUOBbIMU npuBogamu 600-1 n
690-I.
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R":XE'D CunoBble npuopbi 600-1/690-1

[AononHutenbHble NPUHAANEKHOCTUN
cunoBoro npusoga 600-1 n 690-1

N2 no
Katanory | OnucaHue

45923 602 CtpybuunHa-puKkcaTop
45928 692 CtpybuunHa-puKcaTop
46668 600-1 OyTnap gna nepeHocKn

46673 690-1 DyTnap ona nepeHoCcKn

10883 418 MacneHka ¢ 1 rannoHom (3,8 n)
macna Nu-Clear

16703 425 BepcTak-TpeHora ¢ Tuckamm %" - 214"

36273 460-6 BepcTak-TpeHora c Tuckamm 8" - 6"

Bonee nofpobHyo MHPOPMaLIMIO O AOMOMHUTENbHBIX NpPY-
HaONEXHOCTAX, NPeAHa3HAYEHHbIX 419 3TOr0 MHCTPYMEHT],
MOXHO HaliTu B KaTtanore RIDGID Ha carite www.RIDGID.ru

XpaHeHMe NHCTPYMeHTa

CunoBsble MPUBOAbI CreflyeT XpaHWUTb
BHYTPW MOMELLEHUA UK TILATENIbHO HAKPbiBaTb B AOXAIN-
Byto norogy. IHCTpyMEHT HapIeXXuT XpaHuUTb B 3anvpaemMom
NoMmeLLeHN, He[OCTYNHOM AJ1A AeTelr U flofdei, KoTopble He
3HAKOMbI C WMHCTPYMEHTaMU. ITOT MHCTPYMEHT MOXET Mnpu-
UMHWTb Cepbe3Hble TPaBMbl B PyKax HeKBanmprumpoBaHHbIX
nosib3oBaTesen.

O6cnyxnBaHne n peMoHT

HenpaBunbHoe 06cnyKnBaHne UAN PEMOHT MOTYT
npuBecTyN K He6e3onacHoim pa6oTe cTaHKa.

B pa3zgene "MIHCTpyKumA no TexHuueckomy obchy»KnBaHuo"
paccmaTpmBaeTcA OOMbLUMHCTBO onepauuii 06Cy»K1MBaHNA
3TOro cTaHKa. Jliobble HencnpPaBHOCTY, He PaCCMOTPEHHbIE B
3TOM pa3pene, JOMKeH YCTPaHATb TONbKO YNOSHOMOYEHHbIN
TEXHUK Mo 06cnyxmBaHuo obopynosaHmsa RIDGID.

NHCTpyMeHT cnepyeT HanpaBuTb B HE3aBUCKMbIA CepBUC-
ueHTp RIDGID nnv BepHyTb Ha 3aBOA-N3rOTOBUTEND.

Ona nonyyeHus nHopmaLmy o GnvKanwem He3aBNCUMOM
LeHTpe TexHunyeckoro obcnyxmBaHua RIDGID, obcnyxusa-
HUW NN PEMOHTe:

« O6patutech K MecTHoMy aucTpuodblotopy RIDGID.

- Bonpgute Ha cant www.RIDGID.ru, yto6bl HalTN KOH-

TaKTHbIV TenlepoH MecTHoro auctpurbblotopa RIDGID.

« Obpatutech B OTAEN TEXHUYECKOTO 06CNYKMBaHWA
komnaHwuu Ridge Tool no ogHomy 13 aipecoB yKasaH-
HbIX Ha carite www.RIDGID.ru.

Macno gna Hape3aHus pe3b6bl

NHdbopmaumio no ncnonb3oBaHUO Macna Ans Hape3aHus
pe3bbbl RIDGID® cm. Ha HaknelKax Ha KoHTeHepe 1 B Jlucte
JaHHbIX Mo 6e3onacHocTn matepuanos (MSDS). MSDS po-
cTyneH Ha cante www.RIDGID.ru nnu npegocrasnsetca npu
obpalieHnn B OTaen TeXHUYeCKoro obcyXmMBaHA Komma-
Humn Ridge Tool no ogHOMy 13 afpecoB yKa3aHHbIX Ha caiTe
www.RIDGID.ru.

Ymnunnsauna

[eTann cnnoBbix NPMBOLOB COAePXaT LieHHble MaTeprarbl 1
MOTYT 6bITb MOABEPIHYThl MOBTOPHOW NepepaboTke. B cBoem
pervioHe Bbl MOXXETe HaTV KOMMaHuK, CleLuan3npytoLmecs
Ha yTUAn3aummn. YTunmsmnpynTe KOMNOHEHTbI B COOTBETCTBUN
CO BCEMW HOpMaTUBaMW. Y3HalTe JOMOMHUTENbHYO NHPOP-
MaLuio B MECTHOW OpraH13aLum no yTuamn3aumm OTXO40B.

V Ana crpan EC: He ytunusnpyite anekTpo-
nprbopbl BMecTe ¢ 6bIToBbIMI OTXOAaMM!

B cootBetctBUM ¢ [upektuBon EBpocotosa
2002/96/EC no ytnnusaumm sneKTpu4eckoro
N NEeKTPOHHOro 06opyJOBaHMA U ero npu-
MeHeHVeM B MEeCTHOM 3aKOHO[ATesIbCTBe,
anekTpuyeckoe obopyaoBaHMe, He Mmpurog-
Hoe [nA JasibHENLIEro MCMonb30BaHusA, ciedyeTr cobupatb
OTAENIbHO Y YTUAN3NPOBaTb 6e30MacHbIM AA OKPY»KatoLLen
cpefibl cnocobom.

MpousBoguTenn:
RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

MecTo npounsBoacTBa:

Emerson Professional Tools (Shanghai) Co., Ltd.
No. 89 Jiangtian East Road,

Songjiang Industrial Park,

Shanghai 201613, China

OduuynanbHbIN NpeacTaBUTENb:
Emerson Llc/Emp

Ul. Letnikovskaya St. 10 Build. 2
Moscow, 115114

Russia
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Cunosbie npusoabl 600-1/690-1 RIDGID

Monck n ycTpaHeHne HencCNPaBHOCTEN

NMPU3HAK
HEMCMPABHOCTU

BO3MOHbIE MPUYHDbI

PELUEHUE

UHcTpyMeHT He
pa6orTaer.

LleTkn He KacatoTca AKopA
aneKkTpoaBuraTens.

lMpoBepbTe WeTKKW, B Clyvae N3HOCa
3amMeHuTe.

UHcTpyMeHT He
Hape3aeT pe3b6y.

3aTynsieHHble pe3bboHapesHble
rpebeHku.

Meperpyska BCieACTBYE HEPOBHOWN MUK
OBasNbHOW pe3bbbl.

Huskoe KauecTBO UM HeJOCTAaTOYHOE
KONIMYeCTBO Macsa As pe3bboHapesKu.

HepocTtaTtouHoe HanpAaXxeHune B CeTu
SNEeKTponnTaHnA.

3ameHUTe pe3bboHapesHble rpebeHkKu.

Ncnonb3ynTe Hapgnexallee KONM4eCTBo
Macna ans pesbboHapesku RIDGID®.

I'IpOBepre HanpAaxXeHne NCTOYHNKa
MUTaHNA.

O6pa3zoBaHue NCKp
Ha KoinlekTope

HenoCTaTOUHbIN KOHTAKT MeXay
WeTKaMU 1 KONIEKTOPOM.

3aTAHUTE KONMMNAYKM LWeToK, 4yTOODI
obecneuynTb NNOTHOE npunxaTtme WeToK

3neKTpoaBurarens. K KOoniekTopy.
LLleTkn He obecneumnBaloT Hagexallero 3aMeHUTe U3HOLLEHHbIE WeTKN Unu
KOHTaKTa C KOJIJIEKTOPOM. AKOPb
LleTKn gpyroro n3rotoButens. Ncnonb3ynte Tonbko wetkn RIDGID®.
HoBble weTKn. MpupaboTanTe WeETKK, ANS 3TOrO
BK/IOUMTE NHCTPYMEHT BXOJIOCTYIO AnA
BpaleHnsa rno 15 MUHYT B NPAMOM
06paTHOM HanpaBfieHUAX.
Pe3sb6oHape3Han PesbboHape3Has ronoska He HaxmuTe Ha KpbILLKY pe3bboHape3Hon

ronoBKa He HauMHaeT
Hape3aHue pe3bbbl.

nepneHAnKynapHa Topuy Tpyobl.

Ycnnue gns BBefeHUs B 3aLenieHne
HemnpaBWIbHO NPUKIAAbIBAETCA K
pe3bboHape3HOoW rofloBKe.

Topel Tpy6bl 06pe3aH He
nepneHanKynapHo.

3aTynsieHHble NN CJIOMaHHble
pe3bboHapesHble rpebeHKMu.

NHCTpyMeHT BbINOMHAET BpalleHne B
HenpasBWbHOM HanpaBaeHUN.

HenpasunbHas nocagka rpe6eHok B
pe3bboHape3Hol rofloBKe.

roNoBKM, YTOObI HayaTb pe3b60Hape3Ky.

MpuknagbiBanTe ycunmne onsa BBefeHNA B
3auenneHve BOJIb OCEBOW NMHUN TPYObI.

CpexbTe Topel TpyObl
neprneHANKynapHo.

MNpoBepbTe NONOXKEHME CKONb3ALLErO
nepeknoyartensa F/R.

y,D,OCTOBeprer, 4TO pexywmne 3)/6bﬂ
O6paLLI,EHbI Hapy»y HanpoTuB BbICTYyNOB
Ha KpblllKe.
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RIDGID wnosbie npusoabl 600-1/690-1

Momck n ycTpaHeHne HencnpPaBHOCTEMN

HepoBHble BUTKM
pe3bb6bl.

MoBpexaeHHble, 3a3ybpeHHbIe UK
N3HOLWeEHHble pe3bboHapesHble
rpebeHku.

HeHapgnexauwee macno ans
pe3bboHape3Kn nnm HegoCTaToyHoe
KOnmMyecTBO Machna.

HecooTBeTcTByOWMI A MaTepurany Tun
pe3bboHape3Hon rpebeHKu.

Mnoxon matepunan/HnN3Koe KayecTso
TPy6HbI.

3ameHuUTe pesbboHapesHble rpebeHKN.

Ncnonb3ynTe TonbKo macsio ans
pe3bboHapesku RIDGID® B Hagnexawem
KonuyecTBe.

Boibupaiite 6bicTpopexyLime rpebeHKu
13 HeprKaBeloLlen v nermpoBaHHON
CTanu, COOTBETCTBYIOLME MPUMEHEHUIO.

Wcnonb3yinte Tpyby 6onee BbICOKOTO
KayecTBa.

OBanbHble AN
CMATbIE BUTKN
pe3b6bl.

Manas TonwmHa cTeHKn pr6b|.

Ncnonb3ynte Tpybbl copTameHTa 40 unu
c 6onbluel TONWMUHOWN CTEHbI.

OnopHoe yCTponcTBO
npoBopavMBaeTcs B
npouecce HapesaHusa
pe3bb6bl.

3arpAsHeHne 3aXKUMHBbIX ry6oK
CTpybUUHbI-PUKCcaTopa.

HeHapgneauiee BblpaBHMBaHWe
cTpybumnHbI-brKcaTopa.

HennoTtHas 3aTaXxKa cTpyOUMHbI-
dukcaTopa.

OuncTrTe NPOBOIOYHON LWETKON.

BblpoBHATe CTPYOUUHY-PUKCATOP
nepneHANKYNspHO OTHOCUTENbHO TPYObI.

3aTAHUTE NOAAOLWMIA BUHT.

TOHKNEe HUTKN
pe3bb6bl.

HenpaBnnbHbI MOPAROK YCTaHOBKU
pe3bboHapesHbIX rpebeHoK.

YcTaHoBMTe rpebeHKn B
COOTBETCTBYHOLME Na3bl pe3bOoHape3HoM
rONOBKMU.
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Elektrikli El Paftalari

600-1/690-1

A UYARI!

Bu aleti kullanmadan 6nce Kulla-
nia Kilavuzu'nu dikkatlice okuyun.

Bu kilavuzun iceriginin anlagilma-
masi ve ona uyulmamasi elektrik 600-1/690-I Elektrikli EI Paftalan

carpmasi, yangin VE/Veya aqir k'?" Asadidaki Seri Numarasi'ni kaydedin ve isim levhasindaki iiriin seri numarasini muhafaza edin.

sel yaralanmalara yol acabilir. i
erl

No.
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_ 600-1/690-1 Elektrikli El Paftalan  RIDGID

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanicr kilavuzunda vetiriin Gstlinde glivenlik sembolleri ve isaret s6zciikleri, 5nemli giivenlik bilgilerini iletmek tizere kullanil-
mistir. Bu bolim,bu isaret sézclklerinin ve sembollerin anlagilmasi icin verilmistir.

Bu guivenlik uyarisi sembolUdyir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya
. olimden sakinmak icin bu sembolii izleyen tim glivenlik mesajlarina uyun.

PNSTTTRIA  TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuclanacak tehlikeli bir durumu gésterir.
PNVl UYARI sakiniimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.
FNDITTENl  DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

I  BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gdsterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan dnce kullanic kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekip-
manin glvenli ve diizgiin kullanimina dair dnemli bilgiler icerir.

Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken daima yan korumalari olan giivenlik gozlikleri
veya koruyucu gozluklerin takilmasi gerektigini gosterir.

Bu sembol parmaklarin, ellerin, kiyafetlerin ve diger nesnelerinezilmelere neden olacak sekilde dislilerin veya diger déner parcalarin
arasina kaptirilma riskine isaret eder.

%00

Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

\J.

Bu sembol makinenin devrilerek carpma veya ezilmeden kaynaklanan yaralanmalara yol agma tehlikesi oldugunu belirtir.

Bu sembol dolanma riskini azaltmak i¢in bu makineyi calistirirken eldiven giyilmemesi gerektigi anlamina gelir.

P ®

Bu sembol dis agma kuvvetlerine direng gostermek, kontrolu iyilestirmek ve carpma, ezilme ve/veya baska yaralanmalarin meydana
gelme riskini azaltmak icin destek cihazlar kullaniimasi gerektigi anlamina gelir.

Genel Elektrikli Alet Guivenlik Uya"la"* - Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve izleyenleri
uzakta tutun.. Dikkatinizi dagitan seyler kontrolii kaybet-

A UYARI menize sebep olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. o e
Uyan ve talimatlarin tam olarak takip edilmemesi Elektrik Giivenligi

elektrik carpmasy, yangin ve/veya agir yaralanmala- - Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun olmalidir. Fisle-

ra yol acabilir. ri hicbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmis elektrikli
TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BAS- aletler ile adaptor fisi kullanmayin. Degistirilmemis fisler
VURMAK UZERE SAKLAYINIZ! ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltacaktir.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi elektrik hattindan (kablolu) . Aletif‘ gﬁvdesini borula.\'r, radyatérler, ocalflar ve buzdolap-
ya da pil ile (kablosuz) calisan elektrikli aletleri kapsar. lan gibitopraklanmis yiizeylerle temas ettirmekten kacinin.
Eger viicudunuz topraklanmigsa elektrik carpmasi ihtimali artar.

GCalisma Alani Giivenligi - Elektrikli aletleri yagmura ya da 1slak kosullara maruz
- Caligma alaninizi temiz tutun ve iyi aydinlatin Daginik birakmayin. Elektrikli alete giren su, elektrik carpmasi ih-

ve karanlik alanlar kazalara yol acabilir. timalini artinr.

- Elektrikli aletleri alev alabilen sivilari, gazlarin ya da
tozlarin oldugu patlayia ortamlarda kullanmayin.
Elektrikli makineler toz ya da gazlar tutusturabilecek ki-
vilaimlar Gretebilirler.

* Bu kilavuzun Genel Elektrikli Alet Glivenlik Uyarilan boltimiinde kullanilan metin, kanunlar geregi gegerli UL/CSA/EN 60745 standardindan harfi harfine alinmistir. Bu
bélim, pek cok farkli elektrikli makine icin genel giivenlik uygulamalarini icerir. Onlemlerin hepsi her makinede gecerli olmayip bazilar bu makinede gecerli degildir.
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- Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu elektrikli aleti ta-
simak, cekmek ya da cikarmak igin asla kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan ve hare-
ketli parcalardan uzak tutun. Hasarli ve dolasmis kablo-
lar elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

Elektrikli bir aleti acik havada kullanmak icin acik ha-
vaya uygun uzatma kablolan kullanin. Acik havada
kullanima uygun kablolarin kullaniimasi elektrik carpmasi
ihtimalini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullaniimasi kaginil-
maz ise bir topraklama hatasi devre kesici (GFCI) ko-
rumah gii¢ kaynagi kullanin. GFCl kullanimi elektrik
carpmasi ihtimalini azaltir.

Kisisel Giivenlik

« Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrik-
li alet kullanirken sagduyunuzu kullanin. Yorgunken
ya da uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisindeyken
elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli makine kullani-
mi sirasinda bir anhk dikkatsizlik agir kisisel yaralanmalara
yol acabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Toz maskeleri, kaymaz giivenlik ayakkabilari,
sert sapkalar ve kulak korumalari gibi koruyucu ekipmanlarin
kullanimi kisisel yaralanmalarin azalmasini saglar.

Aletin siz farkinda olmadan ¢alismaya baglamasini en-
gelleyin. Aleti gii¢ kaynagina ya da pile baglamadan,
kaldirmadan ya da tasimadan once anahtarinin OFF
(kapali) pozisyonda oldugundan emin olun. Parmaginiz
anahtarin tzerindeyken elektrikli aletleri tasimaniz ya da
anahtar ON (a¢ik) konumdayken gli¢ kaynagina baglama-
niz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aleti ON (acik) konuma cevirmeden 6nce
izerindeki tiim ayar anahtarlarini gikarin. Elektrikli
aletin dénen parcasina takili olarak birakilmis bir anahtar
kisisel yaralanmalara yol acabilir.

Asiri zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun diizey-
de ve dengede kullanin. Bu, beklenmedik durumlarda
elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi salar.

Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sacinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareket eden
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ya da uzun
saclar hareket eden parcalar tarafindan kapilabilir.

Aletler toz aspiratorii ve toplama tertibati ile birlikte
kullanilacaklarsa tiim bunlarin bagh ve uygun sekilde
calistigindan emin olun. Toz toplayicilarin kullaniimasi,
tozlardan kaynakli kazalari azaltabilir.

Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi

- Asin zorlamadan kullanin. Uygulamaniza uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarlandigi
oranda daha iyi ve daha giivenli bir is yapar.

Anahtar elektrikli aleti ON (acik) ve OFF (kapali) konu-
ma cevirmiyorsa aleti kullanmayin. Anahtar calisma-
yan elektrikli alet tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

Elektrikli aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden
ya da saklamadan 6nce fisini giic kaynagindan ¢ekin ya da
pilini cikarin. Bu tur glivenlik onlemleri elektrikli makine-
nin kazayla caligtirilmasi ihtimalini azaltir.

Kullanmadiginizelektrikli aletlerinizi cocuklarin uzana-
mayacad yerlerde saklayin ve elektrikli aletleri kullan-
ma deneyimi olmayan ya da bu talimatlardan habersiz
kisilerin kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimlarini yapin. Elektrikli aletin
calismasini etkileyecek yanlis ayarlama ya da hareket-
li parcalarin yanhs baglanmasi, parcalarin kiriimasi ve
diger durumlara karsi kontrol edin. Eger hasarliysa,
elektrikli aleti kullanmadan once tamir ettirin. Bircok
kaza bakimsiz elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Uygun se-
kilde bakimi yapilmis keskin uclu aletlerin takilip kalma
olasihg disuktir ve kontrolleri daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uclarini vs. calisma
kosullarini ve yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak
bu talimatlara uygun olarak kullanin. Elektrikli aletin
tasarlandigi uygulama disinda kullanilmasi tehlikeli du-
rumlara sebep olabilir.

Servis

- Elektrikli aletinizin onarimini vasifli kisilere sadece
ayni yedek parcalari kullanarak yaptirin. Bu, elektrikli
aletin guivenliginin devamliligini salayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim alete 6zel 6nemli giivenlik bilgileri icerir.

Elektrikli el paftalarini kullanmadan 6nce elektrik
carpmasi veya agir yaralanma riskini azaltmak icin
bu dnlemleri dikkatle okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Operatorin kullanmasi icin bu kilavuzu makinenin yaninda
bulundurun.
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Elektrikli El Paftasi Giivenligi

« Bu makinenin dogru kullanimina iligkin talimatla-
ra uyun. Delik agma veya vin¢ dondiirme gibi baska
amaglarla kullanmayin. Makinenin baska uygulamalar
icin kullanilmasi veya Uzerinde degisiklikler yapilmasi,
ciddi yaralanma riskini artirabilir.

34" veya daha biiyiik boruda dis acarken dis agma kuv-
vetlerine direng gostermek icin destek cihazi kullanin.
Bu talimatlar uyarinca uygun bir destek cihazi kulla-
nin. Destek cihazlar kontrolii iyilestirir ve carpma, ezilme
ve/veya baska yaralanmalarin meydana gelme riskini
azaltir.

Verilen destek kolu disinda bir destek cihazi kulla-
nirken destek cihazinin digli kutusu gévdesi veya fan
muhafazasina karsi etki etmesi gerekir. Motor muhafa-
zasina veya koluna temas eden destek cihazlari parcalara
hasar verebilir veya yaralanma riskini artirabilir.

Dis acarken veya pafta kafasini borudan disari ceker-
ken kullanilan destek cihazindan bagimsiz olarak dis
acma kuvvetlerine karsi diren¢ gostermek icin elekt-
rikli el paftasini daima saglam bir sekilde tutun. Bu,
carpma, ezilme ve bagska yaralanma riskini azaltacaktir.

ON/OFF (agma/kapatma) anahtari bozuksa bu elekt-
rikli el paftasini kullanmayin. Bu anahtar, anahtari bi-
rakarak motoru kapatmaniza olanak taniyan bir emniyet
cihazidur.

Makineleri calistirirken eldiven takmayin veya bol ki-
yafetler giymeyin. Kol diigmelerinizi ve ceketinizi ilik-
leyin. Makinenin veya borunun iizerinden uzanma-
yin. Kiyafetler boruya veya makineye takilip dolanmaya
neden olabilir.

Bir kisi calisma siirecini ve makine kullanimini kont-
rol etmelidir. Makine calisirken ¢alisma alaninda yalnizca
operator bulunmalidir. Bu, yaralanma riskini azaltmaya
yardimci olur.

Kor veya hasarl paftalan kullanmayin. Keskin kesme
aletleri daha az tork gerektirir ve elektrikli el paftasini
kontrol etmek daha kolaydir.

Saplari kuru ve temiz; yag ve gresten arindirilmis se-
kilde muhafaza edin. By, aleti daha iyi kontrol etmenizi
saglar.

Yerleri kuru tutun ve yag gibi kayganlastirici madde-
lerden arindirin. Kaygan zeminler kazalara yol acabilir.

RIDGID Elektrikli El Paftalari ile sadece RIDGID pafta
kafalarini kullanin. Baska pafta kafalari elektrikli el paf-
tasina dogru sekilde oturmayabilir, bu da ekipman hasari
ve yaralanma riskini artirir.

600-1/690-1 Elektrikli El Paftalan  RIDGID

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayr bir
kitapcik olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Uriini ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile iletisim
kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine eris-
mek icin www.RIDGID.com adresini ziyaret edin.

- rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ile
Kanada'dan (800) 519-3456 numarali telefonu arayarak
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmant ile iletisime
gecebilirsiniz.

Aciklama, Teknik Ozellikler ve
Standart Ekipman

Aciklama

RIDGID® 600-1 ve 690-1 Modeli Elektrikli EL Paftalari, boru ve
kanallarda dis agmak icin gli¢ saglayan cift yalitimli tahrikler-
dir. ileri ve Geri déniis siirgiilii bir anahtarla secilebilirken ON/
OFF (agma/kapatma), iki kademeli bir anlik kontak anahtari ile
kontrol edilir.

600- Elektrikli El Paftasi, RIDGID 11-R Dalgi¢ Kafal Pafta Ka-
falarini (%" - 1%4" boru) kullanmak Uzere tasarlanmistir. 690-|
Elektrikli El Paftasi, RIDGID 11-R Dalgi¢ Kafal Pafta Kafalarini
(%" — 2" boru) kullanmak Uzere tasarlanmistir. 690-1 Elektrikli
El Paftasini %" — 1%" boyutlarla kullanmak icin bir adaptor ge-
reklidir. Adaptor ve 12" - 2" boyutlari, bir Tespit Mekanizmasi
kullanarak 690-I Elektrikli El Paftasinda tutulur.

Firca F/R
Uyari Etiketi Kepi
(115V) P Anahtan

Tutma Sapi

Kablo

ACMA/KAPAMA
Anahtari

\. : . Disli Kutusu Gévdesi

Sekil 1 - 600-1 Model Elektrikli El Paftasi
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Firca FIR  Tutma Sapi

Tutma Sapr  Uyar Etiketi Kepi Anahtan

(115V)

Uyari Etiketi
(Tiimii)

Tahrik

Halkasi Kablo

ACMA/
KAPAMA
Anahtari

Seri Plakasi
Firca Kepi

' Motor
Fan Muhafazasi

Disli Kutusu Govdesi

N,
Sekil 2 - 690-1 Model Elektrikli El Paftasi

Sekil 3 - 602/692 Destek Kollan

600-I Elektrikli El Paftasi ve 690-1 Elektrikli El Paftasi makine
seri numara plakasi, motor muhafazasinin tabaninda bulunur.
Seri numarasinin son 4 hanesi, tretim ay ve yilini ifade eder
(AAYY).

RIDGID |l C€ 7

Ridge Tool Company, Ely_n'a, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-I | ~[ 50760 |Hz
v 230 |A[ 5 | w| 102
Capacity|  1/8"-2" | n[ 32 |imin
Serial No. | | MADE IN ROMANIA )

Sekil 4 - Makine Seri Numarasi

Standart Ekipman

600-1/690-1 Modeli Elektrikli EI Paftalari, asagidaki 6gelerle te-
min edilir:

- Elektrikli El Paftasi
+ 690-1 Adaptor (sadece 690-1)
« Kullanicr Kilavuzu

Uygun malzeme ve tesisat, birlestirme ve
kalip yontemlerinin secimi sistem tasarimcisi ve/veya tesisat-
¢inin sorumlulugundadir. Uygun olmayan malzeme veya yon-
temlerin kullaniimasi sistemin arizalanmasina neden olabilir.

Paslanmaz celik ve diger paslanmaya karsi direncli malzemeler
montaj, birlestirme ve kaliplama sirasinda kirlenmeye maruz
kalabilir. Bu kirlenme, paslanmaya ve makinenin émrinin
kisalmasina yol acabilir. Malzemelerin ve kimyasal ve sicaklik
dahil belirli servis kosullarina 6zgii yontemlerin dikkatli bir se-
kilde degerlendirme islemi herhangi bir montaj isine baslama-
dan 6nce tamamlanmalidir.
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Teknik Ozellikler

Parametre 600-1 Elektrikli EI Paftasi 690-1 Elektrikli El Paftasi

Boru Dis A¢cma Kapasitesi | ¥sila 1% ing Yeila 2ing

(3ila32mm) (3ila50 mm)

Pafta Kafasi Tutma Halka Yay Tespit Mekanizmasi (1%2 - 2 ing)
Halka Yay (s - 1% ing)

Sol Disler Evet Evet

Destek Kolu No. 602, No. 601 No. 692, No. 691

Adaptor Gerekmez. 8" ila 1%" Pafta Kafalariile kullanilir.

Motor Tipi Universal Motor, Tek Faz Universal Motor, Tek Faz

Watt 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)

Voltaj/Faz Mevcut 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH

Amper 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)

Calisma Devri (dev/dak) |36 (115V), 32 (230V)

36 (115V), 32 (230V)

Kumandalar ileri/Geri Stirgiilii Anahtar ileri/Geri Stirgiili Anahtar
ON/OFF (agma/kapatma) iki kademeli anlik ON/OFF (agma/kapatma) iki kademeli
kontak anahtari anlik kontak anahtari

Disli Basi Sabit Gresli Kalip Dokiim Aliminyum Sabit Gresli Kalip Dokiim Aliminyum

Uzunluk 20 in¢ (508 mm) 24,13 in¢ (613 mm)

Genislik 3,75 inch (95 mm) 4,75in¢ (121 mm)

Yikseklik 7,5in¢ (191 mm) 8 in¢ (203 mm)

Agirhk 12,65 lbs (5,7 kg) 21,15 Ibs (9,6 kg)

Calisma Oncesi Kontrol
A UYARI

Her kullanimdan 6nce elektrikli el paftasini incele-
yin ve elektrik carpmasi, ezilme ve baska sebepler
kaynakh yaralanma riskini azaltmak ve elektrikli el
paftasi hasarini 6nlemek icin sorunlari giderin.

1. Elektrikli el paElektrikli el paftasinin fisinin ¢ekildiginden
emin olun.ftasinin fisinin ¢ekildiginden emin olun.

2. Saplar ile kumandalar dahil elektrikli el paftasi ve destek
cihazindan her tirli yag, gres veya kiri temizleyin. Bu,
incelemeyi kolaylastirir ve makinenin veya kontrolin eli-
nizden kaymasini dnlemeye yardimci olur.

3. Elektrikli el paftasini ve destek kolunu asagidaki durum-
lar acisindan inceleyin:
« Kablo ve fiste hasar veya degisiklik.
« Dogru montaj, bakim ve eksiksiz olma.
« Hasarli, hizasi bozulmus veya yapismis parcalar.
- iIki kademeli anlik kontak ON/OFF (acma/kapatma) anah-
tarinin dogru calismasi (Sekil 5).

« Destek kolu dislerinin temiz ve iyi durumda olmasi. Dis-
ler, bir tel fircayla temizlenebilir.

« Uyar etiketinin olmasi ve okunabilirligi.

« Glvenli ve normal calismay etkileyebilecek baska her
tarlt durum.

Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar ¢oziliinceye kadar
elektrikli el paftasini veya destek cihazini kullanmayin.

-

A ! <«— 1.ileriitme
A KAPALI

Sekil 5A - iki Kademeli Anlik Kontak ON/OFF
(agcma/kapatma) Anahtan
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B ] 2. Yukari Cekme
1 AcKK

Sekil 5B - iki Kademeli Anlik Kontak ON/OFF
(agma/kapatma) Anahtari

4. Paftalarin kesme kenarlarini asinma, deformasyon, so-
yulma ve baska sorunlar agisindan inceleyin. Kor veya
hasarli kesme aletleri, gerekli kuvvet miktarini artirir, du-
stk kalite disler Gretir ve yaralanma riskini artirir.

5. Diger donanimin talimatlara uygun kullanildiklarindan,
boylelikle diizgiin calistiklarindan emin olun.

6. Hazirlama ve Calistirma talimatlarini takip ederek elektrik-
li el paftasini dogru calisma agisindan kontrol edin.

« F/R (ileri/Geri) anahtarini F konumuna getirin. ON/OFF
(agma/kapama) anahtarina basip birakin (Sekil 5). Elekt-
rikli el paftasinin saat yoniinde dondiiguni (bkz. Sekil 6)
ve anahtar birakildiginda durdugunu teyit edin.

- Islemi REVERSE (geri) (saatin tersi ydnde) calisma icin
tekrarlayin. Elektrikli el paftasi dogru yénde dénmezse
veya ON/OFF (agma/kapatma) anahtari makine calig-
masini kontrol etmezse onarilana kadar makineyi kul-
lanmayin.

F/R stirgllt anahtarinin konumunu sadece
ON/OFF (agma/kapatma) tetik anahtar birakildiginda degis-
tirin. F/R slirgiilli anahtari ile yoni tersine ¢evirmeden once
elektrikli el paftasinin tamamen durmasini bekleyin. Bu, elekt-
rikli el paftasi hasar riskini azaltmaya yardimci olacaktir.

+ ON/OFF (agma/kapama) anahtarina basip basili tutun.
Hareketli parcalar yanls hizalama veya yanlis baglama,
tuhaf sesler veya diger olaan disi durumlara karsi kontrol
edin. ON/OFF (agma/kapama) diigmesini birakin. Olagan
disi durumlarla karsilasmaniz halinde, onarilana kadar
makineyi kullanmayin.

Sekil 6A - F (ILERI) (Saat Yoniinde) Anahtar Konumu

Sekil 6B - R (GERI) (Saatin Tersi Yonde) Anahtar Konumu

7. ON/OFF (agma/kapatma) anahtarini birakin ve kuru el-
lerle makinenin fisini cekin.

Hazirlama ve Calistirma

A UYARI

D@

Elektrik carpmasi, dolanma, carpma, ezilme ve bas-
ka sebepler kaynakli yaralanma riskini azaltmak
ve baska elektrikli el paftasi hasarlarini onlemeye
yardimci olmasi icin elektrikli el paftasini bu prose-
diirlere gore hazirlayip calistirin.

34" veya daha biiyiik boruda dis acarken dis agma
kuvvetlerine diren¢ gostermek icin destek cihazi
kullanin. Bu talimatlar uyarinca uygun bir destek
cihazi kullanin. Destek cihazlari kontrolii iyilestirir
ve carpma, ezilme ve/veya baska yaralanmalarin
meydana gelme riskini azaltir.

Verilen destek kolu disinda bir destek cihazi kulla-
nirken destek cihazinin disli kutusu govdesine veya
fan muhafazasina karsi etki etmesi gerekir. Motor
muhafazasina veya koluna temas eden destek ci-
hazlar1 parcalara hasar verebilir veya yaralanma
riskini artirabilir.

Disacarken veya pafta kafasiniborudan disari¢cekerken
kullanilan destek cihazindan bagimsiz olarak kullanma
kuvvetlerine karsi diren¢ gostermek icin elektrikli el
paftasini daima saglam bir sekilde tutun. Bu, carpma,
ezilme ve bagka yaralanma riskini azaltacaktir.

Eldiven veya bol giysiler giymeyin. Kol diigmeleri-
nizi ve ceketinizi ilikleyin. Bol giysiler donen parca-
lara dolanarak ezilmeden ve carpmadan kaynakla-
nan yaralanmalara yol acabilir.

Boruyu uygun sekilde destekleyin. Bu, diisen boru,
devrilme ve agir yaralanma riskini azaltacaktir.
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Dogru calisan bir ON/OFF (agma/kapatma) anahtari
ve F/R siirgiilii anahtari oimadan elektrikli el pafta-
sini kullanmayin.

Bir kisi hem calisma siirecini hem de ON/OFF (agma/
kapatma) anahtarini kontrol etmelidir. Birden fazla
kisi ile kullanmayin. Dolanma durumunda opera-
tor, ON/OFF (agma/kapatma) anahtarinin kontrolii-
ne hakim olmalidir.

1. Calisma alanini asagidakiler acisindan kontrol edin:
- Yeterli isiklandirma

« Yanabilir sivilar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alanda
bdyle bir kaynak olmasi durumunda tanimlayip diizelte-
ne kadar ¢alisma yapmayin. Elektrikli el paftalar patlama-
ya dayanikli degildir ve kivilcimlara neden olabilir.

« Tim ekipman ve operator icin temiz, diiz, sabit ve kuru
bir yer olmalidir.

- lyi havalandirma. Kiiciik ve kapali alanlarda uzun siire
kullanmayin.

« Dogru voltaja sahip diizgiin bir sekilde baglanmis elekt-
rik prizi. Emin olmadiginiz durumlarda prizi yetkili bir
elektrik teknisyenine kontrol ettirin.

« Elektrik prizine giden, elektrik kablosuna zarar verebile-
cek herhangi bir engelin olmadigi acik bir glizergah.

2. Dis acilacak boruyu ve ilgili baglantilar inceleyin ve se-
cilen elektrikli el paftasinin, is icin dogru alet oldugunu
teyit edin. Teknik Ozelliklere bakin.Diiz malzeme disinda
herhangi bir yerde dis agmak icin kullanmayin.

Baska uygulamalar icin ekipman Ridge Alet katalogun-
da, ¢evrimici olarak www.RIDGID.com adresinde veya
ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefondan
Ridge Aletleri Teknik Servisini arayarak bulunabilir.

3. Kullanilacak ekipmanin dogru sekilde incelendiginden
emin olun.

4. Boruyu gereken sekilde hazirlayin. Borunun kare sekilde kesil-
diginden ve capaklarinin temizlendiginden emin olun. Boru-
nun acili bir sekilde kesilmesi dis agarken paftalara hasar vere-
bilir ve pafta kafasinin kenetlenmesinde zorluk gikarabilir.

Pafta Kafalarinin Takilmasi

5. 690-I'ya 1'2"veya 2" Kalip Kafasi veya Adaptoriin Takilmasi:

a. ON/OFF (agma/kapatma) anahtarinin birakildigindan ve
elektrikli el paftasinin fisinin cekildiginden emin olun.

b. Tespit mekanizmasini agmak icin tahrik halkasini saatin
tersi yonde dondiriin. Pafta kafasi veya adaptor (gere-
kirse) freze ucunu elektrikli el paftasinin icine sonuna
kadar sokun (Sekil 7).

c.Tahrik halkasini birakin ve pafta kafasi/adaptoriin sag-
lam oldugunu teyit edin.

d. Gikarmak icin islemi ters siralamada uygulayin.

600-1/690-1 Elektrikli El Paftalan  RIDGID

Halkasi

Sekil 7 - Tespit Mekanizmasi, Tahrik Halkasi Agik/Kapali
Konumda

Sekil 8 -Adaptoriin 690-1 icine Takilmasi

6. 14" ve daha kiiclik Pafta Kafalarinin takilmasi:

a. ON/OFF (agma/kapatma) anahtarinin birakildigindan
ve elektrikli el paftasinin prizden cekildiginden emin
olun.

b. Gerekirse 690-I'ya adaptori takin (Sekil 8).

c.Yayh halka tarafindan sabitleninceye kadar 11-R Pafta
Kafasinin sekizgen ucunu diz bir sekilde elektrikli el
paftasinin icine sokun. 600-I'da pafta kafasi, elektrikli el
paftasinin herhangi bir ucuna sokulabilir. 690-I'da pafta
kafalari sadece adaptor tarafindan sokulabilir.

d. Cikarmak icin pafta kafasini elektrikli el paftasindan di-
sar cekin. Gerekirse pafta kafasini disari ¢cikarmak icin
yumusak uclu bir cekic veya bir ahsap blok kullanin.
Pafta kafasina vurmayin, alete hasar verebilir.
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b. Destek kolu, borunun ucuyla hizalanacak ve destek ko-
lunun Ust kismi yatay olacak sekilde destek kolunu bo-
ruya yerlestirin (Sekil 11). Bu islem dis agma icin destek
kolunu yerlestirir ve dig agma yaginin motora girmesini
onler (Sekil 12).

Yayl Halka

¢. Destek kolu ¢enelerinin boruyla diiz bir sekilde hizalan-
digindan emin olun ve destek kolunu saglam bir sekil-
de sikin.

Yatay

Sekil 9 - Pafta Kafalarinin 600-1 Elektrikli El Paftasina
Takilmasi

7. Elektrikli el paftasi F/R Sirguli Anahtarini istenen sol
veya sagdan dis acma icin yerlestirin. Bkz. Sekil 10.

Sekil 11A - Destek Kolunun Konumlandiriimasi

Sadece Sadece i
600-1 600-1 Hizah
[ETIM (IIR]
Sag Sag

Sagdan Dis Soldan Dis
Sekil 10 - Siirgiilii Anahtar/Pafta Kafasi Yonii

8. Kullanim sirasinda devrilmeyi 6nlemek icin dis agilacak bo-
runun dengeli ve sabitlenmis oldugundan emin olun. Boru
uzunlugunu desteklemeye uygun boru stantlari kullanin.

9. RIDGID 418 yaglayicidaki RIDGID Dis Kesme Yagdinin seviye-
sini kontrol edin. Parcacik tablasini gikarin ve filtre siizgecinin
temiz oldugunu ve tamamen yaga battigini teyit edin. Gere-
kirse yagi degistirin veya yag ilave edin. 418 Yaglayici kepce-
sini dis agilacak boru ucunun altina yerlestirin.

Dis A¢ma Kuvvetlerine Diren¢ Gosterme
Verilen destek kolunu kullanarak:

a.Alan veya bagka kisitlamalar yizinden kullanilama-
masi durumu hari¢ daima verilen destek kolunu (600-|
icin 601 veya 602 destek kolu, 690-I icin 691 veya 692
destek kolu) kullanin. Destek kolu boruya kelepcelenir
ve dis agma kuvvetlerine direng géstermeye yardimci
olur.

Sekil 12 - Elektrikli El Paftasinin Dogru Yonii
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Destek kolu kullanilamadiginda:

Yerinde boruya dis acarken veya benzer bir uygulamada alan
kisitlamasi yuiziinden destek kolu kullanilamayabilir.

a. Mimkuinse boruyu ve disi bir mengenede ¢ikarin. Bu
yapilamiyorsa ornegin elektrikli el paftasi dislisi veya
fan muhafazasini bitisik bir yapisal elemana (6rnekler
icerisinde duvarlar, kirisler veya kalaslar yer alir) kars
yerlestirmek gibi dis agma kuvvetlerine direng goster-
meye yardimci olmasi icin baska destek cihazlan kul-
lanilmalidir. Bu da borunun ve cevresindekilerin aletin
agirhgi ile dis agma kuvvetlerine dayanabilmesini ge-
rektirir. Gegici veya kalici boru destekleri veya yapisal
elemanlar eklemek gerekebilir.

b. Sagdan acilan dislerde pafta kafasi saat yoniinde déne-
cektir (Pafta Kafasinin 6n tarafina bakarken). Dis agma
torkunun olusturdugu kuvvetler karsi veya saatin tersi
yonde olacaktir. Doniis ve kuvvet, soldan agilan digler-
de ters olacaktir. Destek cihazinin, dis agma kuvvetini
emecek sekilde hazirlandigindan emin olun.

c. Elektrikli el paftasi hasarina neden olabileceginden dis
acma kuvvetlerine karsi etkide bulunmak icin elektrikli
el paftasi motorunu veya sapi bitisik yapisal elemanlara
karsi yerlestirmeyin.

d. Elektrikli el paftasini yapisal elemana karsi tutun ve
elektrikli el paftasi ile yapisal eleman arasina parmakla-
rinizi veya ellerinizi sokmayin. Pafta kafasini disten geri
cekerken kuvvetlerin dis parcaciklarini kirmasina engel
olmak icin elektrikli el paftasini daima saglam bir sekil-
de tutun. Bu adimlar carpma, ezilme ve bagska yaralan-
malarin meydana gelme riskini azaltacaktir. Elektrikli el
paftasini OFF (kapal)) konuma c¢evirmek icin ON/OFF
(agma/kapatma) anahtari herhangi bir anda birakilabi-
lir.

4" ve daha kiicuik capta boru igin:

4" ve daha kii¢lik nominal boyutta boruya, bir destek
cihazi kullanmadan dis agilabilir. Bu durumda dis agma
kuvvetlerine operator karsi koyar. Donusi 6nlemek igin
borunun uygun sekilde sabitlenmesi gerekir. Dis acar-
ken veya pafta kafasini borudan disari ¢ekerken kullani-
lan destek cihazindan bagimsiz olarak kuvvetlere karsi
direng gostermek icin elektrikli el paftasini daima sag-
lam bir sekilde tutun. Bu, carpma, ezilme ve bagska yara-
lanma riskini azaltacaktir. Elektrikli el paftasini kapal ko-
numa ¢evirmek icin ON/OFF (agma/kapatma) anahtari
herhangi bir anda birakilabilir.

Dis Acma
10. Kuru ellerle elektrikli el paftasi fisini takin.
11. Pafta kafasini borunun Uzerine yerlestirin ve elektrikli

el paftasini Dis Acma Kuvvetlerine Direng Gdsterme bolii-
miinde aciklandigi gibi destekleyin.

Sekil 13 - Dis Acmaya Baglama

12. Ayni anda ON/OFF (agma/kapatma) anahtarini calistirin
ve dis agmay! baglatmak Uzere bostaki elinizin avug ici
ile Pafta Kafasi kapak plakasina karsi itin. Kapak plakasini
iterken eldiven ve taki takmayin veya bir bez kullanma-
yIn - bu, dolanma ve yaralanma riskini artinr. Pafta bo-
ruya kenetlendiginde paftalar kendilerini boru ucunun
Uzerine cekerken disler kesilecektir.

Sap kuvvetlerine direng géstermek icin elektrikli el paftasi sa-
pini daima saglam bir sekilde tutun. Destek cihazlar kayarak
elektrikli el paftasinin hareket etmesine neden olabilir. Elekt-
rikli el paftasini kapali konuma ¢evirmek icin ON/OFF (agma/
kapatma) anahtar herhangi bir anda birakilabilir.

13. Kapak plakasini itmeyi birakin ve dis agilacak alana bol
miktarda RIDGID Dis Kesme Yagi stirmek Uizere yaglayici-
yi kullanin. Bu, dis agma torkunu disurecek, dis kalitesini
iyilestirecek ve pafta dmriinli uzatacaktir.

Sekil 14 - Boruya Dis Agilmasi
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14. Borunun ucu paftalarin kenariyla ayni hizada oluncaya
kadar ON/OFF (agma/kapatma) anahtarina basip bira-
kin. Elektrikli el paftasinin tamamen durmasini bekle-

Sekil 15 - Paftanin Kenariyla Hizali Boru

15. Pafta Kafasini dis agilan borudan cikarmak icin F/R sir-
gllt anahtarini ters cevirip ON/OFF (agcma/kapatma)
anahtarini calistinn. Pafta Kafasini geri cekerken olusan
sap kuvvetlerine direng gostermek icin elektrikli el paf-
tasi sapini daima saglam bir sekilde tutun.

F/R slrglli anahtarinin konumunu sadece
ON/OFF (agma/kapatma) anahtari birakildiginda degistirin.
F/R suirglilt anahtar ile yonii tersine ¢evirmeden once elekt-
rikli el paftasinin tamamen durmasini bekleyin. Bu, elektrikli el
paftasi hasar riskini azaltmaya yardimci olacaktir.

16. Anahtari birakin ve elektrikli el paftasi ile Pafta Kafasini
borudan ¢ikarin.

17. Kuru ellerle elektrikli el paftasi fisini cikarin.

18. Keskin tozlar veya kenarlarla kendinizi kesmemeye dik-
kat ederek dislerden ve pafta kafasindan yag ve tozlar
silin. Calisma alanina dokilen yaglar temizleyin.

Dislerin incelenmesi

1. Disten yag, parcacik veya tozlari temizleyin.

2. Disi gozle inceleyin. Disler iyi bir sekille piirtizsiiz ve ek-
siksiz olmalidir. Dis yirtilmasi, ince disler veya borunun
ovallesmesi gibi sorunlar gézlemlenirse islem bittiginde
dis sizdirmazlik saglamayabilir. Bu sorunlarin tanisina
yardimci olmasi icin "Sorun Giderme" semasina bakin.

3. Disin boyutunu inceleyin. Dis boyutunu kontrol etmede
tercih edilen yontem, bir halka mastar kullanmaktir. Cok
cesitli halka mastar stilleri vardir ve kullanimlari, Sekil
16'da gosterilenden farkhilik gosterebilir.

« Halka mastari elle sikarak dis Gzerine vidalayin.

« Boru ucunun halka mastarda ne kadar ilerledigine bakin.
Borunun ucu, eksi veya arti bir tur mastarin yan tarafiyla
ayni hizada olmalidir. Dis dogru &lculmezse disi kesin,
pafta kafasini ayarlayin ve baska bir dis kesin. Dogru 6l-
¢ude olmayan bir dis kullanilmasi, kagaklara neden ola-
bilir.

ince Halka

Mastar\

*
Ayni Hizal Bir Biyiik Tur Bir Kiigiik Tur
(Temel Boyut) (Maksimum Boyut) (Minimum Boyut)

Halka Mastarla Dislerin Kontrol Edilmesi

Sekil 16 - Dis Boyutunun Kontrol Edilmesi

« Dis boyutunu incelemek icin bir halka mastar yoksa dis
boyutunu 6lgmek icin iste kullanilanlarin temsili yeni bir
temiz baglanti kullanmak mimkiindir. 2" ve NPT alti dis-
lerde, disler baglantiyla elle sikarak kenetleme icin 4 ila 5
tur ve 2" ile BSPT alti disler icin 3 tur elde edecek sekilde
kesilmelidir.

Bakim Talimatlan

A UYARI

Herhangi bir bakim veya ayar yapmadan 6nce ON/
OFF (agma/kapatma) anahtarinin birakildigindan
ve makine ve fisinin ¢ekili oldugundan emin olun.

Elektrik carpmasi, dolasma ve diger sebeplerden
kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltmak icin
bu talimatlara uygun bakim yapin.

Temizleme

1. Her kullanimdan sonra 418 Yaglayici parcacik tablasin-
dan dis agma parcaciklarini bosaltip yag artiklarini silin.

2. Saplar ile kumandalar dahil elektrikli el paftasindan her
turlu yag, gres, parcacik veya kiri temizleyin. 690-1 tespit
mekanizmasini temizleyin.

3. Destek kolundan her tirli yag, gres veya kiri temizleyin.
Gerekirse destek kolu cenelerini bir tel fircayla temizle-
yin.

4. Pafta kafalarindan parcaciklari ve kiri temizleyin.
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11-R Pafta Kafalarindaki Paftalarin Degistirilmesi

RIDGID 11-R Pafta Kafalarina takmak icin cesitli paftalar mev-
cuttur. Secenekleri gérmek icin kataloga bakin.

1. Dort vidayi @ kapaktan @ cikarip kapak plakasini s6-
kan.

2. Eski paftalan @ pafta kafasindan cikarin.

3. Numaral kenar yukari bakacak sekilde yeni paftalar yu-
valarin icine sokun. Paftalardaki rakamlar, pafta kafasi
yuvalarindakilere eslesmelidir. Paftalari daima set olarak
degistirin.

Vidalar
3
T

Paftalar

Boru

Bogaz (Asagi
Konumda)

@ Pafta Kafasi

Sekil 17 - Paftalarin Pafta Kafasina Takilmasi

4. Kapak plakasini geri takip dort vidayi hafif sekilde sikin.

5. Pafta dis agmaya baslayincaya kadar pafta kafasini ha-
lihazirda dis acilmis boru Ustiine yerlestirin. Bu, kapak
plakasi Gistiinde tirnaklara(4 ) karsi paftalardaki stoperi

disa dogru iter ve boyutu dogru sekilde ayarlar.

6. Dort vidayr saglam sekilde sikin. Disli boruyu cikarip bir
test kesimi yapin.
Motordaki Fircalarin Degistirilmesi

Motor fircalarini her 6 ayda bir kontrol edin. %" (8 mm) altina
asindiklarinda degistirin.

Sekil 18 - Fircanin Takilmasi
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1. Makineyi gii¢ kaynagindan ayirin.

2. Firca keplerini gevsetin (Sekiller 1 ve 2). Fircalan cikarip
inceleyin. %" (8 mm) altina agindiklarinda degistirin. Ko-
mutatori asinma agisindan kontrol edin Asiri derecede
asinmissa makineyi servise gonderin.

3. Firgalan geri takin/yeni fircalar takin ve firca keplerini
saglam bir sekilde sikin.

4, Kullanmadan once fircalarin komditatére oturmasini
saglamak icin Uniteyi rolantide 15 dakika ileri yonde,
ardindan 15 dakika geri yonde calistirmak iyi bir uygu-
lamadir.

Aksesuarlar

A UYARI

Agir yaralanma riskini azaltmak icin sadece asagi-
da listelenenler gibi 600-1 ve 690-1 Elektrikli El Paf-
talariile kullanim icin 6zel olarak tasarlanip tavsiye
edilen aksesuarlari kullanin. Bagka aletlerle kulla-
nima uygun olan baska Aksesuarlar, 600-1 ve 690-I
Elektrikli El Paftalari ile kullanildiginda tehlikeli
olabilir.

600-I1 ve 690-1 Elektrikli El Paftasi Aksesuarlari

Katalog
No. |Tanim

45923 | 602 Destek Kolu
45928 | 692 Destek Kolu
46668 | 600-I Tasima Cantasi
46673 | 690-I Tasima Cantasl

10883 |1 Galon (3,8 litre) Nu-Clear Yag ile birlikte
418 Yaglayici

16703 | 425" - 22" TRISTAND Mengene
36273 |460-6 " - 6" TRISTAND Mengene

Alete 6zgli aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi RIDGID kata-
logunda ve cevrimici olarak asagidaki adresten bulunabilir:
www.RIDGID.com

Makinenin Depolanmasi

Elektrikli El Paftalan kapali mekanda veya
yagmurlu havalarda iyice Ortlilmis sekilde saklanmalidir.
Makineyi, cocuklarin ve makinelere asina olmayan insanlarin
ulasamayacadi kilitli yerlerde saklayin. Bu makineler, egitimsiz
kullanicilarin elinde ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
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Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim ve onarim makinenin caligmasini
glivensiz kilabilir.

“Bakim Talimatlar’, bu makinenin bakim gereksinimlerinin
cogunu karsilayacaktir. Bu bolimde bahsedilmeyen sorunlar
sadece yetkili bir RIDGID bakim teknisyeni tarafindan ele alin-
malidir.

Alet bir RIDGID Bagimsiz Servis Merkezine gétirilmeli veya
fabrikaya iade edilmelidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya bakim veya onarim
ile ilgili bilgi almak icin:
+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile iletisim
kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine eris-
mek icin www.RIDGID.com adresini ziyaret edin.

« rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ile
Kanada'dan (800) 519-3456 numarali telefonu arayarak
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmani ile iletisime
gecebilirsiniz.

Dis A¢cma Yagi

RIDGID® Dis Kesme Yaginin kullaniimasi ve elleclenmesi ile
ilgili bilgi icin kaptaki etiketlere ve Malzeme Guivenlik Verileri
Belgesine (MSDS) bakin. MSDS, www.RIDGID.com adresinden
veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefondan
veya rtctechservices@emerson.com adresinden Ridge Aletleri
Teknik Servis Departmanina danisarak temin edilebilir.

Elden Cikarma

Elektrikli El Paftalarinin parcalar degerli malzemeler icerir ve
geri donustirdlebilir. Bulundugunuz bolgede geri dénlisim
konusunda uzmanlasmis sirketler bulunabilir. Parcalari gecerli
diizenlemelere gore elden cikarin. Daha fazla bilgi icin yerel
yetkili atik yonetimi birimi ile iletisim kurun.

V AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlari ev atiklari
4 ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa
Yonergesi 2002/96/EC ve yerel mevzuata uygu-
lanmasina gore, kullanilamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayr olarak toplanmali ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde elden cikariimalidir.
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BELIRTI OLASI NEDENLER cOzUm

Makine Fircalar bobine dokunmuyor. Fircalar kontrol edin, asinmigsa degistirin.
calismayacaktir.
Makine dis Korelmis paftalar. Paftalari degistirin.
acamayacaktir. Asinmis veya ovallesmis disler ylziinden Asagidaki olasi sebeplere bakiniz.

asiri yiklenme.

Kotu kaliteli veya yetersiz dig kesme yagi Yeterli miktarda RIDGID® Dis Kesme Yagi

kullanin.

Yetersiz hat voltaji. Guc¢ kaynadi voltajini kontrol edin.
Motor Fircalar ile komitator arasinda yetersiz Fircalarin komutator Gzerine saglam bir
komiitatoriinde temas. sekilde bastirildigindan emin olmak icin

kivilcim olusmasi.

Fircalar komutatore dogru sekilde temas
etmiyor.

Yeni fircalar.

firca keplerini sikin.

Uniteyi rélantide 15 dakika ileri ve Geri
yonde calistirarak fircalari oturtun.

Pafta kafasi dis

Pafta kafasi borunun ucuyla ayni hizada

Dis agmaya baslamak icin pafta kafasi

acmiyor. degil kapak plakasina karst itin.

Kenetleme kuvveti pafta kafasina dogru Borunun merkez cizgisinden kenetleme

tatbik edilmemis. kuvveti tatbik edin.

Boru ucu diiz kesilmemistir. Boru ucunu diiz sekilde kesin.

Korelmis veya bozukpaftalar. | Paftalan degigtirin. .

Yanlis yonde calisan makine. F/R Stirgult Anahtarin konumunu kontrol
edin.

Pafta kafasinda yanlis ayarlanan paftalar. Vida lokmalarinin kapak plakasi
tirnaklarina karsi disa dogru
ayarlandigindan emin olun.

Asinmis disler. Hasarli, soyulmus veya asinmis paftalar. Paftalari degistirin.

Kotl boru malzemesi/kalitesi.

Sadece yeterli miktarda RIDGID® Dis
Kesme Yagi kullanin.

Uygulamaya uygun yuksek hizli,
paslanmaz celik veya alasim paftalar secin.

Yiksek kalitede boru kullanin.

Ovallesmis veya
ezilmis disler.

Boru duvari kalinligi cok ince.

Tarife 40 veya daha ylksek duvar kalinligi
kullanin.

Dis agma esnasinda
destek cihazi
doniiyor.

Destek kolu ¢eneleri kirli.

Destek kolu siki degil.

Tel firca ile temizleyin.

Besleme vidasini sikin.

ince Disler.

Paftalar dogru siralamada
yerlestirilmemis.

Paftalar pafta kafasi yuvasina dogru
sekilde yerlestirin.
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Ko3fanTKbill KeTeKTepi

600-1/690-1

A ECKEPTYVY!

Ocbl Kypangb! naiiganaHbac bypbiH ocb
navpanaHy 6OMbIHWA  HYCKAYILIKTDI
MYKMAT OKbIHbI3. OCbl HYCKAY/bIKTbIH,

MasMyHbiH TyCiHGey aHe opblHzamay 600-1/690-1 KO3FaNTKbILL KETEKTEP

YKaFaaibIHAA TOK COFY, 6T aHe/Hemece

KayinTi WapaKkarrap any »(afp,aﬁ napbl TemeHzeri CepuANbIK HOMIpZLi ’Ka3blHbI3 KaHE TaKTalLLazarbl OHIMHIH CEPUA/bIK HOMIPIH CaKTaHbI3.

OpbiH anybl MYMKiH. Cepuanbik
Hemip.
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Kayincisaik cumsongapbl

Ocbl naiiaanaHy 6oWbIHLLIA HYCKAY/bIKTA KaHe BHIMAE Kayinci3aik benrinepi MeH cuMrHan ceszep MaHbI3abl Kayincisaik ManimeTTepiH
xabapnay yLiH naiganaHbinagsl.byn 6enim ocbl curHan cesaepai *oHe benrinepai TyCiHyai aKcapTy YLiH bepinreH.

) Byn — KayinTinikTi eckepTy 6enrici. O bIKTUMAN KapaKaT any KayinTepiH eckepTy yLWiH NakganaHblnadbl.bIKTMMan apaKkat any Hemece
! : ! enim KafaannapblH 6onabipmay YLliH benriaeH KeriHri 6apnblK Kayincisaik xabapnapbiH OpbiHAAHbI3.

KAYIN opbliHAaAMaFaH Kafqaiaa opblHAAIMaFaH Kafaainaa enimre Hemece Kypaeni *KapaKaTKa oKeNeTiH KayinTi *afnaiinapabl

Sinaipen.

'Y {I: 30 ECKEPTY opblHAaAMaraH Kafaainaa eniMre HEMece KypAeni JKapakaTKa akenyi MyMKIH KayinTi afaainapabl 6ingipeai.
IV CAKTAHALIPY opblHaanMaraH Ke3ze XeHin Hemece opTalla »apaKaTTapFa oKeNeTiH KayinTi Jafgannapabl bingipegj.
|36, {7201/ ECKEPTIE MeHLLiKTi KOpFayFa KaTbICTbl aknapaTTbl bingipes.

Byn Genri KypbinfbiHbl NakaanaHbac OypblH NaifanaHy OOMbIHWA HYCKAYNbIKTbI MYKMAT OKbIN WhIFyapl Gingipeai. MaipanaHy
BOMbIHLIA HYCKaY/bIKTa KYPbLIFbIMEH KayiMci3 aHe LypbiC KyMbIC icTey 6oWbIHLLIA MaHbI3Abl aKNapaT KaMTbIFaH.

Byn Genri Ke34jH 3aKbIMAANY KayniH a3aiTy YLLIH OCbl ababIKTbl KONAAHY HEMECEe NaikaanaHy KesiHae ByWipnik KaakaHaapbl 6ap
Kayinciaaik KonfabblH Hemece KopFaHbILL Ke3aMHeriH apKalliaH Kuiogi bingipeai.

Byn 6enri caycak, Kon, Knim Hemece 6acka fa HblCaHAAPAbIH, TiCTi AeHreneKkTep Hemece Gacka Aa aliHanManbl beniktepae Hemece
0/1apAblH, apacbiHAA Kay KayniH XaHe CbIHY ¥apaKaTTapblHbIH, 60/ybIH KepceTes,.

V%00

Byn CMMBOA 3N1EKTP TOrbIHbIH, COFYbI KayniH Gingipeai.

Byn cMmBOA KypblAfFbIHbIH, LA/IKaMbIM, COKTbIFbICY HEMECE ChIHY KapaKaTTapblHa ikenyi KayniH 6inaipeai.

Byl cMMBOA KypbI/IFbIHbI iCKE KOCKAH Ke3Zae iniHicy KayniH a3anTy yLUiH KO/Fan Kumey KepeKTiriH bingipea;.

P ® B

= Byn CMMBOA TapTy KylTepiHe Kapcy Typy, GaKkblnaydbl XaKCcapTy sKaHE COKTbIFbICY, CbIHY KayniH asaiTy »aHe/Hemece backa
KapaKaTTapablH KayniH TOMEHAETY YLUiH KOCbIMLLIA abAblK NaitaanaHblnaTbiHbIH 6ingipeai.

Yannbi 3I'IEKTp )Ka6,qbl'Fbl K,ayincisp,iri e }Kapbinbic Kayni 6ap opTanapAa, Mbicanbl, TYTaHFbIW
ecKe e I* CYWbIKTbIKTap, rasgap Hemece wWwaH 6ap Xepge anekTp
pTynep »KabAbIKTapbIH icKe KocyFa 6onmaiiabl. I1eKTp KababIKTapbl

A ECKEPTY YLKBIH LUbIFapbIn, Oy LaH HeMECe TYTiH LWbiFapybl MyMKIH.

BapnbiK Kayincisgik eckeptynepi meH 6apAblK HycKaynapabl e JNeKTp KababiFblH iCKe KOCKaH Kesge 6ananap _MeH
OKbIHbI3. Byn eckepTynep meH HycKaynapgbl Aypbic TyciHb6ey )Kal-!blH.bIBAanlv ajamaapabl an!.ualg YCTaHbI3. K9H,|mH,|3
JKoHe OpblHAAMay 3/eKTP TOrbIHbIH COFybIHA, ©pPTKe KoHe/ GesiHreH »afaaiaa 6akplnayaaH ariblpbliybIHbI3 MYMKIH.

Hemece ayblp AeHe apaKaTTapbiHa AeHe }apaKaTTrapbiHa anbin L.
Kenyi MyMKiH. AneKTp Kayincisairi

* JNeKTp }ababiFbl po3eTKara CoMKec Kenyi KepeK. KocKbIwTbI

BONALLAKTA AHbIKTAMA/IbIK PETIHAE NAUOANIAHY YLLIH KaHpali pa 6ip »onmeH mopauduKaumanayra 6onmaiigbl.

BAP/IbIK ECKEPTY/IEP MEH HYCKAVNIAPAbI CAKTAHbI3! epre KOCbLNFaH 3NeKTP aBABIKTApbIMEH apanTepai
"IneKTp KabablFbl" KeniniK (Cbimabl) 3NEKTP KababIKTapblHa Hemece naiipananyra 6onmaiippl. MoandukaLmanaHbaraH KOCKbILTap
BaTapesmeH KyMbIC iCTEHTIH (CbIMCbI3) KyaT KypangapbiHa KaTbiCTbl YKOHE COMKEC KeNeTiH PO3eTKaNap INEKTP TOMbIHbIH, COFYbl KaymiH
KONAaHblNaapl. asaiTaapl.

« Ky6bipnap, paguatopnap, eninep aHe pedpukepatopnap

Hymbic aiMarbIHbIH, Kayinci3airi CMAKTBI JKepre KOCbliFaH GeTkeiinepre aeHeHi Turisben;s.

¢ ymbicaliMmarblH Ta3a api KapblIK YCTaHbI3. 3aTKa TO/bl HEMECe [eHeHi3 jKepre TWin Typca, 3N1EKTP TOrblHA COFblLIY Kayni
KapaHfbl OpblHAAP OaKbITCbI3 Kafaannap bIKTUMANAbIFbIH apTagbl.
apTTbipaapl.

* Ocbl HYCKaY/IbIKTbIH, Maninbl 371eKTp Kabablebl Kayinciaairi eckeptynepi enimiHAeri MaTiH Tananka caiikec KonaaHbicTasbl UL/CSA/EN 60745 cTaHaapTbiHaH A3/Me-A3N aNblHapl.
Byn benimae KenTereH TypAi aneKTP xababIKTapbl YLWiH Xannbl Kayincisaik agictepid KamTuapl. Bapablk cakTaHabipynap 6apabik Kypanaapfa naiaanaHblaMaiabl xaHe kelbipeyi
6yn Kypanfa KonZaHbIAManapl.
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INEKTP }abAbIKTapbiH KaHObIP acTbIHAA HEMeCe bUFangbl
afgannappa ycrayfa 6onmaigbl. DnekTp KabapiFbiHa cy
Kipce, 3N1eKTP TOrbIHbIH, COFYbI Kayni apTaabl.

Cbimab! aypbic NaiiaanaHy Kepek. CbiMabl INeKTp }KababiFbiH
Tacy, TapTy Hemece XKefifeH aKbIpaTy YWiH NalAanaHyra
6onmaiigbl. CbiMabl Kbidy KesiHeH, 6eH3WHHeH, OTKip
KMEKTep Hemece KoO3fa/iManbl OeslleKTepaeH anwak,
YCTaHbI3. 3aKbIMAaHfaH HeMece LWaTacKaH CbIM  3/1EKTp
TOrbIHbIH, COFYbl KayniH apTTblpabl.

INeKTp KabapiFblH CbIpTTa iCKE KOCKAH Kesge CbIpTTa
nailganaHyfa Japamgbl y3apTKbIL CbiMAbI NaiiAaNaHbIHbI3.
CbipTTa NaiganaHyra apHanfaH CbiMAbl NaiganaHy a1ekTp
TOrbIHbIH, COFYbI KayniH a3aiTagpl.

IneKTp KabapbiFblH ABIMKbIN OpbIHAA NalAanaHyfa Typa
Ke/ce, epre TyWbIKTaNFaH Kesge Ti3eKTi ysywimeH (GFC)
KOpfanfaH Kypangpl naitaanaHbiibi. GFCl naitganaHy sanektp
TOTbIHbIH, COFYbl KayniH a3aiTaapl.

HekKe Kayincisgik

MyKMAT 6ONbIHBI3, HE iCTen KaTKaHbIHbI3Abl GaKbLIaHbI3
YKOHEe N1eKTP KababiFblH naiipanaHy KesiHge caHanbl ic-
dpeKeT KacaHbi3. LLlapliaraH Ke3ae Hemece ecipTKi, aKoronb
Hemece A3pi-AapMeK acepiHae 60nFaHAA INEKTP KaBAbIFbIH
naiifaanaHbaHpI3. INEKTP KabapifblH MNaiganaHy KesiHae
YKbINCbI3AbIK ayblp AEHE KapaKaTbiHa SKeNYi MyMKiH.

eKe KOpFfaHbIC KypasiblH NaiiganaHbliHbi3. YHEMi Kes
KOPFfaHbIWbIH NailganaHbiHbI3. benrini bip Kargainapaa
naidanaHbiNaThlH  KOPFaHbIW Kypan, Mbicabl, LUaHHaH
KOPFalTbIH MacKa, TaikFaHATNaMTbIH KOpFaHbIW ask, KUiMaepi,
Kacka Hemec ecTy opraHAapbiH Kopray Kypanbl Xeke feHe
yKapaKaTTapbl KayniH a3anTagbl.

EpiKci3 icke KOCbinyAblH, anabiH anbiKbi3. Kyat KesiHe xaHe/
Hemece 6atapesfra Kocnac 6ypbiH, KypbUIFblHbI KeTepy
Hemece TacbiManaay angabiHAa KOCKbIWTbIH, OLLIPY KyitiHge
EKeHiHe K3 JKETKI3iHi3. INeKTp KababIKTapblH CaycaKTbl
KOCKBILUTbIH, YCTIHE KOWMbIN TacbiMangay HeMece KOCKbiWbl
KOCY Ky#ingeri anektp abablKTapbiHa KyaT bepyai Kocy
6aKbITChI3 XKafaainapra akenesi.

dneKktp KabgpirbiH KOCY angbiHga pertreriw  KintTi
Hemece 6ypaHAaHbl anbin TacTaHbI3. NEKTP HababIFbIHbIH,
aiiHanManbl beniriHe GekiTyni KanfaH bypaHaa Hemece KinT
[EHe apaKaTbiHa SKeNyi MyMKiH.

ykremeHi Tbim Ken 6epyre 6onmaitgpl. Caiikec Herisgi
)KoHe 6anaHCTbl YHeMi caKkTan OTbipbiHbI3. Byn Kytnere
afgaiinapaa aNekTp KabablfblH KaKCbIpak, KajaranayFa
MYMKiHZiK 6epeai.

ColiKeciHWe KUiHiHi3. Boc KMim Hemece awWweKel TaKnaHbI3.
LWawbiHbI3abl, KUIMIHi3Ai KaHe  KO/MFanTapbiHbI3Abl
KO3fanManbl 6enweKTepaeH anwak ycTaHpis. boc Kuim,
dlleKein Hemece Y3blIH LLaLL Ko3fasManbl bentektepre iniHicyi
MYMKIH.

Erep waHAabl 6enin any oHe XuHay 6Genwekrepi ywiH
KypbinFbinap bepinreH 6onca, onap KypbiC KOCbINFaHbIHA
YKoHe THiCiHWe naiganaHbINaTbiHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3. LLaH,
YKMHaFbIWTbI NaAaNaHy WaHFfa KaTbICTbl 3UAHAAPAbI a3aiTyFa
MYMKIHAIK 6epeai.

INeKTp }KababIFbIH NaAaNaHy KoHe KyTim
KepceTty

IneKTp KababiFblHa Kyw Tycipmeni3. Kypbiiebl ywiH THicTi
INEKTP KabAabIFbIH NaitaanaHbIHbI3. [ypbiC 31eKTP Kababifbl
KYMbICTbl ©3iHe BenrineHreH KblNJaMIBIKNEH ¥KaKCbIpaK,
XoHe Kayincisipek icteigj.

Kockbiw apkbinbl OHbl KOCY kaHe OLLIPY mymKiH
60nMmaca, 3neKTp KababiFblH NaiiaanaH6aHbI3. KocKpiwneH
6acKapbIIMaNTbIH Ke3 Ke/ireH 31eKTp ababifbl KayinTi 6o/bin
TabblNazbl }KoHE OHbI KOHAEY KaKET.

KaHgaii aa 6ip petreynep xacay, KepeK-KapaKTapabl e3repty
HeMece 3NEKTP KypanaapblH CaKTay angblHAA KOCKbIWTbI
KyaT KesiHeH oHe/Hemece 6aTapesgaH aMbipaTbiHbi3.
MyHAal anabiH any Kayincisaik wapanapbl 3NeKTp KababiFblH
Galtkaycbi3ga icke KOcy KayniH asaiTagpl.

MaitaanaHbINMaNUTbIHINEKTP KA6AbIKTapbIH6ananapAbIHKONbI
YKETNEeHTIH Kepae CaKTaHbI3 JKoHe IEeKTP KababIKTapbIMeH
Hemece HyCKay/lapMeH TaHbIC eMeC aAaMAaPFa OHbIMEH KYMbIC
icTeyre pyKcaT eTneHj3. J/IeKTp KabAbIKTapbl KATTbIKMAFaH
NaiaanaHyWwbiNap KOMAAHFaH Xafnanaa KayinTi 601ybl MyMKIH.

IneKTpKabapbIKTapbIHYCTaHbI3.Ko3ranmanbibenwekrepaiHTypa
KefIMeyWinikTepiH Hemece KbICbIbIN KanyblH, 6enlwekTepain,
CbIHYbIH YKOHE 3NIEKTP }KAbAbbIHbIH, }KYMbICbIHA acep eTeTiH
6acka Kargaknapapbl TeKcepiHis. Erep 3aKbiMmpaHca, I1eKTp
KababiFblH naiipanaHbac OypbiH KeHAeHi3. KentereH OKpIC
OKMFaap AypbiC KbI3METI KOPCETIIMEreH 3NEKTP abapIKTapblHa
6alnaHbICTbl OPbIH aNaabI.

Keckil Kypangapabl eTKip api Ta3a ycTaHbI3. OTKip KueKTepi
6ap coliKeCiHLIE YCTaNaTbIH KECKILL Kypanaap KaTbin Kaimanabl
¥KaHe onapabl 6ackapy oHa.

JNEKTP KabAbIFbIH, KepeK-KapaKTapabl XoHe beKitinetiH
KecKiluTepai JKyMbIC Kafganapbl MeH OpblHAANATbIH
KYMbICTapAbl ecKepe OTbipbin, OCbl HYCKaynapfa cailkec
naiiAanaHbiHbI3. 3/eKTP KabablFblH - ©3re  MaKcaTTapaa
nanganaHy KayinTi *afoanabiH, OpbIH anybiHa SKENYI MYMKIH.

Kbi3meT KepceTty

INeKTp }KabapiFbiHa BiNiKTI XKeHAeyLwi MaMaHHbIH TeK 6ipaei
aybICTbIpy benweKTepimeH KbI3MET KepceTyiH KafaFanaHpbi3.
By/13neKTp KababIFbIHbIHKAYINCi3Ajri cakTanybIMeH KAMTamachI3
etesi.
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ApHaiibl Kayinci3aik aknaparbl

byn 6enimae ocbl }KabAbIKKA KaTbICTbl MaHbI3Abl Kayincisgik
aKnaparbl KamTblnaabl.

JneKTp TOrbIHbIH, COFYbl HEMece ayblp AeHe KapaKaTblH any
KayniH a3aiiTy yWiH KO3FanTKbiL XeTeK KemerimeH angplH ana
CaKTaHAbIPYNapabl MYKUAT OKbIN WbIFbIHDI3.

OCbl HYCKAY/IAPAIbI CAKTAHbI3!

Byn Hyckaynapapl onepaTtop naifganaHybl YLWiH KypbifbiMeH bipre
YCTaHpI3.

KosfanTKpbiL XeTek Kayincisairi

e Ocbl KypbinFbiHbI AYPbIC MaiiganaHy Typanbl HYCKaynapgapl
OpbIHAAHbI3. CaHpblIayNap TeCy HemMece KeTepriLuTibypy cMaKTbl
6acka Mmakcattap ywiH naiganaHyra 60nmaitgpbl. backalla
nanganaHy Hemece oCbl KypblaFbiHbl 6acka KypbiiFbiiap YLLiH
naianaHy aybip *apaKaT KayniH Tyaslpazp!.

* % Aroimaik Hemece 0AaH YIKeH KybbIpnapAbl KeCKeH Kesae Kecy
KyLUiHe Kapcbl TYpy YLLIH TipeK KYpbU¥biHbl NaiAaNaHbIHbI3.
Ocbl Hyckaynap 6oibIHWA ColiKeC TipeK KYPbUIFbICbIH
naitganaHbiHpi3. Tipek Kypblasbinapbl baKblnayapl aKkcapTaapl
YKOHE COKTbIFbICY, CbIHY aHe/Hemece BacKa MapaKkaTtap KayniH
asanTaapl.

e bepinreH TipeK 6iniriHeH 6acka TipeK KYpPbUIFbIHbI
naiiaanaHFfaH Xafaainaa Tipek Kypbingbl 6epinicrep Kopabbl
KapTepiHe Hemece XengeTKill KopnycblHa Kapcbl Typybl
KepeK. MoTop KopnycbiHA Hemece TyTKafa TMETIH TipeK
KYpbLFbLIapbl byn benwekTepsi 3aKkbiMaaybl HEMeCe apaKkaTt
KayniH apTTbipybl MYMKIH.

* TipeK KypbInFbiCbIH NaiifanaHyAbl KOCNaraHAa Kecy KyluiHe
KapCbI TYPY YLUiH TiPEK KYPbINFbIHbI KECYy Hemece Tipey KesiHae
KO3FaNTKbILL }KETEKTi dpKALIaH KaTTbl YCTan TYPbIHbI3. byn
COKTBbIFbICY, CbIHY }aHe HacKa apakaTTap KayniH asaifTagbl.

o Erep KOCY/OLUIPY KocKbiwbl 6y3binca, 6yn KO3FantKpily
YKeTeKTi nailganaHyra 6onmaitgbl. byn KOCKbIW - OHbI BocaTty
apKbIbl MOTOPAbI COHAIpYre MyMKIHAIK GepeTiH Kayincisaik
KYPbLAFbICHI.

¢ KypbinFbinapabl icke KOCKAaH Kesge Ko/ffan Hemece
6oc Kuimgep kKuiore 6onmaiigbl. eHaepiHis 6eH
KeyaelenepiHisaiH TyWMeciH canbiHbi3. KypbinfblHbl Hemece
Kybblpabl Ko3fanTyfa 6onmaiigbl. Kuim Kybblp Hemece
KYPbIIFbIFa iNiHICIN, WATACybl MYMKIH.

* bBip agam }Kymbic NpoLieci MeH MaLLMHA }KYMbICbIH 6acKapybl
KepeK. Kypbinfbl icke Kocynbl bonFaHaa TeK onepaTtop faHa
KYMbIC aymafblHZA 0Oonybl KepeK. Byn KapakaT KayniH
asantagpl.

* BOTKipemecHemece3aKbIMAaHFaHKeCKiLUTepAinaliaanaH6aHbI3.
OTKIp KecKill Kypangap asblpak, aiHanaplpy CoTiH KaxeT etesi
aHe TpaHcMmcenA BaKplnayra OHalbipak 6onagp.

600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RlEXElD

o TyTKanapgbl MaigaH Kypfak api Tasa ycTaHbi3. Kypansbl
KaKcblpae baKbliayra MyMKIHAIK bepesi.

» EfeHAi mait cuAKTbI TaliFak, maTepuanaapaaH Tasa YCTaHbi3.
TalifaK efleH OKpIC KaFaaninap bIKTUManAbIFblH apTTbipasbl.

* TeKRIDGIDKeckiwbactuektepiHRIDGIDTpaHCMUCCUANAPbIMEH
faHa NaifAanaHbiHbI3. backa Keckill GacTMeKTep KO3FaNTKbIL
KeTeriHe CoMKeC KesMel, abapIKTbiH, 3aKbIMAAHYbl KayriH
YOHe [leHe apaKaTbl KaymiH apTTbipybl MYMKIH.

EO colkectik [aeknapaumackl (890-011-320.10) KaweT 6onfaH
Kafaanaa ocbl HYCKayNbIKneH bipre 6epines.

Erep ocbl RIDGID® eHimiHe KaTbICTbl KaHAal Aa 6ip cypak TybiHAaca:

— Weprinikti RIDGID gucTpnbbloTOpbIiHa XabapiacbIHpI3.

— HeprinikTi RIDGID 6aiinaHbic OpHbIH Taby ywiH www.RIDGID.com
CalTbIHa KipiHj3.

— Ridge KypanzapblHa TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy benimiHe
rtctechservices@emerson.com MeKeH:KalblHa a3y apKblabl
Hemece AKLLl kaHe KaHaaaaa (800) 519-3456 HemipiHe KOHbIpay
Lwany apKblabl XabapnacbiHpl3.

Cunatrama, cneundpukaumanap
»K9He CTaHAAPTTbl »KabablK,

Cunatrama

RIDGID® 600-1 skaHe 690-1 yArini KO3FANTKbIL KeTEKTepi TapTKpILL
KyOblpnap oHe Kente Kybblpabl KyaTneH KamTamacbi3 eTeTiH Koc
OKLaynaHraH »ertexktep 6onbin Tabbinaabl. KOCY/BLUIPY KocKpiwbl
eKi KaZamfblK Ne3aiK KOHTAKT KOCKbIWbIMEH baKbliaHaTbiH Kesge
Anfa koHe Kepi alHangplpyabl KYripTKi KOCKbIWbIMEH TaHAayFa
6onasbl.

600-I kosranTKbIw eTeri RIDGID 11-R TycipinreH Keckiw bactuekTepsi
(% — 1% nroim KyObIpbl) NaitganaHy yiiH apHanFaH. 690-1 Ko3FanTKpIL
xeteri RIDGID 11-R TycipinreH Keckiw 6actuektepai (% — 2 aroim
KyObIpbl) NaiganaHy yLWiH apHanfaH. Agantep % — 1% arorimaik 690-|
KO3FaNTKbILL KETeriH NaiganaHy ywWiH KaeT. Agantep xoHe 1% —
2 oM enwemzaepi CTonop MexaHu3MiH naiganaHatbiH 690-1
KO3FaNTKbILL KeTeriHae KoNAaHblNabl.

Eckepry benrici v /K
KaKnakLacbl
(115 8) KOCKbILUbI

Tytka Tytka

Eckepry 6enrici
(Bapnbiebl) .

Cbim

Kocy/ewipy
KOCKbILUbI

LLleTka KaknaKLacol

\ Mortop

Henpertkiw Kopnycbl
‘\- : . Bepinic Kopabbl KapTepi

1-cypet — 600-1 yarici KO3FaNTKbILL XKeTeri

365



RIDGID 600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi

TyTka Eckepry 6enrici

(115B)

Eckeprty 6enrici
(Bapnbliebl)

= Y,

LLletka AJK Tytka
KaKnaKLwacbl KOCKbILI

Kocy/ewipy
KOCKbILbI

CepuAanbiK TakTa

LLleTKa KaKnaKLwaco!
> Morop

engertkiw Kopnycbl

Bepinic Kopabbl KapTepi

2-cypeTt — 690-I yarici KO3FanTKblIL XKeTeri

3-cypet — 602/692 Tipek 6inikrepi

600-1 Ko3FanTKbllW kKeTeri koHe 690-1 KO3FaNTKpIW KeTeri
KYPbUIFBICbIHBIH, CEPUANBIK, HOMIPI TaKTalLackl MOTOP KOPMYCbIHbIH,

aCTblHAA OpHanacaapl.

Cepuanblk, HOMIpAIH, COHfbl 4 CcaHbl ©HAipiAreH albl MEH MKblblH
6ingipeai (AAKXK).

RIDGID | HICE

Ridge Tool Company, Elyria, Ohio, U.S.A.

Model No. | 690-1 | ~[ 50/60 |Hz
v 230 |A[ 5 | w| 1020 |
Capacity | 1/8" - 2" | n] 32 |imin

Serial No. | MADE IN ROMANIAj

4-cypet — KypbuiFbiHbIH, CEPUANDbIK HOMIpPI

CTaHAapTTbl XKabaplIK,

600-1/690-1 ynrici anekTp eTektepi Keneci ByMbimaapmeH 6Bipre
Keneai:

o KO3FaNTKbILL KeTeri
¢ 690-1 apganTepi (Tek 690-1)
¢ [lai\aanaHy HYCKay/bifbl

Calikec MaTepuangap TaHAay MEeH OpHaTy, KuHay
OHe KypacTblpy S4icTepi YLiH KyWeHi KypacTbipyLubl }aHe/Hemece
OpHaTyLWbI ayanTbl. [ypbic eMec maTepuangapapl *aHe agjicrepai
TaHAay XKYWEHIH, iCTEH LUbIFYbIHA SKENYi MYMKIH.

Tot 6acnaiiTblH 60naT aHe Backa KopposusFa Te3imai maTepuaniap
OpHaTy, XMHAy KaHE KypacTblpy Ke3iHAe NacTaHybl MYyMKiH. Byn
NacTaHy KOPPO3WsHbI KoHe Me3riiHeH OypbiH by3biiyFa aKenyi
MYMKiH. Benrini 6ip KbI3MET KepCeTy Kafdainapbl, COHbIH, iWiHAe
XMMUANBIK Kaffainap KoHe TemnepaTtypanap YWiH matepuangap
KoHe apicTepai MykuaT bafanayapl KaHaan fa bip opHaTy apeKeTi
anablHAA OpbIHAANYbI KEPEK.

Cneundukaumanap
Mapamertp 600-1 Ko3FanTKbILWL XKeTeri 690-1 KO3FaNTKbIL XKeTeri
Kybblipabl Kecy coiibIMapinbifbl | % - 1% atoiim % - 2 grovim

(3-32mm) (3-50 mm)

Kecy 6actueriH ycray

CakuHa cepinneci

CTonopnbIK mexaHn3m (1% — 2 aioiim)
CakuHa cepinneci (% — 1% atoiim)

LH 6ypaHaanapbi ZE] ZE]

Tipek 6iniri ok, 602, ok, 601 oK. 692, Hok. 691

Apantep KaxeT emec. % - 14 aronv Kecy bacTveKTepimeH naganaHblnagpl.
Motop Typi ombeban moTop, bip dpasa ombeban motop, bip dpasa

Batr 1270 (115 B), 1020 (230 B) 1270 (115 B), 1020 (230 B)

KepHey/Kon skeTimaj pasa

115B/1 ®, 230B/1 ®

115B/1 ®, 230B/1 ®

Amnep

12 A(115B), 5A (230 B)

12 A(115B),5A (230 B)

HYMbIC sKblnAaMAabIFbI (alH/MUH)

36 (115 B), 32 (230 B)

36 (115 B), 32 (230 B)

backapy TeTikTepi

Anra/Kepi )yripTKi KOCKpILLbI

KOCY/OLLIPY eki kaaamabik Ne3/iK KOHTaKT KOCKbILLbl

Anra/Kepi sKyripTKi KOCKbiLLIbI
KOCY/BLLIPY eki KaaamabIK Ne3/iK KOHTAKT KOCKbILLbI
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600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RIDGID

Ticti peayKTop KbICbIMMEH KyWblNaTbiH yAalbl Maii/ibl anIlOMUHUIA KbICbIMMEH Ky blAaTbiH yAalibl Maii/ibl anIlOMUHUIA
Y3bIHAbIFbI 20 aroiim (508 mm) 24,13 aroiim (613 mm)

EHi 3,75 atoiim (95 mm) 4,75 provim (121 mm)

BuiKriri 7,5 aroinm (191 mm) 8 aroiim (203 mm)

Canmarbl 12,65 oyHT (5,7 Kr) 21,15 dyHT (9,6 Kr)

Hymbic angbiHaa TeKkcepy
A ECKEPTY

DNeKTp TOrbiHbIH, COFyblHAaH 60NaTbiH )KAapaKaTTap, CbIHY
»KapaKaTtTapbl }KaHe 6acKa afgainap KayniH asalTy YLiH oHe
KO3FaNTKbILL JKeTeriHiH 3aKbiMAaHybIHa }on 6epmey yLwiH apbip
naiifianaHy angblHAA KO3FAaNTKbIW JKeTeriH TeKCepiHi3 JKaHe
KaHAai1 aa 6ip akaynapabl Ty3eTiHi3.

1. KO3fanTKplLL KeTeri aXblpaTy/ibl EKEHIHE KO3 KETKI3iHi3.

2. KO3FanTKbIlW KETeriH aHe TipeK KypblifbiHbl, COHbIH, iWiHAe
TYTKanapabl *KaHe backapy TeTikTepiH KaHaal fa bip maiaaH
TasanaHbl3. Byn TeKcepyre KemeKTecefi KoHe KYPblAFbIHbIH,
Hemece 6acKapy TETIriHIH, KbICKbILTAH CbIPFbIN KeTyiHe Kon
6epmeig.

3. Ko3fanTKplll KeTeriH aHe Tipek binikTepiH keneci HoMbiHWwa

TEeKCepiHi3:

® CbIMHbIH,  K9HE  KOCKBIWTbIH, ~ 3aKbIMZAHybl  Hemece
MOANOUKALMANGHYbI.

* TuicTi Typae *KMHAKTAy, TEXHUKA/bIK KbI3MET KOPCETY KaHe
afKTay.

* 3aKbIMAaHFaH, TypanaHbaraH HeMece KbicblFaH besLekTep.

* EKi Kagamablk pe3gik KoHTaKTiHiH KOCY/OLLIPY KOCKbILbIHbIH,
Zypbic KyMmbic icTeyi (Cypem 5).

* TipeK BiniKTiH, KbICKbILL TiCTEPI Ta3a api *KaKCbl Kafaait. TicTepaj
CbIM LLETKAMeH Ta3asayfa 6onaapl.

¢ Eckepty benriciHiH, 6ap 60ybl KaHe OHbl OKY MyMKIHA,ri.

e Kayinci3 api Ka/bINTbl }KyMbICKA Keflepri KenTipeTiH Ke3 KeareH
6acka Kafnan.

Erep KaHaal fa bip macene Tabblnca, KypbIIFbl KeHAEATeHLWE

KO3FANTKbILL KeTeriH HeMece TipeK KypblAfbiCbiH NaiganaHyFa

6onmaiigp!.

<«—— l.Anfautepy

5A cyperi — EKi KagamabiK, ne3gik koHtakt KOCY/OLWIPY
KOCKbILUbI

!

2.X¥ofapbi Tapty
Kocy

5B cyperTi — EKi Kagamapik, ne3gaik KoHtakt KOCY/OLIPY
KOCKbILUbI

4. KeckilwTepajH, Kecy MXMeKTepiH To3y, MalibiCy, KeCeKTepiHiH,
60nybl Hemece 6acka macenenep 6oMbIHLLA TEKCEPiHi3. BTNenTiH
Hemece 3aKbIMAAHFaH KeCKilL Kypangap KaeTTi Kyw MeswwepiH
apTTbIpPaZbl, HALIAP Canasbl KECIKTEPAI Kacainapl KaHe Kapakat
KayniH apTTbipagbl.

5. JlypbIC KYMbIC iCTEMTIHIHE KO3 KETKi3y YWiH bacKa Ke3 KenreH
KabAbIKTbIH, ©3 HyCKaynapblHAa CAWKeC NaiganaHblNaTbiHbIH
TEKCepiHi3 KaHe YCTaHbI3.

6. OpHaTy aHe icKe KOCYy HYCKaynapblH OpblHAAW OTbIpbIn,
KO3FaNTKBILL MKETEriHIH, AYPbIC }KYMbIC iCTEUTIHIH TEKCEPIH;3.

* A/K (Anra/Kepi) KOCKbIWbIH A MO3NLMACIHA KbIKbITbIHbI3.
KOCY/OLUIPY TyiimeciH 6acbin, skibepinjz (Cypem 5).
K03FanTKpblLL KeTeri caraT TiNliHe Kapcbl 6aFbITNEH aitHaNaTbIHbIH
pactaHbi3 (Cypem 6 KapaHbI3) JKaHe KOCKbILTbI 6OCATKaH Ke3ae
TOKTaTbIHbI3.

e Mpouecti KEPI (cafaT TisliHe KAapCbl) KYMbIC YLLIH KaiTanaHbI3.
Erep Ko3fanTKbill »KeTeri Aypbic 6afbiTTa aliHanmMaca Hemece
KOCY/OLLIPY KOCKbILbl KYPblAfbl KYMbICbIH HaKblnamaca,
KYPbI/IFbl KEHAENMENIHLE OHbI NaiiaanaHyra 6onmanapl.
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KOCY/OLLIPY aybicTbipbin KOCKbILWbI 6HocaTbiifaH
Kkesge A/K yripTKiHiH, No3uuMACbIH ©3repTiHi3. barbiTTbl A/K xyripTki
KOCKbILbIMEH BafblTTbl  Kepi aybICTblpy angplHAA KO3FanTKbiL
KeTeriHe TOKTaTyAbl asKTayFa MYMKIHAIK 6epiHi3. byn KO3fanTKpil
YKETETiHiH, 3aKbIMbI KayniH a3aiTagpl.

e KOCY/OLIPY KoCKbilibiH 6acbin, ibepiHis. Kosranmanbl
Ge/leKTepae OCIHEH aybITKYLWbIIbIK, KbICblNy, OFall AblObICTap
Hemece 6acka fAa KanbiNTblZaH TbiC KafgannapaplH, 6ap-
YOKTbIFbIH TeKcepiHi3. KOCY/BLLIPY KOCKbiLIbIH XibepiHjs. Erep
KaHaal aa 6ip KanbINTbl4aH ThiC Kafaaitnap Tabblaca, Kypbiiebl
KOHAENTeHLE OHbl NaifanaHbaHbI3.

e T

O

6B cyperTi — K (KEPI) (Cafar TiniHe Kapcbl) KOCKbILL NO3ULUA

7. KOCY/BLUIPY KOCKpILbIH XKIBEpiHi3 KaHe KypfaKk KonmeH
KYPbI/IFbIHbI CYbIPbIHbI3.

OpHarTy aHe icKe Kocy

O i

JNeKTp TOrbIHbIH, COFYbl, COKTbIFbICY, CbiHy T.6. cangapbliHaH
60naTbIH AeHe KapaKaTbl KayniH a3aiTy YLUiH }XaHe KO3FaNTKbiL
eTeri 3aKbiMblHAa on 6epmey YlWiH ocbl npoueaypanapfa
COMKEC KO3FANTKbILL XeTeriH OPHaTbIHbI3 KaHe iCKe KOCbIHbI3.

A ECKEPTY

ol (S

&

% provMmaik Hemece OAaH YAKeH Kybblpabl TapTKaHAa Kecy
KyLLiHe Kapcbl TYpY YLUiH TipeK KypbinFbIHbI NaitaanaHbiHbi3. Ocbl
HYCKaynap 60/ibIHLIA COMKEC TiPEeK KYPbIIFbICbIH NaiiAaNnaHbIHbI3.
TipeK KypbinFbinapbl 6aKbifayAbl JKaKCcapTaAbl }KaHE COKTbIFbICY,
CbIHY }XaHe/Hemece bacKa }apakaTTap KayniH asaitagbl.

BepinreH TipekK GiniriHeH 6acka TipeKk KypbinFbiHbI NalaanaHFaH
YKaFgaiaa Tipek Kypbinsbl 6epinictep Kopabbl KapTepiHe Hemece
JKeNAeTKil KopnycbiHa Kapcbl TYpybl Kepek. MoTtop KopnycbiHa
Hemece TyTKafa TMETIH TipeK Kypbinfbinapbl 6yn Genwekrepai
3aKbIMAAybl HEMECe }KapaKaT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

TipeK KypbinfbiCblH NailganaHyabl KocnaraHAa Kecy KylliHe
Kapcbl TYPY YLWLiH TipeK KYpbIFbiHbI Kecy Hemece Tipey KesiHae
KO3FaNTKbIL JKETEKTi JpKallaH KaTTbl YCTan TypblHbi3. Byn
COKTbIFbICY, CbIHY }KaHe 6acKa JKapaKaTTap KayniH asaiTagbl.

Konfan Hemece 60c Kuimgep Kutore 6onmaiigpl. enaepinis 6eH
KeyaewenepiisaiH, TyiimeciH canbiHpi3. boc Kuim aiiHanaTbiH
6enweKrepre iniHin, CbIHY Xo9HE COKTbIFbICY }KapaKaTTapbiH

TYAbIPYbI MYMKIH.

Ky6blpab! caiikeciHwe TipeH;3. Byn KybbipAblH Kynaybl, WAAKaKob
K3He ayblp AeHe KapaKaTblH any KayniH asaiTagpl.

KOCY/OLUIPY KocKbiwbi 3kaHe A/K KyripTKi KOCKbiLbI AypbiC
HKYMbIC icTemece, KO3FaNTKbILL ¥KeTeriH NaiiaanaHbaHpI3.

Bip agam ymbic npoueciH ge, KOCY/OLUIPY KOCKbiwbIH A3
6aKbinan oTbipybl KepeK. bipaeH aca agam Xymbic ictemeyi
KepeK. lniHy opblH anfaH Kafpaiipa onepatop KOCY/OLIPY
KOCKbILWbIH 6acKapa anybl Kepek.

1. KymbIC anaHblH TEKCEPIHI3:
¢ CaiiKec *apblk 601ybl.

* OpTKe KayinTi CyMblKTbIKTap, Oynap Hemece LWaH, TyTaHybl
MYMKiH. Onap 6ap 6onfaH Kafgaitga Kesgep aHblKTanbim,
KOHAENMEMNIHLE KYMbIC aMMaFbiHAA KYMbIC iCTEMEH3.
KO3FanTKpIll 3KeTeKTepi »KapbilbiCKa TO3iMAi emec »aHe
YLWKbIHAAP LWbIFapYbl MYMKIH.

* Bap/blK KababIKTap MeH onepaTop YLWiH Ta3a, Teric, TYpaKTbl,
KYPFaK OpblH 60/1ybl KEpe.

e akcbl engetinyi Kepek. KilwkeHTal, *abblk OpbiHAAPAbI
y3aK yaKpIT NaiiganaHyra 6onmanapl.

¢ TuiicTi KepHeyni CoMKec CbiMZbl 3NEKTP po3eTKa. KyMaHiHi3 60s1ca,
PO3€eTKaHbl IMLEH3UANbI INEKTP MAaMaHbIHA TEKCEPTIH;3.

¢ Po3eTKara AeMiH oNJa KyaT CbiMblHa elKaHAal bIKTUMan
3aKbIM Ke3i 60sIMaybl Kepex.

2. KybblpablH, KeCinyiH »aHe TUICTi GUTUHITEpPA TEKCEPIHI3 aHe
TaHAANFaH 3M1EKTP KabablFbl OyN KyMbIC YWIH TMICTi Kypan
eKeHiH pacTaHbi3. Creyugpukayusnapdel KapaHsi3. bypaHaara
TiK KaTapAaH backa ewTeHe nanganaHbaHbI3.

Backa makcaTrapga nmaiganaHbliaTbiH KababikTbl Ridge Tool
KaTanorbiHaH, Www.RIDGID.com caitTbiHaH OHNalH TypAe Hemece
AKLL neH KaHagaparb! Ridge Tool TexHMKanbIK KpiameTiHe (800)
519-3456 HemipiHe KOHblIpay LAy apKblabl TabyFa 60nagpl.

3. MaipganaHbinaTbiH XababIKTbIH, TUICTI Typae TeKcepinyiHe Kes
HKETKI3IH3.

4. Kybblpapl KaweTiHwe Ccolikec AalbiHAaHpI3. KybbiprapabiH
TiK Kecinin, KblnaynapLaH apbiifaHbiH TeKcepiHis. KybbipabiH,
OypbILl Kacal Kesicyi Kecy KesiHae KeckiwTepai 3akbimaaybl
Hemece Keckill 6acTUEKTi KOCy KMbIHABIFbIH TyAblPYbl MYMKIH.
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Keckiw 6actuekrepai opHaty

5. 1% piolim Hemece 2 [IOMM KecKilw 6acTuekTepai Hemece
apantepsi 690-1 KypblAFbICbIHA OPHaTY:

a. KOCY/BLUIPY KocKbilwbl 60CaTbibif, KO3FAaNTKbILl METErHiH
CYbIPbLIFaHbIHA KO3 ETKI3iHi3.

b. CTonop mexaHW3MiH ally yLUiH KO3FaNTKbILL YKETEriH caFraT TifliHe
Kapcbl alHanablpblHpI3. KOCKpIW bacTueriH Hemece aganTepai
(KarkeT 60/1Ca) YLLIbIH KO3FasITKBILL KETETIHE TONbIFbIMEH EHTi3iHi3
(7-cypem).

C. *eTeK cakmHacbliH 6ocaTbin, Keckill 6acTiek/agantep Kayincis
eKeHiH pacTaHbi3.

d. Abin TacTay yLiH Kepi NPOLEeCTi XKypri3iHi3.

CaKWHacbl

7-cypet — CTonop mexaHu3mi, ALbIK/XKabbliK,
nNo3ULMAAAFLI XKETEK CaKUHacbl

8-cypet — Agantepgi 690-1 KypbinfbiCbiIHa OpHATY

6. 1% [10M 3KaHe Killipek KecKil 6acTveKTepai opHaTy:
a. KOCY/BLUIPY KocKplibl 60caTbi/bin, KO3FaNTKbIW METeriHiH,
pO3€eTKaAaH CybIpbl/iFaHbIHA K83 MKETKI3iHi3.

b. Kaxer 6onca, 690-1 KypbinfbiCbiHA afanTepdi OpHaTbIHbI3
(Cypem 8).

600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RIDGID

c.Cepinne cakMHameH KaTTbl GeKiTkeHre aeiiH 11-R Keckiw
6acTVeKTIH .ceri3 by pbILThbI YLLbIH INEKTP KabAbIFbIHA TONbIFbIMEH
€eHri3iHj3. 600-1 KypbIfFbICbIHAA KeCKill 6acTMEKTi KO3FanTKbil
YKETETiHiH, eKi KafblHa Aa eHrisyre 6onaabl. 690- KypbiAfbICbIHAA
KeCKil 6acTMeKTepiH aaanTep KafblHaH eHrisyre 6onagpl.

d. Anbin TacTay YLWiH KO3FanTKbIL KETEriHEH KecKil bacTueKTi
TapTbiHpi3. Erep KaxeT 6onca, Keckiw 6acTMeKTi Kymcak
6eTTi 6anfaHbl HeEMece TaKTailaHbl NainganaHblHpI3. Keckiw
bacTvekTi cofyra bonmanabl, 6yn  Kypangpl 3aKbIMAaybl
MYMKIH.

Cepinne cakuHa

9-cypeT — Keckiw 6actnekrepai 600-1 KO3FaNTKbILL }KeTeriHe

opHaty

7. Ko3ranTkpll sKeTeriHiH, A/K KyripTKi KOCKbILWbIH KaMeTTi OH,

HE CON KaK bypaHaaFa KoWbiHbI3. 10-cypemmi KapaHsi3.

Tek 600-1

Tek 600-1

[F1M [IIR] [IR] [ETM
OX OX CK CK
OH, aK bypaHga Con xak bypaHaa

10-cypeTt — XyripTki Kockbiwbi/Keckiw 6actnek 6argapbl

8. KecinetiH  Kybblp TypakTbl aHe NailganaHy KesiHge

WaNKalMMalTbIHAAN eTin BekiTinreHiHe Ke3 »KeTkisiHi3. Kybbip
GeniriH Tipey yLUiH calikec KyOblp TipeKTepiH NaiaanaHbiHbI3.

. RIDGID 418 maiicaybiTbiHaarbl RIDGID bypaHaa Kecy maliblHbIH,

[eHreliH TekcepiHis. KecekTep HayacblH asbin TacTam, Cy3ri
9KpaHbl Ta3a KaHe Maiifa To/bIFbIMeH 6aTbIpblaFaHbIH TEKCEPIHI3.
KaeT 6GonfaH ‘Kafgaifa Maingpl  aybICTbIpbIHbI3 Hemece
KOCbIHbI3. 418 MalicaybIT blAbICbIH KeCineTiH KybblpaplH, acTbiHa
KOMbIHbI3.
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Kecy KywiHe Kapcbl Typy
BepineTiH Tipek 6iniriH naiganany:

a. KeHicTik Hemece 6acka a Kegeprinepre 6aiinaHbICTbl
nakanaHyFa ’KapamaiTbIH JKafaainnapasl kocnaraHaa bepinreH
Tipek 6inikTi yHemi naiganaHbiHpI3 (600-1, 691 ywiH apHanfaH
601 Hemece 602 Tipek Biniri Hemece 690-1 ywiH apHanfaH 692
Tipek 6iniri). Tipek 6iniri KybbIpapbl KbICaabl XaHe Kecy KyliHe
Kapcbl TypyFa KemeKTeces,.

b. Tipek 6iniri KybblpaplH, YWbiHA Typa KeneTiH eTin KaHe
Tipek Giniri KenaeHeH, TypaTbiH eTin, Tipek biniriH KybblpFa
OpHanacTbipbiHpI3. (Cypem 11). Byn TipeKk 6iniriH Kecy ywwiH
THICTI TypAe KOAAbl X3He Kecyre apHanfaH MaiablH, MoTopFa
Ky¥iblybIHa Kon bepmeis. (12-cypem).

c. Tipek 6iniriHiH, KbICKbILUTAPbI KYObIPMEH MbIKTbI TypanaHFaHbiH
KoHe TipeK BiniriH MbIKTbI KbICbIN TYpaTbIHbIH TEKCEPIH3.
KenpeHen,

11A cyperi — TipeK 6iniriH opHanacTbipy

TypananfaH

Tipek 6iniri

11B cyperTi — Tipek 6iniriH opHanacTbipy

12-cypeT — KO3FanTKbiLl XKeTeKTiK TUicTi 6aFaapbl

Tipek biniri naiiaanaHblAMalTbIH Kafdainap:

Kybbipapl OpHblHA HeMece YKcac KabaplKTa KecKeHae KeHicTikTeri
Keaeprinepre 6aitnaHbICTbI Tipek biniriH naiganaHy MyMKiH 601maiiabl.

a. MyMKiH 60/1ca, Kybbipap! aHe KbICKbILUTaFbl BypaHaaHbl abin
TacTaHpi3 byn MyMKiH 6oncmaca, 6acka Tipek KypblnFbiiapbl
Kecy KylliHe Kapcbl MaiganaHblnybl KEPeK, MbICasbl, KeTek
MEXaHM3Mi HEeMECe JKeNAETKILL KOprycbl CIMKEC KypblbIMAbIK,
anemeHTKe (Mbicanbl, Kabblpranap, Tomap, 6epeHenep) Kapcbl
KOMblNybl KepeK. By KyBbIpAbIH KaHe altHaNaaarbl Hapcenepai,
KYPa/AblH, Ca/IMaFbiHa aHe Kecy KylliHe TeTen bepyiH KaxeT
etesi. YaKpITlia Hemece TypaKTbl Kybblp TipekTepiH Hemece
KYPbINbIMABIK 3NEMEHTTEPAI KOCY KAXKET 60Nybl MyMKIH.

b.OH ak OypaHganap VwWiH Keckiw 6acTuektep cafar Tifi
BoMbIHIWA aliHaNYbl KepeK (KeckKilw bacTveKKke Kapan Typagpl).
KecyaiH, aviHanablpy CITIMEH TyblHZAFaH KyW Kapama-Kapcbl
Hemece cafaT TiniHe Kapcbl 6afbiTTa 6onagbl. AWHangpipy
KOHE KyLU COM aK, KecKilw bactmekTepre Kapcbl Typaabl. Tipek
KYPbINFbl KeCy KyLWiH TUICIHLe copy YLUiH OpHATbINAAbI.

C. Kecy KyliHe KapcCbl METeKTi KO3FanTKbIWTbl Hemece TyTKaHbI
COMKEC KypbIibIMABIK, 3NeMEHTKE KOMMAHbI3, Oyl KO3FaNTKbILL
YKETEKTIH, 3aKbIMAAHYbIHA SKENYi MYMKIH.

d. Ko3FanTKpILL KeTeriH KypblbIMABIK MYLLTE KapCbl YCTaHbI3 KaHe
CayCaKTapbIHbI3abl He KONAAPbIHbI3Abl KO3FaNTKbIW KeTeri
MEH KYPbINbIMABIK 3/1eMEHTTep apacbiHa KoMMaHbI3. Kecy
KaNAbIKTapblH CbIHABIPYAAH TYbIHAAWTBIH KYLIKE Kapcbl Typy
YLWiH BypaHaaHbIH, KECKiLL 6acTUEriH TipEreH Ke3/ae KO3FaTKpILL
KETEriH KaTTbl YCTaHbI3. byn Kafamaap COKTbIFbICY, CbIHY aHe
Gacka KapakaTrap KayniH asaiTagbl. KO3fanTKbiw KeTeriH
ewipy ywiH KOCY/OLUIPY KOCKbIWbIH Ke3 KeareH yakbiTra
6ocatyra 6onapl.
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7 DIOMMZIK XKaHE KillipeK Kybblpnap yLiH:

7% DIOVMAIK XKaHe Killipek HOMUHaNAp! enWeMi TYPAEPIH TipeK
KYPbIFBICBIHCHI3 Kecyre 6onaapl. byn Kafaaiaa onepatop Kecy
KYLLiHe KapCbl }KyMbic icTeitaj. Kybblp altHanablpyabl angabiH any
YWiH TuWiciHWe Kayinci3geHaipinyi KepeK. TipeK KypbinfbiCbiH
naiaanaHyapl KocnafaHAa Kecy KyliHe Kapcbl Typy YLLiH Tipek
KYPbINFbIHbI KECy HEMece Tipey Ke3iHAe KO3FaNTKbILL KETEKTi
dpKalaH KaTTbl yCTan TypbiHbI3. Byn COKTbIFbICY, CbIHY KoHe
6acka apaKkaTTap KayniH asanTagbl. KO3FanTKplLL KeTeriH eLwipy
ywin KOCY/OLUIPY KoCKbIWbIH Ke3 KeireH yakpiTta 6ocaryra
6onaapl.

Kecy

10. KypfaK 0MEH KO3FaNTKbILL XKEeTeriH KOCbIHbI3.

11. Keckiw 6acTMeKTi KybblpaplH YCTIHE KOMbIM, KO3Fa/TKpILL
xeterinKecy KywiHe Kapcbl mypy 6esnimi.

13-cypeTt — Kecyai 6acray

12. 6enimiHae KepcetinreHaei TipeHis. bip mesringe KOCY/OLLIPY
KOCKbILbIH iCKE KOCbIHbI3 }KaHe TapTKbIWTbl KOcy YwiH 60c
KO/IbIHbI3AbIH, aNaKaHbIMEH KecKilw 6acTMeK CbIpTKpl OeTiH
6acbiHbI3. CbIpTKbl 6ETTi BackaH Ke3ae KonFan KUMEH;3, SLLeKeil
TaknaHbl3 Hemece luybepek naiganaHbaHpis, 6yn iniHicy
KOHE KapaKaT KayniH apTTbipagpl.Keckiw 6actuek Kybbipfa
iNiHreH Kesge on TapTKbILWTApAbl KyObipablH, OpTacbiHa Kapaii
TapTaTbIHABIKTaH, TAPTKbIWTAP Kecinea;.

TyTKa KYWiH Kapcbl Typy YLWiH KO3FaNTKbIW 3KeTeriH KatTbl
yCTaHbI3.TipeK KypblAFbILNap CbipFaHan, KO3FaATKbILL XKeTeKTepiH
MbIKbITYbl MYMKiH.KO3FanTKbIWw eTeriH ewipy ywin KOCY/
OLWIPY KOCKbILWbIH Ke3 KenreH yaKbiTTa 6ocaTya 6onaabl.

13. ColpTkbl 6eTTi uTepyni TOKTaTbin, KecinetiH epre RIDGID
OypaHaa Kacay MaWiblH JKaKCblNan Kafy YLWIH MaicaybITTbl
naniganaHbiHbi3.byn BypaHaa KacayfblH, alHangplpy CaTiH
TeMeHZeTin, BypaHaa canacbiH KakcapTagpl, bypaHaa acacy
6acTueriHiH, naraanaHy mepsimiH apTTbipagbl.

600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RIDGID

14-cypet — Kybbipabl Kecy

14. KybbipapiH, weti 6ypanaa kacy bactueriHiv, 6etimeH b6ipaeit
6onraHaa KOCY/OLLIPY KOCKbILLbIH 6acbiHpI3 MaHE KOCKbILLITHI
60caTbiHbI3. KO3FanTKbILL KETeriH TONbIFbIMEH TOKTATbIHbI3.

- —

15-cypeTt — Kybbip KecKill }kuektepimeH 6ip aeHreiige

15. KecinreH KybblpaaH Keckill 6acTMeKTi anbin Tactay YLWiH
A/K KYripTKi KOCKbILWbIH Kepi yprisiHis wane KOCY/OLUIPY
KOCKpbILLbIH iCKe KOCbIHbI3. KecKiw 6acTuekTi anbin TacTafaH
Ke3Ze TYTKa KyLUiHe KapCbl TYPY YLUiH KO3FaNTKbILL XKETeriH KaTTbl
YCTaHbI3.

KOCY/OLLIPY aybICTbipbin  KOCKpILLbI 60caTbliFaH
Ke3gae A/K XyripTKiHiH, No3MUMACbIH ©3repTiHi3. barbiTTbl A/K XyripTKi
KOCKblLbIMeH 6afblTTbl Kepi ayblCTbipy afAblHAA KO3FanTKbIL
KETeriHe TOKTaTyApl anKTayfa MyMKIHAIK OepiHi3. byn KO3fanTKplIw
KeTeriHiH, 3aKbIMbl KayniH a3aiTaibl.

16. KOCKpILLTbI 60CaTbIMN, KO3FANTKbILL KETEKTI KIHE KECKill 6acTUeKTi
KyBblpaaH asibin TacTaHbl3.

17. KypfaK KONMEH KO3FaNTKbILL XKETEKTi CybIPbIHbI3.

18. OTKip KangplkTap Hemece KMeKTepdiH KecyiHeH CcaKTaHa
oTbIpbIN, BypaHaafaH aHe Keckil bacTnekTeH maiapl oHe
KanapIKTapabl CypTin TacTaHbi3. MymbiC aimafblHAA TeriareH
Malabl CYpTiHi3.
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RIDGID 600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi

bypaHaanapAabl Tekcepy

1. BypaHZasaH KaHgah ga 6ip maigbl, TyMipwikTepai Hemece
KanaplKTapabl anbin TacTaHpI3.

2. bypaHganapabl BM3yangpl TekcepiHis. bypaHganap  Teric
9pi TONbIK asKTa/faH KoHe KaKCbl MiWiHAi 60/ybl Kepek.
Erep 6ypaHganapablH, CbiHybl, KiHjwe OypaHganap Hemece
[eHrenek emec Kybblpnap aHbIKTanca, bypaHaa acasraH Kesge
abblaiMaybl MyMKIH. MyHaa macenenepai aHblKTay YLiH
“Akaynapdbl #eHOey" KecTeciH KapaHpI3.

3. bypaHAa enwemiH TeKcepiHi3. bypaHaa enwemiH TekcepyaiH,
ZypbIC daici Kanubp-cakuHa nanganaHy 6onbin Tabblnagpl.
Kanunbp-caknHanapapTypnibonasblKeHe onapabl nanganaHyl16-
cypemmeH e32ewe 60s1ybl MyMKiH.

¢ Kanubp-cakpHaHbl bypaHaa TyTKacbiHa KaTTbl BypaHpI3.

e Kybbip yLbl KanMbp-CakMHAZAH KAHLWA/bIKTbl Y3blH EKeHiH
KapaHpbi3. Kybbip WeTi CakyuHaHbIH, WeTiHeH Bip aiiHanbIM Ken
He a3 bonybl Kepek. Erep bypaHaa Aypbic enweHbece, OHbl
Kecin, Keckiw 6acTmekTi petten, 6acka bypaHaaHbl KeciHjs.
[Oypbic enwenbereH 6ypaHaaHbl NaiganaHy blabicTayFa
SKeNyi MyMKiH.

KiHiwke cakuHa

Kanubp \

> D«
> || <
Ary Bip aliHanbimfa ynkeH  Bip aliHanbimea a3
(Heri3ri enwem) (EH ynkeH enwem)  (Munumangpl enwem)

BypaHaanapabl Kannbp-cakuHameH Tekcepy

16-cypet — bypaHaa enwiemiH TeKcepy

¢ Erep Kanmbp-cakyHa bypaHaa e/eMiH TEKCepy YLWiH KOMKeTIimai
60nmaca, bypaHaa enwemiH TeKcepy YLWiH NaiaanaHblifFaH *aHa
Ta3a CoMKecTeHAIprilWTi NaaanaHyra 6onagbl. 2 AOVMAIK KaHe
oAaH Kiwi NPT 6ypaHaanapbl, bypaHaanap OWUTMHITIEH KaTTbl
ycTacy ywiH 4 - 5 aliHanbimfa KON XETKI3y YLWiH Kecinyi Kepek, an
2 [OMMAK aHe ofaH Kiwi BSPT 6ypaHaanaps! yiiH 3 aitHabim
60/1ybl KEPEK.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy
HYCKaynapbl

A ECKEPTY

KaHgait ga 6ip TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTnec b6ypbiH Hemece
KaHgait ga 6ip petrey xacamac 6ypbiH KOCY/OLUIPY KOCKbiLbI
60caTbiNFaHbIH ¥X3HE KYPbINFbIHbIH, CYbIPbIIFaHbIH TEKCEPIH3.

JNneKTp TOrbiHbIH, COFYbI, iNiHY XaHe 6acka aa armainapaaH
6onatblH KapakaTtap KayniH asaifTy ywiH Kypangbl ocbl
npoueaypanapra COMKeC yCTaHbi3.

Tasanay
1. OpnaitaanaHfaH caiblH KecinreH Kecektepai418 mai caybITbIHbIH,
KeCeK HayacblHaH anbin TacTan, KangblK Maitabl cypTin anbiHpi3.

2. Ko3sranTKblll *KeTeriHeH, COHbIH, iliHAe TyTKanap *aHe backapy
TETIKTEPIHEH KaHAal fa 6ip maiapl, KecekTepai Hemece NacTbl
CYPTiN anbiHbI3. 690-1 cTONOP MexaHW3MiH Ta3anaHbl3.

3. Tipek 6iniriHeH Mmainapapl Hemece NacTbl CypTiN aNblHpI3.
Kaket 60sca, Tipek BiniriH CbiMabl LWETKaMeH Ta3aslaHbl3.

4. KeceKTep MeH NacTbl KECKilLl 6aCTUEKTEH asbin TacTaHbI3.

11-R Keckil 6acTueKTepiHAeri KeckiwTepai
e3repry

Typni KeckiwTep RIDGID 11-R Keckiw 6acTnekTepae opHaTy YLWiH Kon
KeTimai 6onagpl. KomkeTimainiriH 6iny yLwiH KaTanortbl KapaHpbi3.

1. Tept 6onTTHI @ abblHHaH @ Y3He CbIPTKbl 6eTTi anbin
TacTaHbI3.
2. Ecki keckiwTepaj @ KecKilll 6acTUEKTEH anbin TacTaHbI3.

3. aHa KeckiwTepai CcaHbliaynapFa HEMIPAEHTEH KUEKTEpIH
OFapbl KapaTbin eHri3iHi3. KeckiwTtepaeri Hemipnep Keckiw
6acTveKkTepi caHblnaynapblHAaFbl HEMIPAEPMEH CAWKeC Kenyi
KepeK.KecKilTepai KMbIHTbIK PETIHAE aybICTbIPbIHbI3.

Keckiwrep

(TemeH KoMbinFaH
nosuuumagaa)

y
@ Kecy 6actveri

17-cypeT — KeckiwTepai kecy 6actneriHe opHaTy

4. CbIpTKbl 6eTTi aybICTbIPbIN, TOPT BONTTHI a34aN KATaNTbIHbI3.

5. KeckiwTep Kece 6acTafaHfa [AeiH angeKaaH eHAenreH
KyOblpFa Keckill 6acTveKTi KoMbIHbI3. Byn KywwTep cbipTKbl 6eTTe
é} KPOHLUTEMHre Kapcbl CbIPTKA KapaW @ TOKTanabl KoHe
enLueMzj CoviKeciHLe OpHaTaabl.

6. TepT BOANTTbI MbIKTbI KaTaWTbiHpI3. KecinreH KyObipabl asbin
TacTan, CbIHAK Kecin KepiH,i3.

Mortopaarbl WeTKanapAbl aybiCTbIpy

MoTop LweTKanapbiH 6 ait caibiH TeKcepin TypbIHbI3. EckipreHae e
DtOIMHaH (8 MM-A€eH) a3 TypiHe aybICTbIPbIHbI3.
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18-cyper — LLleTKaHbl OpHaTy

1. KypbinfbiHbl KyaT Ke3iHEH CYbIPbIHbI3.

2. LeTKa KaknafblH 6ocaTy (1-wi xcaHe 2-wi cypem). LeTkanapapl
anbin TacTan, onapabl TeKcepiHj3. EckipreHae %s A0iMHaH (8 mm-
[€eH) a3 TypiHe aybICTbIpbIHbI3. KOMMYTaTOpAbIH, EecKipreHiH
TeKcepiHi3. Erep wamagaH TbiC ecKipce, Kypanfa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KepCeTy Kepek.

3. LLleTkanapabl KailTa OPHaTbIHbI3/*aHa WETKaNapAbl OPHATbIHbI3
MOHE LLETKA KaKNafblH MbIKTbI KaTalTbIHbI3.

4. MaiiganaHbac bypblH KOMMYTATOPFa LLETKaNAPAbl OPHATY YLiH
KYPblAFbIHbI 60C KypicneH 15 MUHYTKa anFa b6afbiTtan, 15 MUHYT
Kepi 6aFbITTa KOCKAH $KeH.

Kepek-»Kapakrap

A ECKEPTY

AyblIp }KapaKaTTap KayniH a3aiTy ywwiH TeK KaHa 600-1 xaHe 690-
KO3FaNTKbILL XKeTeKTepimeH naitganaHyfa apHaiibl acanfaH api
YCbIHbIIATbIH TOMEHAEri KepeK-)KapaKTapAbl NaiiAanaHbiHbI3.
backa KypangapmeH naiifanaHyfa yihnecimai 6acka pAa
6yiibimaapabiH, 600-1 koHe 690-1 KO3FaNTKbIW KeTeKTepiMeH
naiifianaHblIFaH Ke3ge KayinTi 601ybl MyMKiH.

600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RIDGID

600-1 xkaHe 690-1 KO3FaNTKbILL }KeTeri KepeK-KapaKTapbl

Kartanor
Hemipi | Cunattama

45923 602 Tipek 6iniri
45928 692 Tipek biniri
46668 600-I Tacbimanzay Kopnycbl

46673 690-1 Tacbimangay Kopnycbl

10883 418 1 rannoH Nu-Clear maitbl 6ap maii caybiTbl
16703 425 Y% - 2% provim TRISTAND KbICKbILLbI

36273 460-6 % - 6 aroim TRISTAND KbICKbILLbI

KypanmeH vyinecimai OGylMbimgap Typanbl KOCbIMILA aKnapaTTbl
RIDGID KaTanorbiHaH *aHe MHTepHeTTe WwWw.RIDGID.com caitTbiHaH
TabyFra 6onagpl

KypbinfbiHbl CaKTay

KO3FaNTKbILL MeTeKTepiH biNFanabl aya paiibiHaa
FUIMapaT iWiHAe HEeMece KaKCbl abbiFaH KyWAEe CaKTay Kaker.
KypblnfbiHbl 6ananapapblH, HEMEece KypblaFbIAPMEH TaHbIC emec
aflamaapAblH, KOJbl XKETNEMTIH KyNbINTa/iFaH aMaKTa CakTaHpI3. byn
KYpblAfbliap Taipubecis naiaanaHylubiiapabliH, KonbiHAa 6onca,
ayblIp XKapaKaTTapFa aKenyi MyMKIH.

Kbi3mer }KoHe »KoeHaey

A ECKEPTY

KaTe KbI3MeT KepceTyaiH, Hemece KOHAeYAiH KYPbUIFbIHbIH,
Kayinci3 }Kymbic icTemeyiHe aKenyi MyMmKiH.

«TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy BOMbIHLLIA HYCKay» OCbl KYPbIAFbIHbIH,
KeMTereH KbI3METTIK KaKeTTiNIKTEPIH KaHafaTTaHapbIpaabl. Ocbl benimae
KepceTinmereH KaHgai aa bip macenenepai RIDGID ekinetTi KpismeT
KepCceTy MaMaHbl faHa OPbIHAAYbI KAXKeT.

Kypangb! RIDGID Tayencis KbI3MeT KepceTy OpTasiblfbiHa SKENY Hemece
3aybITKa KaWTapy KaxeT.

"KakbiH xkepaeri RIDGID Tayencis KbI3MeT KepCeTy OpTablfbl TYPasbl
aknapart any Hemece KaHzai fa bip KbI3MeT Hemece KeHZey Typasbl
CYPaKTap KO YLUiH:

¢ Xeprinikti RIDGID ancTpubroTopbiHa xabapnacbiHpI3.

e Xeprinikti RIDGID xabapnacy opbiHAAPbIH Taby yLiH
wW.RIDGID.com caiTbiH KapaHpI3.

* Ridge KypasaapblHa TEXHUKA/bIK KbI3MET KepceTy benimiHe
rtctechservices@emerson.com MeKeHawblHa a3y apKbl/bl

Hemece AKLL »aHe KaHagaga (800) 519-3456 HemipiHe
KOHbIpay LUany apKbl/ibl XabapaacbiHpi3.
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RIDGID 600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi

Kecyre apHanfaH mau

RIDGID® 6ypaHa Kecyre apHanfaH MaWblH NaifanaHyra KoHe
KYTIM  KepceTyre KaTbICTbl aKmapaT asy YWiH KoHTeWHepaeri
KaNCbIPManapapl KaHe MaTepuangplH,  KAyincisgik - macnopTbiH
(MSDS) KapaHbi3.MSDS nacnoptsl Www.RIDGID.com caitTbiHAa Kon
weTimai Hemece AKLL-Ta koHe KaHagaga (800) 519-3456 Hemipi
Hemece rtctechservices@emerson.com nowTackl apKblabl Ridge
KYPasiblHbIH, TEXHUKANbIK KbISMET KOpCeTy opTa/blfblHa xabapnacbin
anyra bonagpl.

Tacray

Ko3fanTkblll »KeTeriHiH, 6enikTepiHae KyHabl maTepuangap 6ap
OHEe KalTa eHJeyre kapamgapl.Kaita eHaey KOMMaHWANAPbIH
KEPriniKTi epaeH Tabyra 6onasbl.KomnoHeHTTepAi 6ap/bIK calikec
epeKenepre calkec TactaHbl3.KocbiMLa akNapaT any yLiH *KepriikTi
KaNAbIKTapAbl OHAEY OKiNEeTTi OpHbIHA XabapaacbIHbI3.

V EO engepi ywiH: dneKTp *KababIKTapblH TYPMbICTbIK,
KangplkneH bipre TacTamaHbi3!

INEKTPANIK KIHE 3NEKTPOHABIK HKabAbIKTbI TacTay
weHiHaeri 2002/96/EC EBpona cTaHAapTbiHA MaHe
OHbIH, VATTbIK 3aHHamanapZa KongaHblaybiHa
COVIKeC, KONZaHYFa Kapamcbi3 SMEKTP Kababifbl
KEKe MHaAKTa/IbiM, SKOJIOTUANbIK AYPbIC Kafdanaa
TacTaybl KAKET.

OHaipywwi

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

OHaipic 3aybiTbl

Emerson Professional Tools (Shanghai) Co., Ltd.
No. 89 Jiangtian East Road,

Songjiang Industrial Park,

Shanghai 201613, China

OkKinerTi eKin

Emerson Lic/Emp

Ul. Letnikovskaya St. 10 Build. 2
Moscow, 115114

Russia
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Akaynapapl }XeHaey

600-1/690-1 Ko3FanTKpIL KeTeKTepi RlEXElD

BEJM

bIKTMUMA CEBENTEP

LUELLIM

Kypbinfbl icke
KOCbIIMaitabl.

LLleTkanap apmaTtypara TUMenai.

LLLeTKanap/ibl TEKCepin, ecKipce, aybICTbIPbIHbI3.

KypbinfFbl Kece anmaiigpl.

Keckiw eTkip emec.

To3faHAbIKTaH aHe AeHrenek bypaHaanapabiH
6onmaybl cebebiHeH apTbIK KyL Tycy.

Canacbl TemeH Hemece bypaHaanapabl MannanTbIH
CYMbIKTBIKTbIH, *KeTKifIKCi3airi.

Keninik KbICbIM KeTKiNiKci3.

KecKiwTi aybICTbIPbIHbI3.

RIDGID® bypaHaaHbl Kecyre apHasiFaH mainapl
KAKeTTi Me/iLuepae NanLanaHbIHbI3.

INEKTP KbICbIMbIH TEKCEPIH;3.

Motop KommyTaTopbiHAA

naiiga 6onaTbIH YLWKbIHAAP.

LLleTkanap MeH KOMMyTaTop apacbiHAaFbl
YETKiNiKci3 baitnaHbic.

aHa WweTkanap.

LLleTKanapablH KOMMYTaTOpFa MbIKTbI BeKiTinreHiHe
KO3 }KEeTKI3Y YLUiH LLETKa KaKnaKTapblH BEKITiH3.

Ecki WeTKanapapl Hemece apmaTypaHbl
aybICTbIPbIHbI3.

BenikTi 15 MMHYTKa *KYMbICCbI3 Kyire icke Kocy
aPKbI/bI TiKe He Kepi bafbITTa LWeTKanapabl
OpPHaTbIHbI3.

Keckiw 6actmek 6ypaHaa
Kecyaj icke Kocnaigbl.

Keckilw 6acTuek KybbipabiH, WeTKi benirimeH
6alinaHbicnangpl.

Kocy KyLwui Keckilw 6acTnekke aypbic
KONZaHbIIMaFaH.

KeckilwTep Keckil 6acTnekTe aypbic

BypaHza Kecyaj icke Kocy YLUiH Keckill 6acTuekTi
CbIPTKpI BETIHE Kapait UTepiHis.

Kocy KyLWiH KyBbIpZblH, OPTaHFbl XO/bl aPKbl/ibl
KO/IAaHbIHbI3.

A/K cnaiia-aybICTbIpFbILLbIHBIH, OPHANACYbIH
TEKCEePIHi3.

BypaHza KeckilTepiH, CbIpTKbl BETK YLLbIHA CbIPTKa

OpHaTbIIMafaH. KapaTblIbiN OPHATbINIFAHbIHA KO3 KETKI3iHj3.
Ecki 6ypaHganap. 3aKbIMaHFaH, CbiHFaH KaHe ecKi bacTuek. KecKiwTi aybICTbIPbIHbI3.

Cailtkec emec Hemece KeTKiNiKci3 bypaHaaHbl Kecy RIDGID® bypaHAaaHbl Kecyre apHasiFaH MalblH faHa

Malibl KQKETTi Me/iluepae nanaanaHbiHbi3.

MartepwuanFa apHaifaH bacTUEKTIH, Typi CallKec HbingamabIFbl oFapbl, TOT 6acnaiTbiH Temipaj

emec. TaHAaHbI3 Hemece KongaHbara caltkec bacTnekTi

KYMCapTbIHbI3.

Ky6bip maTepuanbl/canachl Hawwap. Hofapbl cananbl Kybbipabl NaiaanaHbIHpI3.
[leHrenek He CbiHfaH Kybblp KabblpFacblHbIH, KaNbIHAbIFbI ThIM XKYKa. 40-KecTeHi Hemece ayblpblpaK KabblpFa
6ypaHAanap oK, Ka/IblIHAbIFbIH NakAaNaHbIHbI3.

BypaHaaHbl Kecy KesiHge

YcTan TypaTbiH TYTKa KbICKbILLITapbI /1ac.

CbiMAb! WeTKaMeH Tasa/laHpl3.

KYPBINFLIHBIR MOHFBILL ¥YcTan TypaThlH TYTKa Aypbic TypanaHbaraH ¥cTan TypaTbiH TYTKACbIH Tikenei KybbipmeH

YKOHKaNapbIH ycran TYp TYTKa AYpbIC Ty . TYp TVTK KyObIp

TYPBIHBIZ. | e | e Y RIS,
Ycran TypaTbiH TYTKAChl MbIKTan GekKiTinmereH. Kosfansbll bypaHaaHbl beKiTiHj3.

HiHilwke 6ypaHaanap. BacTnek oypbIC peTneH OpHanacTbipbliMaraH. BactuekTi oypbic petneH 6acTveK KecKilliHiH, yAcbiHa

OPHANaCTbIPbIHbI3.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

Production site:

Emerson Professional Tools (Shanghai) Co., Ltd.
No. 89 Jiangtian East Road,

Songjiang Industrial Park

Shanghai 201613, China

Authorized Representative:

Ridge Tool Europe NV (RIDGID)

Schurhovenveld 4820

3800 Sint-Truiden

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility
Directive 2004/108/EC using the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a
la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes
suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética
2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische
Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica
2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle sequenti normative: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas
sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det harinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet enligt foljande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF
om elektromagnetisk kompatibilitet med falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar
Dette instrumentet er i samsvar med Europarddets direktiv om elektromagnetisk

600-1/690-1 Power Drives R":XE'D

kompatibilitet 2004/108/EC som retter seq etter falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tamd laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan
yhteison direktiivin 2004/108/EC mukainen kdyttden seuraavia
standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej
TenprzyrzadspetniawymaganiaDyrektywyZgodnosciElektromagnetycznej
Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z nastepujacymi normami: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické
kompatibilité 2004/108/EC a odpovidéd tmto normém: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sulade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej
rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto noriem: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind
compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand urmdtoarele
standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a mliszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi
direktivéja 2004/108/EC alabbi szabvdnyainak: EN 61326-1:2006 és EN
61326-2-1:2006.

MAwon cvppéppwong CE

H mapovoa cuokeur ouppopwvetal pe Ty 0dnyia 2004/108/EK tou
Evpwmaikod ZupPouliov mepi  HAektpopayvntikhg ZupPatétnrag
oupewva pe Ta mapakdtw mpotuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentuEuropean Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih normi: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za
elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglaSenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o
elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih standarda:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CooTBetcTBMe Tpe6oBaHuAM EBpocoto3a (CE)

HactoAwmin npubop cooTeTcTByeT TpeboBaHWAM MO 3NeKTpomar-
HUTHOI coBmecTumocTin 2004/108/EC IupekTusbl EBponelickoro Coto3a
C npuMeHeHnem cnedytowiinx cranpaptos: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi 2004/108/ECile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
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